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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ





ГЛАВА ПЕРВАЯ
Рыба-молот

26 июня 1864 года при сильном северо-восточном ветре мча­
лась на всех парах вдоль Северного пролива великолепная ях­
та. На верхушке ее бизань-мачты развевался английский флаг, 
а на голубом вымпеле грот-мачты виднелись расшитые золо­
том, увенчанные герцогской короной инициалы «Э. Г.». Яхта 
носила название «Дункан». Она принадлежала лорду Эдуарду 
Гленарвану, одному из шестнадцати шотландских пэров, засе­
дающих в палате лордов, почетному члену известного во всем 
Соединенном Королевстве Темзинского яхт-клуба.

На борту «Дункана» находились: Гленарван, его молодая 
жена леди Элен и двоюродный брат — майор Мак-Наббс.

Недавно спущенная на воду, яхта заканчивала пробное 
плавание в нескольких милях от залива Клайда и возвраща­
лась в Глазго.

На горизонте вырисовывался уже остров Арран, как вдруг 
вахтенный матрос доложил, что за кормой «Дункана» плывет 
какая-то огромная рыба. Капитан Джон Мангле немедленно 
приказал сообщить об этом лорду Эдуарду, и тот в сопровож­
дении майора Мак-Наббса не замедлил подняться на ют1.

— Что это за рыба? — спросил он капитана.
— Я полагаю, сэр, что это крупная акула,— ответил Джон 

Мангле.
— Акула в здешних водах! — недоверчиво воскликнул Гле­

нарван.
— В этом нет ничего удивительного,— подтвердил капи­

тан,— это рыба-молот — вид акул, встречающийся во всех мо­
рях и под всеми широтами. Если я не ошибаюсь, то мы имеем 
дело с одной из этих подлых тварей. Если разрешите, сэр, и ес­

1 Ют — кормовая часть судна.



ли леди Гленарван доставит удовольствие присутствовать при 
этой интересной охоте, то мы быстро узнаем, что это за рыба.

— Ваше мнение, Мак-Наббс? — спросил Гленарван майо­
ра.— Стоит ли нам заняться этой ловлей?

— Заранее согласен с вашим решением,— флегматично 
ответил майор.

— Я полагаю, что необходимо уничтожать этих хищных 
тварей,— заметил Джон Мангле.— Воспользуемся случаем, 
если вам угодно,— это будет одновременно и захватывающее 
зрелище и доброе дело.

— Хорошо, приступайте, Джон,— согласился лорд Гле­
нарван.

Он послал предупредить леди Элен, и она, заинтересован­
ная предстоящей необычайной рыбной ловлей, поспешила на 
ют к мужу.

Море было спокойно, и можно было без труда следить за 
стремительными движениями хищной рыбы, которая с уди­
вительным проворством то ныряла, то устремлялась вслед за 
яхтой.

Джон Мангле отдал необходимые распоряжения. Матросы 
сбросили с правого борта яхты толстый канат с крюком, на ко­
нец которого насажена была приманка — большой кусок сала. 
Прожорливая акула хотя и находилась ярдах в пятидесяти от 
«Дункана», но, учуяв приманку, стрелой понеслась догонять 
яхту. Теперь отчетливо можно было видеть, как ее плавники, 
серые на концах и черные у основания, мощно рассекали вол­
ны, в то время как ее хвост служил рулем, не позволяя откло­
ниться в сторону. По мере того как она приближалась к при­
манке, ее огромные выпуклые глаза, казалось, загорались алч­
ностью, а когда она переворачивалась, то широко разевала 
пасть, усеянную четырьмя рядами зубов. Ее огромная голова 
напоминала двойной молоток, насаженный на рукоятку. Джон 
Мангле не ошибся,— действительно, это была самая прожор­
ливая представительница семейства акул: рыба-молот.

Пассажиры и команда «Дункана» с напряженным внима­
нием следили за всеми движениями акулы. Вскоре она при­
близилась к приманке, стремясь половчее схватить ее, пере­
вернулась на спину, и мгновенно огромный кусок сала исчез в 
ее пасти.

Сильно дернув канат, акула сама себя «подцепила» на 
крюк.

Матросы поспешно принялись подтягивать свою добычу 
при помощи блоков, прикрепленных к грот-рее.

Акула, чувствуя, что ее вытаскивают из родной стихии, яро­
стно забилась, но ее быстро усмирили. Накинутая на хвост 
мертвая петля парализовала все ее движения. Спустя несколь­



ко мгновений акулу подняли над бортовыми сетками и сброси­
ли на палубу. К ней осторожно приблизился матрос и сильным 
ударом топора отсек ее страшный хвост.

Ловля окончилась. Больше нечего было опасаться хищни­
цы. Ненависть моряков к акулам была удовлетворена, но их 
любопытство не угасло. Обычно на всех судах принято тщ а­
тельно исследовать желудок акул. Матросы, зная ее неразбор­
чивую прожорливость, надеются на какую-нибудь находку, и 
надежды их порой сбываются.

Леди Гленарван, не пожелав присутствовать при столь от­
талкивающем зрелище, перешла на рубку. Акула была еще 
жива. То был крупный экземпляр десяти футов длиной и весом 
более шестисот фунтов. Такие размеры и вес были обычны для 
рыбы-молота. Но, не являясь самой крупной среди акул, рыба- 
молот тем не менее самая опасная.

Вскоре огромную рыбу без всяких церемоний разрубили то­
пором. Крюк проник в глубь желудка, оказавшегося совершен­
но пустым. Видимо, акула давно голодала. Разочарованные 
моряки хотели было выбросить тушу в море, как вдруг внима­
ние боцмана привлек какой-то грубый предмет, плотно за ­
стрявший в одной из складок утробы хищницы.

— Это что такое? — воскликнул он.
— Это кусок скалы, который акула проглотила, чтобы на­

бить себе желудок,— ответил один из матросов.
— Ну да! — отозвался другой.— Просто-напросто это яд­

ро, которым выпалили в желудок этой твари, только она не ус­
пела его переварить.

— Бросьте болтать! — вмешался в разговор помощник ка­
питана Том Остин.— Разве вы не видите, что эта тварь была 
горькой пьяницей, и, чтобы не потерять ни капли, она вылака­
ла не только вино, но проглотила и бутылку.

— Как! — воскликнул лорд Гленарван.— Бутылка — в же­
лудке акулы?

— Да, самая настоящая бутылка,— подтвердил Остин,— 
только видно, что из погреба она вышла давненько!

— Ну-ка, Том, вытащите бутылку, да осторожнее,— при­
казал лорд Гленарван,— бутылки, найденные в море, часто со­
держат важные документы.

— Вы полагаете? — спросил майор Мак-Наббс.
— Да, во всяком случае, это возможно.
— О, не спорю,— отозвался майор,— я вполне допускаю, 

что бутылка хранит какую-нибудь тайну.
— Сейчас мы узнаем это,— промолвил Гленарван.— Ну, 

как дела, Том?
— Вот, сэр,— ответил помощник капитана, показывая ка­



кой-то бесформенный предмет, который он с трудом извлек из 
желудка акулы.

— Отлично! — сказал Гленарван.— Прикажите тщатель­
но обмыть эту грязную бутылку и принесите ее в рубку.

Том повиновался, и бутылка, найденная при столь стран­
ных обстоятельствах, вскоре очутилась на столе в кают-компа­
нии. Вокруг стола разместились: лорд Гленарван, майор Мак- 
Наббс, капитан Джон Мангле и леди Элен, любопытная, как 
все женщины.

В море всякий пустяк — событие. Минуту все молчали. 
Каждый взглядом вопрошал хрупкий сосуд, скрывал ли он 
тайну какого-нибудь кораблекрушения или только пустяковую 
записку, вверенную воле волн каким-нибудь скучающим море­
плавателем.

Однако надо было узнать, в чем же дело, и Гленарван тот­
час занялся осмотром бутылки, действуя со всей необходимой в 
таких случаях предосторожностью. Он в эту минуту похож был 
на коронера1, пытающегося напасть на следы важного пре­
ступления. И, поступая таким образом, Гленарван был прав, 
ибо очень часто самая ничтожная на первый взгляд деталь на­
талкивает на важное открытие.

Прежде чем раскупорить бутылку, Гленарван внимательно 
осмотрел ее снаружи. На ее длинном, узком, крепком горлыш­
ке уцелел обрывок ржавой проволоки. Стенки бутылки, очень 
плотные, способные выдержать давление в несколько атмос­
фер, свидетельствовали о том, что бутылка отлита в Шам- 
паньи. Такими бутылками виноделы Ли и Эперне разбивают 
спинки стульев, причем на стекле не остается даже царапины. 
Неудивительно, что этот сосуд мог легко перенести все пре­
вратности длительного странствия.

— Бутылка из-под клико,— удостоверил майор.
Так как Мак-Наббс слыл знатоком в этой области, то никто 

его слов не оспаривал.
— Дорогой майор,— сказала Элен,— что толку в том, ка­

кое вино было в этой бутылке, если мы не знаем, откуда она 
приплыла.

— Мы это узнаем, дорогая Элен,— сказал лорд Гленар­
ван.— Уже и сейчас можно утверждать, что она проделала 
большой путь. Обратите внимание на известковые отложения, 
которыми она покрылась под воздействием морской воды. Эта 
бутылка долго носилась по океану, прежде чем ее проглотила 
акула.

— Я, безусловно, согласен с вами,— отозвался майор.—

1 К о р о н е р  — официальное лицо в Англии, ведущее следствие в случае 
чьей-нибудь внезапной и подозрительной смерти.



Действительно, этот хрупкий сосуд в каменистой оболочке со­
вершил, по-видимому, долгое путешествие.

— Но откуда он? — спросила леди Элен.
— Терпение, терпение, дорогая Элен: в таких случаях не­

обходима выдержка. Мне кажется, что я не ошибусь, считая, 
что бутылка сама ответит на наши вопросы.

Сказав это, Гленарван начал счищать твердые наросты, пре­
дохраняющие горлышко бутылки,— вскоре показалась пробка, 
сильно попорченная морской водой.

— Досадно! — воскликнул Гленарван.— Если тут хранят­
ся какие-нибудь документы, то они окажутся подмоченными.

— Боюсь, что так,— согласился майор.
— К тому же,— продолжал Гленарван,— эта плохо заку­

поренная бутылка могла утонуть, но, к счастью, ее вовремя 
проглотила акула и доставила на борт «Дункана».

— Конечно,— сказал Джон Мангле,— но жаль, что мы не 
выловили бутылку в открытом море, под определенной широ­
той и долготой. Тогда, изучив воздушные и морские течения, 
можно было бы установить пройденный бутылкой путь, а те­
перь, с таким почтальоном, как акула, плывущим против ветра 
и течений, будет очень трудно в этом разобраться.

— Посмотрим,— сказал Гленарван и с величайшей осто­
рожностью откупорил бутылку.

По кают-компании распространился крепкий запах мор­
ской воды.

— Что там? — с чисто женским нетерпением спросила 
Элен.

— Да, я был прав,— отозвался Гленарван,— тут есть до­
кументы.

— Документы! Документы! — воскликнула леди Элен.
— Но, по-видимому, они отсырели,— заметил Гленарван,— 

их невозможно извлечь, так крепко они прилипли к стенкам бу­
тылки.

— Разобьем бутылку,— предложил Мак-Наббс.
— Я предпочел бы ее сохранить,— ответил Гленарван.
— И я,— согласился майор.
— Конечно,— вмешалась Элен,— но так как содержимое 

ценнее содержащего, то я предлагаю пожертвовать последним.
— Достаточно, сэр, отбить горлышко,— посоветовал Джон 

Мангле,— и можно будет вынуть документы, не повредив их.
— Правильно, дорогой Эдуард! — воскликнула леди Элен.
Иным способом действительно трудно было извлечь бума­

ги, и лорд Гленарван решил отбить горлышко драгоценной бу­
тылки. Но так как каменистый нарост на бутылке приобрел 
твердость гранита, пришлось прибегнуть к молотку. Вскоре на 
стол посыпались осколки стекла и показались слипшиеся клоч­



ки бумаги. Гленарван осторожно вынул их, разложил перед со­
бой. Элен, майор и капитан тесным кругом обступили его.

ГЛАВА ВТОРАЯ 
Три документа

Извлеченные из бутылки клочки бумаги были наполовину 
разъедены морской водой. Из почти расплывшихся строк еле- 
еле можно было разобрать кое-какие непонятные слова. В те­
чение нескольких минут Гленарван внимательно рассматривал 
клочки. Он поворачивал их то так, то сяк, разглядывая на свет 
и изучая малейшие следы уцелевших слов, которые пощадило 
море. Наконец он обернулся к друзьям, внимательно смотрев­
шим на него.

— Здесь,— сказал он,— три документа, по-видимому ко­
пии одного и того же. Один написан по-английски, второй — 
пофранцузски и третий — по-немецки. Несколько уцелевших 
слов не допускают в этом сомнения.

— А можно уловить смысл документа? — спросила леди 
Гленарван.

— Трудно утверждать что-нибудь определенное, дорогая 
Элен, уцелевшие слова слишком отрывочны.

— А может быть, они дополняют друг друга? — спросил 
майор.

— Несомненно,— ответил Джон Мангле.— Вряд ли мор­
ская вода уничтожила в трех документах одни и те же слова. 
Сличая сохранившиеся обрывки фраз, мы в конце концов добе­
ремся до их смысла.

— Вот этим мы и займемся,— сказал лорд Гленарван,— 
но будем делать это постепенно. Начнем с английского доку­
мента.

В этом документе строки и слова были расположены следу­
ющим образом:

62 Вгі
sink

aland
skipp Gr that monit

and
lost

— Да, тут трудно что-нибудь понять,— разочарованно 
сказал майор.

— Во всяком случае,— заметил капитан,— это по-анг­
лийски.

— Безусловно,— отозвался лорд Гленарван,— слова sink, 
aland, that, and, lost уцелели; a skipp , очевидно, значит шкипер.

gow
stra

of long 
ssistance



Видимо, речь идет о каком-то мистере Г р..., капитане потерпев­
шего крушение судна1.

— Добавим к этому обрывки слов monit и ssistance,— ска­
зал Джон Мангле,— смысл их совершенно ясен2.

— Ну вот, кое-что мы уже знаем! — воскликнула Элен.
— К сожалению, тут не хватает многих строк,— заметил 

майор.— Как узнать название погибшего судна и место кру- 
шеэния?

— Узнаем и это,— сказал лорд Гленарван.
— Безусловно,— согласился майор, всегда присоединяв­

шийся к общему мнению.— Но как?
— Дополняя один документ другим.
— Так примемся за дело! — взмолилась леди Элен.
Второй клочок бумаги был попорчен сильнее, чем первый.

На нем сохранились лишь немногие бессвязные слова, распо­
ложенные в следующем порядке:
7 Juni Glas

zwei atrosen
graus

bringt ihnen

— Это написано по-немецки,— воскликнул Джон Мангле, 
взглянув на бумагу.

— А знаете вы этот язык, Джон? — спросил Гленарван.
— Знаю, и очень хорошо, сэр.
— Тогда переведите нам эти несколько слов.
Капитан внимательно прочитал документ.
— Прежде всего,— сказал он,— мы можем установить, 

когда произошло кораблекрушение: 7 Juni, то есть 7 июня\ со­
поставляя это с цифрой 62 английского текста, мы получим 
точную дату: 7 июня 1862 года.

— Чудесно! — воскликнула Элен.— Продолжайте, Джон!
— В той же строке я нахожу слово «Glas»\ сливая его со 

словом «gow» первого документа, получаем «Glazgow». Оче­
видно, речь идет о судне из порта Глазго.

— И я  того же мнения,— сказал майор.
— Вторая строка документа совсем расплылась,— про­

должал Джон Мангле,— но в третьей я разобрал два очень 
важных слова: «zwei», что значит «два», и «atrosen», вернее 
«matrosen», что в переводе значит — «матросы».

— Стало быть, речь идет о капитане и двух матросах? — 
спросила Элен.

— По-видимому,— ответил лорд Гленарван.

1 Слова sink, aland, that, and, lost соответственно означают: терпеть 
крушение, на земле, этот , и, пропавший.

2 Monition — документ  и assistance — помощь.



— Признаюсь, сэр,— продолжал капитан,— что следую­
щее слово «graus» ставит меня в тупик. Не знаю, как перевести 
его. Может быть, это разъяснит третий документ. Что же каса­
ется двух последних слов, то их легко понять: «bringt ihnen» 
значит «окажите им», а если мы свяжем их с английским сло­
вом «assistance», которое, подобно им, находится в седьмой 
строчке первого документа, то они составляют связную фразу: 
«Окажите им помощь».

— Да! «Окажите им помощь»! — повторил Гленарван.— 
Но где же находятся эти несчастные? До сих пор у нас не име­
ется ни малейшего указания на место, где произошла катаст­
рофа?

— Будем надеяться, что французский документ окажется 
более ясным,— заметила Элен.

— Прочтем теперь французский документ,— сказал Гле­
нарван,— нам это будет нетрудно, так как мы все знаем этот 
язык.

Вот точное воспроизведение третьего документа:
трех (trois) ачтовое (ats) тания (tannia)

гония (допіе) южный ( austral)
дости (abor)

контин (contin) пл(рг) жесток (cruel) инд(іпсіі)
брош (jete) олго (ongit)

и 3 7 91V ш и р (Ш )

— Тут есть цифры! — воскликнула Элен.— Смотрите, гос­
пода! Смотрите!

— Будем действовать постепенно,— сказал лорд Гленар­
ван,— начнем сначала. Разрешите восстановить одно за дру­
гим все неполные, отрывочные слова. С первых букв ясно, что 
речь идет о трехмачтовом судне, название его благодаря сличе­
нию английского и французского документов для нас понятно: 
«Британия». Из следующих двух слов — «гония» и «южный» — 
понятно только второе.

— Вот это уже ценное указание,— заявил Джон Мангле,— 
значит, кораблекрушение произошло в Южном полушарии.

— Довольно неопределенно,— заметил майор.
— Продолжаю,— сказал Гленарван.— Слово «достиг» — ̂

корень глагола «достигнуть». Эти несчастные пристали к ка­
кому-то берегу. Но где? Что значит «контин»? Не континент 
ли? Затем «жесток»?

— Жестокий! — воскликнул Джон Мангле.— Так вот объ­
яснение немецкого слова «graus»: grausam  — жестокий!

— Продолжаем! Продолжаем! — сказал Гленарван, инте­
рес которого по мере прояснения смысла документа все возра­
стал.— Инд... Не идет ли тут речь об Индии, куда эти моряки 
могли быть выброшены? А что означает слово «олго»? А, дол­



гота! Вот и широта: тридцать семь градусов одиннадцать ми­
нут. Наконец-то у нас есть одно точное указание!

— Да, но отсутствует указание долготы,— промолвил 
Мак-Наббс.

— Не все сразу, дорогой майор,— отозвался Гленарван,— 
хорошо, что мы уже точно знаем градус широты. Несомненно, 
этот французский документ — самый полный из трех. Очевид­
но, каждый является дословным переводом двух других, ибо 
все содержат одинаковое количество строк. Поэтому надо объ­
единить все три текста, перевести на один какой-нибудь язык и 
постараться установить общий, наиболее правдоподобный, 
наиболее логичный и наиболее полный их смысл.

— А на какой же язык вы собираетесь перевести доку­
мент? — спросил майор.

— На французский,— ответил Гленарван,— так как луч­
ше всего сохранился текст именно французского документа.

— Вы правы, сэр,— согласился Мангле.— К тому же этот 
язык всем нам хорошо знаком.

— Итак, решено! Я соединю обрывки этих слов и фраз и 
дополню пробелы теми обрывками слов, смысл которых ясен, а 
затем мы сравним и обсудим.

Гленарван тотчас же взялся за перо и через несколько минут 
подал своим друзьям бумагу, где было написано следующее:
7 июня 1862 трехмачтовое судно ««Британия» Глазго
потерпело крушение гони южн 
берег два матроса 
капитан Гр дости

В эту минуту появился матрос и доложил капитану, что 
«Дункан» вошел в залив Клайда, и спросил, какие будут при­
казания.

— Каковы ваши намерения, сэр? — обратился Джон 
Мангле к Гленарвану.

— Как можно скорее прибыть в Думбартон, Джон. Оттуда 
леди Элен поедет домой, в Малькольм-Касл, а я отправлюсь в 
Лондон, чтобы вручить этот документ в адмиралтейство.

Джон Мангле отдал соответствующие приказания, и мат­
рос пошел передать их помощнику капитана.

— А теперь, друзья мои,— сказал Гленарван,— будем 
продолжать нашу расшифровку. Мы напали на след страшной 
катастрофы. От нашей догадливости зависит жизнь нескольких 
людей. Напряжем наш ум и постараемся найти ключ к этой за ­
гадке.

контин 
брошен этот документ 
и 37 ' 11 широты

погибнут

пл жесток инд 
долготы

Окажите им помощь



— Мы готовы, дорогой Эдуард,— ответила леди Элен.
— Прежде всего,— продолжал Гленарван,— выделим из 

этого документа: во-первых, часть, которая нам ясна, во-вто- 
рых, часть, которая позволяет нам делать некоторые предполо­
жения, в-третьих,— что нам неизвестно. Что нам известно? Из­
вестно, что седьмого июня тысяча восемьсот шестьдесят второ­
го года трехмачтовое судно «Британия», отплывшее из порта 
Глазго, потерпело крушение, что его два матроса и капитан 
бросили в море под широтой тридцать семь градусов одиннад­
цать минут этот документ и что они просят помощи.

— Совершенно правильно,— подтвердил майор.
— Что можно предположить? — продолжал Гленарван.— 

Прежде всего, что крушение произошло в южных морях, и 
здесь прошу вас обратить внимание на обрывок слова «gonie». 
Не есть ли это название страны?

— Патагония! — воскликнула леди Элен.
— Правильно.
— Но разве тридцать седьмая параллель пересекает Па­

тагонию? — спросил майор.
— Это легко проверить,— ответил Джон Мангле, развер­

тывая карту Южной Америки.— Совершенно верно! Тридцать 
седьмая параллель пересекает Арауканию1, проходит по пам­
пасам вдоль северных границ Патагонии и теряется в водах 
Атлантического океана.

— Хорошо! Продолжим расшифровку. Два матроса и капи­
тан «достиг» (аЪог) — достигли... чего? «контин» ( сопііп) — 
континента. Обратите на это внимание: не острова, а континен­
та. Какая же судьба постигла их? К счастью, тут стоят две бук­
вы «пл» (рг)\ они рассказывают нам судьбу несчастных. Они в 
плену — «пленники». Чьи пленники? «Инд» ( in d i)— «жесто­
ких индейцев». Достаточно убедительно? Разве недостающие 
слова не просятся сами собой на пробелы? Разве смысл доку­
мента не проясняется на ваших глазах? Разве не догадываетесь 
вы о дальнейшем?

Гленарван говорил убежденно, его энтузиазм внушал непо­
колебимую уверенность, его воодушевление передавалось при­
сутствующим, и они хором воскликнули:

— Бесспорно! Бесспорно!
Помолчав, Гленарван продолжал:
— Друзья мои, все эти предположения кажутся мне весь­

ма правдоподобными. Полагаю, что катастрофа произошла у 
берегов Патагонии. Впрочем, я наведу справки в Глазго о мар­
шруте «Британии», и тогда нам станет ясно, могла ли она ока­
заться в этих водах.

1 А р а у к а н и я  — территория Чили, населенная индейцами-арауканами.



— Зачем ехать в Глазго,— сказал Джон Мангле,— у меня 
есть здесь комплект «Торговой и мореходной газеты», и мы уз­
наем все, что нам надо.

— Давайте посмотрим! — воскликнула леди Гленарван.
Джон Мангле взял комплект номеров газеты за 1862 год и

стал бегло просматривать их. Вскоре он с удовлетворением 
прочел:

— «Тридцатого мая тысяча восемьсот шестьдесят второго 
года. Перу. Кальяо. Место назначения Глазго, «Британия», ка­
питан Грант».

— Грант! — воскликнул Гленарван.— Уж не тот ли это от­
важный шотландец, который мечтал основать новую Шотлан­
дию на одном из островов Тихого океана?

— Д а,— ответил Джон Мангле,— это тот самый Грант. В 
тысяча восемьсот шестьдесят первом году он отплыл из Глазго 
на «Британии», и с тех пор о нем ничего не слышно.

— Нет никаких сомнений! — воскликнул Гленарван.— Это 
он! «Британия» отплыла из Кальяо тридцатого мая, а седьмого 
июня, спустя неделю, потерпела крушение у берегов Патаго­
нии. Теперь вся история этой катастрофы раскрылась перед 
нами. Вы видите, друзья мои, мы нашли ключ к решению почти 
всей загадки, и единственным неизвестным теперь является 
долгота, где произошло крушение.

— Но долгота и не нужна! — заявил Джон Мангле.— Зная 
страну и широту, я берусь найти место бедствия.

— Следовательно, нам все известно?— спросила леди 
Гленарван.

— Все, дорогая Элен, и я могу заполнить теперь то, что 
смыла морская вода, с такой легкостью, словно писал бы этот 
документ под диктовку самого капитана Гранта.

Тут Гленарван снова взял перо и, не колеблясь, написал 
следующее:

«7 ию ня 1862 года т рехм ачт овое судно «Брит ания», из порт а  
Глазго, за т о н уло  у  берегов П ат агонии в Южном полуш арии. Д ва  
мат роса и капит ан Г рант  попы т аю т ся дост ичь берега , где о к а ­
ж утся в плену  у  ж ест оких индейцев . Они бросили  эт от  докум ент  
под... градусам и долгот ы  и 3 7 я/ / '  широты. Окаж ите им помощь, 
или они погибнут ».

— Хорошо! Хорошо, дорогой Эдуард! — воскликнула леди 
Элен.— Если этим несчастным суждено когда-нибудь вновь 
увидеть свою родину, то они будут обязаны вам своим спасе­
нием.

— Они увидят ее! — ответил Гленарван.— Теперь этот до­
кумент совершенно точен, совершенно ясен, совершенно досто­
верен, и Англия не задумываясь придет на помощь трем своим



сынам, заброшенным на пустынный морской берег. То, что она 
когда-то сделала для Франклина и для многих других, то она 
сделает и для потерпевших крушение на «Британии».

— Но ведь у этих несчастных,— сказала Элен,— несомнен­
но, остались семьи, которые оплакивают их гибель. Быть мо­
жет, у бедного капитана Гранта есть жена, дети...

— Вы правы, дорогая моя, и я немедленно уведомлю их, 
что не вся надежда на спасение утрачена. А теперь, друзья 
мои, поднимемся на палубу, вероятно, мы приближаемся к 
порту.

Действительно, «Дункан», ускорив ход, шел в эту минуту 
вдоль берегов Бутла, оставив справа от себя Ротсей, очарова­
тельный маленький городок, приютившийся в плодородной до­
лине. Яхта вышла в узкий фарватер залива, проплыла мимо 
Гринока и в шесть часов вечера бросила якорь у подножия ба­
зальтовой скалы Думбартона, на вершине которой высился 
знаменитый замок шотландского героя Уоллеса.

На пристани ждал экипаж, который должен был отвезти 
Элен и майора Мак-Наббса в Малькольм-Касл; Гленарван, об­
няв молодую жену, поспешил к поезду, отправлявшемуся в 
Глазго.

Но перед отъездом он прибегнул к быстрейшему способу 
извещения — телеграфу, и несколько минут спустя в редакции 
газет «Таймс» и «Морнинг кроникл» пришло следующее сооб­
щение:

«За справками о судьбе трехмачтового судна «Британия» из 
Глазго и о капитане Гранте обращаться к лорду Гленарвану, 
Малькольм-Касл, Люсс, графство Думбартон, Шотландия».

ГЛАВА Т РЕ Т Ь Я  
Малькольм - Ка сл

Малькольм-Касл, один из самых поэтических замков гор­
ной Шотландии, расположен вблизи деревни Люсс над живо­
писной долиной. Прозрачные воды озера Ломонд омывают гра­
нит его стен. С незапамятных времен замок принадлежал роду 
Гленарван, сохранившему на родине Роб-Роя и Фергуса Мак­
Грегора гостеприимные обычаи старинных героев Вальтера 
Скотта.

Когда в Шотландии вспыхнула революция, то у многих вас­
салов, которые не могли уплатить своим бывшим ленным зем­
левладельцам высокую арендную плату, земли были конфи­
скованы. Некоторые из них погибли от голода, другие стали 
рыбаками, а иные эмигрировали. Отчаяние охватило всех. Од­
ни только Гленарваны полагали, что верность данному слову



обязательна для всех людей, как знатных, так и простых, и не 
нарушили договоров со своими арендаторами. Ни один из них 
не покинул родной кров, не расстался с землей, где покоился 
прах его предков, все продолжали жить на тех же землях, ко­
торые некогда арендовали у своих господ. Итак, в эту эпоху 
всеобщей ненависти и вражды у Гленарван1*, как в замке 
Малькольм-Касл, так и на борту «Дункана», служили лишь 
шотландцы. Все были потомками бывших вассалов Мак-Грего­
ра, Мак-Фарлана, Мак-Наббса, Мак-Ногтона, все были уро­
женцами Стирлинга или Думбартона, все — люди честные, ду­
шой и телом преданные своему господину. Некоторые говорили 
даже на гэльском языке горной Шотландии.

У лорда Гленарвана было огромное состояние. Он делал 
много добра, и его доброта превосходила даже его щедрость, 
ибо доброта неисчерпаема, а щедрость имеет пределы.

Землевладелец Люсса, лерд  Малькольм являлся в палате 
лордов представителем своего графства. Будучи иакобитом 
(сторонником Стюартов), он отнюдь не заискивал у Ганновер­
ского дома и не был в чести у государственных мужей Англии, 
главным образом потому, что придерживался обычаев своих 
предков и стойко противился политическому нажиму «этих 
южан».

Но лорд Гленарван не был ни реакционером, ни человеком 
ограниченного ума и узких воззрений. В своем графстве он по­
ощрял все передовое, в душе же оставался страстным патрио- 
том-шотландцем и, участвуя в состязаниях Королевского Тем- 
зинского яхт-клуба, радел лишь о славе родной Шотландии.

Эдуарду Гленарвану было тридцать два года. Он был вы­
сокого роста, с несколько суровыми чертами лица, но необык­
новенно добрыми глазами. От него так и веяло поэзией горной 
Шотландии. Он слыл человеком исключительной отваги, пред­
приимчивым и благородным. Это был Фергус XIX столетия, не­
обычайно добрый, совершеннее, чем сам святой Мартин, спо­
собный единственное рубище свое отдать бедняку.

Лорд Гленарван был женат всего три месяца. Его жена, 
Элен, была дочерью известного путешественника Вильяма 
Туффнеля, ставшего, как многие другие, жертвой страсти к 
географическим открытиям.

Элен не принадлежала к дворянскому роду, но она была 
чистокровной шотландкой, что в глазах лорда Гленарвана бы­
ло выше всякого дворянства. Он избрал в подруги жизни эту 
прелестную, мужественную, самоотверженную девушку. Он 
встретился с ней после смерти ее отца, когда она одиноко жила 
в Кильпатрике в родительском доме, почти без всяких средств. 
Гленарван сразу понял, что эта бедная девушка будет предан­
ной женой, и женился на ней. Элен было двадцать два года.



Это была блондинка с глазами голубыми, как воды шотланд­
ских озер в радостное весеннее утро. Ее любовь к мужу превос­
ходила чувство благодарности к нему: она любила его так, 
словно он был заброшенным сиротой, а она богатой наследни­
цей. Фермеры и слуги готовы были отдать жизнь за нее, они на­
зывали ее «наша добрая госпожа из Люсс».

Молодые супруги жили счастливо в Малькольм-Касле сре­
ди чудесной и дикой природы горной Шотландии. Они гуляли 
под тенистыми сводами аллей дубов и кленов, по берегам озер, 
где порой звучали еще пиброксы1, спускались в дикие ущелья, 
где вековые руины повествовали об истории Шотландии. То 
они углублялись в чащу березовых и хвойных лесов, высивших­
ся среди просторных лугов с пожелтевшим вереском, то назав­
тра взбирались на крутые вершины Бенломона или скакали 
верхом по пустынным долинам, любуясь, ощущая, любя этот 
полный поэзии край, который еще до сей поры называют «кра­
ем Роб-Роя», восхищаясь знаменитыми местами, которые столь 
вдохновенно воспел Вальтер Скотт. По вечерам, когда на гори­
зонте зажигался «Фонарь Мак-Фарлана» — луна, они уходили 
бродить вдоль старинной кольцевой галереи, опоясывавшей 
зубчатыми стенами замок Малькольм. Там, задумчивые, оди­
нокие, словно забытые всем миром, сидели они на камнях, от­
коловшихся от скал, окруженные безмолвием, освещенные 
бледными лучами луны, а ночной сумрак медленно окутывал 
темнеющие горы. Долго оставались они, погруженные в тот 
возвышенный восторг, в ту духовную близость, тайной которых 
владеют лишь любящие сердца.

Так прошли первые месяцы супружества. Но лорд Гленар­
ван не забывал, что его жена — дочь известного путешествен­
ника. Ему казалось, что Элен, должно быть, унаследовала 
страсть отца к путешествиям, и он был прав. Был построен 
«Дункан», яхта, которая должна была перенести лорда и леди 
Гленарван в самые дивные уголки земного шара, к островам 
Архипелага, в воды Средиземного моря. Легко представить се­
бе радость Элен, когда муж передал «Дункан» в ее полное рас­
поряжение. Действительно, есть ли большее блаженство, чем 
плыть с любимым вдоль прекрасных берегов Греции и пережи­
вать медовый месяц у сказочных восточных берегов.

А вот теперь Гленарван уехал в Лондон. Но ведь речь шла 
о спасении потерпевших кораблекрушение, а потому внезап­
ный отъезд мужа не печалил Элен. Она лишь нетерпеливо под­
жидала его. Телеграмма, полученная на следующий день, изве­
стила о его скором возвращении, но вечером пришло письмо, из 
которого она узнала, что он задерживается в Лондоне вследст­

1 П и б р о к с ы  — древнешотландские песни.



вие некоторых возникших по его делу затруднений. На третий 
день она получила новое письмо, в котором лорд Гленарван не 
скрывал своего недовольства адмиралтейством.

Леди Элен начала тревожиться за исход дела. Вечером, 
когда она была одна в комнате, вошел управляющий замком 
Хальбер и спросил, не угодно ли ей принять молодую девушку 
и мальчика, спрашивающих лорда Гленарвана.

— Они местные жители? — спросила Элен.
— Нет,— ответил управляющий,— я их не знаю. Они еха­

ли поездом до Баллоха, а оттуда пришли пешком в Люсс.
— Просите их ко мне, Хальбер,— сказала леди Элен.
Управляющий вышел. Через несколько минут в комнату

Элен вошли молоденькая девушка и мальчик. Это были брат и 
сестра. Сходство было столь велико, что не оставляло в этом со­
мнений. Сестре было лет шестнадцать. Ее красивое, немного 
утомленное лицо, ее глаза, видимо, пролившие уже немало 
слез, ее грустное, но не робкое выражение лица, ее бедная, но 
опрятная одежда — все располагало в ее пользу. Она держала 
за руку мальчика лет двенадцати с очень решительным выра­
жением лица. Казалось, что он считает себя защитником сест­
ры. Да! Конечно, каждому, кто осмелился бы недостаточно поч­
тительно отнестись к девушке, пришлось бы иметь дело с этим 
мальчуганом.

Сестра, очутившись перед леди Элен, слегка смутилась, но 
та поспешила заговорить с ней.

— Вы желали поговорить со мной? — спросила она, обод­
ряюще глядя на девушку.

— Нет,— определенно заявил мальчик,— мы хотели гово­
рить с лордом Гленарваном.

— Извините его, сударыня,— проговорила девушка, уко­
ризненно посмотрев на брата.

— Лорда Гленарвана сейчас нет в замке,— пояснила леди 
Элен,— но я его жена, и если могу заменить...

— Вы леди Гленарван? — спросила девушка.
— Да, мисс.
— Ж ена лорда Гленарвана из Малькольм-Касла, по­

местившего в газете «Таймс» объявление о крушении «Бри­
тании»?

— Да, да! — поспешно ответила Элен.— А вы...
— Я дочь капитана Гранта, а это мой брат.
— Мисс Грант! Мисс Грант! — воскликнула леди Элен, об­

няв девушку и целуя мальчугана в пухлые щеки.
— Сударыня,— взволнованно обратилась к Элен мисс 

Грант,— что вам известно о кораблекрушении, которое потер­
пела «Британия»? Жив ли отец? Увидим ли мы его когда-ни- 
будь? Скажите, умоляю вас!



— Милая девочка! Я не хочу внушать вам призрачных на­
дежд.

— Говорите, сударыня, говорите! Я много испытала и гото­
ва ко всему.

— Милое дитя,— ответила Элен,— хотя надежды очень 
мало, но с помощью всемогущего бога, быть может, настанет 
день, когда вы снова увидите вашего отца.

— Боже мой, боже мой!..— воскликнула мисс Грант и не в 
силах более сдерживаться, разрыдалась.

Роберт горячо целовал руки Элен Гленарван.
Когда миновал первый порыв этой горестной радости, мо­

лодая девушка засыпала Элен бесчисленными вопросами. Та 
рассказала ей историю находки документов и их содержание. 
Дети узнали, что «Британия» потерпела крушение у берегов 
Патагонии, что капитан и два матроса, спасшиеся после ката­
строфы, по-видимому, добрались до материка и, наконец, что 
они написали записки на трех языках, взывавшие о помощи ко 
всему свету, и доверили их прихоти океана.

Во время этого рассказа Роберт Грант не спускал глаз с 
Элен. Казалось, его жизнь зависела от ее слов. Детское вообра­
жение воссоздавало ужасные сцены, пережитые отцом. Он ви­
дел его на палубе «Британии», он плыл вместе с ним по вол­
нам, вместе с ним он цеплялся за прибрежные скалы, задыха­
ясь, полз по песку за черту прибоя. Много раз во время 
рассказа мальчик восклицал:

— О мой бедный отец! — и крепче прижимался к сестре.
Мисс Грант выслушала рассказ со сложенными руками, не

проронив ни слова.
— А документ, покажите мне документ, сударыня! — вос­

кликнула молодая девушка, как только Элен закончила рассказ.
— У меня его нет, милая девочка,— ответила та.
— У вас его нет!
— В интересах вашего отца лорд Гленарван увез документ 

в Лондон. Но я дословно передала вам его содержание и рас­
сказала, каким образом удалось его прочесть. Среди обрывков 
почти смытых фраз волны пощадили несколько цифр, но, к не­
счастью, долгота...

— Обойдемся без нее! — воскликнул мальчуган.
— Конечно, мистер Роберт,— согласилась Элен, улыбаясь 

решительности юного Гранта.— Итак, мисс Грант,— обрати­
лась она снова к молодой девушке,— вам известны малейшие 
подробности документа так же хорошо, как и мне самой.

— Да, сударыня,— ответила девушка,— но я хотела бы 
видеть почерк отца!

— Что ж, быть может, завтра лорд Гленарван возвратится 
домой. Имея в руках столь неоспоримый документ, он решил



представить его в адмиралтейство и добиться немедленной от­
правки судна на поиски капитана Гранта.

— Возможно ли это! — воскликнула девушка.— Неужели 
ны сделаете это для нас?

— Да, дорогая, и я с минуты на минуту жду мужа.
— Сударыня,— с глубокой признательностью пылко вос­

кликнула девушка,— пусть бог благословит вас и лорда Гле- 
нарвана.

— Милая девочка,— ответила Элен,— мы не заслуживаем 
иикакой благодарности: всякий на нашем месте сделал бы то 
же самое. Лишь бы оправдались наши надежды! А до возвра­
щения мужа вы, разумеется, останетесь в замке...

— Сударыня, я не смею злоупотреблять вашей добротой, 
ведь мы длыя вас чужие люди.

— Чужие! Нет, милое дитя, ни вы, ни ваш брат не чужие в 
этом доме. Я хочу, чтобы лорд Гленарван, вернувшись домой, 
рассказал детям капитана Гранта, что предпринято для спасе­
ния их отца.

Невозможно было отказаться от столь радушного пригла­
шения. Мисс Грант и ее брат остались в Малькольм-Касле 
ожидать возвращения Гленарвана.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
Предложение Элен Гленарван

Говоря с детьми капитана Гранта, леди Элен умолчала о 
тех затруднениях, которые встретил в адмиралтействе лорд 
Гленарван. Не намекнула она также ни одним словом на веро­
ятность того, что капитан Грант попал в плен к южноамери­
канским индейцам. К чему было огорчать бедных детей и омра­
чать только что вспыхнувшую в них надежду. Это все равно не 
меняло бы положение дел. Итак, умолчав обо всем этом и отве­
тив на все вопросы мисс Грант, Элен в свою очередь стала рас­
спрашивать молодую девушку о ее жизни, о ее положении в 
этом мире, где, как это выяснилось, она была единственной 
опорой брата.

Простой и трогательный рассказ молодой девушки еще 
больше расположил к ней Элен Гленарван.

Мери и Роберт были единственными детьми капитана 
Гранта. Гарри Грант лишился жены при рождении Роберта и 
на время своих длительных отлучек поручал детей заботам 
своей доброй старой двоюродной сестры. Капитан Грант был 
отважным моряком, прекрасно знавшим свое дело. Будучи од­
новременно и опытным мореплавателем и опытным купцом, он 
объединял таким образом в себе дарования, необходимые для



шкипера морского флота. Ж ил он в Шотландии, в городе Дун- 
де графства Перт, и был коренным шотландцем. Отец его, ми­
нистр при Сент-Катрин Шурш, дал ему прекрасное образова­
ние, считая, что знания никогда никому не могут повредить, д а­
же капитану дальнего плавания.

Первые дальние плавания Гарри Гранта, сначала в качест­
ве помощника капитана, а затем капитана, были удачны, и че­
рез несколько лет после рождения сына он уже обладал кое-ка­
кими сбережениями.

Вот тогда-то его осенила смелая мысль, создавшая ему по­
пулярность в Шотландии. Капитан Грант, подобно Гленарва- 
ну, как и ряд других знатных шотландских семейств, считал 
Англию поработительницей Шотландии. По мнению Гранта, 
интересы его родины не совпадали с интересами англосаксов, и 
он решил основать шотландскую колонию на одном из островов 
Тихого океана. Мечтал ли он, что эта колония когда-нибудь, по 
образцу Соединенных Штатов Америки, добьется независимо­
сти? Той независимости, которую неизбежно, рано или поздно, 
завоюют Индия и Австралия? Возможно! Быть может, он даже 
выдал кое-кому свои тайные помыслы. Неудивительно поэтому, 
что английское правительство отказалось содействовать осу­
ществлению его планов. Больше того, оно чинило капитану 
Гранту всяческие препятствия, которые в любой иной стране 
сломили бы человека, но он не пал духом, он воззвал к патрио­
тизму соотечественников, построил, отдав свое состояние, суд­
но «Британия» и, подобрав отборную команду, отплыл иссле­
довать крупные острова Тихого океана. Детей же оставил на 
попечении старой двоюродной сестры. Это было в 1861 году. В 
течение следующего года, вплоть до мая 1862 года, он давал 
о себе знать. Но после отплытия из Кальяо, в июне месяце 
1862 года, никто ничего не слышал о «Британии», и «Газетт ма- 
ритим» упорно молчала о судьбе капитана Гранта.

Сестра Гарри Гранта неожиданно умерла, и дети остались 
одни. Мери Грант было в ту пору четырнадцать лет. Мужест­
венная девочка, оказавшись в столь тяжелом положении, не 
пала духом и всецело посвятила себя воспитанию брата, еще 
совсем ребенка. Благоразумная и предусмотрительная, ценой 
жестокой экономии, работая день и ночь, она отказывала себе 
во всем ради брата и, воспитывая его, сумела заменить ему 
мать.

Осиротевшие дети жили в Дунде, мужественно борясь с 
нуждой. Эта юная пара была трогательна. Мери думала лишь 
о брате, мечтая для него о счастливом будущем. Она была, 
увы, твердо убеждена в том, что «Британия» погибла и отца 
больше нет в живых. Легко представить себе волнение Мери,



когда случайно попавшееся ей на глаза объявление в «Таймсе» 
вывело ее из того отчаяния, в которое она была погружена.

Не колеблясь, она решила тотчас же действовать. Если б 
она даже узнала, что тело капитана Гранта найдено на пус­
тынном берегу среди обломков потерпевшего аварию судна, то 
это было бы лучше, чем непрестанное сомнение, вечная пытка 
неизвестности. Она все рассказала брату. В тот же день дети 
капитана Гранта сели в поезд, направлявшийся в Перт, и вече­
ром прибыли в Малькольм-Касл, где Мери после стольких ду­
шевных мук вновь обрела надежду.

Вот трогательная история, которую Мери Грант поведала 
леди Гленарван. Она рассказала обо всем просто, даже не по­
дозревая, что в долгие годы испытаний она вела себя как ге­
роиня.

Элен была растрогана до слез, и, слушая грустную повесть 
Мери, она не один раз обнимала детей.

Роберту казалось, что он узнал эту историю в первый раз, 
и он слушал рассказ сестры с широко раскрытыми глазами. 
Он впервые понял, сколь многим обязан сестре, как много она 
выстрадала. Крепко обняв ее, мальчик вскричал:

— Ах, мамочка, дорогая моя мамочка!
Этот крик вырвался из глубины его сердца.
Наступила ночь, и леди Элен, понимая, что дети устали,

прервала беседу. Мери и Роберта Гранта отвели в предназна­
ченные им комнаты, и они уснули, мечтая о светлом будущем.

После их ухода Элен попросила к себе майора и вкратце 
поведала ему происшествие этого вечера.

— Какая славная девушка эта Мери Грант,— сказал 
Мак-Наббс, выслушав рассказ Элен.

— Лишь бы мужу удалось добиться успеха в этом деле,— 
промолвила Элен,— иначе положение детей действительно бу­
дет ужасным!

— Гленарван добьется своего,— отозвался Мак-Наббс.— 
Если только у лордов адмиралтейства сердца не тверже порт­
лендского цемента.

Несмотря на это заверение, Элен провела очень беспокой­
ную ночь.

На следующее утро Мери и Роберт, проснувшиеся с зарей, 
прогуливались по обширному двору замка, как вдруг послы­
шался шум приближающегося экипажа. Лорд Гленарван воз­
вращался в Малькольм-Касл. Лошади мчались во весь опор.

Тотчас же во дворе появилась Элен в сопровождении майо­
ра и бросилась навстречу мужу.

Он казался печальным, разочарованным, гневным. Он мол­
ча обнял жену.

— Ну что, Эдуард? — спросила Элен.



— Плохо, дорогая Элен, это люди без сердца! — ответил 
лорд Гленарван.

— Они отказали?
— Да, отказались послать судно! Они говорили о миллио­

нах, зря затраченных на розыски Франклина. Они утверждали, 
будто документ неясен, непонятен. Они говорили, что катастро­
фа эта относится к отдаленному времени, что прошло уже два 
года и найти пострадавших очень мало шансов. Они уверяли, 
что индейцы давно уже увели их вглубь страны, что нельзя, на­
конец, обыскать всю Патагонию ради трех человек — к тому 
же шотландцев! Эти, мол, рискованные, безрезультатные по­
иски погубят больше людей, нежели спасут жизней. Словом, 
они привели все возражения людей, решивших отказать в по­
мощи. Они помнят о проектах капитана, и несчастный Грант 
безвозвратно погиб!

— Отец! Бедный мой отец! — воскликнула Мери Грант, 
падая на колени перед лордом Гленарваном.

— Ваш отец? — спросил недоуменно Гленарван, глядя на 
девушку у своих ног.— Неужели, мисс...

— Да, Эдуард,— вмешалась Элен,— это мисс Мери и ее 
брат Роберт — дети капитана Гранта, которых адмиралтейст­
во только что обрекло на сиротство.

— Ах, мисс,— сказал Гленарван, помогая девушке под­
няться,— если б я знал о вашем присутствии...

Он умолк. Тягостное молчание, прерываемое рыданиями, 
воцарилось во дворе замка. Никто не проронил ни слова: ни 
Гленарван, ни Элен, ни майор, ни слуги, безмолвно стоявшие 
вокруг своих хозяев. Но по всему видно было, что эти шотлан­
дцы возмущены поведением английского адмиралтейства.

После нескольких минут молчания майор спросил Гленар­
вана:

— Итак, у вас нет никакой надежды?
— Никакой!
— Ну что ж! В таком случае, я сам отправлюсь к этим гос­

подам,— воскликнул юный Роберт,— и мы посмотрим...
Сестра не дала ему договорить, но сжатый кулак мальчуга­

на указывал на его отнюдь не миролюбивые намерения.
— Нет, Роберт, нет! — проговорила Мери Грант.— Побла­

годарим великодушных господ этого замка за все, что они для 
нас сделали,— мы никогда в жизни не забудем этого,— и 
уедем.

— Мери! — воскликнула леди Элен.
— Что вы собираетесь предпринять? — спросил лорд Гле­

нарван молодую девушку.
— Я брошусь к стопам королевы,— ответила девушка,— и



посмотрим, останется ли она глуха к мольбам детей, просящих 
спасти жизнь их отца.

Гленарван покачал головой: и не потому, что сомневался в 
добром сердце ее величества, а потому, что знал,— Мери 
Грант не допустят до королевы.

Слишком редко доходят мольбы до подножия трона, и ка­
жется, что над входом царских дворцов начертаны слова, кото­
рые англичане помещают у штурвала своих кораблей: «P as­
sengers are requested not to speak to the man at the wheel»1.

Леди Элен поняла мужа. Она знала, что попытка девушки 
обречена на неудачу. Пред ней предстала несчастная участь 
этих детей. Но тут ее осенила великодушная и благородная 
мысль.

— Мери Грант! — воскликнула она.— Подождите, мое ди­
тя. Выслушайте меня.

Девушка, держа брата за руку, собиралась уходить. Она 
остановилась.

Элен, взволнованная, с влажными, полными слез глазами, 
обратилась к мужу.

— Эдуард! — сказала она твердым голосом.— Капитан 
Грант, бросая в море это письмо, вверял свою судьбу тому, ко­
му оно попадет в руки. Оно попало к нам...

— Что вы хотите сказать этим, Элен? — спросил Гле­
нарван.

Все вокруг молчали.
— Я хочу сказать,— продолжала Элен,— что начать суп­

ружескую жизнь добрым делом, это — счастье. Вы, Эдуард, 
собирались предпринять увеселительную поездку, но какое 
удовольствие может сравниться со счастьем спасти жизнь 
обездоленным людям, которых собственная родина бросила на 
произвол судьбы.

— Элен! — воскликнул Гленарван.
— Вы поняли меня, Эдуард? «Дункан» — прочное судно. 

Оно смело может плавать в южных морях. Оно совершит кру­
госветное путешествие, если понадобится. Едем, Эдуард! Едем 
на поиски капитана Гранта!

При этих словах Гленарван обнял свою молодую жену. Он 
улыбался, а Мери и Роберт целовали ей руки. Во время этой 
трогательной сцены слуги замка, умиленные и взволнованные, 
оглашали воздух восторженными криками:

— Ура! Да здравствует наша молодая хозяйка замка! Ура! 
Трижды ура лорду и леди Гленарван!

1 Просят пассажиров не разговаривать с рулевым.



ГЛАВА ПЯТАЯ
Отплытие «Дункана»

Мы уже говорили, что леди Элен обладала мужественным 
и великодушным сердцем. Ее предложение бесспорно доказы­
вало это. Лорд Гленарван вправе был гордиться такой благо­
родной женой, способной понимать его и идти с ним рука об ру­
ку. Еще в Лондоне, когда его ходатайство было отклонено, ему 
пришла в голову мысль самостоятельно организовать поиски 
капитана Гранта. Он не заговорил о ней первый только потому, 
что не мог еще свыкнуться с мыслью о разлуке с Элен. Но ког­
да Элен это предложила, никаким колебаниям не могло быть 
места. Слуги замка восторженно приветствовали это предло­
жение — ведь речь шла о спасении братьев по крови, таких же 
шотландцев, как они. И лорд Гленарван от всего сердца присо­
единил свой голос к крикам «ура» в честь молодой госпожи 
Малькольм-Касла.

Поскольку отплытие было решено, каждая минута была на 
счету. В тот же день лорд Гленарван послал Джону Манглсу 
приказ привести «Дункан» в Глазго и сделать все необходимые 
приготовления для плавания в южных морях — плавания, ко­
торое могло превратиться в кругосветное путешествие. Надо 
сказать, что Элен, утверждая, что «Дункан» годен для такой 
экспедиции, не преувеличила мореходных качеств яхты. Это 
было замечательно прочное и быстроходное судно, которое сме­
ло могло выдержать любое дальнее плавание.

«Дункан» был превосходной паровой яхтой. Водоизмеще­
ние ее было двести десять тонн, а первые суда, достигшие бере­
гов Америки, суда Колумба, Пинсона, Веспуччи, Магеллана, 
были гораздо меньших размеров1.

Яхта «Дункан» была двухмачтовым бригом. Она имела 
фок-мачту с марселем и брам-стеньгой и грот-мачту с контр­
бизанью и флагштоком; кроме того, треугольный парус — фор- 
стаксель, большой и малый кливера, а также штаговые паруса. 
Вообще оснастка «Дункана» была достаточна для того, чтобы 
он управлялся как обыкновенный клипер. Но, конечно, глав­
ным его двигателем являлась паровая машина в сто шестьде­
сят лошадиных сил, новейшей системы и снабженная перегре­
вателями, позволяющими поднимать давление пара до очень 
высокого уровня, и приводившая в движение два винта. Идя на

1 Четвертое путешествие в Америку Христофор Колумб совершил на че­
тырех судах. Самое большое из них — каравелла, на которой плыл Колумб,— 
было водоизмещением в семьдесят тонн, а самое малое судно — в пятьдесят 
тонн. Это были суда, пригодные лишь для каботажного плавания. (Примеч. 
авт.)



всех парах, «Дункан» развивал наибольшую скорость. Дейст­
вительно, во время пробного плавания в заливе Клайда па- 
тент-лаг1 показал скорость в семнадцать морских миль в час2.

Таким образом, «Дункан» мог смело отправиться даже в 
кругосветное плавание.

Джону Манглсу нужно было позаботиться лишь о внутрен­
нем переоборудовании судна. Прежде всего он приказал рас­
ширить угольные ямы, чтобы погрузить как можно больше уг­
ля, ибо в пути не так-то легко возобновить запасы топлива. Ту 
же меру предосторожности Джон Мангле предпринял для по­
полнения камбуза3. Он умудрился сделать почти двухгодичный 
запас провизии. Правда, недостатка в деньгах у него не было; 
он даже приобрел небольшую пушку, которую установил на 
шканцах яхты. Никогда нельзя предвидеть грядущих событий, 
а в таком случае не мешает располагать орудием, которое мо­
жет выстрелить восьмифунтовым ядром на расстоянии свыше 
четырех миль.

Джон Мангле был знатоком своего дела и, хотя командовал 
лишь увеселительной яхтой, считался одним из лучших шкипе­
ров Глазго. Ему было тридцать лет. Несколько суровые черты 
лица его дышали мужеством и добротой. Ребенком он был взят 
в замок Малькольм-Касл. Семья Гленарван воспитала его и 
сделала из него прекрасного моряка. Он успел совершить уже 
несколько дальних плаваний, неоднократно давая доказатель­
ства энергии и хладнокровия. Когда лорд Гленарван предло­
жил ему командование «Дунканом», он охотно согласился, ибо 
любил владельца Малькольм-Касла, как брата, и искал слу­
чая выказать ему свою преданность.

Помощник Джона Манглса, Том Остин, был старым мо­
ряком, заслуживающим полного доверия. Судовая команда 
«Дункана», включая капитана и его помощника, состояла из 
двадцати пяти человек. Все испытанные моряки, все уроженцы 
графства Думбартон, все дети арендаторов. На яхте они обра­
зовали как бы клан4 бравых шотландцев. Среди них были даже 
традиционные «волынщики»5. Таким образом, Гленарван имел 
в своем распоряжении команду преданных, отважных, горячо 
любящих свое дело, верных, опытных моряков, умеющих вла­
деть оружием и вести судно, готовых встретить на пути любую 
опасность. Когда команда «Дункана» узнала, куда отправля­
ется яхта, то моряки не могли сдержать свою радость, и эхо 
думбартонских скал повторило восторженные крики «ура».

1 П а т е н т - л а г — прибор, показывающий скорость движения судна.
2 Морская миля равняется 1852 метрам.
3 К а м б у з  — кухня.
4 К л а н  — семья, род.
5 В о л ы н щ и к  — игрок на волынке в шотландских полках.



Как ни усердно занимался Джон Мангле погрузкой на 
«Дункан» топлива и провианта, он не забыл позаботиться о 
подготовке для дальнего плавания помещений лорда и леди 
Гленарван. Одновременно он позаботился и о каютах для детей 
капитана Г ранта, так как леди Элен не могла отказать в прось­
бе Мери взять ее с собой на борт «Дункана».

Юный Роберт скорее спрятался бы в трюме, чем остался на 
берегу. Д аж е если бы ему пришлось быть юнгой, как Нельсону 
и Франклину, он отправился бы в плавание на «Дункане». Ну 
как можно было отказать такому мальчугану! Никто и не пы­
тался. Пришлось принять его на яхту не как пассажира, на что 
он не соглашался, а как члена экипажа: в качестве юнги, уче­
ника или матроса, что ему было безразлично. Джону Манглсу 
было поручено обучать его морскому делу.

— Прекрасно! — заявил Роберт.— Пусть капитан не ща­
дит меня и не скупится угощать ударами «кошки-девятихвост- 
ки»1, если я окажусь плохим учеником.

— Будь спокоен, мой мальчик,— серьзным тоном ответил 
Гленарван, умолчав о том, что кошки-девятихвостки на борту 
«Дункана» были запрещены, да в них на яхте не было никакой 
необходимости.

Чтобы закончить список пассажиров яхты, надо упомянуть 
майора Мак-Наббса. Это был мужчина пятидесяти лет с пра­
вильными, спокойными чертами лица, дисциплинированный; 
он слыл за человека с прекрасным, ровным характером: скром­
ный, молчаливый, мирный и добродушный, всегда готовый пой­
ти, куда его посылают, всегда во всем согласный, никогда не 
спорящий, не теряющий хладнокровия. Он одинаково спокойно 
подымался как по лестнице в свою спальню, так и на откос об­
стреливаемой траншеи: не волнуясь, не выходя из себя даже от 
взрыва бомбы. Вероятно, ему суждено было умереть, так и не 
найдя случая разгневаться. Майор Мак-Наббс не только про­
являл храбрость на полях сражений и обладал обычной для во­
енных физической мощью, свойственной людям большой мус­
кульной силы, но, что было гораздо важнее, у него было нрав­
ственное мужество, сила духа. Его единственной слабостью 
был неумеренный шотландский патриотизм. Он был чисто­
кровным сыном горной Шотландии и упорно придерживался 
всех старинных обычаев своей родины. Поэтому его никогда не 
соблазняла служба в английской армии, и свой морской чин он 
получил в 42-м полку горной гвардии, командный состав кото­
рого пополнялся исключительно шотландскими дворянами. Бу­
дучи близким родственником Гленарвана, Мак-Наббс постоян­

1 К о ш к а-д е в я т и х в о с т к а  — плеть из девяти ремней, применявшаяся 
для телесных наказаний во флоте.



но жил в Малькольм-Касле, а в качестве майора счел естест­
венным принять участие в экспедиции на «Дункане».

Таковы были пассажиры яхты, призванные непредвиден­
ными обстоятельствами совершить одно из самых изумитель­
ных путешествий наших дней.

С тех пор как «Дункан» отшвартовался у пароходной при­
стани Глазго, он не переставал возбуждать любопытство пуб­
лики. Ежедневно его посещало множество людей, только о нем 
и говорили, к великому неудовольствию других капитанов, в 
том числе капитана Бёртона, который командовал великолеп­
ным пароходом «Шотландия», стоявшим у пристани бок о бок 
с «Дунканом» и готовившимся отплыть в Калькутту. Капитан 
этого громадного парохода действительно вправе был смотреть 
свысока на своего крошку-соседа «Дункана». А между тем все­
общий интерес к яхте возрастал с каждым днем.

День отплытия «Дункана» приближался. Джон Мангле 
проявил себя капитаном умелым и энергичным. Спустя месяц 
со дня испытания яхты в заливе Клайд «Дункан», снабженный 
топливом, провиантом, оборудованный для дальнего плавания, 
был готов выйти в море. Отплытие назначили на 25 августа. 
Таким образом, яхта могла прибыть в южные широты прибли­
зительно к началу весны.

Как только проект Гленарвана стал известен, ему при­
шлось выслушать ряд предостережений о трудностях и опасно­
стях экспедиции. Но Гленарван не обращал на это ни малей­
шего внимания, и решение его идти на поиски капитана Гранта 
осталось непоколебимым. Впрочем, многие, порицавшие Гле­
нарвана, в душе восхищались им. В конце концов обществен­
ное мнение открыто стало на сторону шотландского лорда, и 
все газеты, за исключением правительственных, единодушно 
порицали поведение лордов адмиралтейства. Впрочем, Гле­
нарван был столь же равнодушен к похвалам, как и к порица­
ниям,— он выполнял свой долг, а до остального ему было мало 
дела.

24 августа Гленарван, леди Элен, майор Мак-Наббс, Мери 
Грант и Роберт Грант, мистер Олбинет, стюард1 яхты, и его 
жена, миссис Олбинет, состоявшая горничной при леди Элен 
Гленарван, покинули Малькольм-Касл. Слуги, преданные 
семье Гленарван, трогательно прощались с ними.

Через несколько часов путешественники были уже на борту 
«Дункана». Население Глазго восторженно приветствовало ле­
ди Элен, молодую мужественную женщину, которая отказа­
лась от безмятежных радостей комфортабельной жизни и спе­
шила на помощь несчастным, потерпевшим кораблекрушение.

1 С т ю а р д  — буфетчик.



Помещения лорда Гленарвана и его жены находились на 
корме и состояли из двух спален, салона и двух небольших ван­
ных комнат. Затем шла общая зала, куда выходили шесть ка­
ют. Пять из них были заняты Мери и Робертом Грант, мисте­
ром и миссис Олбинет и майором Мак-Наббсом. Каюты Джо­
на Манглса и Тома Остина были расположены на носу яхты, и 
двери их выходили на палубу. Команда с большими удобства­
ми была размещена в подпалубном пространстве, ибо на яхте 
не было иного груза, кроме угля, провианта и оружия. Таким 
образом, капитан, получив в свое распоряжение обширное по­
мещение внутри судна, умело его использовал.

«Дункан» должен был выйти в море в ночь с 24-го на 25 ав­
густа, около трех часов утра, с началом отлива, но до отплытия 
яхты население Глазго было свидетелем трогательного зрели­
ща. В восемь часов вечера лорд Гленарван и его гости, вся ко­
манда экипажа от кочегара до капитана включительно, все, 
кто принимал участие в предстоящей экспедиции, отбыли с ях­
ты и направились в Сен-Мунго, старинный собор в Глазго, ко­
торый столь живописно рисует Вальтер Скотт. Собор этот, уце­
левший среди опустошений, произведенных еще со времен Ре­
формации, принял под свои величественные своды пассажиров 
и моряков «Дункана». Среди обширного нефа, усеянного, слов­
но кладбище, надгробными плитами, высокопочтенный Мортон 
призвал благословение божье на путешественников, молясь о 
даровании им благополучного плавания. И вот в древней цер­
кви зазвучал голос Мери Грант. Девушка пела и в молитве воз­
носила благодарность и хвалу своим благодетелям и богу.

В одиннадцать часов вечера все собрались на борту яхты. 
Капитан и команда занялись последними приготовлениями к 
отплытию. В полночь стали разводить пары. Капитан отдал 
приказ быстрей подбрасывать уголь, и вскоре клубы черного 
дыма смешались с ночным туманом. Паруса — они не могли 
быть использованы, ибо дул юго-западный ветер,— были тща­
тельно завернуты в холщовые чехлы для защиты их от копоти.

В два часа ночи корпус «Дункана» задрожал; манометр по­
казывал давление в четыре атмосферы; перегретый пар со сви­
стом вырвался из клапанов. Между приливом и отливом насту­
пил временный штиль. Начинало светать, и можно было раз­
глядеть фарватер реки Клайд, его бакены с потускневшими 
при свете зари фонарями. Наступил час отплытия. Джон 
Мангле приказал известить Гленарвана, и тот не замедлил 
подняться на палубу.

Вскоре начался отлив. Прозвучали громкие гудки «Дунка­
на»: отдали концы каната, и, отделившись от окружавших ко­
раблей, яхта отчалила от пристани. Заработал винт, и «Дун­
кан» двинулся по фарватеру реки. Джон не взял лоцмана; он



прекрасно знал все извилины реки Клайд, и никто лучше его не 
вывел бы судно в открытое море. Яхта была послушна его воле. 
Правой рукой он управлял машиной, а левой — молча и уве­
ренно вращал штурвал. Вскоре последние заводы, располо­
женные по берегам, сменились виллами, живописно разбро­
санными по прибрежным холмам, и городской шум замер 
вдали.

Час спустя «Дункан» проплыл мимо скал Думбартона, еще 
через два часа был в заливе Клайд. В шесть часов утра яхта 
обогнула мыс Малл-оф-Кинтайр и вышла из Северного проли­
ва в открытый океан.

ГЛАВА Ш ЕСТАЯ
Пассажир каюты номер шесть

В первый день плавания море было бурным, к вечеру подул 
свежий ветер. «Дункан» сильно качало. Поэтому женщины не 
появлялись на палубе. Они лежали в каютах, что было весьма 
благоразумно.

На следующий день ветер круто изменил направление. Ка­
питан Джон Мангле приказал поставить фок, контр-бизань и 
малый марсель, и «Дункан» стал устойчивее — меньше чувст­
вовалась боковая и килевая качка. Леди Элен и Мери Грант 
могли с самого утра подняться на палубу, где уже находились 
Гленарван, майор и капитан.

Восход солнца был великолепен. Дневное светило, похожее 
на позолоченный диск, поднималось из океана, словно из колос­
сальной гальванической ванны. «Дункан» скользил в потоках 
лучезарного света, и казалось, то не ветер, а солнечные лучи 
надувают его паруса. Пассажиры яхты благоговейно созерца­
ли появление дневного светила.

— Что за дивное зрелище! — проговорила Элен.— Восход 
солнца предвещает прекрасный день. Только бы ветер не пере­
менился, остался попутным!

— Трудно желать более благоприятного ветра, дорогая 
Элен,— отозвался Гленарван,— и нам не приходится сетовать 
на такое начало нашего путешествия.

— А скажите, дорогой Эдуард, как долог наш путь?
— На это вам ответит только капитан Джон,— сказал Гле­

нарван.— Как мы идем, Джон? Довольны ли вы своим судном?
— Очень доволен, сэр. Это отличное судно — моряку при­

ятно чувствовать его под ногами. И машина и корпус как нель­
зя лучше подходят друг к другу. Вот почему яхта, как вы сами 
видите, оставляет за собой такой ровный след и так легко ухо­
дит от волны. Мы идем со скоростью семнадцати морских миль



в час; если скорость не снизится, то дней через десять пересе­
чем экватор и менее чем через пять недель обогнем мыс Горн.

— Вы слышите, Мери? Меньше чем через пять недель! — 
обратилась к молодой девушке леди Элен.

— Да, сударыня,— ответила Мери.— Я слышала, и мое 
сердце сильно забилось при словах капитана.

— Как вы переносите плавание, мисс Мери? — спросил 
Гленарван.

— Неплохо, сэр. А вскоре надеюсь совсем освоиться с 
морем.

— А наш юный Роберт?
— О, Роберт!..— вмешался Джон Мангле.— Если его нет 

сейчас в машинном отделении, то, значит, он взобрался на мач­
ту. Этот мальчуган не знает, что такое морская болезнь... Да 
вот полюбуйтесь сами. Видите, где он?

Все взоры устремились туда, куда указывал капитан,— на 
фок-мачту: там футах в ста от палубы, на снастях брам-стень­
ги, висел Роберт. Мери невольно вздоргнула.

— О, успокойтесь, мисс! — сказал Джон Мангле.— Я вам 
ручаюсь за него. Обещаю, что в недалеком будущем я пред­
ставлю капитану Гранту лихого молодца,— ибо нисколько не 
сомневаюсь, что мы разыщем этого достойного капитана.

— О, пусть вас услышит небо! — ответила девушка.
— Милая мисс Мери,— вновь заговорил Гленарван,— все 

предвещает нам удачу. Взгляните на этих славных молодцов, 
взявшихся за это прекрасное дело. С ними мы не только добь­
емся успеха, но легко достигнем его. Я обещал леди Элен уве­
селительную прогулку и верю, что сдержу слово.

— Эдуард, вы лучший из людей! — воскликнула Элен Гле­
нарван.

— Отнюдь нет, но у меня лучшая команда на лучшем суд­
не. Разве вы не восхищаетесь нашим «Дунканом», мисс Мери?

— Конечно, сэр,— ответила девушка,— не только как пас­
сажирка, но и как настоящий знаток.

— Вот как?
— Будучи ребенком, я постоянно играла на кораблях отца. 

Он хотел воспитать из меня моряка. Если понадобится, я и те­
перь могу взять рифы или поставить парус.

— Что вы говорите, мисс! — воскликнул Джон Мангле.
— Если так,— сказал Гленарван,— то вы в лице капитана 

Джона, несомненно, будете иметь большого друга, ибо профес­
сию моряка он ставит выше любой иной, даже для женщины. 
Не правда ли, Джон?

— Совершенно верно, сэр,— ответил молодой капитан,— 
но я должен признаться, что, по-моему, мисс Грант более при­



стало находиться в рубке, чем ставить брамсель. Но все же мо­
ему самолюбию моряка льстят ее слова.

— А особенно когда она восхищается «Дунканом»...— до­
бавил Гленарван.

— ...который того вполне заслуживает,— ответил Джон 
Мангле.

— Право, вы так гордитесь вашей яхтой,— сказала леди 
Элен,— что мне захотелось осмотреть ее сверху донизу и заодно 
поглядеть, как устроились наши славные матросы в кубрике.

— Очень удобно,— ответил Джон Мангле,— не хуже, чем 
дома.

— А они действительно дома, дорогая Элен,— сказал Гле­
нарван.— Эта яхта — уголок нашей старой Шотландии, это ку­
сок графства Думбартон, плывущий по волнам океана; таким 
образом, мы не покинули нашей родины: «Дункан» — это за ­
мок Малькольм-Касл, а океан — озеро Ломонд.

— Ну, тогда, дорогой Эдуард, покажите нам ваш замок,— 
шутливо промолвила Элен.

— К вашим услугам! — ответил Гленарван.— Но позволь­
те предупредить Олбинета.

Стюард «Дункана» Олбинет был превосходный метрдо­
тель, достойный быть по своему внушительному виду метрдоте­
лем во Франции, так усердно и умно он исполнял свои обязан­
ности. Олбинет немедленно явился.

— Олбинет, мы хотим прогуляться перед завтраком,— 
сказал Гленарван таким тоном, словно дело шло о прогулке в 
окрестностях зам ка .— Надеюсь, что к нашему возвращению 
завтрак будет сервирован.

Олбинет важно поклонился.
— Вы пойдете с нами, майор? — спросила Мак-Наббса 

Элен.
— Если прикажете,— ответил он.
— О, майор наслаждается своей сигарой,— вмешался Гле­

нарван,— не мешайте ему. Знаете, мисс Мери, он страстный 
курильщик, он даже спит с сигарой во рту.

Майор кивнул головой и остался, остальные спустились в 
кубрик.

Оставшись один на палубе, Мак-Наббс, по обыкновению, 
вступил сам с собой в беседу, окутавшись густыми облаками 
дыма, и, не двигаясь, глядел на пенистый след за кормой яхты. 
После нескольких минут безмолвного созерцания он повернул­
ся и вдруг увидел рядом с собой какого-то человека. Если бы 
вообще что-нибудь могло удивить майора, то именно подобная 
встреча, ибо этот пассажир был ему совершенно незнаком.

Это был высокий, сухощавый человек лет сорока. Он похо­
дил на длинный гвоздь с широкой шляпкой. Голова у него была



круглая, крепкая, лоб высокий, нос длинный, рот большой и 
выдающийся вперед подбородок. Глаза скрывались за огром­
ными круглыми очками и имели какое-то неопределенное вы­
ражение, присущее обычно никталопам1. Лицо у него было ум­
ное и веселое. В нем не было отталкивающего выражения, при­
сущего чопорным людям, которые из принципа никогда не 
смеются, скрывая свое ничтожество под личиной серьезности. 
Отнюдь нет. Непринужденность, милая бесцеремонность не­
знакомца — все говорило о том, что он склонен видеть в людях 
и вещах лишь хорошее. Хоть он еще и не вымолвил ни слова, но 
видно было, что он говорун и очень рассеянный человек, вроде 
тех людей, которые смотрят и не замечают, слушают и не слы­
шат. На нем была дорожная фуражка, бархатные коричневые 
панталоны, той же материи куртка с бесчисленными кармана­
ми, которые были туго набиты всевозможными записными 
книжками, блокнотами, бумажниками, одним словом, множе­
ством ненужных и обременительных предметов; обут он был в 
грубые желтые ботинки и кожаные гетры. Через плечо у него 
болталась на ремне подзорная труба.

Суетливость незнакомца представляла резкий контраст с 
невозмутимым спокойствием майора. Он вертелся вокруг Мак- 
Наббса, рассматривая его со всех сторон, кидал на него вопро­
сительные взгляды, а тот, казалось, нисколько не интересовал­
ся ни тем, откуда взялся этот господин, ни тем, куда он направ­
ляется, ни тем, почему он оказался на борту «Дункана».

Когда загадочный незнакомец увидел, что все его попытки 
разбиваются о равнодушие майора, он схватил свою подзор­
ную трубу — раздвинутая в длину, она имела четыре фута — 
и, расставив ноги, неподвижный, похожий на дорожный столб, 
направил ее на линию горизонта, а минут через пять опустил 
ее и оперся на нее, словно на трость; но вдруг труба сложилась, 
колена ее скользнули одно в другое, и новый пассажир, поте­
рявший точку опоры, чуть не растянулся у грот-мачты.

Всякий другой на месте майора непременно улыбнулся бы, 
но он и бровью не повел. Незнакомец решил действовать иначе.

— Стюард! — крикнул он с иностранным акцентом и при­
слушался.

Никто не появлялся.
— Стюард! — повторил он громче.
Мистер Олбинет проходил как раз в камбуз, находившийся 

под шканцами. Он был очень удивлен, когда услышал, что его 
столь бесцеремонно окликает какой-то долговязый незнакомец.

1 Н и к т а л о п и я  — особенное свойство глаз видеть в темноте предметы 
лучше, чем при ярком свете.



«Откуда он взялся? — спросил себя Олбинет.— Друг мис­
тера Гленарвана? Нет, это невозможно!»

Он поднялся на ют и подошел к незнакомцу.
— Вы стюард этого судна? — спросил тот.
— Да, сэр, но я не имею чести...
— Я пассажир каюты номер шесть,— не дал договорить 

ему незнакомец.
— Каюты номер шесть? — повторил Олбинет.
— Ну да. А как ваше имя?
— Олбинет.
— Хорошо, друг мой Олбинет,— сказал незнакомец каюты 

номер шесть,— позаботьтесь о завтраке, да поживее. Вот уже 
тридцать шесть часов, как я не ел. Собственно говоря, я про­
спал тридцать шесть часов, что вполне простительно человеку, 
без единой остановки примчавшемуся из Парижа в Глазго. 
Скажите, пожалуйста, в котором часу здесь завтракают?

— В девять,— машинально ответил Олбинет.
Незнакомец пожелал взглянуть на свои часы, это заняло не­

мало времени, ибо он обнаружил часы лишь в девятом кармане.
— Хорошо. Но сейчас нет еще и восьми! Ну вот что, Олби­

нет, дайте-ка мне пока что бисквиты и стакан шерри, а то я 
упаду от истощения.

Олбинет слушал, ничего не понимая, а незнакомец продол­
жал болтать, перескакивая с поразительной быстротой с пред­
мета на предмет.

— Ну, а где же капитан? Он еще не встал? А его помощ­
ник? Тот что, тоже спит? — трещал незнакомец.— К счастью, 
погода хорошая, ветер попутный, судно идет само собой.

Как раз в эту минуту на трапе показался Джон Мангле.
— Вот капитан,— объявил Олбинет.
— Ах, я очень рад! — воскликнул незнакомец.— Очень рад 

познакомиться с вами, капитан Бёртон!
Если кто и был изумлен, то, несомненно, это был Джон 

Мангле, и не только потому, что его назвали капитаном Бёрто­
ном, но и потому, что он увидел незнакомца на борту своего 
судна.

А тот продолжал рассыпаться в любезностях.
— Позвольте пожать вам руку,— сказал он.— Если я не 

сделал этого третьего дня вечером, то лишь потому, что не сле­
дует никого беспокоить в момент отплытия. Но сегодня, капи­
тан, я счастлив познакомиться с вами.

Джон Мангле широко открыл глаза и с удивлением смот­
рел то на Олбинета, то на незнакомца.

— Теперь мы познакомились с вами, дорогой капитан,— 
продолжал незнакомец,— теперь мы с вами друзья. Давайте 
поболтаем. Скажите, довольны вы своей «Шотландией»?



— О какой «Шотландии» вы говорите? — спросил, нако­
нец, Джон Мангле.

— О пароходе «Шотландия», на котором мы находимся. 
Прекрасное судно. Мне расхвалили его за внешние качества и 
за высокие моральные достоинства его командира, славного 
капитана Бёртона! Вы не родственник великого африканского 
путешественника Бёртона? Отважный человек! Если он ваш 
родственник, примите мои горячие поздравления!

— Сэр, я не только не родственник путешественника Бёр­
тона, но я даже и не капитан Бёртон,— ответил Джон Мангле.

— А-а...— протянул незнакомец.— Значит, я говорю с по­
мощником капитана Бёртона, мистером Берднессом?

— Мистер Берднесс? — переспросил Джон Мангле, начи­
ная уже подозревать истину, но не понимая, кто перед ним: су­
масшедший или чудак. Только что молодой капитан хотел окон­
чательно выяснить это, как на палубе появились лорд Гленар­
ван, его жена и мисс Грант.

Увидев их, незнакомец воскликнул:
— А, пассажиры! Пассажиры! Чудесно! Надеюсь, мистер 

Берднесс, вы представите меня...
И, не ожидая ответа Джона Манглса, поспешил к ним на­

встречу.
— Миссис...— сказал он мисс Грант.— Мисс...— сказал он 

Элен.— Сэр...— прибавил он, обращаясь к лорду Гленарвану.
— Лорд Гленарван,— пояснил Джон Мангле.
— Сэр,— продолжал незнакомец,— я прошу извинить ме­

ня за то, что представляюсь вам сам, но в море приходится не­
сколько уклоняться от светского этикета. Надеюсь, мы быстро 
познакомимся и в обществе дам путешествие на пароходе 
«Шотландия» покажется нам столь же коротким, сколь и при­
ятным.

Ни леди Элен, ни мисс Грант не нашлись, что ответить. Они 
не могли понять, каким образом этот посторонний человек мог 
очутиться на палубе «Дункана».

— Сэр,— обратился к нему Гленарван,— с кем имею честь 
говорить?

— Жак-Элиасен-Франсуа-Мари Паганель, секретарь Па­
рижского географического общества, член-корреспондент гео­
графических обществ Берлина, Бомбея, Дармштадта, Лейпци­
га, Лондона, Петербурга, Вены, Нью-Йорка, почетный член 
Королевского географического и этнографического института 
восточной Индии, короче говоря, я человек, который, прорабо­
тав над географией двадцать лет в качестве кабинетного уче­
ного, решил, наконец, заняться ею практически, и теперь на­
правляюсь в Индию, чтобы объединить там труды великих пу­
тешественников.



ГЛАВА С ЕД ЬМ А Я
Откуда прибыл и куда направлялся Жак Паганель

Очевидно, секретарь Географического общества был прият­
ным человеком, так как все это было сказано чрезвычайно лю­
безно. Впрочем, Гленарван прекрасно знал теперь, с кем имеет 
дело: ему хорошо было известно имя и заслуги уважаемого 
Жака Паганеля. Его труды по географии, его доклады о новей­
ших открытиях, печатаемые в бюллетенях Общества, его пере­
писка чуть ли не со всем миром — все это делало Паганеля од­
ним из виднейших ученых Франции. Поэтому Гленарван сер­
дечно протянул руку своему нежданному гостю.

— Теперь, когда мы представились друг другу,— сказал 
он,— позвольте мне, господин Паганель, задать вам один 
вопрос?

— Хоть двадцать, сэр,— ответил Ж ак  Паганель,— беседа 
с вами всегда будет для меня удовольствием.

— Вы прибыли на борт этого судна третьего дня вечером?
— Да, сэр, третьего дня, в восемь часов вечера. Сойдя с по­

езда, я сел в кэб, из кэба направился прямо на «Шотландию», 
где я из Парижа заказал себе каюту номер шесть. Ночь была 
темная. Я никого не заметил на палубе. А так как я был очень 
утомлен после тридцати часов путешествия и знал, что лучшее 
средство от морской болезни немедленно по прибытии на судно 
улечься на койку и не вставать первые дни плавания, то я тот­
час же лег и, смею вас уверить, самым добросовестным обра­
зом проспал тридцать шесть часов!

Теперь слушатели Ж ака Паганеля поняли, каким образом 
он оказался на борту яхты. Французский путешественник пере­
путал суда и сел на «Дункан» в то время, когда экипаж судна 
присутствовал на богослужении в Сен-Мунго. Все объяснялось 
очень просто. Но что скажет ученый-географ, узнав название и 
маршрут судна, на котором он оказался?

— Итак, господин Паганель, вы избрали Калькутту исход­
ным пунктом ваших сухопутных путешествий? — спросил Гле­
нарван.

— Да, сэр. Всю свою жизнь я лелеял мечту увидеть Ин­
дию! И эта заветная мечта наконец осуществится! Я попаду на 
родину слонов и...

— Значит, господин Паганель, вы были бы огорчены, по­
пав не в Индию, а в какую-нибудь иную страну?

— Я был бы очень огорчен, сэр, у меня есть рекоменда­
тельные письма к лорду Соммерсету, генерал-губернатору Ин­
дии, и поручение Географического общества, которое необходи­
мо выполнить.

— А! Вам дано поручение?



— Да, мне поручено осуществить полезное и важное путе­
шествие, план которого разработал мой ученый друг и коллега, 
господин Вивьен де Сен-Мартен. Согласно этому плану, мне 
надлежит направиться по следам братьев Шлагинвайт, пол­
ковника Воу, Вебба, Ходжона, миссионеров Хука и Габэ, Мур- 
крофта, Жюля Реми и ряда других знаменитых путешествен­
ников. Я хочу добиться того, что, к несчастью, не удалось осу­
ществить в тысяча восемьсот сорок шестом году миссионеру 
Крику, одним словом, я хочу обследовать течение реки Яру- 
Дзангбо-Чу, которая, огибая с севера Гималайские горы, на 
протяжении тысячи пятисот километров орошает Тибет, хочу 
выяснить в конце концов, не впадает ли эта река на северо-во- 
стоке Ассама в Брамапутру. Путешественнику, который разре­
шит эту важнейшую географическую задачу, несомненно, обес­
печена золотая медаль.

Паганель был великолепен. Он говорил с неподражаемым 
воодушевлением, он парил на быстрых крыльях фантазии, и ос­
тановить его было бы так же трудно, как перегородить плоти­
ной течение Рейна у Шарузских порогов.

— Господин Ж а к  Паганель,— сказал Гленарван, когда 
знаменитый ученый на минуту умолк.— Несомненно, это — 
прекрасное путешествие, и наука будет вам за него очень при­
знательна. Но я не хочу держать вас в заблуждении, и на неко­
торое время вам все же придется отказаться от удовольствия 
побывать в Индии.

— Отказаться? Почему?
— Да потому, что вы плывете в сторону, противоположную 

Индийскому полуострову.
— Как! Капитан Бёртон...
— Я не капитан Бёртон,— отозвался Джон Мангле.
— Но «Шотландия»...
— Это судно не «Шотландия»!
Изумление Паганеля не поддавалось описанию. Он посмот­

рел поочередно то на лорда Гленарвана, сохранявшего полную 
серьезность, то на леди Элен и Мери Грант, лица которых вы­
ражали огорчение и сочувствие, то на улыбавшегося Джона 
Манглса, на невозмутимого майора. Затем, пожав плечами, он 
опустил очки со лба на переносицу и воскликнул:

— Что за шутка!
Но в этот момент глаза его остановились на штурвале, он

прочел надпись:



— «Дункан»! «Дункан»! — крикнул Паганель в отчаянии, 
а затем, стремглав сбежав с лестницы, устремился в свою 
каюту.

Как только незадачливый ученый исчез, никто на яхте, кро­
ме майора, не в силах был удержаться от смеха; хохотали и 
матросы. Ехать в противоположном направлении по железной 
дороге, вместо поезда, идущего в Эдинбург, сесть на поезд в 
Думбартон, еще куда ни шло; но перепутать судна и плыть в 
Чили, когда стремишься в Индию,— это уж верх рассеянности!

— Впрочем, такой случай с Жаком Паганелем меня не 
удивляет,— заметил лорд Гленарван.— Он славится подобны­
ми злоключениями. Однажды он опубликовал прекрасную 
карту Америки, куда умудрился вклинить Японию. Но это не 
мешает ему все же быть выдающимся ученым и одним из луч­
ших географов Франции.

— Но что же мы будем делать с этим беднягой? — спроси­
ла леди Элен.— Не можем же мы везти его в Патагонию!

— А почему бы и нет? — спокойно сказал Мак-Наббс.— 
Мы не ответственны за его рассеянность. Предположите, что 
он сел бы не на тот поезд. Ведь не переменили бы из-за него 
маршрут?

— Но он сошел бы на ближайшей станции,— возразила 
леди Элен.

— Ну, что ж, это он может сделать и теперь, если пожела­
ет. Сойдет на первой же стоянке,— заметил Гленарван.

В это время Паганель, удостоверившись, что багаж его на­
ходится на «Дункане», удрученный и пристыженный, снова 
поднялся на палубу. Он продолжал твердить злополучное сло­
во: «Дункан!», «Дункан!», не находя иных слов в своем лекси­
коне. Он ходил взад и вперед, осматривая оснастку яхты, воп­
рошая взглядом безмолвный горизонт открытого моря. Нако­
нец, он подошел к лорду Гленарвану.

— А куда идет «Дункан»? — спросил он.
— В Америку, господин Паганель.
— А точнее?
— В Консепсьон.
— В Чили! В Чили! — воскликнул злополучный ученый.— 

А моя экспедиция в Индию! Что скажет господин Катрфак, 
президент Центральной комиссии? А господин Авозак! А госпо­
дин Кортамбер! А господин Вивьен де Сен-Мартен! Как я сно­
ва появлюсь на заседании Географического общества!

— Не отчаивайтесь, господин Паганель,— стал успокаи­
вать его Гленарван,— все устроится, вы потеряете только 
сравнительно небольшой промежуток времени, а река Яру- 
Дзангбо-Чу никуда не утечет из Тибетских гор. Скоро мы ос­



тановимся у острова Мадейра, и там вы сядете на судно, воз­
вращающееся в Европу.

— Благодарю вас, сэр. Видно, придется примириться с 
этим. Но, подумайте, какое удивительное приключение! Только 
со мной могло случиться нечто подобное. А моя каюта на «Шот­
ландии»!..

— Ну, о «Шотландии» вам лучше пока забыть.
— Но мне кажется,— снова начал Паганель, еще раз огля­

дывая судно,— «Дункан», видимо, увеселительная яхта?
— Да, сэр,— отозвался Джон Мангле,— и принадлежит 

она его сиятельству лорду Гленарвану...
— ...который просит вас широко воспользоваться его гос­

теприимством,— докончил Гленарван.
— Бесконечно благодарен вам, сэр,— ответил Паганель.— 

Право, я глубоко тронут вашей любезностью. Но позвольте мне 
внести следующее предложение: Индия — чудесная страна, 
неисчерпаемый источник всевозможных волшебных сюрпризов, 
неожиданностей для путешественников, несомненно дамы не 
бывали в этой стране... И стоит рулевому только повернуть 
руль, как «Дункан» так же свободно поплывет в Калькутту, 
как и в Консепсьон, а поскольку вы совершаете путешествие...

Но Гленарван отрицательно покачал головой, и Паганель 
умолк.

— Господин Паганель,— сказала леди Элен,— если бы де­
ло шло об увеселительном путешествии, то я, не задумываясь, 
ответила бы вам: «Едемте в Индию», и лорд Гленарван не стал 
бы возражать. Но «Дункан» плывет в Патагонию, чтобы при­
везти оттуда на родину людей, потерпевших там крушение, и 
не может отказаться от такой гуманной цели.

Через несколько минут французский путешественник был 
уже в курсе дела. С волнением выслушал он историю о чудес­
ной находке, историю капитана Гранта и о великодушном 
предложении Элен.

— Сударыня,— сказал он,— позвольте мне выразить без­
граничное восхищение вашим поступком. Пусть яхта продол­
жает свой путь! Я чувствовал бы угрызения совести, если бы 
задержал ее хоть на один день!

— Не хотите ли вы присоединиться к нашей экспедиции? — 
спросила леди Элен.

— Это невозможно, сударыня, я обязан выполнить возло­
женное на меня поручение и сойду на первой же стоянке.

— То есть на острове Мадейра,— заметил Джон Мангле.
— Пусть на острове Мадейра. Оттуда всего сто восемьде­

сят лье до Лиссабона, и я подожду какого-нибудь попутного 
судна.

— Отлично, господин Паганель,— сказал Гленарван,—



все будет сделано согласно вашему желанию. Что же касается 
меня, я счастлив, что могу на эти несколько дней предложить 
вам быть моим гостем на этой яхте. Будем надеяться, что вы не 
слишком соскучитесь в нашем обществе!

— О сэр,— воскликнул ученый,— хорошо, что я так удачно 
ошибся. Однако положение человека, намеревающегося плыть 
в Индию, а плывущего в Америку, нельзя не назвать смешным.

Как ни печально, но Паганелю пришлось примириться с от­
срочкой, предотвратить которую он был не в силах. Он оказал­
ся очень милым, веселым, конечно, рассеянным человеком и 
очаровал дам своим неизменно хорошим настроением. К концу 
первого дня Паганель подружился со всеми. Он попросил, что­
бы ему показали знаменитый документ, и долго, внимательно и 
кропотливо изучал его, вникая во все мелочи. Никакого иного 
истолкования документа он не допускал. Он отнесся с живым 
участием к Мери Грант и ее брату и старался внушить им твер­
дую надежду на встречу с отцом. Его непоколебимая уверен­
ность в успех экспедиции «Дункана» вызвала улыбку на устах 
молодой девушки. Конечно, не будь у него определенной цели, 
он, несомненно, отправился бы на поиски капитана Гранта.

А когда Паганель узнал, что леди Элен — дочь известного 
путешественника Вильяма Туффнеля, то разразился востор­
женными восклицаниями. Он знавал ее отца. Какой это был от­
важный ученый! Сколькими письмами обменялись они, когда 
Вильям Туффнель был членом-корреспондентом Парижского 
географического общества! И это он, он, Паганель, вместе с 
господином Мальт-Брюном предложил Туффнеля в члены об­
щества!.. Какая встреча! Какое удовольствие путешествовать 
вместе с дочерью Вильяма Туффнеля!

В заключение географ попросил у леди Элен разрешения 
поцеловать ее. Поцелуй был разрешен, хотя, возможно, что это 
было немного «неприлично».

ГЛАВА В ОСЬМ А Я
Одним хорошим человеком больше на «Дункане»

Между тем яхта, пользуясь попутным течением у берегов 
Северной Африки, быстро приближалась к экватору. 30 авгу­
ста показался остров Мадейра. Гленарван, верный обещанию, 
предложил бросить якорь и высадить ученого на берег.

— Мой дорогой лорд,— сказал Паганель,— я буду откро­
венен с вами. Скажите, намеревались вы до встречи со мной 
сделать остановку у Мадейры?

— Нет,— ответил Гленарван.
— Тогда разрешите мне использовать мою злосчастную



рассеянность. Остров Мадейра слишком хорошо известен. Он 
не представляет больше никакого интереса для географа. О 
нем все уже сказано, все написано; к тому же когда-то знаме­
нитое местное виноделие ныне пришло в полный упадок. Поду­
майте: на Мадейре больше не осталось виноградников! В тыся­
ча восемьсот тринадцатом году там производилось двадцать 
тысяч пип1 вина, в тысяча восемьсот сорок пятом году уже две 
тысячи шестьсот шестьдесят девять пип, а в настоящее время 
не производится даже пятисот пип. Прискорбное явление! 
Итак, если вы не возражаете, то ссадите меня у Канарских ос­
тровов...

— Сделаем остановку у Канарских островов,— ответил 
Гленарван,— они тоже лежат на нашем пути.

— Я это знаю, дорогой лорд. Канарские острова, состоя­
щие из трех групп, представляют большой интерес для обсле­
дования, не говоря уже о Тенерифеском пике, который мне 
всегда хотелось увидеть. Это редкий случай. Я воспользуюсь 
им и в ожидании судна, которое доставит меня в Европу, под­
нимусь на эту знаменитую гору.

— Как вам будет угодно, дорогой Паганель,— невольно 
улыбаясь, ответил Гленарван.

Он вправе был улыбаться.
Канарские острова находятся недалеко от Мадейры, всего 

в двухстах пятидесяти милях,— расстояние ничтожное для та ­
кой быстроходной яхты, как «Дункан».

31 августа в два часа дня Джон Мангле и Паганель прогу­
ливались по палубе. Француз забрасывал собеседника вопро­
сами относительно Чили.

— Господин Паганель! — вдруг прервал его капитан, ука­
зывая на какую-то точку на юге горизонта.

— Что, дорогой капитан? — отозвался ученый.
— Поглядите в ту сторону. Вы ничего не видите?
— Ничего.
— Вы смотрите не туда. Глядите не на горизонт, а выше, 

на облака.
— На облака? Ничего не вижу.
— Ну а теперь взгляните на конец бушприта.
— Ничего не вижу.
— Вы не хотите видеть! Хотя мы находимся в сорока милях 

от Тенерифеского пика, его остроконечная вершина ясно выри­
совывается на горизонте.

Хотел Паганель видеть или он того не хотел, но спустя неко­
торое время ему, чтобы не прослыть слепцом, пришлось согла­
ситься с Джоном Манглсом.

1 П и п а  — равна 50 гектолитрам.



— Ну наконец-то вы увидели,— сказал капитан.
— Да, да, вижу совершенно ясно. Как! Это и есть прослав­

ленный Тенерифеский пик? — пренебрежительно сказал гео­
граф.

— Он самый.
— А мне кажется, будто это не очень высокая гора.
— Однако она возвышается на одиннадцать тысяч футов 

над уровнем моря.
— Но Монблан куда выше!
— Возможно, но когда вам придется взбираться на нее, то 

она покажется вам очень и очень высокой!
— Взбираться? Взбираться на Тенерифеский пик? К чему 

это, дорогой капитан, после Гумбольдта и Бонплана? Гениаль­
ный Гумбольд поднялся на эту гору и так подробно описал ее, 
что тут уж ничего не прибавишь. Он отметил пять зон: зону ви­
ноградников, зону лавров, зону сосен, зону альпийских вере­
сков и, наконец, бесплодную зону. Гумбольдт добрался до наи­
высшей точки Тенерифеского пика, где некуда было даже 
сесть. С вершины горы перед его взором расстилалось про­
странство, равное четверти всей Испании. Затем он спустился 
в жерло вулкана до самого дна этого потухшего кратера. Спра­
шивается: что остается мне делать на этой горе после такого 
великого человека?

— Действительно, после него вам новых открытий не сде­
лать,— согласился Джон Мангле.— А жаль, вам будет очень 
скучно в Тенерифеском порту в ожидании прихода судна. Там 
рассчитывать на какие-либо развлечения нечего.

— Конечно, рассчитывать придется только на самого 
себя,— смеясь, ответил Паганель.— Но скажите, дорогой 
Мангле, разве на островах Зеленого Мыса нет удобных сто­
янок?

— Конечно, есть. В Вила-Прая очень легко сесть на паро­
ход, идущий обратно в Европу.

— А кроме того, имеется еще одно преимущество,— заме­
тил Паганель,— острова Зеленого Мыса расположены вблизи 
Сенегала, где я встречу соотечественников. Я знаю, эту группу 
островов считают малоинтересной, пустынной, да и климат там 
нездоровый. Но для географа все представляет интерес. Уметь 
видеть — это наука. Есть люди, которые не умеют видеть,— 
путешествуя, они обогащаются свежими впечатлениями не 
больше, чем улитки. Но, поверьте мне, я не принадлежу к их 
числу.

— Как вам будет угодно, господин Паганель,— ответил 
Джон Мангле.— Я уверен, что ваше пребывание на островах 
Зеленого Мыса обогатит географическую науку. Мы все равно



должны остановиться там, чтобы запастись углем, и вы нас ни­
сколько не задержите.

Сказав это, капитан взял курс к западным берегам Канар­
ских островов. Знаменитый Тенерифеский пик остался за кор­
мой «Дункана», и, продолжая идти таким же быстрым ходом, 
яхта пересекла 2 сентября в пять часов утра тропик Рака. По­
года изменилась. Воздух сделался тяжелым и влажным, каким 
всегда бывает в период дождей. Испанцы именуют этот период 
«временем луж». Время очень тягостное для путешественни­
ков, но полезное для жителей африканских островов, страдаю­
щих от недостатка лесов, а потому и влаги. Бурное море не по­
зволяло пассажирам находиться на палубе, но беседы в кают- 
компании не стали менее оживленными.

3 сентября Паганель начал укладывать свои вещи, гото­
вясь к высадке на берег. «Дункан» уже лавировал между ост­
ровами Зеленого Мыса. Яхта прошла мимо острова Сель, бес­
плодного и унылого, словно песчаная могила, прошла вдоль 
обширных коралловых рифов, оставила в стороне остров Сен- 
Ж ак, перерезанный с севера на юг цепью базальтовых гор, 
оканчивающейся двумя унылыми вершинами, вошла в бухту 
Вила-Прая и стала на якорь в виду города. Погода была ужас­
ная, бушевал прибой, несмотря на то что бухта защищена от 
морских ветров. Дождь лил как из ведра, и сквозь его потоки 
едва можно было различить город, который расположен на об­
ширной равнине, род террасы, напоминавшей по своей форме 
земляную приподнятую площадку, упиравшуюся в отроги гор­
ного кряжа вулканического происхождения, вышиной в триста 
футов. Вид острова сквозь частую завесу дождя был удручаю­
ще унылый.

Леди Гленарван не удалось осуществить свое намерение 
побывать в городе. Погрузка угля протекала с большими за ­
труднениями. Таким образом, пассажиры «Дункана» оказа­
лись словно под домашним арестом. В то время как море и не­
бо в необозримом хаосе смешивали воды свои, пассажирам не 
оставалось ничего иного, как сидеть в кают-компании. Естест­
венно, что больше всего говорили о погоде. Каждый высказы­
вал свое мнение, кроме майора, который с подобным же равно­
душием взирал бы и на всемирный потоп.

Паганель ходил взад и вперед, покачивая головой.
— Словно нарочно такая погода,— повторял он.
— Да, стихия вооружилась против нас,— соглашался с 

ним Гленарван.
— А я все же восторжествую над ней.
— Не можете же вы пренебречь таким ливнем,— заметила 

леди Элен.



— Я лично, сударыня, никакого ливня не боюсь, но опаса­
юсь только за свой багаж и инструменты: ведь все погибнет.

— Опасен лишь момент высадки,— заметил Гленарван,— 
но как только вы попадете в Вила-Прая, то там вы устроитесь 
неплохо. Правда, несколько грязновато, по соседству с обезья­
нами, свиньями, что вряд ли приятно, но путешественник не 
должен быть слишком взыскателен. К тому же можно надеять­
ся, что месяцев через семь-восемь вам удастся отплыть в 
Европу.

— Через семь-восемь месяцев! — воскликнул Паганель.
— Да, не ранее, ведь в период дождей суда редко заходят 

на острова Зеленого Мыса. Но вы можете с пользой провести 
время. Этот архипелаг еще мало изучен как в области топогра­
фии местности, так и климатологии, и этнографии, и гипсомет­
рии1. Здесь есть над чем поработать.

— Вы сможете заняться обследованием рек,— заметила 
леди Элен.

— Здесь нет рек, сударыня,— ответил Паганель.
— Ну, займитесь речками.
— Их также нет.
— Тогда какими-нибудь потоками, ручьями...
— Их тоже не существует.
— В таком случае, вам придется обратить внимание на ле­

са,— промолвил майор.
— Для того чтобы был лес, необходимы деревья, а деревь­

ев тут нет.
— Приятный край, нечего сказать! — отозвался майор.
— Утешьтесь, дорогой Паганель,— сказал Гленарван,— 

вам все же остаются горы.
— О сэр! Горы здесь невысоки и неинтересны. К тому же 

они давно исследованы.
— Исследованы?— удивился Гленарван.
— Да. Мне, как всегда, не везет. Если на Канарских остро­

вах меня опередил Гумбольдт, то здесь меня опередил геолог 
Шарль Сен-Клер-Девиль.

— Неужели?
— Увы, это так! — жалобно ответил Паганель.— Этот уче­

ный находился на борту французского корвета «Решитель­
ный», когда тот стоял у островов Зеленого Мыса. Он поднялся 
на самую интересную вершину архипелага — на вулкан остро­
ва Фогу. Так что же мне остается делать?

— Действительно, это прискорбно,— промолвила Элен.— 
Что же вы, господин Паганель, думаете предпринять?

Паганель несколько минут молчал.

1 Г и п с о м е т р и я  — измерение рельефа местности.



— Право, вам надо было высадиться на Мадейре, хоть там 
уже нет вина,— заметил Гленарван.

Ученый секретарь Парижского географического общества 
продолжал молчать.

— Я подождал бы с высадкой,— заявил майор таким же 
тоном, каким сказал бы: «А я не стал бы ждать».

— Дорогой Гленарван,— прервал, наконец, молчание 
Паганель,— где вы намереваетесь сделать следующую оста­
новку?

— О, не раньше чем в Консепсвоне.
— Черт возьми! Это меня чрезвычайно отдаляет от Индии!
— Нисколько: как только вы обогнете мыс Горн, «Дункан» 

начнет приближаться к Индии.
— Сомневаюсь.
— К тому же,— продолжал Гленарван серьезным тоном,— 

не все ли равно, попадете вы в Ост- или Вест-Индию?
— Как все равно?
— Если только не считать, что обитатели пампы в Патаго­

нии такие же индейцы, как туземцы Пенджаба.
— А знаете, сэр,— воскликнул Паганель,— вот довод, ко­

торый никогда не пришел бы мне в голову!
— А золотую медаль, дорогой Паганель,— продолжал Гле­

нарван,— можно заслужить в любой стране. Всюду можно ра­
ботать, производить изыскания, делать открытия: и в Кордиль­
ерах и в горах Тибета.

— Но мои исследования реки Яру-Дзангбо-Чу?
— Вздор, вы замените ее Рио-Колорадо. Эта большая река 

еще мало известна, и, судя по картам, географы довольно про­
извольно обозначили ее.

— Знаю, мой дорогой лорд. Бывают всевозможные ошиб­
ки. Я нисколько не сомневаюсь, что Географическое общество 
столь же охотно командировало бы меня в Патагонию, как и в 
Индию. Но эта мысль не пришла мне в голову.

— В результате вашей обычной рассеянности...
— А не отправиться ли вам вместе с нами, господин Пага­

нель? — предложила ученому самым любезным тоном леди 
Элен.

— Сударыня! А моя командировка?
— Предупреждаю вас, что мы пройдем Магеллановым 

проливом,— объявил Гленарван.
— Сэр, вы искуситель!
— Добавлю, что мы побываем в порте Голода.
— Порт Голод! — воскликнул атакованный со всех сторон 

француз.— Порт, известный во всех географических летописях!
— Примите во внимание, господин Паганель,— продолжа­



ла Элен,— что ваше участие в экспедиции прославит Францию 
наравне с Шотландией.

— Конечно!
— Географ принесет пользу нашей экспедиции, а что мо­

жет быть прекраснее, чем поставить науку на службу челове­
честву!

— Вот это хорошо сказано, сударыня.
— Поверьте мне: повинуйтесь, как это сделали мы, воле 

случая, или, вернее, воле провидения. Оно послало нам этот до­
кумент, мы двинулись в путь. Провидение привело вас на борт 
«Дункана», не покидайте же яхту.

— Сказать вам, друзья мои, что я думаю? — спросил Па­
ганель.— Мне кажется, что всем вам очень хочется, чтобы я ос­
тался.

— Вам самому, Паганель, смертельно хочется остаться,— 
заявил Гленарван.

— Верно! — воскликнул ученый-географ.— Но я боялся 
быть навязчивым.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ
Пролив Магеллана

Все на яхте обрадовались, узнав о решении Паганеля. 
Юный Роберт с такой пылкостью бросился ему на шею, что 
почтенный секретарь Географического общества едва удер­
жался на ногах.

— Бойкий мальчуган! — сказал Паганель.— Я обучу его 
географии.

А так как Джон Мангле решил сделать из Роберта моряка, 
Гленарван — человека мужественного, майор — хладнокров­
ного, леди Элен — доброго и великодушного, а Мери Грант — 
благодарного к таким учителям, то, очевидно, юному Гранту 
предстояло стать незаурядным человеком.

«Дункан», быстро закончив погрузку угля, покинул эти 
унылые места и, взяв курс на запад, попал в течение, прохо­
дившее близ берегов Бразилии, а 7 сентября при сильном се­
верном ветре пересек экватор и вступил в Южное полушарие.

Итак, переход совершался благополучно. Все верили в ус­
пех экспедиции. Количество шансов найти капитана Гранта, 
казалось, с каждым днем возрастало. Одним из наиболее уве­
ренных в успехе экспедиции был капитан «Дункана». Объяс­
нялось это главным образом его горячим желанием видеть 
мисс Мери спокойной и счастливой. Он сильно был увлечен мо­
лодой девушкой и столь неумело скрывал свои чувства, что все, 
кроме него и Мери Грант, заметили это. Что касается ученого-



географа, тот был самым счастливым человеком во всем Юж­
ном полушарии. Он по целым дням изучал географические 
карты, разложенные на столе в кают-компании, что являлось 
причиной ежедневных стычек с мистером Олбинетом, которому 
он мешал накрывать на стол. В этих спорах все были на сторо­
не Паганеля, за исключением майора, который относился к гео­
графии с присущим ему равнодушием, особенно в часы обеда. 
Кроме того, натолкнувшись среди судового груза на ящики с 
разнообразными книгами, принадлежавшими помощнику ка­
питана, и заметив среди них несколько томиков на испанском 
языке, Паганель решил изучить язык Сервантеса. Этим язы­
ком никто на яхте не владел. Знание испанского языка должно 
было облегчить географу изучение чилийского побережья. Бла­
годаря способностям полиглота Паганель надеялся свободно 
говорить на этом новом для него языке еще до времени прихода 
яхты в Консепсьон, а пока он с ожесточением изучал испанский 
язык и беспрестанно бормотал про себя какие-то непонятные 
слова.

В свободное время он умудрялся заниматься с Робертом, 
рассказывая ему историю материка, к которому так быстро 
приближался «Дункан».

10 сентября яхта находилась под 5°37' широты и 31° 15' дол­
готы. Гленарван узнал некую историческую подробность, кото­
рая, по-видимому, не была известна большинству даже более 
образованных людей. Паганель излагал им историю Америки, 
и, рассказывая о великих мореплавателях, по пути которых те­
перь следовал «Дункан», он воскресил образ Христофора Ко­
лумба, утверждая, будто великий генуэзец умер, так и не подо­
зревая, что открыл Новый Свет.

Слушатели громко запротестовали, но Паганель настаивал 
на своем.

— Это вполне достоверно,— говорил он.— Я отнюдь не хо­
чу умалять славы Колумба, но факт неоспорим. В конце пят­
надцатого века помыслы людей были направлены к одной це­
ли: облегчить сношения с Азией и западными путями выйти к 
востоку. Одним словом, стремились найти кратчайший путь в 
«страну пряностей». Вот какую задачу пытался разрешить Ко­
лумб. Он предпринял четыре путешествия, подходил к Амери­
ке у берегов о. Каймана, Гондураса, Москитного берега, Ника­
рагуа, Верагуа, Коста-Рики и Панамы, но полагал, что эти 
земли принадлежат Японии и Китаю. Он умер, так и не запо­
дозрив существования огромного материка, который, увы, да­
же не унаследовал его имени.

— Я готов поверить вам, дорогой Паганель,— отозвался 
Гленарван.— Тем не менее меня удивляет, и я прошу вас объ­



яснить мне, какие мореплаватели приписали честь открытия 
Америки Колумбу?

— Его преемники: Охеда, который сопровождал его в путе­
шествиях, Винсенте Пинсон, Америго Веспуччи, Мендоса, Бас- 
тидас, Кабраль, Солис, Бальбоа. Все они прошли вдоль восточ­
ных берегов Америки, отмечая на карте границы; триста 
шестьдесят лет тому назад их несло на юг то же самое течение, 
которое ныне несет и нас. Представьте себе, друзья мои, ведь 
мы пересекли экватор именно в том месте, где пересек его Пин­
сон в последний год пятнадцатого века, а теперь мы приближа­
емся к восьмому градусу южной широты, под которым Пинсон 
пристал когда-то у берегов Бразилии. Годом позже португалец 
Кабраль спустился еще южнее, до порта Сегуро. Затем море­
плаватель Веспуччи во время своей третьей экспедиции, в ты­
сяча пятьсот втором году, продвинулся еще южнее. В тысяча 
пятьсот восьмом году Винсенте Пинсон и Солис объединились 
для совместного исследования американских берегов, а в тыся­
ча пятьсот четырнадцатом году Солис открыл устье реки Ла- 
Плата, где был растерзан туземцами, и честь первым обогнуть 
новый материк выпала на долю Магеллана. Этот великий мо­
реплаватель в тысяча пятьсот девятнадцатом году проплыл с 
пятью судами вдоль берегов Патагонии, открыл порт Десеадо, 
порт Сан-Хулиан, где надолго задержался, открыл под пятьде­
сят вторым градусом широты пролив Онз-Миль Вьерж, на­
званный впоследствии его именем, и двадцать восьмого ноября 
тысяча пятьсот двадцатого года Магеллан вышел в Тихий оке­
ан. О, какой восторг он должен был испытать и как сильно за ­
билось его сердце, когда он обнаружил на горизонте искряще­
еся под лучами солнца неизвестное море!

— Как бы мне хотелось быть на его месте! — воскликнул 
Роберт, воодушевленный словами географа.

— И мне бы тоже, мой мальчик, и я не пропустил бы подо­
бного случая, родись я триста лет тому назад.

— Что было бы печально для нас, господин Паганель,— 
заметила леди Элен,— ибо вы не сидели бы сейчас с нами на 
палубе «Дункана» и мы не услышали бы того, что вы нам сей­
час рассказали.

— Не я, так другой рассказал бы вам об этом, сударыня, и 
добавил бы, что западный берег Америки был исследован 
братьями Писарро. Эти отважные искатели приключений были 
великими основателями городов: Куско, Кито, Лима, Сант-Яго, 
Вилья-Рика, Вальпараисо и Консепсьон, куда плывет «Дун­
кан». Одновременно с открытиями братьев Писарро совпали 
открытия Магеллана, и очертания американских берегов, к 
большому удовлетворению ученых Старого Света, были зане­
сены на карту.



— А я стремился бы еще к новым открытиям,— заявил Ро­
берт.

— А зачем? — спросила Мери, глядя на юного брата, ув­
леченного рассказом Паганеля.

— В самом деле, мой мальчик, зачем? — с ободряющей 
улыбкой спросил лорд Гленарван.

— А затем, что мне интересно узнать, не скрывается ли 
еще что-либо за Магеллановым проливом.

— Браво, друг мой! — воскликнул Паганель.— И я попы­
тался бы узнать, простирается ли материк до Южного полюса 
или там открытое море, как предполагал ваш соотечественник 
Дрейк. Не сомневаюсь, что если бы Роберт Грант и Ж ак Пага­
нель жили в семнадцатом веке, то они отправились бы вслед за 
двумя очень любознательными голландцами Схоутеном и 
Лемером, стремясь, как они, отгадать эту географическую за ­
гадку.

— Это были ученые? — спросила леди Элен.
— Нет, просто отважные купцы, которых мало интересова­

ла научная сторона открытий. В ту пору существовала гол­
ландская Ост-Индская компания, которой принадлежало иск­
лючительное право провозить товары через Магелланов про­
лив. А так как в то время, кроме этого пролива, иного пути в 
Азию не знали, то привилегия Ост-Индской компании являлась 
захватнической. Несколько купцов решили бороться с этой мо­
нополией, пытаясь открыть другой пролив. К числу таковых 
принадлежал некий Исаак Лемер, человек умный и образован­
ный. Он снарядил на свои средства экспедицию, которую воз­
главили его племянник Яков Лемер и Схоутен, опытный моряк, 
родом из Горно. Эти отважные мореплаватели пустились в 
путь в июне тысяча шестьсот пятнадцатого года, почти сто лет 
спустя после Магеллана. Они открыли новый пролив между 
островом Эстадос и Огненной Землей, названный проливом 
Лемера, а двенадцатого февраля тысяча шестьсот шестнадца­
того года они обогнули прославленный мыс Горн, который с 
большим основанием, чем его собрат, мыс Доброй Надежды, 
имел бы право называться мысом Бурь.

— Как бы я хотел быть там! — воскликнул Роберт.
— Да, ты прав, мой мальчик, ибо это подлинная радость! — 

воодушевленно воскликнул Паганель.— Существует ли большее 
удовлетворение, большее счастье, чем то, которое испытывает 
мореплаватель, наносящий на судовую карту свои открытия. 
Перед его глазами возникают новые земли, остров за островом, 
мыс за мысом, они словно всплывают из недр морских! Сначала 
контуры этих земель смутны, изломаны, прерывисты: вот тут — 
уединенный лагерь, а там — отдаленная бухта, а еще дальше — 
затерянный в безграничном просторе залив. Но постепенно от­



крытия дополняют друг друга, линии уточняются, пробелы на 
картах уступают место штрихам, очертания бухт врезаются в су­
шу, мысы увенчивают исследованные берега, и вот, наконец, но­
вый материк во всем своем великолепии с его озерами, его река­
ми, его потоками, его горами, его долинами и его равнинами и 
деревнями, городами и столицами возникает на глобусе. Ах, дру­
зья мои, открывать неведомые земли, это — творить, это — пере­
живать волнения и неожиданности! Но ныне этот источник почти 
исчерпан: все известно, все исследовано, все новые берега и ма­
терики занесены на карту, и нам, теперешним географам, боль­
ше нечего делать.

— Нет, дорогой Паганель, есть что делать,— возразил Гле­
нарван.

— Что же?
— То, что делаем мы!
А яхта тем временем неслась с поразительной быстротой по 

пути Веспуччи и Магеллана. 15 сентября она пересекла тропик 
Козерога и взяла курс к знаменитому проливу. Порой едва 
приметной полосой на горизонте обрисовывались низкие бере­
га Патагонии, но отстояли они дальше чем на десять миль от 
яхты, и, глядя сквозь знаменитую подзорную трубу, Паганель 
получал о них лишь смутное представление.

25 сентября «Дункан» был уже у пролива Магеллана и 
плавно вошел в него. Этим путем обычно плывут торговые су­
да, направляющиеся в Тихий океан. Длина Магелланова про­
лива составляет всего лишь триста семьдесят шесть миль. Он 
настолько глубок, что по нему могут проходить, даже вблизи 
берегов, суда большого тоннажа, его дно удобно для якорных 
стоянок. По берегам много источников пресной воды, множест­
во доступных и безопасных гаваней — словом, преимуществ, 
которых нет ни в проливе Лемера, ни у грозного скалистого мы­
са Горн, где непрестанно свирепствуют ураганы и штормы.

В первые часы плавания по Магелланову проливу, на про­
тяжении приблизительно шестидесяти — восьмидесяти миль 
до мыса Грегори, берега отлоги и песчаны. Ж ак Паганель бо­
ялся проглядеть хоть единый прибрежный уголок, хоть единую 
деталь пролива. Плыть предстояло около тридцати шести ча­
сов, а панорама берегов, залитых сверкающим южным солн­
цем, несомненно, заслуживала напряженного и восторженного 
созерцания. Вдоль северных берегов не видно было никаких 
жителей, только несколько туземцев бродило по обнаженным 
скалам Огненной Земли.

Паганель роптал на то, что ему не пришлось увидеть ни од­
ного патагонца; его это сердило, а спутников забавляло.

— Патагония без патагонцев — это не Патагония,— раз­
драженно повторял он.



— Потерпите, мой почтенный географ, скоро мы увидим 
патагонцев,— утешал его Гленарван.

— Я не уверен в этом.
— Но ведь они существуют,— заметила леди Элен.
— Сильно сомневаюсь в этом, сударыня, поскольку не ви­

жу ни одного.
— Но ведь название «патагонцы», что по-испански значит 

«большеногие», дано было не каким-то воображаемым созда­
ниям.

— О, название ровно ничего не значит! — воскликнул П а­
ганель, любивший спорить и потому упрямо стоявший на сво­
ем.— Кроме того, вообще неизвестно, как их называют.

— Неужели! — воскликнул Гленарван.— А вы знали об 
этом, майор?

— Нет,— ответил Мак-Наббс,— и я не заплатил бы ни од­
ного шотландского фунта стерлингов за то, чтобы узнать это.

— И тем не менее узнайте это, равнодушный вы человек! — 
заявил Паганель.— Магеллан назвал туземцев «патагонцами», 
это верно, но огнеземельцы называют их «тиременеи», чилий­
цы — «каукалу», колонисты Кармена — «теуэльче», араукан- 
цы — «уильче». У Бугенвиля они известны под именем «чайхи», 
а сами себя они зовут общим именем «ипокен». Так вот, я спра­
шиваю вас, как следует называть их и может ли вообще сущест­
вовать на свете такой народ, который имеет столько имен?

— Вот так довод! — воскликнула Элен.
— Допустим этот довод,— сказал Гленарван,— но, наде­

юсь, наш друг Паганель признает, что если существует сомне­
ние относительно того, как называть патагонцев, то относитель­
но их роста все одинакового мнения?

— Никогда не соглашусь с этой чудовищной нелепостью! — 
воскликнул Паганель.

— Они огромного роста,— настаивал Гленарван.
— Не знаю.
— Они малорослые? — спросила леди Элен.
— И этого никто не может утверждать.
— Ну тогда среднего роста? — проговорил Мак-Наббс, 

желая всех примирить.
— Не знаю.
— Ну, это уж чересчур! — воскликнул Гленарван.— Путе­

шественники, которые их видели...
— Путешественники, которые их видели,— перебил его 

Паганель,— противоречат друг другу. Магеллан утверждал, 
будто его голова едва достигала им до пояса...

— Ну вот видите!
— Да, но Дрейк утверждает, что англичане выше самого 

высокого патагонца.



— Ну насчет англичан я сомневаюсь,— презрительно за ­
метил майор.— Вот если бы он сравнил их с шотландцами!

— Кевендиш говорит, что патагонцы крепкие, рослые лю­
ди,— продолжал Паганель.— Гаукинс утверждает, будто они 
великаны, Лемер и Схоутен сообщают, что они одиннадцати 
футов ростом.

— Прекрасно! Свидетельство этих людей заслуживает до- 
верия,— заметил Гленарван.

— Да, но такого же доверия заслуживают Вуд, Нарборо и 
Фалькнер, а по их словам, патагонцы — люди среднего роста. 
Правда, Байрон, Ла Жироде, Бугенвиль, Уэллс и Картере до­
казывают, что рост патагонцев в среднем равен шести футам 
шести дюймам, тогда как господин д’Орбиньи, ученый, лучше 
всех знающий эту страну, утверждает, что их средний рост 
пять футов четыре дюйма.

— Но где же тогда истина среди всех этих противоречий? — 
спросила леди Элен.

— Истина заключается в следующем,— ответил Пага­
нель,— у патагонцен ноги короткие, а туловище длинное. В 
шутку можно выразиться так: это люди шести футов роста, 
когда сидят, и пяти — когда стоят.

— Браво, милейший ученый! — воскликнул Гленарван.— 
Вот это хорошо сказано!

— Но только в том случае, если патагонцы существуют во­
обще, тогда это примиряет все разногласия,— продолжал 
Паганель.— А теперь, друзья мои, скажу вам в заключение, 
что Магелланов пролив великолепен даже без патагонцев.

В это время яхта огибала между двумя живописными бере­
гами полуостров Брансуик. Среди деревьев мелькнули чилий­
ский флаг и колокольня церкви. Пролив извивался теперь 
среди величественных гранитных массивов. Подножия гор 
скрывались в чаще огромных лесов, а вершины их, покрытые 
шапкой вечных снегов, окутаны были пеленой облаков. На юго- 
западе поднималась на шесть тысяч пятьсот футов вершина го­
ры Тары.

После долгих сумерек наступила ночь. Дневной свет непри­
метно угасал, на землю легли мягкие тени. Небо покрылось яр­
кими звездами, и созвездие Южного Креста указывало море­
плавателям путь к Южному полюсу. Среди этой светящейся 
темноты, при сиянии звезд, заменявших в этих краях маяки ци­
вилизованных стран, яхта смело продолжала путь, не бросая 
якоря ни в одной из удобных для стоянки бухт, которыми изо­
билует окрестное побережье. Часто реи яхты задевали ветви 
южных буков, склонявшихся к волнам, нередко винт взбивал 
воды в устьях больших рек, вспугивая диких гусей, уток, гарш­
непов, чирков и все пернатое царство этих болотистых мест.



Вскоре показались развалины и оползни, которым ночь прида­
вала величественный вид,— то были печальные остатки неког­
да покинутой колонии, чья участь навсегда опровергает пред­
ставление о том, что местность плодородна, а кеса богаты 
дичью. «Дункан» проходил мимо порта Голода.

Здесь в 1581 году поселился испанец Сармиенто во главе 
четырехсот эмигрантов. Он основан город Сан-Фелиппе. Часть 
поселенцев погибла от свирепых морозов, голод прикончил 
тех, кого пощадила зима, и корсар Кавендиш, посетивший в 
1587 году колонию, застал последнего из четырехсот несчаст­
ных эмигрантов умирающим от голода на развалинах города, 
просуществовавшего всего шесть лет, но, казалось, пережив­
шего шесть столетий.

Яхта проплыла вдоль пустынных берегов. На рассвете она 
шла по узкому проливу перешейка, по берегам которого тесни­
лись буковые, ясеневые и березовые леса, из недр которых 
вздымались зеленеющие своды, высокие горы, увитые мощным, 
диким терновником с остроконечными пиками, среди которых 
выше всех вздымался обелиск Бугенвиля.

Яхта миновала устье бухты Сан-Николас, которую Буген­
виль назвал когда-то бухтой Французов. Вдали резвилось мно­
жество тюленей и, по-видимому, огромные киты, если судить по 
мощности выбрасываемых ими фонтанов воды, которые видны 
были на расстоянии четырех миль. Наконец, «Дункан» обогнул 
мыс Фроуорд, еще покрытый последними снегами. На южном 
берегу пролива, на Огненной Земле, высилась на шесть футов 
гора Сармьенто — гигантское нагромождение скал, рассечен­
ных грядой облаков, образующих как бы воздушный архи­
пелаг.

Именно мысом Фроуорд заканчивается Американский ма­
терик, ибо мыс Горн всего лишь каменистый остров, затерян­
ный среди океана под пятьдесят шестым градусом южной ши­
роты.

Между полуостровом Брансуик и островом Десоласьон 
пролив еще более суживается. Этот длинный остров распла­
стался среди множеств мелких островков, словно огромный 
кит, рухнувший на берег, усеянный валунами. Как не похожа 
эта столь искромсанная на куски граница Америки на воль­
ные, четкие контуры Африки, Австралии и Индии! Какая кос­
мическая катастрофа так распылила этот огромный мыс, слу­
жащий водоразделом между двумя океанами?

А там, вместо плодородных берегов, протянулись оголен­
ные, пустынные косогоры, изрезанные множеством узких про­
ходов этого запутанного лабиринта.

«Дункан», не замедляя хода, безошибочно плыл этими при­
хотливыми извилинами, смешивая клубы дыма с хлопьями ра­



зодранного утесами тумана. Не останавливаясь, яхта прошла 
мимо нескольких испанских факторий, обосновавшихся на этих 
безлюдных берегах. У мыса Тамар пролив снова расширяется, 
«Дункан», усилив пары, обогнул крутые берега островов На- 
рборо и стал приближаться к южному побережью. Наконец, 
через тридцать шесть часов после входа в пролив показалась 
вдали скала мыса Пилар, высившаяся над самым островом 
Десоласьон. Безбрежное водное пространство расстилалось 
перед форштевнем «Дункана», и Ж ак  Паганель, приветствуя 
его восторженным жестом, был взволнован не менее, чем Ма­
геллан в то мгновение, когда его корабль «Тринидад» накре­
нился под легкими бризами Тихого океана.

ГЛАВА ДЕСЯТА Я 
Тридцать седьмая параллель

Через неделю после того, как яхта «Дункан» обогнула мыс 
Пилар, она на всех парах вошла в бухту Талькауано — велико­
лепную гавань длиной в двенадцать и шириной в девять миль. 
Погода стояла дивная. Небо в этом краю с ноября по март — 
безоблачно, и вдоль берегов, защищенных Андами, неизменно 
дует южный ветер. Следуя приказанию Эдуарда Гленарвана, 
Джон Мангле вел яхту все время вблизи берегов архипелага 
Чилоэ и других бесчисленных обломков этой части Американ­
ского континента. Какие-нибудь остатки разбившегося судна, 
сломанные запасные реи, кусок дерева, обработанный челове­
ческой рукой, могли навести «Дункан» на след крушения 
«Британии», но ничего не было заметно, и яхта, идя своим пу­
тем, бросила якорь в порту Талькауано спустя сорок два дня 
после того, как покинула темные воды залива Клайд.

Гленарван велел спустить шлюпку, сел в нее вместе с Па- 
ганелем, и вскоре они высадились на берегу у эстакады. Уче­
ный-географ хотел применить на практике свои знания испан­
ского языка, над изучением которого он столь добросовестно 
трудился, но, к его крайнему удивлению, туземцы не понима­
ли его.

— Очевидно, у меня плохое произношение,— сказал он.
— Отправимся в таможню,— ответил Гленарван.
В таможне с помощью нескольких английских слов, сопро­

вождаемых выразительными жестами, ему объяснили, что ре­
зиденция английского консула — город Консепсьон, находится 
в часе езды. Гленарван тут же нашел двух резвых верховых ло­
шадей, и вскоре он и Паганель въезжали в большой город, воз­
никший благодаря предприимчивости Вальдивиа, этого муже­
ственного сподвижника братьев Писарро.



Но в какой упадок пришел некогда великолепный город! 
Туземцы нередко подвергали его разграблению. Сгоревший в 
1819 году, опустошенный, разоренный, со стенами, еще почер­
невшими от огня, испепелившего его, город насчитывал теперь 
едва восемь тысяч жителей. Его уже давно затмил соседний го­
ро д — Талькауано. Никто не желал трудиться, улицы заросли 
травой, превратившись в просеки. Заглохла торговля, заглохла 
деловая жизнь, все замерло. С каждого балкона раздавались 
звуки мандолины, через опущенные жалюзи слышалось томное 
пение, и Консепсьон, некогда город мужей, превратился в де­
ревню, населенную лишь женщинами и детьми.

Гленарван не проявил большого желания углубляться в 
причины этого упадка, хотя Паганель пытался затронуть этот 
вопрос. Не теряя ни минуты, он отправился к консулу ее бри­
танского величества Ж. Р. Бентоку. Этот важный чиновник 
принял его очень учтиво и, узнав историю капитана Гранта, 
предложил навести справки по всему побережью.

На вопрос, известно ли ему что-либо о судьбе трехмачтово­
го судна «Британия», потерпевшего крушение у тридцать седь­
мой параллели на чилийском или арауканском побережье, кон­
сул Бенток ответил отрицательно. Никаких сведений об этом не 
поступило ни к нему, ни к его товарищам, консулам других 
стран. Гленарвана, однако, не обескуражило это известие. Он 
вернулся в Талькауано и, не жалея ни хлопот, ни денег, разо­
слал по всему побережью людей на поиски. Тщетно: самые 
подробные опросы прибрежного населения ни к чему не приве­
ли. Итак, «Британия» не оставила нигде следов своего пребы­
вания.

Гленарван уведомил друзей о том, что предпринятые им ро­
зыски не дали никаких результатов. Мери Грант и ее брат не 
смогли скрыть горя. Через шесть дней после прибытия «Дунка­
на» в Талькауано все пассажиры собрались на юте. Леди Элен 
пыталась утешить,— конечно, не словами (что могла она ска­
зать!), а ласками,— детей капитана Гранта. Ж ак  Паганель 
снова взялся за документ и с напряженным вниманием изучал 
его, словно стараясь вырвать у него неведомые тайны. Целый 
час он разглядывал документ, когда Гленарван вдруг спросил 
его:

— Паганель! Я полагаюсь на вашу проницательность. Не 
заблуждаемся ли мы относительно толкования документа? 
Быть может, дополненные нами слова неверны?

Паганель безмолвствовал: он размышлял.
— Быть может, мы ошибаемся относительно места катаст­

рофы? — продолжал Гленарван.— Разве слово Патагония не 
бросается в глаза даже самому непроницательному человеку?

Паганель продолжал молчать.



— Наконец, слово индеец не говорит ли за то, что мы пра­
вы? — прибавил Гленарван.

— Несомненно,— отозвался Мак-Наббс.
— В таком случае разве не ясно, что потерпевшие круше­

ние в ту минуту, когда писали эти строки, боялись попасть в 
плен к индейцам?

— Тут я прерву вас, дорогой Гленарван,— ответил нако- 
цец Паганель.— Если ваши первые выводы правильны, то во 
всяком случае последний кажется мне ошибочным.

— Что вы хотите этим сказать? — спросила Элен.
Глаза всех присутствующих устремились на географа.
— По-моему,— многозначительно произнес Паганель,— 

капитан Грант в настоящее время находится в плену у индей­
цев, и, добавлю, что на этот счет документ не оставляет ника­
ких сомнений.

— Пожалуйста, разъясните это, господин Паганель,— по­
просила мисс Грант.

— Нет ничего легче, дорогая Мери: вместо того чтобы чи­
тать станем пленниками , читайте: стали пленниками , и все 
будет ясно.

— Но это невозможно! — воскликнул Гленарван.
— Невозможно? А почему, мой уважаемый друг? — спро­

сил, улыбаясь, Паганель.
— Да потому, что бутылка могла быть брошена только в 

тот момент, когда судно разбивалось о скалы. Отсюда вывод: 
градусы широты и долготы, означенные в документе, совпада­
ют с местом крушения.

— Нет, я с вами не согласен,— быстро возразил Пага­
нель.— Почему не допустить, что индейцы увели потерпевших 
крушение вглубь материка и, возможно, что эти несчастные по­
пытались уже оттуда с помощью бутылки указать место, где 
они находятся в плену.

— Но как они могли это сделать, дорогой Паганель: для то­
го чтобы бросить бутылку в море, необходимо находиться вбли­
зи моря.

— Конечно, но за отсутствием моря можно находиться на 
берегу реки, впадающей в море.

Удивленное молчание встретило этот неожиданный, но не 
заключавший в себе ничего невероятного ответ. По заблестев­
шим глазам своих слушателей Паганель понял, что в сердце 
каждого вновь затеплилась надежда.

Первой прервала молчание Элен.
— Вот это мысль! — воскликнула она.
— И какая удачная мысль! — наивно добавил географ.
— В таком случае что же надо предпринять? — спросил 

Гленарван.



— Я полагаю, что надо начать с того места на Американ­
ском материке, где проходит тридцать седьмая параллель, за ­
тем следовать вдоль нее, не уклоняясь ни на полградуса, до то­
го пункта, где параллель доходит до Атлантического океана. 
Таким образом, двигаясь по этому маршруту, нам, может 
быть, удастся найти потерпевших крушение на «Британии».

— Мало шансов,— заметил майор.
— Как ни мало на это шансов, но мы не имеем права ими 

пренебречь,— возразил Паганель.— Если мое предположение 
правильно и бутылка действительно попала в океан, плывя по 
течению одной из рек материка, то мы должны напасть на сле­
ды пленников. Посмотрите, друзья мои, на карту этой страны: 
я докажу вам с полной очевидностью, что я прав.

Говоря это, Паганель разложил на столе карту Чили и ар­
гентинских провинций.

— Вот смотрите,— сказал он,— и следуйте за мной в этой 
прогулке по Американскому материку. Переберемся через уз­
кую полосу Чили. Перевалим через Андские Кордильеры и 
спустимся в пампу. Сколько здесь рек, речек, горных потоков! 
Вот Рио-Негро, вот Рио-Колорадо, их притоки, пересекающие 
тридцать седьмую параллель, все они могли свободно унести 
бутылку с документом в море. Быть может, там, в становище 
индейцев, на берегу одной из малоизвестных рек, в ущельях 
горной цепи, находятся те, кого я вправе назвать нашими 
друзьями, и они ждут чудесного избавления. Можем ли мы об­
мануть их надежды? Разве вы не согласны со мной, что необхо­
димо неуклонно придерживаться маршрута, который я сейчас 
провожу пальцем по карте? А если, вопреки моим ожиданиям, 
я и на этот раз ошибусь, то разве наш долг не повелевает нам 
продвигаться и дальше по тридцать седьмой параллели, и если 
понадобится, то совершить для их спасения даже кругосветное 
путешествие?

Эти слова, произнесенные Паганелем с благородным вооду­
шевлением, произвели глубокое впечатление на слушателей. 
Все подошли к нему и жали ему руку.

— Да! Отец мой там! — воскликнул Роберт, пожирая гла­
зами карту.

— И где бы он ни был, мы найдем его, мой мальчик,— от­
ветил Гленарван.— Действительно, наш друг Паганель пра­
вильно толкует содержание документа, и надо не колеблясь 
следовать по намеченному им пути. Либо капитан Грант попал 
в плен к многочисленному племени индейцев, либо он во власти 
племени слабого. В последнем случае мы освободим его силой. 
А в первом случае мы, разузнав о положении капитана, воз­
вратимся на восточное побережье, сядем на «Дункан», достиг­
нем Буэнос-Айреса, и там майор Мак-Наббс организует такой



сильный отряд, который справится со всеми индейцами арген­
тинских провинций.

— Правильно, правильно, сэр! — воскликнул Джон 
Мангле.— А я добавлю, что этот переход через материк со­
вершится благополучно.

— Да, благополучно и никого не утомит,— подтвердил Па­
ганель.— Множество людей уже совершили этот переход, не 
располагая нашими материальными возможностями и не имея 
перед собой той великой цели, которая воодушевляет нас! Раз­
ве некий Базилио Вильармо не прошел в тысяча семьсот во­
семьдесят втором году от Кармена1 до Кордильер? Разве в ты­
сяча восемьсот шестом году чилиец, судья из провинции Кон­
сепсьон, дон Луис де ла Крус, выйдя из Антуко и перевалив 
через Андский хребет, не добрался через сорок дней до Буэнос- 
Айреса, следуя по тридцать седьмой параллели? Наконец, пол­
ковник Гарсиа, Алсид д ’Орбиньи и мой почтенный коллега док­
тор Мартин де Мусси — разве не изъездили они вдоль и попе­
рек этот край, совершая во имя науки то, что мы предполагаем 
совершить во имя человеколюбия!

— Господин Паганель! Господин Паганель! — воскликну­
ла Мери Грант дрожащим от волнения голосом.— Как нам от­
благодарить вас за то, что вы так самоотверженно подвергаете 
себя стольким опасностям!

— Опасностям? — воскликнул Паганель.— Кто произнес 
слово «опасность»?

— Не я! — отозвался Роберт.
Глаза мальчугана сверкали и взгляд был полон решимости.
— Опасности! — продолжал Паганель.— А разве сущест­

вуют опасности? Здесь речь идет всего лишь о путешествии в 
триста пятьдесят лье — ведь мы будем все время двигаться по 
прямой линии; о путешествии под широтой, на которой в Се­
верном полушарии расположены Испания, Сицилия, Греция, 
следовательно, о путешествии в идеальных климатических ус­
ловиях, о путешествии, которое продлится самое большее ме­
сяц. Ведь это просто прогулка!

— Господин Паганель,— обратилась к нему леди Элен,— 
итак, вы думаете, что если потерпевшие крушение попали в ру­
ки индейцев, то те пощадили их жизнь?

— Несомненно, сударыня, ведь индейцы не людоеды. От­
нюдь нет. Один мой соотечественник, мой знакомый по Геогра­
фическому обществу, Гинар, провел три года в пампе в плену 
у индейцев. Он много страдал, с ним обращались жестоко, но в 
конце концов он вышел победителем из этого испытания. В

1 Кармен-де-Патагонес.



этих краях европеец — существо полезное; индейцы знают ему 
цену и заботятся о нем, как о породистом животном.

— Итак, решено,— заявил Гленарван.— Отправляемся в 
путь, и немедленно. По какой дороге мы направимся?

— По легкой и приятной,— ответил Паганель.— Вначале 
кое-где по горам, затем по отлогому восточному склону Андско­
го хребта и далее по гладкой равнине, поросшей ровной травой, 
местами песчаной: настоящий сад.

— Посмотрим по карте,— предложил майор.
— Извольте, дорогой Мак-Наббс. Отыщем на чилийском 

побережье между мысом Румена и бухтой Карнеро тот пункт, 
где тридцать седьмая параллель тянется вдоль Американского 
материка, отсюда двинемся в путь. Миновав столицу Араука- 
нии, мы горным проходом Антуко переваливаем через Кор­
дильеры, вулкан останется в стороне, на юге. Затем, спустив­
шись по отлогим склонам горы, перебравшись через Рио-Коло­
радо, мы двинемся через пампасы к озеру Салинас, к реке 
Гуамини, к Сьерра-Тапалькем. В этом месте проходят границы 
провинции Буэнос-Айрес, мы переходим их, поднимаемся на 
Сьерра-Тандиль и продолжаем наши поиски до мыса Медано 
на побережье Атлантического океана.

Намечая маршрут предстоящей экспедиции, Паганель ни 
разу не взглянул на лежавшую перед ним карту: он не нуждал­
ся в ней. В его изумительной памяти хранились все труды Фре- 
зье, Молина, Гумбольдта, Мьерса, д ’Орбиньи, и он безошибоч­
но и не колеблясь выбирал наилучшее направление. Окончив 
этот географический перечень, Паганель добавил:

— Итак, друзья мои, путь наш ясен. В месяц мы закончим 
его и достигнем восточного побережья даже раньше «Дунка­
на», если его случайно задержит в пути западный ветер.

— Стало быть, «Дункан» должен крейсировать между мы­
сом Корриентес и мысом Сан-Антонио? — спросил Джон 
Мангле.

— Да.
— А кто, по-вашему, войдет в состав экспедиции? — спро­

сил Гленарван.
— Состав экспедиции должен быть немногочисленный. 

Ведь нам важно разузнать, в каком положении капитан 
Грант, а не вступать в бой с индейцами. Мне кажется, что 
Гленарван — наш естественный руководитель, затем майор, 
который, конечно, никому своего места не уступит, и ваш по­
корный слуга, Ж ак  Паганель...

— И я! — воскликнул юный Грант.
— Роберт! Роберт! — остановила его сестра.
— А почему нет? — отозвался Паганель.— Путешествия



закаляют юношей. Итак, мы вчетвером и еще трое матросов с 
«Дункана»...

— Как,— спросил Джон Мангле Гленарвана,— вы считае­
те меня лишним в этой экспедиции?

— Дорогой Джон, мы оставляем на борту парохода наших 
пассажирок, то есть самое драгоценное для нас на свете. А кто 
лучше может позаботиться о них, чем преданный капитан 
«Дункана»!

— Значит, нам нельзя сопутствовать вам? — спросила ле­
ди Элен, и взор ее затуманился грустью.

— Дорогая Элен,— ответил Гленарван,— наше путеше­
ствие должно очень быстро закончиться, и разлука будет не­
долгой.

— Хорошо,— промолвила Элен.— Поезжайте, горячо же­
лаю вам успеха!

— К тому же это даже не путешествие,— заявил Паганель.
— А что же это такое? — спросила Элен.
— Всего-навсего кратковременное отсутствие. Мы прой­

дем наш путь, как честные люди, делая как можно больше доб­
ра. Transire benefaciendo1 — это наш девиз.

Этими словами Паганель закончил спор, если только слово 
«спор» можно применить к обсуждению вопроса, по которому 
не было разногласий.

В этот же день начались приготовления к экспедиции. Ре­
шено было держать все в строжайшей тайне, чтобы не при­
влечь внимания индейцев.

Отъезд назначили на 14 октября. Когда речь зашла о том, 
кому из матросов отправиться с экспедицией, то все предложи­
ли свои услуги; Гленарвану оставалось только выбирать, и он, 
не желая никого из этих славных малых обидеть, решил бро­
сить жребий. Так и сделали. Жребий выпал помощнику капи­
тана Тому Остину, крепышу Вильсону и Мюльреди, который 
мог бы состязаться в боксе с самим Томом Сайерсом.

Гленарван проявил исключительную энергию в приготовле­
ниях к отъезду. Он во что бы то ни стало хотел отправиться в 
назначенный срок и добился этого. Не менее энергично дейст­
вовал и Джон Мангле. Он запасся углем и был готов выйти 
снова в море. Джон полагал прибыть к аргентинскому побе­
режью раньше сухопутных путешественников. Отсюда возник­
ло между Гленарваном и молодым капитаном настоящее со­
ревнование, послужившее на пользу общему делу.

14 октября в назначенный час все были готовы. Перед от­
плытием все собрались в кают-компании. «Дункан» снимался 
с якоря, и лопасти винта уже пенили прозрачные воды бухты

1 Идти, творя добро (лат.).



Талькауано. Гленарван, Паганель, Мак-Наббс, Роберт Грант, 
Том Остин, Вильсон и Мюльреди, вооруженные карабинами и 
револьверами Кольта, готовились покинуть яхту. Проводники и 
мулы уже ждали их у конца бревенчатого мола.

— Пора,— вымолвил наконец Гленарван.
— Отправляйтесь, мой друг,— стараясь сдержать волне­

ние, ответила Элен.
Гленарван прижал ее к груди. Роберт бросился на шею се­

стре.
— А теперь, дорогие друзья,— воскликнул Паганель,— 

крепко пожмем на прощанье друг другу руки и сохраним тепло 
этого пожатия до встречи на берегах Атлантического океана!

Паганель хотел, пожалуй, невозможного. Однако, проща­
ясь, некоторые обнимались столь горячо, что пожелание поч­
тенного ученого могло и осуществиться.

Все поднялись на палубу, и семь членов экспедиции поки­
нули «Дункан». Вскоре они высадились у набережной. Манев­
рировавшая в это время яхта подошла к ним ближе чем на 
полкабельтова1.

— Друзья, да поможет вам бог! — крикнула в последний 
раз Элен с юта.

— И он поможет,— ответил Ж ак  Паганель,— ибо, поверь­
те, мы и сами будем друг другу помогать.

— Вперед! — скомандовал Джон Мангле механику.
— В путь! — как бы перекликаясь с капитаном, крикнул 

Гленарван.
И в ту секунду, когда всадники понеслись во весь дух по 

прибрежной дороге, на яхте заработал винт и она на всех па­
рах поплыла в океан.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ
Переход через Чили

Гленарван включил в состав экспедиции четырех проводни- 
ков-туземцев: трех мужчин и одного мальчика. Погонщик му­
лов был англичанин, проживший в этой стране более двадцати 
лет. Он отдавал своих мулов внаем путешественникам и сам 
нанимался к ним проводником через многочисленные перевалы 
Кордильер.

Перевалив горы, он передавал путешественников «бакеа- 
но» — аргентинскому проводнику, хорошо знавшему все доро­
ги в пампе. Англичанин, несмотря на то, что жил среди индей­

1 К а б е л ь т о в  — морская мера длины для небольших расстояний, рав­
ная 185,2 метра.



цев и мулатов много лет, не забыл родной язык и свободно объ­
яснялся с путешественниками. Это облегчало положение Гле­
нарвана, который легко мог отдавать всякого рода распоряже­
ния, ибо испанского языка Ж ака  Паганеля, несмотря на все 
его старания, пока никто не понимал.

При погонщике мулов («катапасе» на чилийском наречии) 
состояло два подручных туземца-пеона и двенадцатилетний 
мальчуган. Пеоны погоняли мулов, нагруженных багажом экс­
педиции, а мальчик вел «мадрину» — малорослую кобылицу, 
которая, увешанная бубенчиками и колокольчиком, шла впере­
ди, увлекая за собой десять мулов. На семи ехали путешествен­
ники, а на восьмом — катапас. Остальные два мула были на­
гружены съестными припасами и несколькими кусками ма­
терии, предназначенной завоевать благосклонность касиков1 
пампы. Пеоны обычно шли пешком. Этот переход через Юж­
ную Америку, казалось, должен был совершиться в наилучших 
условиях как в смысле быстроты, так и в смысле безопасности.

Перевалить через Андский хребет не так-то легко. Пред­
принять подобное путешествие можно только, имея в своем 
распоряжении выносливых мулов, из которых лучшие вывезе­
ны из Аргентины. У этих превосходных животных выработа­
лись свойства, какими их порода первоначально не обладала. 
Они неприхотливы к пище. Они пьют один раз в день, легко 
проходят сорок километров за восемь часов и покорно несут 
груз в четырнадцать арробов2.

На протяжении всего пути от океана до океана нет ни одно­
го постоялого двора. Путешественники питаются сушеным мя­
сом, рисом, приправленным перцем, и дичью, если удается 
подстрелить по пути. В горах пьют воду горных потоков, в рав­
нине — воду ручьев, прибавляя несколько капель рома, храня­
щегося у каждого путешественника в бычьем роге — «шифле». 
Впрочем, в тех горных краях следует воздерживаться от упот­
ребления спиртных напитков, ибо там нервная система у чело­
века и без того находится в очень возбужденном состоянии. Что 
касается постельных принадлежностей, то они заключаются 
в местном седле — «рекадо». Это рекадо сделано из «пелио- 
нов» — бараньих шкур, дубленых с одной стороны и покрытых 
шерстью с другой, и укрепляется на муле широкими, бога­
то вышитыми подпругами. Путешественник, завернувшийся 
ночью в эти теплые пелионы, может спокойно спать, не опаса­
ясь никакой сырости.

Гленарван, будучи опытным путешественником и челове­
ком, который умеет приноравливаться к местным обычаям,

1 К а с и к — вождь туземного племени.
2 А р р о б — местная мера веса, равная 11 килограммам.



приобрел для себя и для своих спутников чилийские одежды. 
Паганель и Роберт, два ребенка — один побольше, другой по­
меньше,— пришли в восторг, когда просунули головы в чилий­
ские пончо — широкий плащ с отверстием посредине, на ноги 
они натянули сапоги, сделанные из кожи задних ног жеребен­
ка. Богато оседланные мулы, которых взнуздали арабскими 
мундштуками, их длинные кожаные переплетенные поводья, 
служившие одновременно бичом, идущая впереди кобылица, 
убранная металлическими украшениями, и двойные холщовые, 
ярких красок, мешки, «альфорхасы», с запасом съестных при­
пасов,— как пышно все это выглядело! Пока рассеянный Пага­
нель садился на разубранного мула, тот чуть-чуть не лягнул 
его. Усевшись, наконец, в седло, с неразлучной подзорной тру­
бой через плечо, укрепившись ногами в стременах, он всецело 
положился на опытность мула, и ему не пришлось в этом рас­
каяться. Что касается Роберта, то тот сразу же проявил себя 
великолепным всадником.

Двинулись в путь. Погода стояла чудесная. Небо было без­
облачно, с моря дул свежий ветер, смягчая зной. Маленький 
отряд быстро продвигался по извилистым берегам бухты Таль­
кауано, стремясь выйти, в тридцати милях к югу, на трид­
цать седьмую параллель. Весь день ехали быстро, пробираясь 
сквозь камыши пересохших болот; ехали почти молча: слишком 
живы были в памяти минуты расставания с оставшимися на 
яхте. Еще виднелся дым «Дункана», исчезавшего за горизон­
том. Говорил лишь Паганель: прилежный географ задавал сам 
себе вопросы по-испански и сам же отвечал на том же языке.

Главный проводник — катапас — оказался довольно мол­
чаливым; его профессия не располагала к болтовне. Он почти 
не говорил со своими пеонами,— впрочем, те прекрасно знали 
свое дело. Если какой-нибудь из мулов останавливался, то они 
подгоняли его гортанным окриком, если окрик не помогал, то 
метко брошенный камень преодолевал упрямство животного. 
Если вдруг ослабевала подпруга или сваливалась уздечка, то 
пеон сбрасывал с себя плащ, покрывал им голову мула, все на­
лаживал, и животное снова продолжало путь.

Погонщики мулов обычно начинают дневной переход тот­
час же после завтрака, в восемь часов утра, и делают привал 
на ночлег в четыре часа пополудни. Гленарван следовал этому 
обычаю. И вот, когда катапас подал сигнал остановиться, путе­
шественники, ехавшие у пенистых волн океана, приближались 
как раз к городу Арауко, расположенному в самой южной час­
ти бухты. Отсюда до бухты Карнеро, где начинается тридцать 
седьмая параллель, надо было проехать к западу еще миль 
двадцать. Поскольку вся эта часть побережья уже была обсле­
дована посланными Гленарвана и следов кораблекрушения



нигде не было обнаружено, то повторные обследования были 
бы излишними, и решено было, что город Арауко явится от­
правным пунктом экспедиции. Отсюда, никуда не отклоняясь, 
следовало держать путь прямо на восток.

Маленький отряд, войдя в город, расположился на ночлег во 
дворе харчевни, ибо в помещении было слишком мало удобств.

Арауко — столица Араукании, государства, имеющего в 
длину сто пятьдесят лье, а в ширину тридцать. Населяют Ара- 
уканию молуче, эти первородные сыны чилийской расы, воспе­
той поэтом Эрсилья,— гордое и сильное племя, единственное из 
американских племен, которое никогда не подпадало под ино­
земное владычество. Если город Арауко был когда-то подчинен 
испанцам, то население Араукании оставалось всегда незави­
симым. Оно некогда так же сопротивлялось угнетателям, как 
ныне сопротивляется захватническим попыткам Чили, и его го­
сударственный флаг — белая звезда на лазурном фоне — гор­
до реет на укрепленном холме, защищающем столицу.

Пока готовили ужин, Гленарван, Паганель и катапас про­
гуливались по городу между домами, крытыми соломенными 
крышами. В Арауко, кроме церкви и развалин францисканско­
го монастыря, не было ничего достопримечательного. Гленар­
ван попытался получить какие-либо сведения о «Британии», но 
безуспешно. Паганель приходил в отчаяние, ибо никто из мес­
тных жителей не понимал его. Но так как их родной язык был 
арауканский как здесь, так и до самого Магелланова пролива, 
то Паганелю его испанский язык мог пригодиться не более, чем 
древнееврейский. Поэтому географ использовал зрение боль­
ше, чем слух. Разглядывая различные типы молуче, он как уче­
ный испытывал истинное наслаждение. Мужчины были рос­
лые, с плоскими лицами медно-красного цвета, безбородые — 
у них было в обычае выщипывать себе бороду. С насторожен­
ным взглядом, большеголовые, с жесткой гривой черных волос, 
они проводили время в постыдной праздности, свойственной 
воинам, не знающим, чем заняться в мирное время. Женщины, 
жалкие, но выносливые, выполняли всю тяжелую работу по до­
машнему хозяйству, чистили лошадей скребницей, начищали 
оружие, пахали, охотились за дичью для своих повелителей 
мужчин и находили еще время выделывать пончо — нацио­
нальные плащи бирюзового цвета, причем каждое пончо требо­
вало двух лет работы и стоило не менее ста долларов. В общем, 
молуче — народ малоинтересный и довольно диких нравов. Им 
свойственны почти все человеческие пороки, но есть у них доб­
родетель — любовь к независимости.

— Настоящие спартанцы! — повторял Паганель, вернув­
шись с прогулки и сидя за ужином.

Конечно, почтенный ученый преувеличивал, но еще более



удивил он своих собеседников, когда заявил, что его сердце 
француза сильно билось во время прогулки по городу Арауко. 
Когда майор спросил, что же вызвало столь внезапное «сердце­
биение», то Паганель ответил, что это волнение вполне понят­
но, ибо некогда один из его соотечественников занимал престол 
Араукании. Майор попросил географа назвать имя этого мо­
нарха. Ж ак  Паганель с гордостью назвал господина де Тонен, 
экс-адвоката из Периге, милейшего человека, обладателя, по­
жалуй, несколько уж слишком пышной бороды, претерпевшего 
в Араукании то, что развенчанные короли охотно называют 
«неблагодарностью подданных». Заметив, что майор улыбнул­
ся, представив себе адвоката в роли развенчанного короля, 
Паганель очень серьезно заявил, что легче адвокату стать 
справедливым королем, чем королю справедливым адвокатом. 
Эти слова вызвали всеобщий смех, и было предложено выпить 
«чича»1 за здоровье бывшего короля Араукании — Орелия Ан­
тония Первого. Несколько минут спустя путешественники, за ­
вернувшись в пончо, спали крепким сном.

На следующее утро в восемь часов маленький отряд дви­
нулся вдоль тридцать седьмой параллели на восток. Во главе 
ехал катапас, замыкали шествие пеоны. Дорога пересекала 
плодородные земли, обильные виноградниками и пастбищами. 
Но постепенно местность становилась пустыннее. Лишь изред­
ка то тут, то там попадались хижины «растреадорес» — индей- 
цев-охотников за дикими лошадьми, знаменитых на всю Амери­
ку, или же какая-нибудь брошенная сменная почтовая стан­
ция, а ныне приют бродяги туземца. Две реки преградили за 
этот день путь отряду: река Раке и река Тубаль, но катапас на­
шел брод, и путешественникам удалось переправиться на про­
тивоположный берег. На горизонте простиралась горная цепь 
Анд, становясь все выше по направлению к северу, с все более 
частыми и частыми пиками. Но это были еще только предгорья 
огромного станового хребта Нового Света.

В четыре часа пополудни, после перехода в тридцать пять 
миль, путешественники сделали привал на просторе под сенью 
гигантских миртовых деревьев. Мулов разнуздали, расседлали 
и погнали пастись на густой траве пампы. Из мешков вынули 
мясо и неизменный рис. После ужина все улеглись на землю, 
пелионы заменили им одеяла и подушки, и путешественники 
погрузились в глубокий, восстанавливающий силы сон. Ката­
пас и пеоны бодрствовали поочередно всю ночь.

Так как погода была очень благоприятной, так как все уча­
стники экспедиции, не исключая Роберта, хорошо себя чувство­
вали и так как путешествие началось при столь счастливых

1 Ч и ч и — маисовая водка.



предзнаменованиях, то следовало воспользоваться этим, идти 
вперед и не «упускать счастья», как говорят игроки. Таково 
было общее мнение.

На следующий день двигались быстро, благополучно пере­
правились через пороги Рио-Бель, а вечером, когда расположи­
лись лагерем на берегу реки Био-Био, протекавшей на границе 
между Чили испанским и Арауканией, Гленарван мог отметить 
в походном дневнике еще тридцать пять пройденных миль. 
Местность не меняла своего облика. То был плодородный край, 
кругом обилие амариллисов, фиалковых деревьев, дурмана, 
кактусов, покрытых золотистыми цветами. Какие-то звери, сре­
ди них дикая кошка, притаились в чаще. Пернатых было мало, 
лишь порой мелькали то цапля, то одинокая сова, то спасаю­
щиеся от когтей сокола дрозды и чомги.

Туземцев почти не было видно. Лишь изредка, словно тени, 
проносились «гуачосы», в которых течет смешанная кровь ин­
дейцев и испанцев. Они мчались верхом на конях, бока которых 
кровоточили от острых шпор, привязанных к голым ногам всад­
ников. Дорога была совершенно безлюдна, не у кого было по­
лучить хоть какие-нибудь сведения. Однако Гленарван прими­
рился с этим. Он старался убедить себя, что индейцы, по всей 
вероятности, захватив в плен капитана Гранта, увели его по ту 
сторону Анд, следовательно, поиски могли дать результаты 
лишь в пампе, а не здесь. Итак, следовало вооружиться терпе­
нием и продвигаться неуклонно вперед.

Семнадцатого тронулись в путь в обычное время и в уста­
новленном порядке, соблюдать который было так трудно Ро­
берту, ибо его увлекающийся характер толкал его, к великому 
отчаянию его мула, опередить мадрину, и лишь строгий окрик 
Гленарвана возвращал его обратно.

Местность становилась менее ровной. Появившиеся то тут, 
то там холмы указывали на близость гор, речки все множились, 
шумно покоряясь прихотливым скатам. Паганель часто обра­
щался к карте, и если какая-нибудь река не была обозначена 
на ней, что бывало нередко, то его кровь географа закипала и 
он очаровательно сердился.

— Речка без имени подобна человеку, лишенному граж ­
данских прав! — возмущенно говорил ученый.— Для географи­
ческого закона она не существует.

И он, не стесняясь, давал имена этим безыменным речкам, 
отмечая их на своей карте, украшая их самыми звучными ис­
панскими названиями.

— Какой язык! — восторгался Паганель.— Какой полно­
звучный гармоничный язык! Он словно вылит из металла! Я 
уверен, что в нем семьдесят восемь частей меди и двадцать две



части олова — как в лучшей бронзе, идущей на отливку коло­
кола.

— Но вы-то разве делаете какие-нибудь успехи в испан­
ском языке? — спросил его Гленарван.

— Конечно. Вот только это проклятое произношение! Беда 
мне с ним!

И Паганель в продолжение пути, не жалея горла, боролся 
с трудностями испанского произношения, не забывая, однако, 
делать географические наблюдения. В этой области он был 
удивительно силен, и тут его никто не мог бы превзойти. Когда 
Гленарван спрашивал катапаса о какой-нибудь особенности 
данного края, то ответ географа всегда опережал ответ провод­
ника. Катапас с великим изумлением смотрел на ученого.

В этот день, около десяти часов утра, путь отряда пересек­
ла какая-то дорога. Естественно, Гленарван спросил у катапа­
са ее название, и, конечно, ему ответил Ж ак Паганель:

— Это дорога из Умбеля в Лос-Анхелес.
Гленарван взглянул на катапаса.
— Совершенно верно,— подтвердил тот и, обратясь к гео­

графу, спросил: — Вы, очевидно, уже когда-то здесь проез­
жали?

— Разумеется! — серьезно ответил Паганель.
— На муле?
— Нет, сидя в кресле.
Катапас, очевидно, не понял его и, пожав плечами, вернул­

ся на свое обычное место во главе отряда.
В пять часов вечера сделали привал в неглубоком ущелье, 

в нескольких милях от города Лоха. Эту ночь путешественники 
провели у подножия сьерр — первых ступеней огромного хреб­
та Анд.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ
На высоте двенадцати тысяч футов

Переход через Чили совершался до сих пор без каких-либо 
значительных происшествий. Но, начиная с этого места, отряду 
предстояло испытать все те препятствия и опасности, с которы­
ми сопряжено путешествие в горах. Здесь должна была на­
чаться ожесточенная борьба с природой.

Необходимо было, до того как выступить в путь, решить, 
какой перевал через Кордильеры избрать, не отклоняясь от на­
меченного курса. Спросили катапаса.

— Мне известны в этой части Кордильер,— ответил он,— 
лишь два перевала, доступные для езды.

— Вы, без сомнения, имеете в виду перевал Арика, откры­
тый Вальдивиа Мендосой? — спросил Паганель.



— Именно.
— А второй — это перевал Вильярика, не правда ли?
— Совершенно верно.
— Но, друг мой, ни тот, ни другой нам не подходят, ибо 

один уведет нас слишком далеко к северу, а второй к югу.
— А вы можете предложить нам третий проход? — спро­

сил географа майор.
— Д а ,— ответил Паганель,— а именно проход Антуко, 

идущий по склону вулкана под тридцать седьмым градусом 
третьей минутой южной широты, то есть приблизительно в по- 
луградусе от нашего пути. Он лежит всего на высоте тысячи 
туазов и был открыт Замудио Крусом.

— Прекрасно! — промолвил Гленарван.— Но вам, ката­
пас, известен этот перевал?

— Да, сэр, мне случалось проходить им, и я не упомянул о 
нем только потому, что это всего лишь горная тропа, по которой 
пастухи-индейцы гонят скот с восточных склонов гор.

— Ну что ж, друг мой,— ответил Гленарван,— там, где 
проходят стада кобылиц, баранов и быков, сможем пройти и 
мы. А поскольку это поведет нас напрямик, будем держаться 
этого пути.

Немедленно прозвучал сигнал к отправлению, и отряд уг­
лубился в долину Лас-Лехас, продвигаясь среди огромных из­
вестковых скал. Подъем был незаметен. Около одиннадцати 
часов утра пришлось обогнуть небольшое озеро, естественный 
водоем и живописное место встречи всех окрестных речек; жур­
ча, стекались они сюда и безмолвно сливались в прозрачных 
водах озера. Над озером поднимались в гору обширные льяно­
с ы — равнины, поросшие злаковыми растениями, где пасся 
скот индейцев. Вскоре отряд попал в болото, тянувшееся и к 
югу и к северу, и лишь благодаря инстинкту мулов всадники 
выбрались оттуда благополучно. В час пополудни показалась 
крепость Бальенаре, возвышавшаяся на утесе, увенчивая его 
остроконечную вершину своими полуразвалившимися стенами. 
Отряд проехал мимо. Подъем становился все круче, и камни с 
шумом скатывались вниз из-под ног мулов. Около трех часов 
пополудни появились живописные развалины какой-то крепо­
сти, разрушенной во время восстания 1770 года.

— Несомненно,— сказал Паганель,— горы недостаточно 
защищают людей, тут приходится воздвигать крепости.

С этого момента дорога стала тяжелей и опасней. Подъем 
все круче, пропасти — угрожающе глубокими, а тропинки уже 
и уже. Мулы осторожно ступали вперед, склонив морды, слов­
но вынюхивая путь. Ехали гуськом. Порой на каком-нибудь 
крутом повороте мадрина вдруг исчезала из виду, и маленький 
караван руководился лишь доносившимся до него отдаленным



позвякиваньем ее колокольчика. Нередко прихотливо извили­
стая тропа приводила отряд к двум параллельным дорогам, и 
катапас мог переговариваться со своими пеонами только через 
разделявшую их непроходимую пропасть, шириной едва в два 
туаза, но глубиной в двести.

Хотя здесь трава еще сопротивлялась неистовому вторже­
нию камней, но уже чувствовалась победа минерального цар­
ства над растительным. Близость вулкана Антуко была замет­
на по красноватым осколкам застывшей лавы, испещренным 
иглообразными желтыми кристаллами. Нагроможденные друг 
на друга утесы, казалось, должны были вот-вот обрушиться, и 
все же, вопреки всем законам равновесия, они оставались не­
подвижными. Конечно, стихийные бедствия должны были слег­
ка изменить их внешний облик, и, вглядываясь в эти плоские 
вершины, эти покосившиеся купола, эти неуклюжие бугры, 
можно было убедиться, что для этой горной местности час 
окончательной осадки еще не пробил.

В этих условиях нелегко было находить дорогу. Частые зем­
летрясения меняют рельеф местности, дороги нередко пропа­
дают, и опознавательные вехи исчезают. Поэтому катапас 
колебался: остановившись, он огляделся вокруг и стал при­
стально разглядывать форму скал, стараясь найти среди легко 
крошившихся камней следы ног индейцев. Но установить путь 
безошибочно было невозможно.

Гленарван шаг за шагом следовал за проводником. Он ви­
дел, как по мере увеличения трудностей пути росло замеша­
тельство катапаса. Он не решался задавать ему вопросы и по­
лагал, быть может не без основания, что и у проводников так 
же, как у мулов, есть особый инстинкт, на который лучше всего 
положиться.

Таким образом, почти вслепую, катапас проблуждал еще 
час, но неизменно поднимался в гору. Наконец, он вынужден 
был остановиться. Отряд находился на дне одного из тех узких 
ущелий, которые индейцы называют «кебрадас». Дорогу пре­
градила отвесная скала из порфира. После тщательных по­
исков какого-нибудь прохода катапас слез с мула, скрестил на 
груди руки и стал ждать. Гленарван подошел к нему.

— Вы заблудились? — спросил он.
— Нет, сэр,— ответил катапас.
— Однако мы находимся не в проходе Антуко?
— Мы в нем.
— Вы не ошибаетесь?
— Нет, не ошибаюсь. Вот зола от костра, который разводи­

ли индейцы, а вот следы, оставленные стадами кобылиц и ба­
ранов.

— Значит, они прошли по этой дороге?



— Да, прошли, но теперь по ней пройти нельзя: последнее 
землетрясение сделало дорогу непроходимой.

— Для мулов, но не для людей,— отозвался майор.
— Ну, это ваше дело,— ответил катапас,— я сделал все, 

что мог. Мои мулы и я готовы повернуть обратно, и если вам. 
угодно, то будем искать других проходов через Кордильеры.

— А это надолго нас задержит?
— На три дня, не менее.
Гленарван молча слушал катапаса, было очевидно, что по­

следний готов выполнить все, что обязался по договору, но его 
мулы не могли идти дальше. Однако когда катапас предложил 
повернуть обратно, то Гленарван, обратившись к спутникам, 
спросил:

— Ну как, пойдем вперед или повернем?
— Мы хотим следовать за вами,— ответил Том Остин.
— И даже опередить вас,— добавил Паганель.— В чем, 

собственно, заключается дело? В том, чтобы перевалить через 
горную цепь, а противоположный склон несравненно более ле­
гок для спуска, чем тот, на котором мы находимся сейчас. Спу­
стившись по тому склону, мы найдем и аргентинских проводни­
ков — «бакеанос» — и резвых коней, привыкших скакать по 
равнинам. Итак, вперед, смелей!

— Вперед! — подхватили спутники Гленарвана.
— А вы не отправитесь с нами? — спросил катапаса Гле­

нарван.
— Я погонщик мулов,— ответил тот.
— Как хотите.
— Обойдемся и без него,— сказал Паганель.— По ту сто­

рону этой преграды мы вновь окажемся на тропинках прохода 
Антуко, и я ручаюсь, что не хуже лучшего местного проводника 
выведу вас самым прямым путем к подножию Кордильер.

Итак, Гленарван уплатил катапасу то, что ему причита­
лось, и отпустил его с пеонами и мулами. Оружие, инструмен­
ты и кое-какие съестные припасы семь путешественников рас­
пределили между собой. С общего согласия решили немедлен­
но пуститься в дальнейший путь и если понадобится, то 
продолжать восхождение даже ночью. По левому склону гор 
змеилась очень крутая тропа, по которой мулы не могли бы 
пройти. Подниматься по ней было очень трудно, но все же по­
сле двух часов напряженного подъема Гленарван и его спутни­
ки оказались вновь в проходе Антуко.

Теперь они находились, в сущности, в той части Анд, кото­
рая недалеко от хребта Кордильер. Но ни проторенной тропы, ни 
определенных горных проходов не было заметно. Окрестность 
сильно изменилась после недавнего землетрясения, и приходи­
лось подниматься по бездорожью все выше и выше к вершинам



горной цепи. Неожиданное отсутствие тропы весьма озадачило 
Паганеля. Он увидел теперь, что подъем на вершину Кордиль­
ер, средняя высота которых колеблется от одиннадцати до две­
надцати тысяч шестисот футов, будет очень труден. К счастью, 
время года благоприятствовало этому: воздух мягкий, небо без­
облачно, но зимой — с мая по октябрь1 — такое восхождение бы­
ло бы невозможно. Сильные холода губят путешественников, а 
тех, кого они щадят, часто застигают яростные «темпоралес» — 
снежные ураганы, присущие этой местности и ежегодно запол­
няющие пропасти Кордильер новыми жертвами.

Подъем продолжался всю ночь. Цеплялись руками за вы­
ступы, взбирались на почти неприступные площадки, перепры­
гивали через широкие и глубокие расщелины, плечи служили 
лестницей, переплетенные друг с другом руки — веревками. 
Отважные путешественники походили на труппу ловкачей-ак- 
робатов. Вот когда нашли широкое применение сила Мюльре- 
ди и ловкость Вильсона,— эти два славных шотландца всюду 
поспевали. Их преданность, их мужество сотни раз выводили 
маленький отряд из безвыходного положения. Гленарван не 
спускал глаз с Роберта, так как мальчуган по своей горячности 
был очень неосторожен. Паганель устремлялся вперед с чисто 
французским пылом. Что же касается майора, то тот не торо­
пился, но и не отставал, совершенно равнодушно совершая вос­
хождение по склону. Сознавал ли он, что вот уже в течение не­
скольких часов поднимается в гору? Это вопрос. Быть может, 
он воображал, что спускается под гору.

В пять часов утра барометр показал, что путешественники 
достигли высоты в семь тысяч пятьсот футов. Таким образом, 
они находились на вторичных плоскогорьях, там, где уже кон­
чалась древесная растительность. Тут прыгали животные, ко­
торые могли бы представить немалый интерес для охотников, 
но проворные звери прекрасно сознавали это и, еще издали за ­
видев людей, уносились от них со всех ног. Среди них были л а ­
мы — драгоценные горные животные, заменяющие барана, бы­
ка, лошадь, способные жить там, где не смог бы существовать 
даже мул; были также шиншиллы — маленькие грызуны, 
кроткие и боязливые, с густым мехом, нечто среднее между 
зайцем и тушканчиком; их задние лапки делают их похожими 
на кенгуру, и было очень забавно наблюдать, как эти провор­
ные зверьки, подобно белкам, перепрыгивают с верхушки на 
верхушку дерева.

— Это еще не птица, но уже не четвероногое,— заметил 
Паганель.

1 В Южном полушарии зима приходится на летние месяцы Северного по­
лушария.



Однако ламы и шиншиллы были не единственными жи­
вотными этих гор. На высоте девяти тысяч футов, у границы 
вечных снегов, бродили целыми стадами жвачные животные 
необыкновенной красоты: альпака с длинной шелковистой 
шерстью, безрогая коза, изящная и благородная, которую на­
туралисты окрестили — викунья, или вигонь. Но приблизиться 
к ним нечего было и думать, да и рассмотреть их было почти 
невозможно: они уносились, словно в быстром полете, бесшум­
но скользя по ослепительно белому снежному ковру.

В этот час облик окружающей местности совершенно пре­
образился. Со всех сторон вздымались огромные глыбы бли­
стающего льда, местами отливающего синевой, отражая пер­
вые лучи восходящего солнца. Подъем становился очень опас­
ным. Никто не отваживался двигаться вперед, не прощупав 
предварительно очень тщательно, нет ли под ногами расщели­
ны. Вильсон стал во главе отряда, пробуя ногой крепость льда. 
Его спутники ступали точно по его следам, боясь повышать го­
лос, ибо малейшее сотрясение воздуха могло вызвать обвал 
снежных масс, нависших футах в семистах или восьмистах над 
их головами.

Таким образом они достигли пояса кустарника; тот в свою 
очередь на двести пятьдесят футов выше уступал место злакам 
и кактусам. Но на высоте одиннадцати тысяч футов даже эти 
растения покинули бесплодную почву, и все следы раститель­
ности исчезли. За это время подъема путешественники сделали 
лишь один привал, в восемь часов утра, чтобы, слегка закусив, 
восстановить силы, и со сверхчеловеческим напряжением воз­
обновили подъем, преодолевая всевозраставшие опасности. Им 
приходилось то перелезать через остроконечные гребни, то про­
бираться над пропастями, куда заглянуть и то было страшно! 
Во многих местах попадались деревянные кресты, словно вехи, 
отмечавшие многочисленные катастрофы. Около двух часов по­
полудни между оголенными остроконечными вершинами раз­
вернулось огромное плато, без всяких следов растительности, 
напоминавшее пустыню. Воздух был сухой, небо ярко-голубое. 
На этой высоте дожди неизвестны и влага оседает либо в виде 
снега, либо в виде града. То тут, то там остроконечные порфи­
ровые и базальтовые вершины, словно кости скелета, торчали 
из-под белого покрова, а порой осколки кварца или гнейса, 
рассыпавшиеся под действием ветров, обваливались с глухим 
шумом и разреженный воздух почти заглушал тупой звук их 
падения.

Небольшой отряд, несмотря на все свое мужество, все же 
начал терять силы. Гленарван, видя, насколько изнурены его 
спутники, уже начал раскаиваться в том, что завел их так глу­



боко в горы. Юный Роберт старался не поддаваться усталости, 
но сил у него не могло хватить надолго.

В три часа Гленарван остановился.
— Надо отдохнуть,— сказал он, сознавая, что никто, кроме 

него, не сделает подобного предложения.
— Отдохнуть, но где? — отозвался Паганель.— Тут нет ни­

какого приюта.
— Тем не менее это необходимо, хотя бы ради Роберта.
— О нет, сэр, я могу еще идти...— возразил отважный маль­

чуган.— Не останавливайтесь...
— Тебя понесут, мой мальчик,— перебил его Паганель,— 

нам во что бы то ни стало необходимо добраться до восточного 
склона. Там, может быть, мы найдем какой-нибудь шалаш. По­
лагаю, что придется идти еще часа два.

— Никто не возражает? — спросил Гленарван.
— Никто,— хором ответили его спутники.
— А я понесу мальчика,— прибавил Мюльреди.
Отряд снова двинулся на восток. Два часа еще длился этот 

ужасный подъем. Необходимо было добраться до вершины. 
Разреженность воздуха вызывала болезненное удушье, извест­
ное под названием «пуна». Десны кровоточили; чтобы ускорить 
кровообращение, приходилось как можно чаще дышать, а это 
утомляло; болели глаза от блеска отраженных солнечных лучей 
на снегу. Как ни велика была сила воли у этих мужественных 
людей, но настала минута, когда даже самые отважные обес­
силели, и головокружение, этот ужасный бич гор, лишило их не 
только физических, но и духовных сил. Нельзя безнаказанно 
бороться с подобным переутомлением. То один, то другой па­
дал, а поднявшись, не в силах был идти и полз на коленях. Яс­
но, что перенапряжение вскоре положит конец этому слишком 
затянувшемуся подъему, и Гленарван с ужасом думал о нео­
бозримых снежных просторах, о холоде, о вечернем сумраке, 
заволакивавшем эти пустынные вершины, об убежище на ночь, 
как вдруг майор остановил его и произнес спокойно:

— Хижина.

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

Спуск с Кордильер

Всякий другой на месте Мак-Наббса сто раз прошел бы 
мимо этой хижины, вокруг нее и даже над нею, не заподозрив 
о ее существовании. Занесенная снегом, она почти не выделя­
лась среди окрестных скал. Пришлось ее отрывать. Понадоби­
лись полчаса упорного труда Вильсона и Мюльреди на то, что­



бы прокопать вход в «касучу», и маленький отряд поспешил 
укрыться там.

Эта касуча, построенная индейцами, сложена была из 
«адоба» — род кирпичей, обожженных на солнце. Она имела 
форму куба с гранями в двенадцать футов и стояла на верши- 
ие базальтовой скалы. Каменная лестница вела к входу, един­
ственному отверстию в хижине, и как ни узок был этот вход, 
ураганы, снег или град все же проникали в хижину, когда бу­
ран свирепствовал в горах.

В хижине свободно могли разместиться десять человек, и 
і‘сли стены ее недостаточно предохраняли от влаги в период до­
ждей, то в это время года они все же до известной степени за ­
щищали от резкого холода — в десять градусов ниже нуля. 
Кроме того, очаг с дымоходом из наскоро сложенных кирпичей 
давал возможность развести огонь и успешно бороться с хо­
лодом.

— Вот и приют, может быть не очень удобный, но во вся­
ком случае сносный,— промолвил Гленарван.

— Как! — воскликнул Паганель.— Да это дворец! Не хва­
тает только стражи и придворных. Нам будет здесь прекрасно.

— Особенно когда в очаге запылает яркий огонь,— приба­
вил Том Остин.— Ведь мы не только проголодались, но и про­
мерзли, меня лично хорошая вязанка дров порадовала бы 
больше, чем кусок дичи.

— Ну что ж, Том, постараемся раздобыть топливо,— ото­
звался Паганель.

— Топливо — на вершинах Кордильер? — сказал Мюль- 
реди, недоверчиво покачивая головой.

— Поскольку в касуче сложили очаг, то, видимо, где-то 
вблизи есть какое-то топливо,— заметил майор.

— Наш друг Мак-Наббс прав,— промолвил Гленарван.— 
Готовьте все к ужину, а я возьму на себя обязанности дрово­
сека.

— Мы с Вильсоном пойдем вместе с вами,— объявил Па­
ганель.

— Если я могу быть вам полезен...— сказал, вставая с ме­
ста, Роберт.

— Нет, отдыхай, мой храбрый мальчик,— ответил Гленар­
ван.— Ты станешь настоящим мужчиной уже тогда, когда твои 
сверстники все еще будут детьми.

Гленарван, Паганель и Вильсон вышли из касучи. Было 
шесть часов вечера. Несмотря на полное безветрие, мороз 
сильно пощипывал. Голубое небо постепенно темнело, и по­
следние лучи заходящего солнца озаряли остроконечные вер­
шины горного хребта. Паганель захватил с собой барометр и, 
взглянув на него, убедился, что ртуть держится на уровне 0,495



миллиметра. Падение ртутного столба барометра соответство­
вало высоте в одиннадцать тысяч семьсот футов, следователь­
но, эта часть Кордильер была ниже Монблана лишь на девять­
сот десять метров. Если бы в этих горах надо было преодоле­
вать такие же трудности, какими на каждом шагу изобилует 
великан Швейцарии, если бы бури и метели ополчились на них, 
то ни один путешественник, конечно, не перевалил бы через 
мощную горную цепь Нового Света.

Гленарван и Паганель, взобравшись на порфировый утес, 
окинули взглядом горизонт. Они находились на самой вершине 
главного хребта Кордильер и охватывали взором пространство 
в сорок квадратных миль. Восточный склон шел отлого, по его 
откосам легко можно было спускаться, и пеоны скользили по 
ним на протяжении сотен туазов. Вдали продольные полосы 
камней и заносных валунов, оттесненные туда оползнями лед­
ников, образовали огромные цепи морен. Солнце закатыва­
лось, и долины Колорадо постепенно погружались в сгущав­
шийся сумрак. Освещенные солнечными лучами, один за дру­
гим постепенно угасали выступы почвы, скалы, шпили, пики, и 
мало-помалу весь восточный склон Анд погрузился во тьму. На 
западе отроги горного кряжа, круто подпирающие боковую 
стену склона, были еще освещены лучами заходящего солнца. 
Ослепительное впечатление производили скалы и ледники, 
словно купающиеся в лучах дневного светила. К северу волно­
образно спускался ряд вершин; незаметно сливаясь друг с дру­
гом, они образовали смутно терявшуюся вдали зыбкую полосу, 
так что глаз различал ее неотчетливо, словно линию, проведен­
ную неумелою рукой. Но на юге зрелище было великолепное, и 
по мере приближения ночи оно становилось все величествен­
нее. Внизу виднелась дикая долина Торбидо, над нею в двух 
милях господствовала гора Антуко, с зияющим кратером. Вул­
кан ревел, словно чудовище, словно библейский Левиафан, из­
рыгая клокочущие пары, смешанные с клубами огненной сажи. 
Окружавшие его горы, казалось, были объяты пламенем. Град 
раскаленных добела камней, облака красноватого дыма, раке­
ты лавы — все сливалось в огненные снопы. Огромный луч све­
та, поминутно возраставший, и ослепительное зарево заполня­
ли своим резким отражением весь необъятный горизонт, и сол­
нце, постепенно утрачивая сумеречный, едва брезжущий свет, 
исчезало во мраке, словно угасающее светило.

В импровизированных дровосеках— Паганеле и Гленарва- 
не — заговорило чувство художника; они, пожалуй, еще долго 
восхищались бы великолепной картиной борьбы огней земных с 
огнями небес, но менее восторженный Вильсон вернул их к дей­
ствительности. Деревьев, правда, нигде не было, но, к счастью, 
скалы покрыты были тощим и сухим лишайником; им запас­



лись в изобилии, а также растением «льяретта», корни которо­
го горят довольно сносно. Лишь только драгоценное топливо 
было принесено в касучу, как им немедленно заполнили очаг. 
Разжечь огонь было нелегко, еще труднее было поддерживать 
его. Сильно разреженный воздух содержал мало кислорода для 
горения — такое по крайней мере объяснение дал майор.

— Зато,— прибавил он,— вода здесь закипит не при ста 
градусах, а раньше; любителям кофе, сваренного на воде, вски­
пающей при ста градусах, придется довольствоваться меньшей 
температурой, ибо кофе закипит при температуре ниже девя­
носта градусов1.

Мак-Наббс оказался прав: термометр, опущенный в заки­
певшую воду, показал всего лишь восемьдесят семь градусов. 
Все с наслаждением выпили по нескольку глотков горячего ко­
фе. Сушеное мясо доставило присутствующим мало удовольст­
вия и вызвало со стороны Паганеля замечание, столь же здра­
вое, сколь и бесполезное.

— Д а,— сказал он,— надо признаться, что кусок жареной 
ламы был бы сейчас очень кстати. Говорят, что это животное 
заменяет и быка и барана, и мне очень хотелось бы знать, за ­
меняет ли оно также хороший бифштекс.

— Как! Вы недовольны нашим ужином, ученый Пага­
нель? — спросил Мак-Наббс.

— Я в восторге, почтенный майор, но признаюсь, что блю­
до дичи было бы очень кстати.

— Вы сибарит,— сказал Мак-Наббс.
— Совершенно верно, майор, но я уверен, что и вы не отка­

зались бы от доброго бифштекса?
— Пожалуй! — согласился майор.
— А если бы вас попросили сейчас отправиться на охоту, 

несмотря на холод и тьму, вы пошли бы?
— Конечно. И если вам только угодно...
Не успели еще товарищи Мак-Наббса поблагодарить его, 

заявив, что не хотят злоупотреблять его бесконечной любезно­
стью, как вдруг послышался отдаленный вой. Он не прекра­
щался. Казалось, то был вой не отдельных животных, а целого 
быстро приближающегося стада. Географ высказал предполо­
жение: не хочет ли провидение, дав им приют, снабдить их еще 
ужином. Но Гленарван несколько разочаровал его, напомнив, 
что четвероногие животные Кордильер никогда не встречаются 
на таких высотах.

— Тогда откуда же этот шум? — спросил Том Остин.— Вы 
слышите, он приближается?

1 Понижение точки кипения равняется приблизительно 1 градусу на 324 
метра подъема.



— Уж не лавина ли? — сказал Мюльреди.
— Нет! — возразил Паганель.— Это настоящий звери­

ный вой.
— Увидим,— сказал Гленарван.
— И увидим с оружием в руках,— добавил майор, беря 

свой карабин.
Все выбежали из касучи. Ночь наступила темная и звезд­

ная. Зазубренный диск убывающей луны еще не взошел на го­
ризонте. Северные и восточные вершины тонули во мраке, и 
взгляд еле различал фантастические очертания нескольких 
ближайших утесов. Вой — вой перепуганных зверей — прибли­
жался. Он несся со стороны погруженных во мрак гор. Что про­
исходило там? И вдруг на плоскогорье обрушилась бешеная 
лавина, лавина живых существ, обезумевших от ужаса. Каза­
лось, все плоскогорье дрогнуло. Сотни, быть может, тысячи жи­
вотных неслись вслепую, производя, несмотря на разреженный 
воздух, оглушительный шум. Были ли то дикие звери пампы 
или же стадо лам и викуней? Гленарван, Мак-Наббс, Роберт, 
Остин и оба матроса едва успели броситься на землю, как этот 
живой вихрь промчался в нескольких футах над ними. Пага­
нель, видевший ночью лучше, чем днем, и продолжавший сто­
ять, чтобы все разглядеть, был мгновенно сбит с ног.

В этот момент раздался выстрел. Майор стрелял наугад. 
Ему показалось, что какое-то животное упало в нескольких ша­
гах от него, тогда как все стадо в неудержимом порыве с еще 
большим воем уже стремительно неслось по склонам, освещен­
ным отблеском вулкана.

— А! Вот они! — раздался чей-то голос, голос Паганеля.
— Кто это «они»? — спросил Гленарван.
— Да мои очки! Черт возьми! Как их не потерять при такой 

сумятице!
— Вы не ранены?
— Нет, помят немножко. Уж не знаю кем.
— Вот кем,— отозвался майор, волоча за собой животное, 

которое застрелил.
Все поспешили в касучу и при свете очага стали рассмат­

ривать добычу Мак-Наббса.
Это был красивый зверь, похожий на небольшого верблюда, 

только без горба. У него была изящная голова, стройное тело, 
длинные, тонкие ноги, шелковистая светло-кофейного цвета 
шерсть с белыми пятнами на брюхе. Взглянув на него, Пага­
нель тотчас же воскликнул:

— Это гуанако!
— Что такое гуанако? — спросил Гленарван.
— Животное, годное в пищу,— ответил Паганель.
— И вкусное?



— Очень. Пища, достойная богов Олимпа! Я знал, что у 
нас на ужин будет свежее мясо! И какое мясо! Но кто же осве­
жует тушу?

— Я,— сказал Вильсон.
— Прекрасно! А я берусь приготовить жаркое,— ответил 

Паганель.
— Вы, стало быть, и повар, господин Паганель? — спро­

сил Роберт.
— Конечно, мой мальчик, ведь я француз, а всякий фран­

цуз немного повар.
Через пять минут Паганель раскладывал на раскаленных 

углях очага большие куски дичи. Десятью минутами позже он 
подал товарищам аппетитно зажаренное «филе гуанако». Ни­
кто не стал чиниться, и все собрались уписывать мясо за обе 
щеки.

Но, едва попробовав, путешественники, к великому изумле­
нию географа, сделали гримасу отвращения.

— Отвратительно! — сказал один.
— Совершенно несъедобно! — добавил другой.
Бедный ученый, попробовав своей стряпни, вынужден был 

согласиться, что подобное жаркое было несъедобно даже и для 
голодных людей. Товарищи стали подшучивать над ним, к чему 
он отнесся добродушно, и подняли на смех его «пищу богов». 
Он сам ломал себе голову, стараясь понять, почему это дейст­
вительно вкусное и лакомое мясо гуанако превратилось в столь 
несъедобное. Внезапно его озарила догадка...

— Я понял! — воскликнул он.— Понял, черт побери! Я 
знаю теперь, в чем дело!

— Быть может, это мясо слишком долго лежало? — спо­
койно спросил Мак-Наббс.

— Нет, несносный майор, к сожалению, оно слишком долго 
бежало, и как я мог упустить это из виду!

— Что вы хотите этим сказать, господин Паганель? — 
спросил Том Остин.

— Я хочу сказать, что мясо гуанако вкусно только тогда, 
когда животное убито во время отдыха, но если за ним долго 
охотились и животное долго бежало, тогда его мясо несъедобно. 
И поэтому, по отвратительному вкусу нашего жаркого, я за ­
ключаю, что это животное, как и все стадо, примчалось изда­
лека.

— Вы уверены в этом? — спросил Гленарван.
— Совершенно уверен.
— Но что, какое явление природы могло так сильно напу­

гать животных, что они покинули логова, где им надлежало бы 
теперь спокойно спать?

— На это, дорогой мой Гленарван, я не могу вам ответить.



Поверьте мне, не будем искать дальнейших объяснений, а луч­
ше ляжем спать. Я прямо умираю, так мне хочется спать! Ну 
как, будем спать, майор?

— Будем спать, Паганель!
Подбросив топлива в очаг, каждый завернулся в свое пон­

чо, и вскоре в хижине раздался богатырский разнозвучный 
храп, причем громче всего среди этого гармоничного оркестра 
выделялся бас ученого-географа.

Только Гленарван не сомкнул глаз. Его томило какое-то 
смутное беспокойство. Мысли невольно возвращались к стаду 
гуанако, в необъяснимом ужасе мчавшемуся в одном направ­
лении. Их не могли преследовать хищные звери — на такой вы­
соте их почти нет, а охотников и того меньше. Что же внушило 
гуанако такой ужас, что погнало их к пропастям Антуко? Ка­
кая причина? Гленарван предчувствовал надвигающуюся 
опасность.

Однако под влиянием полудремоты мысли его мало-помалу 
приняли иное направление, и тревога сменилась надеждой. З а ­
втра он со своими спутниками очутится у подошвы Кордильер. 
Именно там начнутся настоящие поиски капитана Гранта, и, 
быть может, они вскоре увенчаются успехом. Он мечтал о том, 
как будут освобождены от тяжкого плена капитан Грант и два 
его матроса. Одна за другой проносились эти картины в его во­
ображении, но ежеминутно его отвлекало от них то потрескива­
ние искорки, вылетавшей из очага, то яркая вспышка пламени, 
освещавшая лица спавших товарищей и бросавшая беглые те­
ни на стены касучи. Но тут же предчувствия снова с еще боль­
шей силой овладевали им. Он полусознательно прислушивался 
к доносившимся извне звукам, труднообъяснимым в этих пус­
тынных горах.

Внезапно ему почудились отдаленные глухие угрожающие 
раскаты, словно раскаты грома, но они неслись не с неба. Ви­
димо, это была гроза, бушевавшая где-то по склонам горы, на 
несколько тысяч футов ниже, чем ее вершина. Гленарван ре­
шил убедиться в этом и вышел из касучи.

Взошла луна. Воздух был прозрачен и неподвижен. Ни об­
лачка ни внизу, ни на вершинах гор. Лишь кое-где мелькали 
отблески огнедышащего вулкана Антуко. Ни грозы, ни молний. 
Высоко в небе мерцали тысячи звезд. А между тем раскаты не 
умолкали. Казалось, они приближались и неслись вдоль Кор­
дильер. Гленарван вернулся в касучу, еще более обеспокоен­
ный, спрашивая себя, что общего могло быть между этим под­
земным гулом и бегством гуанако. Не являлось ли одно следст­
вием другого? Он взглянул на часы. Было два часа ночи. 
Между тем, не будучи твердо уверен в том, что им действитель­
но грозит какая-то опасность, он не разбудил утомленных това­



рищей, спавших мертвым сном, и сам забылся в тяжелой дре­
моте, продлившейся несколько часов.

Вдруг ужасающий грохот разом поднял его на ноги, то был 
оглушительный шум, похожий на скрежет бесконечного множе­
ства повозок, везущих по гулкой мостовой ящики с артиллерий­
скими снарядами. Внезапно Гленарван почувствовал, что по­
чва уходит у него из-под ног; касуча заколебалась, в стенах ее 
появились трещины.

— Тревога! — крикнул он.
Его спутники, уже проснувшиеся и упавшие кто как попало, 

сползали вниз по крутому склону горы. Рассветало, и глазам 
открылась жуткая картина. Облик гор внезапно изменился: 
они стали ниже; остроконечные вершины их, качаясь, исчезали, 
словно под ними открывались какие-то люки. Происходило яв­
ление, свойственное Кордильерам1: горный кряж в несколько 
миль шириной целиком перемещался, сползая вниз к равнине.

— Землетрясение! — крикнул Паганель.
Он не ошибся. Это было одно из тех стихийных бедствий, ко­

торые свойственны гористой границе Чили как раз в этой мес­
тности, где в течение четырнадцати лет Копяапо был дважды 
уничтожен, а Сант-Яго разрушен четыре раза. Эта часть зем­
ного шара особенно подвержена действию подземного огня, а 
вулканы этой горной цепи, сравнительно недавнего происхож­
дения, представляют собою недостаточные клапаны для бес­
препятственного выхода подземных паров и газов. Отсюда эти 
непрекращающиеся сотрясения, на местном наречии — «темб- 
лорес».

Между тем оторвавшаяся часть горной площадки с нахо­
дившимися на ней ошеломленными, охваченными ужасом 
людьми, которые вцепились в росшие кругом лишайники, кати­
лась вниз с быстротой курьерского поезда, то есть пятидесяти 
миль в час. Невозможно было ни убежать, ни задержаться, ни 
крикнуть. Подземный гул, грохот сталкивающихся гранитных и 
базальтовых скал, облака снежной пыли делали какое-либо об­
щение невозможным. Кряж то спускался без толчков и тряски, 
то, словно судно в бурном море, подвергался килевой и боковой 
качке. Он проносился мимо пропастей, куда стремглав падали 
глыбы горных пород, выкорчевывал вековые деревья, подобно 
гигантской косе, срезал все выступы восточного склона.

Трудно вообразить себе мощь, развиваемую этой массой в 
миллиарды тонн весом, скользящей со всевозрастающей скоро­
стью под уклон в пятьдесят градусов!

1 Почти тождественное явление природы произошло на Монбланской гор­
ной цепи в 1820 году. При этой ужасающей катастрофе погибли три провод­
ника из Шамуни. (Примеч. авт..)



Никто не мог бы определить, сколько времени длилось это 
неописуемое падение. Никто не осмелился вообразить, в какую 
же пропасть предстояло обрушиться этой громаде. Никто не 
знал, все ли они еще живы или кто-нибудь лежит уже распро­
стертый на дне пропасти. Задыхаясь от быстрого спуска, око­
ченевшие от пронизывающего их ледяного ветра, ослепленные 
снежным вихрем, они еле переводили дух; обессиленные, почти 
без сознания, цепляясь за скалы, движимые лишь могучим ин­
стинктом самосохранения.

Вдруг толчок невероятной силы оторвал их от скользящего 
острова, выбросил вперед, и они покатились по последним ус­
тупам гор. Плато резко остановилось.

В течение нескольких минут никто не шевелился. Наконец 
один поднялся. Оглушенный толчком, он все же твердо дер­
жался на ногах. То был майор. Отряхнув ослеплявшую его 
пыль, он оглянулся. Вокруг, один возле другого, словно выле­
тевшие из ружья свинцовые пули, неподвижно лежали его 
спутники. Майор пересчитал их. Все были налицо, кроме Ро­
берта Гранта.

ГЛАВА ЧЕТЫ РНАДЦАТАЯ
Спасительный выстрел

Восточный склон Андских Кордильер, спускаясь длинными 
пологими скатами, незаметно переходит в равнину; на этой 
равнине оказался обломок горы с путешественниками. В этом 
новом краю расстилались тучные пастбища, высились, образуя 
настоящий лес, великолепные деревья и несметное число яб­
лонь, отягощенных золотистыми плодами, посаженных еще во 
времена завоевания материка. То был, казалось, уголок плодо­
родной Нормандии, заброшенный на эти плоские равнины, и 
при всяких иных обстоятельствах путешественник был бы по­
ражен столь внезапным переходом от пустыни к оазису, от сне­
говых вершин к зеленеющим лугам, от зимы к лету.

Почва вновь стала совершенно неподвижной. Землетрясе­
ние прекратилось, и подземные силы проявляли, видимо, свою 
разрушительную работу где-то дальше, ибо цепь Кордильер 
всегда в каком-нибудь месте подвержена колебаниям или со­
трясениям почвы. На этот раз землетрясение отличалось осо­
бой силой. Очертания гор резко изменились. На фоне голубого 
неба вырисовывалась новая панорама вершин, гребней, пиков, 
и проводник по пампе напрасно стал бы искать на них привыч­
ных ориентиров. Начинался восхитительный день. Восстав со 
своего влажного л о ж а — Тихого океана,— солнечные лучи



скользили по серебристому простору, погружаясь в волны уже 
другого океана.

Было восемь часов утра.
Гленарван и его спутники благодаря усилиям майора мало- 

помалу вернулись к жизни. Они были лишь сильно оглушены. 
Итак, они спустились с Кордильер и могли бы приветствовать 
такое передвижение, все заботы о котором взяла на себя при­
рода, если бы не исчез один из них, самый слабый, еще ребе­
нок, Роберт Грант.

Мужественный мальчик покорил сердца спутников. 
Паганель, особенно к нему привязавшийся, да и майор, не­
смотря на свой холодный вид,— все полюбили его, но больше 
нсех полюбил его Гленарван. Он пришел в отчаяние, когда уз­
нал об исчезновении Роберта. Гленарван словно видел несчаст­
ного мальчика, лежащего на дне пропасти и тщетно зовущего 
на помощь его, своего второго отца.

— Друзья мои, друзья мои,— говорил Гленарван, с трудом 
удерживая слезы,— нужно искать его, надо его найти! Не мо­
жем мы его бросить на произвол судьбы! Ни одна долина, ни 
одна пропасть, ни одна бездна не должны оставаться необсле­
дованными. Обвяжите меня веревкой! Спустите в эти пропа­
сти! Я так хочу! Слышите: хочу! Лишь бы Роберт был жив! Ут­
ратив сына, как мы осмелимся найти его отца? И какое имеем 
мы право спасать капитана Гранта ценою жизни его ребенка!

Спутники Гленарвана молча слушали его. Они понимали, 
что он жаждет прочесть в их глазах хотя бы тень надежды, и 
избегали смотреть на него.

— Ну что ж,— продолжал Гленарван,— вы слышали ме­
ня! Вы молчите! Так, значит, вы больше уже ни на что не наде­
етесь! Ни на что!

Все молчали. Наконец заговорил Мак-Наббс:
— Кто из вас, друзья мои, помнит, в какой именно момент 

исчез Роберт?
Ответа на этот вопрос не последовало.
— Скажите по крайней мере, подле кого был мальчик во 

время спуска? — продолжал майор.
— Подле меня,— отозвался Вильсон.
— До какого момента ты видел его подле себя? Постарай­

ся припомнить! Говори!
— Я помню вот что,— ответил Вильсон,— минуты за две 

до толчка, которым кончился наш спуск, Роберт, уцепившись 
за пучок лишайника, держался еще подле меня.

— Минуты за две? Подумай хорошенько, Вильсон. Ми­
нуты могли показаться тебе очень долгими. Не ошибаешься 
ли ты?



— Думаю, что не ошибаюсь. Да, именно так: минуты за 
две, а быть может, и того меньше.

— Пусть так. А где находился Роберт: справа или слева от 
тебя? — спросил Мак-Наббс.

— Слева. Я помню, как его пончо хлестало меня по лицу.
— А ты по отношению к нам находился с какой стороны?
— Тоже слева.
— Итак, значит, Роберт мог исчезнуть только с этой сто­

роны,— проговорил майор, поворачиваясь к горе и указывая 
вправо.— Прибавлю, что, принимая во внимание время исчез­
новения мальчика, можно с уверенностью сказать, что он упал 
на ту часть горы, которая снизу ограничена равниной, а свер­
х у — стеной в две тысячи футов. Там-то и следует его искать, 
и, распределив между собой этот район, мы там его и найдем.

Никто не прибавил ни слова. Шесть человек взобрались по 
склону Кордильер, расположились цепью на хребте и начали 
на разной высоте поиски. Держ ась вправо от линии спуска, 
они обыскивали малейшие трещины, спускались, рискуя жиз­
нью, на дно пропастей, местами заваленных обломками масси­
ва, и выбирались оттуда с окровавленными руками и ногами, в 
изодранной одежде. В течение долгих часов вся эта часть Кор­
дильер, за исключением нескольких совершенно недоступных 
плоскогорий, была обследована самым тщательным образом, 
и ни одному из этих мужественных людей не пришло в голову 
подумать об отдыхе. Но, увы, все поиски оказались тщетны­
ми. Ребенок нашел в горах не только смерть, но и могилу, на­
веки сокрытую надгробной плитой какой-нибудь огромной 
скалы.

Около часа дня Гленарван и его спутники, разбитые уста­
лостью, удрученные, вновь сошлись на дне долины. Гленарван 
глубоко страдал. Он говорил с трудом, с его губ слетали одни 
и те же слова, прерываемые вздохами:

— Не уйду отсюда! Не уйду!
Всем понятно было это упорство, превратившееся в навяз­

чивую идею, и каждый отнесся к нему с уважением.
— Подождем,— сказал Паганель майору и Тому Ости­

ну,— отдохнем немного и восстановим силы. Это нам необходи­
мо независимо от того, возобновим ли мы наши поиски или бу­
дем продолжать наш путь.

— Д а,— ответил Мак-Наббс,— останемся здесь, раз этого 
хочет Эдуард. Он надеется — но на что он надеется?

— Бог его знает,— сказал Том Остин.
— Бедный Роберт! — промолвил Паганель, вытирая слезы.
В долине росло множество деревьев. Майор выбрал место

под группой высоких рожковых деревьев и распорядился раз­
бить временный лагерь. Несколько одеял, оружие, немного су­



шеного мяса и риса — вот все, что уцелело у путешественни­
ков. Вблизи протекала речка, где черпали еще мутную после 
обвала воду. Мюльреди развел на траве костер и вскоре подал 
своему хозяину горячий, подкрепляющий силы напиток. Но 
Гленарван отказался от него и продолжал лежать в оцепене­
нии на раскинутом пончо.

Так прошел день. Настала ночь, такая же тихая и безмя­
тежная, какой была вначале и предыдущая ночь. В то время 
как все улеглись, хотя и не засыпали, Гленарван снова отпра- 
иился на поиски по склонам Кордильер. Он прислушивался, 
надеясь, что расслышит призыв мальчика. Он поднялся высо­
ко, углубился далеко в горы один и, приложив ухо к земле и 
стараясь укротить биение сердца, прислушивался.

В течение всей ночи бедный лорд блуждал в горах. То Па­
ганель, то майор шли за ним следом, готовые поддержать его 
на скользких гребнях, у края пропасти, куда увлекала его бес­
полезная отвага. Но его последние усилия, его стократ повто­
ряемый призыв: «Роберт! Роберт!» — оказались бесплодны­
ми,— оплакиваемое им имя повторяло лишь эхо.

Настало утро. Друзьям пришлось идти за Гленарваном на 
отдаленное плоскогорье и силой увести в лагерь. Он был в не­
выразимом отчаянии. Кто осмелился бы заговорить с ним о 
дальнейшем пути, кто посмел бы предложить ему покинуть эту 
роковую долину? А между тем не хватало уже съестных припа­
сов. Где-то вблизи должны были находиться те аргентинские 
проводники, о которых говорил им катапас, и лошади, необхо­
димые для перехода через пампу. Вернуться было гораздо 
трудней, чем идти вперед. Кроме того, было условлено встре­
титься с «Дунканом» на побережье Атлантического океана. 
Эти веские соображения не допускали дальнейшего промедле­
ния, и в общих интересах необходимо было продолжать путь.

Мак-Наббс попытался отвлечь Гленарвана от его горест­
ных мыслей. Долго уговаривал он друга, но тот, казалось, не 
слышал его и только отрицательно качал головой. Наконец он 
пробормотал:

— Выступать?
— Да, выступать.
— Подождем еще час.
— Хорошо, подождем,— согласился майор.
Час прошел, Гленарван стал умолять переждать еще час. 

Казалось, что это приговоренный к смерти молит о продлении 
жизни. Так шло время приблизительно часов до двенадцати. 
Наконец, Мак-Наббс, посоветовавшись со всеми, решительно 
заявил, что надо отправляться в путь, ибо от этого зависит 
жизнь всех его спутников.



— Да, да,— отозвался Гленарван,— надо, надо отправ­
ляться.

Но, говоря это, он не глядел на Мак-Наббса. Его взор был 
устремлен на какую-то черную точку высоко в небе. Вдруг он 
поднял руку и замер.

— Вон там, там! — крикнул Гленарван.— Смотрите! Смот­
рите!

Все взглянули туда, куда он так настойчиво указывал. В 
это время черная точка заметно увеличилась. Это была птица, 
парившая на неизмеримой высоте.

— Это кондор,— сказал Паганель.
— Да, кондор,— отозвался Гленарван.— Как знать! Он не­

сется сюда, снижается... Подождем.
На что надеялся Гленарван? Не помутился ли его рассу­

док? Что значили слова: «Как знать»?
Паганель не ошибся: все яснее и яснее можно было разгля­

деть кондора. Этот великолепный хищник, перед которым не­
когда благоговели инки1, был царем Анд. В этом краю он до­
стигает необычайно крупных размеров. Сила его изумительна, 
он нередко сталкивает в пропасть быка. Он набрасывается на 
бродящих по равнинам овец, козлят, телят и, вцепившись в 
жертву, поднимается с ней на большую высоту. Нередко кон­
дор парит на высоте двадцати тысяч футов, то есть на высоте, 
недоступной человеку. Отсюда этот невидимый царь воздуш­
ных пространств зорко оглядывает землю и замечает там такие 
неуловимые глазом предметы, что изумляет естествоиспыта­
телей.

Но что такое заметил этот кондор? Быть может, труп Ро­
берта Гранта?

— Как знать! — повторял Гленарван, не спуская с него 
глаз.

А чудовищная птица приближалась, то паря в воздухе, то 
стремительно падая вниз, словно неодушевленное тело, бро­
шенное в пространство. Но вскоре хищник начал описывать 
большие круги не выше чем семьсот футов над землей. Теперь 
кондора можно было рассмотреть ясно: ширина его могучих 
растопыренных крыльев превышала пятнадцать футов, он де­
ржался в воздухе, еле взмахивая ими, так как большим птицам 
свойственно летать с величественным спокойствием, тогда как 
насекомым, чтобы удержаться в воздухе, приходится беспре­
станно махать крыльями.

Майор и Вильсон схватили карабины. Гленарван жестом 
их остановил. Кондор описывал круги над одним из недоступ­
ных для человека плато Кордильер, находившимся приблизи­

1 Древние индейские племена.



тельно в четверти мили от наших путников. Огромная птица 
носилась с головокружительной быстротой, то выпуская, то 
пряча страшные когти, время от времени тряся своим хряще­
ватым гребнем.

— Это там! Там!..— крикнул Гленарван.
Вдруг в его голове промелькнула догадка.
— Если Роберт еще жив! — воскликнул он в ужасе.— То 

эта птица... Стреляйте, друзья мои, стреляйте!
Но было уже поздно: кондор исчез за высокими выступами 

скалы. Прошла секунда, показавшаяся столетием... Но вот ог­
ромная птица появилась снова; она летела медленнее, отяго­
щенная грузом!

Раздался вопль ужаса — в когтях у кондора висело и кача­
лось безжизненное тело, то было тело Роберта Гранта. Хищ­
ник, вцепившись в одежду мальчика, парил в воздухе футах в 
ста пятидесяти над лагерем. Он заметил путешественников и, 
стремясь со своей тяжелой добычей поскорее скрыться, мощно 
рассекал крыльями воздух.

— А! — крикнул Гленарван.— Пусть лучше тело Роберта 
разобьется о скалы, чем послужит...

Он не договорил и, схватив карабин Вильсона, прицелился 
в кондора, но рука его дрожала, глаза заволоклись туманом, он 
не мог навести ружье.

— Предоставьте это мне,— сказал майор.
И, неподвижный, спокойный, уверенный, Мак-Наббс при­

целился в кондора: тот был от него уже в трехстах футах.
Но не успел майор нажать курок карабина, как в глубине 

долины раздался выстрел; белый дымок поднялся между дву­
мя базальтовыми громадами, и кондор, пораженный пулей в 
голову, описывая круги, стал медленно, словно на парашюте, 
спускаться на своих широко распростертых крыльях. Не выпу­
ская добычи, он мягко упал футах в десяти от крутого берега 
ручья.

— Теперь за нами дело! За нами! — крикнул Гленарван.
И, не стараясь узнать, откуда раздался спасительный вы­

стрел, он кинулся к кондору. Спутники последовали за ним. 
Когда они добежали до кондора, тот был уже мертв, а тела Ро­
берта почти не было видно из-под его широких крыльев.

Гленарван бросился к мальчику, вырвал его из когтей пти­
цы, уложил на траву и приник ухом к груди безжизненного 
тела.

Никогда из уст человеческих не вырывалось еще такого ра­
достного возгласа, какой вырвался в этот миг у Гленарвана:

— Он дышит! Он жив!
В одну минуту с Роберта сняли одежду, смочили ему лицо



свежей водой. Он пошевелился, приоткрыл глаза, посмотрел 
вокруг себя и прошептал:

— А, это вы, сэр... отец мой!
Гленарван, задыхаясь от волнения, был не в силах ответить 

и, опустившись на колени возле чудом спасенного мальчика, 
заплакал от радости.

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ 
Испанский язык Жака Паганеля

Роберт, избавившись от одной страшной опасности, тут же 
подвергся другой, пожалуй, не меньшей: его едва не задушили 
в объятиях. Как он ни был слаб, но все же ни один из его спут­
ников не смог удержаться от того, чтобы не прижать мальчика 
к сердцу. Надо полагать, что такие объятия не гибельны для 
больных; по крайней мере Роберт от них не умер.

Затем мысли путешественников от спасенного обратились к 
спасителю, и, разумеется, майору первому пришло в голову ос­
мотреться кругом.

Шагах в пятидесяти он увидел человека очень высокого ро­
ста, неподвижно стоявшего на уступе у самой подошвы горы. У 
ног его лежало длинное ружье. У этого столь неожиданно поя­
вившегося незнакомца были широкие плечи, длинные волосы, 
схваченные кожаным ремешком. Рост его превышал шесть фу­
тов, смуглое лицо было раскрашено: переносица красной кра­
ской, веки — черной, лоб — белой. Одет он был, как полагается 
жителю пограничной полосы Патагонии: на нем был велико­
лепный, сшитый жилами страуса плащ из шкуры гуанако, пу­
шистой шерстью наружу, и разукрашенный красными фанта­
стическими узорами. Под плащом виднелась нижняя одежда 
из лисьего меха, туго стянутая в талии и спереди заканчиваю­
щаяся клинышком. На поясе висел мешочек с красками для 
раскрашивания лица. Обувь его была сшита из бычьей кожи и 
у лодыжек крестообразно перевязана ремешками.

Несмотря на пеструю раскраску, лицо патагонца было ве­
личественно и обличало недюжинный ум. Стоя в позе, полной 
достоинства, он ждал, что произойдет. Эту неподвижную и вну­
шительную фигуру, стоящую на скалистом пьедестале, можно 
было принять за статую, олицетворяющую бесстрастие.

Заметив патагонца, майор указал на него Гленарвану, и 
тот быстро подошел к нему. Патагонец сделал два шага впе­
ред. Гленарван схватил его руку и крепко пожал. В глазах лор­
да, во всем его облике, в его сияющем лице светилась такая 
признательность, такая горячая благодарность, что патагонец



не мог не понять его. Он слегка наклонил голову и произнес не­
сколько слов, которые, однако, ни майор, ни его друг не поняли.

Тогда патагонец, внимательно всмотревшись в чужестран­
цев, заговорил на другом языке, но и на этот раз его не поняли. 
Впрочем, некоторые произнесенные туземцем фразы показа­
лись Гленарвану похожими на испанский язык, на котором он 
знал несколько обиходных слов.

— Espanol?1 — спросил он.
Патагонец кивнул головой сверху вниз — движение, имею­

щее у всех народов одинаковое значение.
— Отлично,— заявил майор,— теперь дело за нашим дру­

гом Паганелем. Хорошо, что ему пришло в голову изучать ис­
панский язык!

Позвали Паганеля. Он немедленно прибежал и приветство­
вал патагонца с чисто французской грацией, которую тот, по 
всей вероятности, не смог оценить. Географу тотчас же расска­
зали обо всем.

— Чудесно! — воскликнул он.
И, широко открывая рот, чтобы яснее выговаривать, он 

проговорил:
— Vos sois um homem de bem!2
Туземец внимательно слушал, но ничего не отвечал.
— Он не понимает,— промолвил географ.
— Быть может, вы неправильно произносите? — высказал 

предположение майор.
— Возможно. Произношение дьявольское!
И Паганель снова повторил свою любезную фразу, но ре­

зультат был все тот же.
— Изменим фразу,— сказал географ и произнес медленно 

и внушительно: — Sem duvida, um PatagSo?3
Тот по-прежнему молчал.
— Dizieme!4 — добавил Паганель.
Патагонец и на этот раз не проронил ни слова.
— Vos compriendeis?5 — закричал Паганель так громко, 

что едва не порвал себе голосовые связки.
Было очевидно, что индеец ничего не понимал, так как на­

конец ответил по-испански:
— No comprendo6.
Теперь настала очередь Паганеля изумляться, и он с види­

мым раздражением спустил очки со лба на глаза.

1 Испанец?
2 Вы славный человек!
3 Конечно, вы патагонец?
4 Отвечайте!
5 Вы понимаете?
6 Не понимаю.



— Пусть меня повесят, если я понимаю хоть слово на этом 
дьявольском наречии! — воскликнул он.— По-видимому, это 
арауканское наречие.

— Да нет же,— отозвался Гленарван,— этот человек, не­
сомненно, ответил по-испански.

И, повернувшись к патагонцу, он вновь спросил его:
— Espanol?
— Si, si!1 — ответил туземец.
Паганель остолбенел от удивления. Майор и Гленарван пе­

реглянулись.
— Я боюсь, мой ученый друг,— начал, слегка улыбаясь, 

майор,— не произошло ли здесь какого-нибудь недоразумения 
и не стали ли вы жертвой своей рассеянности, которая, как мне 
кажется, вас неотступно преследует?

— Что? Что? — насторожился географ.
— Дело в том, что патагонец, несомненно, говорит по-ис- 

пански.
— Он?
— Да, он! Не изучили ли вы случайно какой-нибудь другой 

язык, приняв его...
Мак-Наббс не успел договорить. Негодующий возглас П а­

ганеля, сопровождаемый возмущенным пожатием плеч, пре­
рвал его.

— Вы слишком многое позволяете себе, майор,— сказал 
Паганель сухо.

— Так почему же вы его не понимаете? — ответил Мак- 
Наббс.

— Не понимаю его потому, что туземец говорит на плохом 
испанском наречии,— ответил раздраженно географ.

— Вы считаете, что он говорит на плохом наречии, потому 
что не понимаете его? — спокойно сказал майор.

— Послушайте, Мак-Наббс,— вмешался Гленарван,— ва­
ше предположение невероятно. Как ни рассеян наш друг Пага­
нель, но вряд ли можно допустить, чтобы он вместо одного язы­
ка изучил другой.

— Тогда, дорогой Эдуард, или лучше вы, почтенный Пага­
нель, объясните мне происходящее.

— Я ничего не хочу объяснять,— ответил географ.— Я сви­
детельствую: вот книга, по которой я ежедневно изучал испан­
ский язык. Взгляните на нее, майор, и вы увидите, что я не вво­
жу вас в заблуждение!

С этими словами Паганель начал рыться в своих многочис­
ленных карманах и спустя некоторое время вытащил весьма



потрепанный томик и торжествующе подал его майору. Тот 
взял книжку и взглянул на нее.

— Это что за литературное произведение? — спросил он.
— Это «Луизиада»,— ответил Паганель,— великолепная 

героическая поэма, которая...
— «Луизиада»? — воскликнул Гленарван.
— Да, друг мой, не более не менее как «Луизиада» велико­

го Камоэнса!
— Камоэнса? — повторил Гленарван.— Но, бедный друг 

мой, ведь Камоэнс португалец! Вы, значит, в течение шести не­
дель изучаете португальский язык!..

— Камоэнс... «Луизиада»... Португальский язык...— вот 
все, что мог пролепетать Паганель.

Глаза его под очками смущенно забегали, тотчас раздался 
гомерический смех обступивших его спутников.

Патагонец и бровью не повел. Он спокойно ждал объясне­
ния этой непонятной ему сцены.

— Ах, я безумец, ах сумасшедший! — воскликнул наконец 
Паганель.— Так вот что произошло! И все это не шутка! Все 
это произошло со мной! Да ведь это вавилонское смешение язы­
ков! Ах, друзья мои, друзья мои! Подумайте только: ехать в Ин­
дию и очутиться в Чили! Изучать испанский язык, а выучить 
португальский! Нет, это слишком! И если так будет продол­
жаться, то в один прекрасный день вместо того, чтобы выбро­
сить в окно свою сигару, я выброшусь сам!

Наблюдая, как Паганель относится к своему злоключению, 
видя, как он переживает эту досадную неудачу, нельзя было не 
смеяться, и он первый подал тому пример.

— Смейтесь, друзья мои, смейтесь от всей души! — повто­
рял он.— Поверьте, я сам больше всех смеюсь над собой! — 
Тут он так захохотал, как, по всей вероятности, не хохотал ни 
один ученый в мире.

— Тем не менее мы все же остались без переводчика,— 
промолвил майор.

— О, не приходите в отчаяние,— отозвался Паганель,— 
португальский и испанский языки настолько схожи, что я даже 
перепутал их, но это сходство поможет мне быстро исправить 
ошибку, и вскоре я смогу поблагодарить этого достойного пата­
гонца на языке, которым он столь хорошо владеет.

Паганель не ошибся, ибо через несколько минут ему уда­
лось обменяться с туземцем несколькими словами. Географ уз­
нал, что патагонца зовут Талькав, что на арауканском языке 
значит «громовержец». По всей вероятности, это прозвище бы­
ло ему дано благодаря его искусству в обращении с огне­
стрельным оружием.

Но особенно обрадовался Гленарван тому, что патагонец



оказался профессиональным проводником по пампе. Встреча с 
патагонцем являлась такой необыкновенной удачей, что все 
окончательно уверовали в успех экспедиции, и никто больше не 
сомневался в спасении капитана Гранта.

Между тем путешественники вернулись с индейцем к Ро­
берту. Мальчик протянул руки к туземцу, и тот безмолвно по­
ложил ему на голову руку. Он осмотрел мальчика, ощупал 
ушибленные места. Затем, улыбаясь, пошел к берегу реки, со­
рвал там несколько пучков дикого сельдерея и, вернувшись, 
натер ими тело больного. Благодаря этому чрезвычайно осто­
рожному массажу мальчик почувствовал прилив сил, и было 
очевидно, что несколько часов покоя поставят его на ноги.

Итак, было решено, что этот день, а также следующую ночь 
посвятят отдыху. К тому же надлежало обсудить и решить два 
важных вопроса: о пище и о транспорте. Ни съестных припа­
сов, ни мулов у путешественников не было. К счастью, с ними 
был Талькав. Теперь этот проводник, привыкший сопровож­
дать путешественников вдоль границы Патагонии, один из са­
мых умных местных бакеанос, взялся снабдить Гленарвана 
всем необходимым для его небольшого отряда. Он предложил 
отправиться в индейскую «тольдерию» (деревню), находившу­
юся всего в четырех милях от них, где, по его словам, можно до­
стать все необходимое для экспедиции. Это предложение сде­
лано было наполовину при помощи жестов, наполовину при по­
мощи испанских слов, которые Паганелю удалось понять. Оно 
было принято. Гленарван и его ученый друг, простившись с то­
варищами, немедленно направились вслед за проводником-па- 
тагонцем вверх по течению реки.

Полтора часа они шли быстро, едва поспевая за великаном 
Талькавом. Вся прилегавшая к подножию Кордильер мест­
ность отличалась красотой и замечательным плодородием. 
Сменяя друг друга, тянулись тучные пастбища. Казалось, тут 
свободно могло прокормиться стотысячное стадо жвачных жи­
вотных. Широкие пруды, соединенные между собой частой 
сетью речек, обильно питали влагой зеленеющие равнины. Чер­
ноголовые лебеди игриво плескались в этом водяном царстве, 
оспаривая его у множества страусов, резвившихся среди лья­
носов1. Царство пернатых, шумное, яркое по краскам, было 
очень разнообразно. «Изакас» — изящные, серенькие с белыми 
полосками горлицы — и желтые «кардиналы» красовались на 
ветвях деревьев, словно живые цветы. Перелетные голуби мча­
лись куда-то вдаль, и стая разнообразных воробьев — «чинго- 
лос», «ильчуэрос», «монхитас» — преследовали друг друга, на­
полняя воздух пронзительным чириканьем. Ж ак  Паганель вос­



торженно любовался всем окружающим, и с его уст непрерыв­
но срывались восклицания, к большому удивлению патагонца, 
считавшего вполне естественным, что по воздуху летают пти­
цы, на прудах плавают лебеди, а на лугах растут травы. Уче- 
ному-географу не пришлось ни жалеть о предпринятой прогул­
ке, ни жаловаться на ее продолжительность. Они уже достигли 
становища индейцев, а ему показалось, что он только что пус­
тился в путь. Тольдерия раскинулась в глубине долины, сжа­
той отрогами Анд. Здесь, в шалашах из ветвей, жило человек 
тридцать туземцев-кочевников, которые пасли огромные стада 
тучных коров, быков, лошадей и овец. Они перегоняли их с па­
стбища на пастбище и всюду находили для своих четвероногих 
питомцев обильную пищу.

Андо-перуанцы — помесь племен арауканов, пуэльче и 
аукассов. Цвет их кожи имеет оливковый оттенок, они среднего 
роста, коренастые, с почти круглым овалом лица, низким лбом, 
выдающимися скулами, тонкими губами, с женоподобными 
чертами, тупым выражением лица. Антрополог сразу сказал 
бы, что эти туземцы не являются представителями чистой ра­
сы. Вообще они были мало интересны, но Гленарвану нужны 
были не они, а их стада. А поскольку у кочевников имелись бы­
ки и лошади, то ему больше от них ничего и не требовалось.

Талькав взялся вести переговоры и быстро пришел к согла­
шению. В обмен на семь низкорослых лошадок аргентинской 
породы с полной сбруей, сто фунтов сушеного мяса, несколько 
мер риса и несколько бурдюков для воды индейцы соглаша­
лись (вместо вина или рома, что для них было более ценно) 
взять двадцать унций золота, назначение которого они пре­
красно знали. Гленарван хотел купить восьмую лошадь для па­
тагонца, но тот дал понять, что в этом нет нужды.

Торг был закончен, Гленарван распрощался со своими но­
выми «поставщиками», как их назвал Паганель, и меньше чем 
через полчаса все трое вернулись в лагерь. Там их встретили 
восторженными криками, которые, по правде говоря, относи­
лись больше к съестным припасам и верховым лошадям. Все 
закусили с большим аппетитом.

Поел немного и Роберт. Его силы почти восстановились.
Остаток дня был посвящен полному отдыху. Говорили по­

немногу обо всем: о милых спутницах, оставленных на яхте, о 
самой яхте, о капитане Джоне Манглсе, о его славной команде, 
о Гарри Гранте, который, возможно, был где-нибудь недалеко.

Паганель не расставался с индейцем — он сделался тенью 
Талькава. Географ был вне себя от радости: наконец-то он уви­
дел настоящего патагонца, рядом с которым он казался карли­
ком, патагонца, могущего почти соперничать своим ростом с 
мексиканским императором Максимилианом и с тем негром из



Конго, восьми футов ростом, которого видел ученый Ван-дер- 
Брок. Паганель оглушал невозмутимого Талькава испанскими 
фразами, и тот терпеливо выслушивал его. На этот раз географ 
изучал испанский язык без книги. Слышно было, как он явст­
венно произносил испанские слова, напрягая то горло, то язык, 
то челюсти.

— Если я не усвою произношения, то будьте снисходитель­
ны ко мне,— повторял он майору.— Но мог ли я когда-нибудь 
предполагать, что испанскому языку меня будет обучать пата­
гонец!

ГЛАВА Ш ЕСТНАДЦАТАЯ 
Рио-Колорадо

На следующий день, 22 октября, в восемь часов утра Таль- 
кав подал сигнал к отправлению. Аргентинская равнина меж­
ду двадцать вторым и сорок вторым градусами долготы пони­
жается с запада на восток: путешественникам предстояло 
только спускаться по отлогому склону к морю.

Когда патагонец отказался от предложенной лошади, то 
Гленарван решил, что Талькав, подобно местным проводни­
кам, предпочитает идти пешком,— что при его длинных ногах 
было, конечно, легко.

Но Гленарван ошибся.
В момент отъезда Талькав свистнул по-особому, и тотчас 

же из соседней рощицы выбежала великолепная аргентинской 
породы рослая лошадь. Это было необыкновенно красивое жи­
вотное караковой масти, выносливое, гордое, смелое и горячее. 
Маленькая, изящно посаженная голова, раздувающиеся нозд­
ри, глаза, полные огня, широкие подколенки, крутой загривок, 
высокая грудь, длинные бабки — словом, все говорило о силе и 
гибкости. Мак-Наббс, знаток лошадей, не мог вдоволь налюбо­
ваться этим представителем пампских коней, он находил у него 
некоторое сходство с английским гунтером. Красавец конь но­
сил имя «Таука», что на патагонском языке значит «птица», и, 
несомненно, заслуживал это прозвище.

Лишь только Талькав вскочил на коня, тот встал на дыбы и 
рванулся вперед. Нельзя было не залюбоваться патагонцем, 
этим великолепным наездником. Его снаряжение заключалось 
в двух охотничьих приспособлениях, бывших в большом ходу в 
аргентинских равнинах: бола и лассо. Бола состоит из трех ша­
ров, соединенных кожаным ремнем. Индеец бросает их с рас­
стояния в сто шагов в преследуемого зверя или врага столь 
метко, что этот снаряд опутывает ноги жертвы и она тут же па­
дает. Итак, в руках индейца — это грозное оружие, и владеет 
он им с поразительной ловкостью. Л а с с о — ремень, футов в



тридцать длиной, туго сплетенный из двух кожаных полос, за ­
канчивается затяжной петлей, скользящей по железному коль­
цу. Эту затяжную петлю бросают правой рукой, в то время как 
левой держат ремень, конец которого крепко прикреплен к сед­
лу. Длинный, перекинутый через плечо карабин дополнял воо­
ружение патагонца.

Талькав, не замечая, по-видимому, восторга, вызванного 
его изящной, непринужденной и гордой осанкой, стал во главе 
отряда, и все двинулись в путь. Всадники скакали то галопом, 
то ехали шагом, ибо аргентинским лошадям, видимо, рысь бы­
ла несвойственна. Роберт ехал верхом так смело, что Гленар­
ван уверился в его способности крепко держаться в седле.

Пампа начинается у самого подножия Кордильер. Ее мож­
но делить на три зоны: первая идет от хребта Анд и покрыта 
низкорослыми деревьями и кустарником, она тянется на двести 
пятьдесят миль; вторая, шириной в четыреста пятьдесят миль, 
поросшая великолепными травами, кончается в ста восьмиде­
сяти милях от Буэнос-Айреса. Отсюда до самого моря путеше­
ственник едет безбрежными лугами и мнет поросли люцерны и 
чертополоха,— это третья зона пампы.

Когда отряд Гленарвана выехал из ущелий Анд, то прежде 
всего натолкнулся на множество подвижных песчаных дюн, на­
зываемых «меданос». Если в дюнах корни растений глубоко не 
переплетены между собой, то ветер гонит песок словно морские 
волны. Этот песок, необыкновенно мелкий, при малейшем дуно­
вении взвивается легким облаком, превращаясь порой в насто­
ящие смерчи, поднимающиеся на большую высоту. Это зрели­
ще одновременно и радует взор и неприятно для глаз. Радует, 
ибо трудно вообразить себе что-либо более своеобразное, чем 
эти бродящие по равнине смерчи: то сталкивающиеся, то сме­
шивающиеся, падающие и вновь вздымающиеся в каком-то ха­
отическом беспорядке; оно неприятно, ибо от бесчисленных ме­
данос в воздухе отделяется мельчайшая пыль, проникающая в 
глаза, как плотно их ни прикрывай.

Это явление, вызванное северным ветром, продолжалось в 
течение почти всего дня. Тем не менее отряд быстро двигался 
вперед, и к шести часам вечера оставшиеся в сорока милях по­
зади Кордильеры лишь смутно чернели на горизонте, теряясь в 
вечернем тумане.

Путешественники, несколько утомленные, пройдя добрых 
тридцать восемь миль, с удовольствием приветствовали час от­
дыха. Привал сделали на берегу быстрой реки Неукен, мут­
ные, бурные воды которой мчались меж высоких красных уте­
сов. Неукен называется у некоторых географов «Рамид», у 
других — «Комоэ» и берет свое начало среди озер, известных 
только индейцам.



Ни ночью, ни в течение следующего дня не произошло ниче­
го примечательного. Ехали быстро и без приключений. Ровная 
местность и умеренная температура облегчали путешествие. 
Все же около полудня солнечные лучи стали палящими. Вече­
ром горизонт на юго-западе заволокло тучами — верный при­
знак перемены погоды. Патагонец не мог не знать этого и ука­
зал географу пальцем на западную часть неба.

— Знаю,— отозвался Паганель и, обращаясь к спутникам, 
сказал: — Погода меняется к худшему. Нам придется познако­
миться с «памперо».

И объяснил, что памперо, чрезвычайно сухой юго-западный 
ветер,— частое явление в аргентинских равнинах. Талькав не 
ошибся, ночью памперо задул с ужасной силой, причиняя не­
малые страдания людям, располагавшим только пончо. Лоша­
ди улеглись на землю, а люди сбились в кучу подле них. Гле­
нарван боялся, что ураган задержит их, но Паганель, поглядев 
на барометр, успокоил его:

-г- Обычно памперо свирепствует три дня подряд, на что 
безошибочно указывает падение барометра. Но если барометр 
поднимается, как в данном случае, то все ограничивается не­
сколькими часами яростного шквала. Успокойтесь, мой друг, 
на рассвете небо снова прояснится.

— Вы говорите, словно по книге читаете, Паганель,— за ­
метил Гленарван.

— Я сам словно книга,— ответил географ,— и вы можете, 
не стесняясь, эту книгу перелистывать.

Книга не ошиблась: в час ночи ветер вдруг стих, и путеше­
ственники могли восстановить силы крепким сном. Проснулись 
освеженными, бодрыми, в особенности Паганель, который, по­
хрустывая суставами, весело потягивался, словно щенок.

Было 24 октября. Прошло десять дней со времени отъезда 
путешественников из Талькауано. До места, где Рио-Колорадо 
пересекается тридцать седьмой параллелью, оставалось еще 
девяносто три мили, то есть три дня пути. Во время этого пере­
езда через Американский материк лорд Гленарван нетерпели­
во ожидал встречи с туземцами, надеясь через патагонца, с ко­
торым Паганель стал уже недурно объясняться, выведать у 
них какие-нибудь сведения о капитане Гранте. Но они ехали по 
местам, редко посещаемым индейцами, так как проезжие до­
роги, ведущие из Аргентинской республики к Кордильерам, 
проходят севернее. Индейцы-кочевники или оседлые, живущие 
под властью касиков, тоже не попадались. А если случайно 
вдали показывался какой-нибудь всадник-кочевник, то он спе­
шил ускакать прочь, отнюдь не желая вступать в сношения с 
незнакомцами. Подобный отряд внушал подозрение и мирному 
всаднику, отважившемуся в одиночестве путешествовать по



здешней равнине, и любому бандиту, заставляя его остерегать­
ся этих восьми вооруженных людей, ехавших на быстрых ко­
нях; одинокий путник в этих пустынных местах мог заподозрить 
в них злоумышленников, и потому им никак не удавалось побе­
седовать ни с честными людьми, ни с грабителями и приходи­
лось, пожалуй, сожалеть, что на пути не попадалась банда 
растреадорес1, даже если бы и пришлось начать с ними разго­
вор, обменявшись предварительно ружейными выстрелами.

Однако, как ни приходилось Гленарвану сожалеть о том, 
что он никого не встречал, что, естественно, затрудняло их по­
иски, все же произошло нечто, неожиданно подтвердившее 
правильность толкования документа.

Не раз отряд пересекал на пути через пампу всевозможные 
тропы и среди них дорогу, ведущую из Кармена в Мендосу, ко­
торую легко можно было узнать по грудам костей домашних 
животных: мулов, лошадей, овец и быков. Эти кости, обглодан­
ные хищными птицами и побелевшие на воздухе, служили как 
бы вехами тропы. Их были тысячи, и, несомненно, не один чело­
веческий скелет смешал здесь свой прах с останками живот­
ного.

До сих пор Талькав не задал ни одного вопроса относитель­
но маршрута, намеченного путешественниками, хотя понимал, 
конечно, что отряд не стремится выйти ни на одну из дорог 
пампы, не имеет целью достичь ни деревень, ни городов или уч­
реждений аргентинских провинций. Каждое утро отряд, выез­
жая, направлялся навстречу восходящему солнцу и в течение 
всего дня не уклонялся никуда в сторону, а вечером, когда де­
лали привал, заходящее солнце всегда стояло за спиной. По 
всей вероятности, Талькаву, как проводнику, должно было ка­
заться странным, что не он ведет путешественников, а те ведут 
его. Но если он удивлялся, то, со свойственной индейцам сдер­
жанностью, молчал и, пересекая тропинки, по которым отряд 
не желал следовать, никакйх замечаний не делал. Однако в тот 
день, когда отряд достиг вышеупомянутой дороги из Кармена в 
Мендосу, Талькав остановил коня и, обратившись к Паганелю, 
сказал:

— Эта дорога на Кармен.
— Ну да, милейший патагонец,— ответил географ, стара­

ясь как можно лучше выговаривать испанские слова,— это до­
рога из Кармена в Мендосу.

— Мы поедем не по ней? — спросил Талькав.
— Нет,— ответил Паганель.
— Куда же мы направляемся?
— На восток.



— Это значит, что мы никуда не попадем.
— Как знать!
Талькав замолчал и взглянул с глубоким удивлением на 

ученого. Однако он ни на минуту не допускал, что Паганель 
шутит. Индеец, сам относящийся всегда ко всему серьезно, не 
понимал шуток.

— Итак, вы не едете в Кармен? — спросил он, помолчав 
немного.

— Нет,— ответил Паганель.
— И в  Мендосу — тоже не едете?
— И туда не едем.
В этот момент Гленарван, подъехав к Паганелю, спросил, 

что говорит ему Талькав и почему он остановился.
— Он спрашивает, куда мы направляемся: в Кармен или 

Мендосу,— пояснил Паганель,— и очень удивлен, узнав, что 
мы не уедем ни в одно из этих мест.

— Действительно, наш маршрут должен ему казаться 
очень странным,— заметил Гленарван.

— Видимо, так. Он утверждает, что мы никуда не поедем.
— Послушайте, Паганель, не могли бы вы ему разъяснить 

цель нашей экспедиции и почему нам важно попасть именно на 
восток?

— Это будет очень трудно,— ответил Паганель,— ибо ин­
деец ничего не понимает в географических градусах, а история 
документа покажется ему фантастической.

— Но что именно он не поймет, историю документа или са­
мого историка? — серьезно спросил майор.

— Ах, Мак-Наббс! — воскликнул Паганель.— Вы все еще 
продолжаете сомневаться в моем испанском языке!

— Ну так попытайтесь объяснить ему, мой почтенный 
друг! — ответил тот.

— Попытаюсь.
Паганель подъехал к патагонцу и принялся объяснять ему 

цель экспедиции. Географу часто приходилось прерывать свое 
объяснение то из-за недостатка слов, то вследствие трудности 
передать некоторые особенности дела и разъяснить дикарю 
кое-какие не понятные для него подробности. Любопытно было 
наблюдать ученого: он жестикулировал, он произносил слова 
по слогам, он так надрывался, что пот градом катился у него со 
лба. Когда ему не хватило слов, то пришлось прибегнуть к по­
мощи рук. Паганель, соскочив с лошади, начал чертить на пе­
ске географическую карту, где меридианы пересекались с па­
раллелями, где изображены были два океана, где проходила 
дорога в Кармен. Никогда ни один преподаватель не бывал 
еще в столь затруднительном положении. Талькав невозмутимо



следил за всеми движениями географа, но нельзя было уга­
дать, понимает он его или нет.

Урок географии длился более получаса. Наконец, Паганель 
умолк, вытер струившийся по лицу пот и взглянул на пата­
гонца.

— Понял о н ? — спросил Гленарван.
— Сейчас выясним,— ответил Паганель.— Но если он ни­

чего не понял, то от дальнейших пояснений я отказываюсь.
Талькав стоял неподвижно. Он молчал. Взгляд его был 

прикован к начерченной на песке карте, которую мало-помалу 
сдувало ветром.

— Ну? — спросил его Паганель.
Казалось, что Талькав не слышал вопроса. Ученый уже за ­

метил ироническую улыбку майора и, задетый за живое, соби­
рался было с новой энергией возобновить урок географии, но 
тут патагонец жестом остановил его.

— Вы ищете пленника? — спросил он.
— Д а,— ответил Паганель.
— И ищете его именно на протяжении того пути, который 

тянется от солнца заходящего к солнцу восходящему? — при­
бавил Талькав, пользуясь индейской манерой выражаться для 
определения дороги с запада на восток.

— Вот именно.
— Это ваш бог вручил волнам огромного моря тайну плен­

ника?
— Да, сам бог.
— Ну, так пусть исполнится воля его,— с некоторой торже­

ственностью сказал Талькав,— мы направимся на восток, и ес­
ли надо будет, то дойдем до самого солнца.

Паганель, придя в восторг от своего ученика, тотчас же пе­
ревел товарищам ответы индейца.

— Какой умный народ! — прибавил он.— Я уверен, что из 
двадцати крестьян моей страны девятнадцать ничего не поня­
ли бы из моих объяснений.

Гленарван попросил узнать у патагонца, не слыхал ли он о 
каких-либо чужестранцах, попавших в плен к индейцам пампа­
сов. Паганель задал индейцу этот вопрос и стал ждать ответа.

— Как будто слыхал,— ответил патагонец.
Этот ответ был немедленно переведен на английский язык, 

и семь путешественников, окружив патагонца, вперили в него 
вопросительные взгляды.

Паганель, волнуясь и с трудом подбирая слова, продолжал 
задавать столь интересующие его вопросы, в то время как 
взгляд его, устремленный на важное лицо патагонца, казалось, 
пытался прочесть ответ раньше, чем тот слетит с его губ.

Каждое испанское слово патагонца географ повторял по-



английски, и таким образом его спутники слышали ответы как 
бы на родном языке.

— Кто был этот пленник? — спросил Паганель.
— Это чужестранец, европеец,— ответил Талькав.
— Вы видели его?
— Нет, но я знаю о нем по рассказам индейцев. Он был 

храбрец. У него было сердце быка.
— Сердце быка! — повторил Паганель.— Ах, что за чудес­

ный образ! Вы поняли, друзья мои? Он хочет сказать «мужест­
венный человек»!

— Мой отец! — крикнул Роберт Грант. Потом, обращаясь 
к Паганелю, он спросил: — Как сказать по-испански: «Это мой 
отец»?

— Es mi padre,— ответил географ.
Тогда Роберт взял Талькава за руки и с нежностью произнес:
— Es mi padre!
— Su padre!1 — воскликнул патагонец, и взгляд его про­

светлел.
Он обнял мальчика, снял с седла и с удивлением и симпа­

тией вглядывался в него. Умное, спокойное лицо индейца выра­
жало сочувствие.

Но Паганель не закончил еще своих расспросов. Где нахо­
дился этот пленник? Что он делал? Когда именно Талькав слы­
шал о нем? Все эти вопросы теснились одновременно в его уме. 
Ответы последовали незамедлительно.

Паганель узнал, что европеец был в плену у одного из ин­
дейских племен, кочующих по области между реками Колорадо 
и Рио-Негро.

— Но где же он находился в последнее время? — спросил 
Паганель.

— У касика Кальфоукуора,— ответил Талькав.
— Вблизи того пути, по которому мы следуем?
— Да.
— А кто такой этот касик?
— Он вождь индейского племени пойуче, человек с двумя 

языками, с двумя сердцами.
— То есть он хочет сказать, что этот вождь — человек дву­

личный как на словах, так и на деле,— пояснил Паганель, 
предварительно переведя дословно это красивое, образное 
выражение.— Сможем ли мы спасти нашего друга? — спро­
сил он.

— Возможно, если он все еще находится в руках индейцев.
— А когда вы о нем слышали в последний раз?



— Уже давно. С тех пор солнце дважды посылало пампе 
лето.

Радости Гленарвана не было предела. Время, указанное 
патагонцем, совпадало с датой документа. Оставалось выяс­
нить еще один вопрос у Талькава, и Паганель поспешил сде­
лать это.

— Вы говорите об одном пленнике,— сказал он,— а разве 
их было не трое?

— Не знаю.
— И вы ничего не знаете о том, что теперь с пленником?
— Ничего.
На этом разговор закончился. Возможно, что трое пленни­

ков давно были разлучены друг с другом. Но из слов патагон­
ца, несомненно, явствовало, что среди индейцев шел разговор о 
каком-то европейце, попавшем к ним в плен. Время, когда это 
произошло, место, где находился пленник, даже образная фра­
за патагонца о его отваге,— все, несомненно, относилось к ка­
питану Гарри Гранту.

На следующий день, 25 октября, путешественники с новой 
энергией продолжали путь на восток. Ехали по печальной, од­
нообразной, бесконечной равнине, на местном наречии именуе­
мой «травесиас»1. Глинистая почва, отданная во власть ветров, 
представляла гладкую поверхность: ни камня, ни булыжника, 
лишь порой они попадались на дне какого-нибудь бесплодного, 
пересохшего оврага или по берегам прудков, вырытых руками 
индейцев. Изредка встречались низкорослые рощи с темными 
верхушками, их то там, то сям прорезали белые рожковые де­
ревья, стручки которых сладки,— они освежают и приятны на 
вкус. Показывались порой рощицы «чанара», дикий терновник 
и всевозможные виды колючих кустарников, чахлый вид кото­
рых говорил уже о бесплодии почвы.

День 26 октября был утомителен. Необходимо было до­
браться до Рио-Колорадо. Кони, подгоняемые всадниками, не­
слись с такой быстротой, что отряд в тот же вечер достиг кра­
савицы реки пампы. Индейское название ее Кобу-Лебу означа­
ет «великая река». Пересекая на значительном протяжении 
пампу, она впадает в Атлантический океан. Там, вблизи устья, 
происходит любопытное явление: количество воды в реке по ме­
ре приближения к океану уменьшается,— потому ли, что почва 
дна реки впитывает в себя влагу, потому ли, что вода испаря­
ется, но причину этого столь редкого явления до сей поры не 
выяснили.

Добравшись до Рио-Колорадо, Паганель, как географ, 
прежде всего искупался в ее водах, окрашенных красноватой



глиной. Он был удивлен глубиной реки — явление, объясняв­
шееся таянием снегов под влиянием летнего солнца; больше то­
го, река оказалась столь широкой, что лошади не в состоянии 
были переплыть ее. К счастью, двигаясь вверх по течению, пу­
тешественники обнаружили висячий мост, сделанный индейца­
ми из плетеных гибких ветвей, скрепленных между собой ре­
мнями. Через этот мост маленькому отряду удалось перебрать­
ся на левый берег, где он расположился лагерем.

Прежде чем уснуть, Паганель задался целью точно опре­
делить местонахождение Рио-Колорадо и самым тщательным 
образом нанес эту реку на карту — за отсутствием Яру-Дзанг- 
бо-Чу, которая вдали от него низвергала свои воды с Тибет­
ских гор.

Следующие два дня, 27 и 28 октября, путешествие прошло 
благополучно. Все та же природа, все та же бесплодная почва. 
Никогда еще пейзаж не выглядел более однообразным, никог­
да окрестность не казалась более унылой. Между тем почва 
становилась очень влажной. Приходилось перебираться через 
затопленные водой низины, так называемые «каньадас», и че­
рез никогда не пересыхавшие мелкие лагуны — «эстерос», з а ­
росшие водяными травами. Вечером лошади остановились на 
берегу большого озера Лаукем, вода которого содержит очень 
много минеральных веществ, индейцы зовут его «Горьким озе­
ром». В 1862 году оно было свидетелем жестокой расправы ар­
гентинских войск с туземцами.

Здесь путешественники расположились, как обычно, лаге­
рем, и ночь прошла бы спокойно, если бы вокруг не было обезь- 
ян-сапажу и диких собак. Эти шумные животные исполняли, 
видимо в честь европейцев, одну из тех примитивных симфо­
ний, от которой, пожалуй, не отрекся бы какой-нибудь компо­
зитор грядущих лет.

ГЛАВА СЕМ НАДЦАТАЯ 
Пампы

Аргентинские пампы простираются от тридцать четвертого 
до сорокового градуса южной широты. Слово «пампа» арау- 
канское, оно означает «равнина, поросшая травой», и это на­
звание очень подходит к этому краю. Древовидные мимозы за ­
падной ее части, роскошные травы восточной придают этой 
равнине своеобразный характер. Эта растительность уходит 
глубокими корнями в слой земли, под которым лежит красная 
или желтая глинисто-песчаная подпочва. Если бы геологи на­
чали изучать эти отложения третичного периода, то обнаружи­
ли бы здесь неисчерпаемые богатства. Там гниет бесчисленное



множество стародавних скелетов. Индейцы утверждают, что 
это кости вымершей великой породы броненосцев-тату, и прах 
этих сгнивших животных скрывает всю первичную историю 
этих равнин.

Американские пампы — такая же географически обособ­
ленная область, как саванны Страны Великих Озер или степи 
Сибири. Климат пампы, будучи континентальным, отличается 
более суровой зимой и более знойным летом, чем климат про­
винции Буэнос-Айрес, ибо, по словам Паганеля, океан зимой 
постепенно отдает земле то тепло, которое поглощает у нее ле­
том. Этим объясняется то, что на островах держится более ров­
ная температура, чем в глубине материков1. И вот почему кли­
мат западной части пампы не отличается тем однообразием, 
которое наблюдается на побережье благодаря близости Атлан­
тического океана. В западной части наблюдается резкая смена 
температур: то суровые холода, то жгучая жара. Осенью, то 
есть в апреле и мае, нередко идут проливные дожди. Но в опи­
сываемое нами время года погода стояла очень сухая и чрезвы­
чайно жаркая.

На рассвете отряд двинулся в путь, предварительно опре­
делив направление. Грунт, скрепленный корнями деревьев и 
кустов, сделался совершенно твердым. Исчез мельчайший пе­
сок, из которого образовывались дюны, исчезла пыль, клубив­
шаяся в воздухе.

Лошади шли бодрым шагом среди «паха-брава», высокой 
травы, в которой индейцы укрываются во время грозы. Все ре­
же и реже встречались водоемы, где росли ивы и местное рас­
тение «gygnerium argenteum», любящее близость пресной во­
ды. Кони, встретив в лощинах воду, спешили воспользоваться 
этим и пили вволю, словно торопясь запастись влагой на буду­
щее время. Талькав старался ехать впереди, обследуя кусты и 
распугивая «чолинас» — опаснейших гадюк, от укуса которых 
менее чем через час погибает даже бык. Проворный конь Таль- 
кава перескакивал через густые кусты, помогая хозяину про­
кладывать путь тем, кто ехал позади.

Итак, путешествие по ровным, прямым равнинам не пред­
ставляло трудности, и отряд подвигался быстро. Природа ок­
рест была однообразна, ни камня, ни валуна на сто миль вок­
руг. Беспредельное, нескончаемое однообразие! Не было даже 
намека на какой-либо пейзаж, или происшествие, или естест­
венную неожиданность! Нужно было быть Паганелем, ученым- 
энтузиастом, чтобы замечать нечто там, где ничего не было 
приметного, и любоваться мелочами такой дороги. Что же ра­

1 По этой причине зима в Исландии мягче, чем в Ломбардии. (Примеч. 
авт.)



довало его здесь? Он сам не мог бы ответить. Может быть, ка- 
кой-нибудь кустик, порой, быть может, травка. Но даже столь 
малого было достаточно, чтобы развязать язык словоохотливо­
му географу, и он поучал Роберта, который охотно внимал ему.

Весь день, 29 октября, перед глазами наших всадников про­
стиралась та же нескончаемо-однообразная равнина. Около 
двух часов пополудни заметили на земле под ногами лошадей 
много костей каких-то животных. То были истлевшие и побе­
левшие останки огромного стада быков. Но эти скелеты не бы­
ли разбросаны в беспорядке, как обычно валяются скелеты 
обессиленных, павших в пути одно за другим животных. Никто 
не мог объяснить, почему на таком небольшом пространстве 
собрано такое множество скелетов. Это было загадкой даже 
для Паганеля, и он обратился за разъяснением к Талькаву. Тот 
не замедлил удовлетворить его любопытство.

Восклицание географа: «Быть не может!» — и последовав­
ший за этим утвердительный кивок головы патагонца очень за ­
интересовали всех присутствующих.

— Что же это такое? — спросили они Паганеля.
— Молния! — ответил географ.
— Как! Молния способна произвести подобное опустоше­

ние? — воскликнул Том Остин.— Убить наповал стадо в пять­
сот голов!

— Талькав это утверждает, и Талькав не ошибается. Я в 
данном случае верю ему, ибо грозы в пампе отличаются особой 
яростью. Лишь бы нам не испытать этого на себе!

— Что-то очень жарко,— промолвил Вильсон.
— Термометр показывает тридцать градусов в тени,— ото­

звался Паганель.
— Это меня не удивляет,— сказал Гленарван,— я чувст­

вую себя так, словно по мне пробегает электрический ток. Бу­
дем надеяться, что эта жара недолго продержится.

— К сожалению,— возразил Паганель,— нам нечего рас­
считывать на перемену погоды, на горизонте — ни облачка!

— Тем хуже,— заметил Гленарван,— наши лошади изму­
чены зноем. Тебе, мой мальчик, не слишком жарко? — спросил 
он Роберта.

— Нет, сэр,— ответил мальчуган,— я люблю жару, она 
приятна!

— Особенно зимой,— глубокомысленно заметил майор, по­
пыхивая сигарой.

Вечером сделали привал у заброшенного ранчо — глиня­
ной мазанки с соломенной крышей; ранчо было обнесено часто­
колом, правда полусгнившим, но все же ночью он мог защитить 
лошадей от нападения лисиц. Самим лошадям эти звери не в 
силах причинить вреда, но они, хитрецы, перегрызают их недо­



уздки, и лошади пользуются этим, чтобы вырваться на сво­
боду.

В нескольких шагах от ранчо была вырыта яма, служив­
шая, очевидно, очагом, в ней еще сохранилась остывшая зола. 
Внутри ранчо имелась скамья, убогое ложе из бычьей кожи, 
котелок, вертел и чайник для кипячения «матэ». Матэ — напи­
ток из настоя сушеных трав, очень распространенный в Южной 
Америке, так сказать чай индейцев, его пьют сквозь соломинку, 
как многие американские напитки. По просьбе Паганеля Таль­
кав приготовил несколько чашек матэ, и путешественники с 
удовольствием запили им свой обычный ужин, найдя индей­
ский напиток превосходным.

На следующий день, 30 октября, солнце поднялось как бы в 
раскаленном тумане и залило землю жгучими лучами. Темпе­
ратура в этот день была исключительно высока, а на равнине, 
к несчастью, нигде нельзя было укрыться от зноя. Однако ма­
ленький отряд снова храбро двинулся на восток. Несколько раз 
в пути встречались огромные стада животных, которые, не 
имея сил пастись под палящим солнцем, лениво валялись на 
траве. Сторожей, вернее — пастухов, не было видно, лишь со­
баки, привыкшие, утоляя жажду, высасывать молоко у овец, 
сторожили огромные стада коров, телят и быков. Рогатый скот 
здесь очень кроткого нрава, ему не присуще инстинктивное от­
вращение к красному цвету, которое столь свойственно его ев­
ропейским собратьям.

— Это, несомненно, объясняется тем, что здесь они пасутся 
на республиканских пастбищах! — заметил Паганель, очень 
довольный своей, быть может несколько вольной, остротой.

К полудню в пампе начались какие-то изменения, которые 
не могли ускользнуть от глаз путешественников, утомленных 
однообразием этих мест. Злаки стали попадаться реже. Вместо 
них появились тощие репейники и гигантские чертополохи фу­
тов в девять высотой, способные осчастливить всех ослов зем­
ного шара. Там и сям росли низкорослые колючие кустарники 
темно-зеленого цвета. Как ни казались они невзрачны, а на та­
кой иссушенной почве даже они были ценны. До этих мест вла­
га, сохранявшаяся в глинистой почве равнины, питала пастби­
ща; и ковер травы был густ и роскошен. Но здесь этот ковер, 
местами истертый, местами прорванный, обнажил свою основу 
и обнаружил скудость почвы. Талькав указал своим спутникам 
на эти явные признаки возраставшей засухи.

— Я лично ничего не имею против этой перемены,— зая­
вил Том Остин,— трава, кругом трава — это в конце концов 
может и надоесть.

— Да, но там, где трава, там и вода,— отозвался майор.



— О, у нас недостатка в этом нет,— вмешался Вильсон,— 
и где-нибудь по дороге нам, конечно, встретится река.

Если бы Паганель слышал эту фразу, то, конечно, не упу­
стил бы случая сказать, что между Рио-Колорадо и горами ар­
гентинской провинции протекает очень мало рек, но он в этот 
момент объяснял Гленарвану явление, на которое тот обратил 
его внимание.

С некоторого времени в воздухе чувствовался запах гари, а 
между тем до самого горизонта не видно было никакого огня. 
Не замечалось и дыма — указания на отдаленный пожар. Та­
ким образом, это явление нельзя было объяснить какой-нибудь 
естественной причиной. Вскоре запах горелой травы стал так 
ощутителен, что все, за исключением Паганеля и Талькава, бы­
ли удивлены. На вопросы друзей географ, всегда готовый объ­
яснить любое явление, поведал им следующее:

— Мы с вами не видим огня, но чувствуем запах гари. А 
ведь нет дыма без огня, эта пословица не менее правдива в 
Америке, чем в Европе. Значит, где-то что-то горит, но у этих 
памп столь ровная поверхность, что воздушные течения не 
встречают тут никаких препятствий, и нередко запах горящей 
травы можно почувствовать миль за семьдесят пять.

— За семьдесят пять миль? — недоверчиво переспросил 
майор.

— Да, именно,— подтвердил Паганель.— Я должен только 
добавить, что подобные пожары часто охватывают большие 
пространства и порой достигают огромной силы.

— Кто же поджигает прерии? — спросил Роберт.
— Иногда молния, когда травы очень высушены зноем, а 

иногда сами индейцы.
— А с  какой целью они это делают?
— Они утверждают — не знаю, насколько это верно,— 

будто после таких пожаров в пампе лучше растут злаки. Это 
доказывало бы, что зола удобряет почву. А я полагаю, что цель 
этих пожаров — уничтожение миллиардов клещей, докучаю­
щих стадам.

— Но такой энергичный способ может стоить жизни кое- 
кому из животных, бродящих по равнине,— заметил майор.

— Случается, что сгорают целые стада, но какое это имеет 
значение при таком громадном количестве!

— Я не забочусь о них — это дело индейцев,— продолжал 
Мак-Наббс,— я думаю о путешественниках, которые проезжа­
ют через пампу. Ведь может случиться, что они будут застигну­
ты и охвачены пламенем?

— Конечно! — с видимым удовольствием воскликнул П а­
ганель.— Это иногда случается, и я ничего не имел бы против 
присутствовать при подобном зрелище.



— Это похоже на нашего ученого,— сказал Гленарван.— В 
своей любви к науке он готов сам заживо сгореть.

— Ну нет, дорогой Гленарван, я ведь прочел Купера, и его 
«Кожаный Чулок» научил меня, как спастись от надвигающе­
гося пламени. Надо просто вырвать траву вокруг себя по ради­
усу в несколько туазов. Нет ничего проще. Поэтому я нисколь­
ко не боюсь степного пожара и всеми силами призываю его.

Однако пожеланиям Паганеля не суждено было осущест­
виться, и его поджаривали лишь нестерпимо жгучие лучи сол­
нца. Лошади задыхались в этой тропической жаре. Тени ложи­
лись лишь от изредка набегавшего на огненный диск облачка. 
Тогда всадники подгоняли лошадей, стараясь держаться в этой 
освежающей тени, которую вместе с облаком гнал вперед за ­
падный ветер. Но туча скоро обгоняла лошадей, и солнце, ни­
чем не заслоненное, вновь заливало огненными потоками иссох­
шую почву пампы.

Когда Вильсон заявлял, что у них имеется достаточный за ­
пас воды, то он не принял в расчет неутолимой жажды, терзав­
шей в течение этого дня его спутников, а утверждая, что на пу­
ти наверняка встретится какая-нибудь река, он слишком по­
спешил. Мало того что на пути не видно было речек, ибо 
однообразно-плоская почва не представляла для них удобного 
русла, но даже искусственные водоемы, вырытые индейцами, и 
те все пересохли. Видя, что признаки засухи с каждой милей 
увеличиваются, Паганель спросил Талькава, где тот рассчиты­
вает найти воду.

— В озере Салинас,— ответил индеец.
— А когда мы приедем туда?
— Завтра вечером.
Обычно путешествующие по пампе Аргентины роют колод­

цы и находят воду на глубине нескольких туазов. Но наши пу­
тешественники, не имея необходимых для рытья колодцев инс­
трументов, не могли прибегнуть к этому способу. Пришлось 
ограничиться небольшой порцией воды, и если отряд не испы­
тывал мучительной жажды, то все же не имел возможности 
утолить жажду целиком.

Вечером, после перехода в тридцать миль, сделали привал. 
Все рассчитывали восстановить силы крепким сном, но ночью 
тучи назойливых москитов и комаров не дали никому покоя. Их 
появление указывало на предстоящую перемену ветра, кото­
рый действительно вскоре изменил направление и задул с севе­
ра. Эти проклятые насекомые обычно исчезают из той местно­
сти лишь при южном или юго-западном ветрах.

Если майор спокойно переносил мелкие жизненные невзго­
ды, то Паганель все время негодовал на судьбу. Он проклинал 
москитов и комаров, он сожалел о том, что нет подкисленной



воды, которая успокаивает жгучую боль от множества укусов. 
И хотя майор пытался утешить географа, утверждая, что надо 
считать себя еще счастливым, если из трехсот видов насеко­
мых, известных естествоиспытателям, на них напали всего 
лишь два, Паганель все же проснулся в плохом настроении. 
Однако, когда отряд на заре собирался двинуться в путь, торо­
пить ученого не понадобилось, так как в этот день предстояло 
добраться до озера Салинас. Лошади очень устали. Они чуть 
не умирали от жажды, и хотя всадники, заботясь о них, уреза­
ли свою порцию воды, ее все же было недостаточно. Засуха д а ­
вала себя чувствовать еще сильнее, а зной при северном, не­
сущем пыль ветре, этом самуме пампы, казался еще нестер­
пимей.

В этот день однообразие пути было несколько нарушено. 
Мюльреди, ехавший впереди, вдруг повернул коня назад и со­
общил о приближении отряда индейцев. К этой встрече отнес­
лись по-разному. Гленарвану пришло в голову, что от этих ту­
земцев он, пожалуй, узнает что-нибудь о потерпевших круше­
ние на «Британии». Талькав отнюдь не был рад встрече с 
индейцами-кочевниками, он считал их грабителями и старался 
избегать их.

По его указанию маленький отряд сгрудился и привел в 
боевую готовность свое оружие. Возможны были всякие неожи­
данности.

Вскоре показался отряд индейцев. Он состоял всего лишь 
из десяти человек, что успокоило патагонца. Индейцы подъеха­
ли на расстояние приблизительно ста шагов. Теперь их легко 
можно было разглядеть. Это были туземцы, принадлежавшие 
пампскому племени, которое в 1833 году разгромил генерал 
Росас. Рослые, с высоким выпуклым лбом, оливковым оттен­
ком кожи, они являлись прекрасными представителями индей­
ской расы.

Одеты они были в шкуры гуанако или нутрий и вооружены 
копьями футов в двадцать длиной, ножами, пращами, бола и 
лассо. Ловкость, с которой они управляли конями, доказывала, 
что это были искусные наездники.

Они остановились шагах в ста от путешественников и, каза­
лось, о чем-то совещались, крича и жестикулируя. Гленарван 
направил к ним своего коня. Но не успел он проехать и двух ту- 
азов, как отряд индейцев круто повернул и с невероятной быс­
тротою скрылся из виду. Усталые лошади наших всадников ни­
когда, конечно, не смогли бы их догнать.

— Трусы! — крикнул Паганель.
— Честные люди так быстро не убегают,— прибавил Мак- 

Наббс.
— Что это за индейцы? — спросил Паганель Талькава.



— Гаучо,— ответил патагонец.
— Гаучо,— повторил Паганель, поворачиваясь к своим 

спутникам,— гаучо! Тогда нам не стоило принимать всех этих 
мер предосторожности, ибо бояться их было нечего.

— Почему? — спросил майор.
— Потому что гаучо — безобидные пастухи.
— Вы так думаете, Паганель?
— Конечно. Они приняли нас за грабителей и обратились 

в бегство.
— А я полагаю, что они не осмелились напасть на нас,— 

сказал Гленарван, который был очень раздосадован тем, что 
не удалось вступить в переговоры с туземцами, кем бы они ни 
были.

— Если я не ошибаюсь, то эти гаучо вовсе не безобидные 
пастухи, а отъявленные, опасные разбойники,— сказал майор.

— Что вы! — воскликнул Паганель.
И он с таким жаром принялся спорить по этому этнологиче­

скому вопросу, что умудрился вывести из равновесия майора, 
и тот, вопреки своей обычной сдержанности, сказал:

— Мне думается, вы не правы, Паганель.
— Не прав? — переспросил ученый.
— Да. Сам Талькав принял этих индейцев за грабителей, а 

он, наверное, хорошо знает, кто они такие.
— Ну и что ж? На этот раз Талькав ошибся,— возразил 

несколько резко Паганель,— гаучо — мирные пастухи, я сам 
писал об этом в одной брошюре о пампе, пользующейся некото­
рой известностью.

— Значит, вы ошиблись, господин Паганель.
— Я ошибся, господин Мак-Наббс?
— Если угодно — по рассеянности,— продолжал настаи­

вать майор,— и вам придется внести некоторые поправки в 
следующее издание вашей брошюры.

Паганель, очень уязвленный тем, что его географические 
сведения не только подвергаются сомнению, но и становятся 
предметом шуток, почувствовал, что раздражается.

— Знайте, милостивый государь,— сказал он майору,— 
что мои книги не нуждаются в подобных исправлениях!

— А по-моему, нуждаются, по крайней мере в данном слу­
чае,— возразил Мак-Наббс, тоже охваченный упрямством.

— Вы, сударь, что-то придирчивы сегодня,— отрезал П а­
ганель.

— А вы что-то сварливы,— отпарировал майор.
Спор разгорался не на шутку, несмотря на то что повод, вы­

звавший его, был совершенно незначителен, и Гленарван счел 
нужным вмешаться.

— Несомненно,— сказал он,— один из вас слишком при­



дирчив, а другой — сварлив, и, по правде сказать, вы оба удив­
ляете меня.

Патагонец, не понимая, о чем спорят два друга, легко дога­
дался, что они ссорятся. Он улыбнулся и спокойно сказал:

— Это северный ветер.
— Северный ветер! — воскликнул Паганель.— При чем 

тут северный ветер?
— Ну конечно,— отозвался Гленарван,— ваше плохое на­

строение объясняется северным ветром. Помнится, мне говори­
ли, что на юге Америки он чрезвычайно раздражает нервную 
систему.

— Клянусь святым Патриком, вы правы, Эдуард! — вос­
кликнул майор и расхохотался.

Но Паганель, не на шутку раздраженный, не желал сда­
ваться и набросился на Гленарвана, вмешательство которого 
показалось ему слишком шутливым.

— Итак, по-вашему, у меня возбуждены нервы?
— Конечно, Паганель, и причина этому — северный ветер. 

Он часто наталкивает тут людей на преступления, подобно се­
верному ветру в окрестностях Рима.

— На преступления! — воскликнул ученый.— Так я имею 
вид человека, собирающегося совершить преступление?

— Этого я не говорю.
— Скажите лучше прямо, что я хочу вас зарезать!
— Ох, боюсь этого! — ответил Гленарван, не будучи боль­

ше в состоянии удержаться от смеха.— К счастью, северный 
ветер дует всего лишь один день.

Слова Гленарвана возбудили всеобщий хохот.
Паганель пришпорил лошадь и ускакал вперед, желая рас­

сеять в одиночестве свое плохое настроение. Через четверть ча­
са он уже забыл о происшедшем. Так на короткий срок добро­
душие ученого изменило ему, но, как правильно указал Гле­
нарван, причина тому была чисто внешняя.

В восемь часов вечера Талькав, ехавший несколько впере­
ди, сообщил, что они приближаются к желанному озеру. Чет­
верть часа спустя маленький отряд спускался по крутому бе­
регу озера Салинас. Но здесь путников ожидало тяжелое разо­
чарование: озеро пересохло.

ГЛАВА ВОСЕМ НАДЦАТАЯ 
В поисках пресной воды

Озером Салинас заканчивается непрерывный ряд лагун, 
которые связывают Сьерра-Вентана и Сьерра-Гуамини. Неког­
да многочисленные экспедиции направлялись из Буэнос-Айре­



са в эти места для добывания соли, так как воды Салинас со­
держат значительное количество хлористого натрия. Но благо­
даря жгучему зною вода испарилась, соль осела на дно, пре­
вратив озеро в огромное сверкающее зеркало.

Когда Талькав говорил о питьевой воде озера Салинас, то 
он имел в виду не самое озеро, а пресные речки, впадающие в 
него во многих местах. Но в данное время и они пересохли. Все 
выпило палящее солнце. Легко представить себе то подавлен­
ное состояние, которое овладело путешественниками, измучен­
ными жаждой, когда они достигли высохших берегов озера.

Надо было немедленно принять какое-то решение. Вода, 
еще сохранившаяся в бурдюках в незначительном количестве, 
протухла и не могла утолить жажду. А она жестоко давала се­
бя чувствовать. Голод и усталость отступали перед насущной 
потребностью в воде. Изнуренные путешественники приюти­
лись в «рука»1, кожаной палатке, раскинутой и оставленной ту­
земцами в небольшом овраге. Лошади, лежа на илистых бере­
гах озера, с видимым отвращением жевали водоросли и сухой 
тростник. Когда все разместились в рука, Паганель обратился 
к Талькаву с просьбой сказать, что, по его мнению, следует 
предпринять. Географ и индеец говорили быстро, но Гленарва- 
ну удалось все же разобрать несколько слов. Талькав говорил 
спокойно. Паганель жестикулировал за двоих. Этот диалог 
длился несколько минут, затем патагонец скрестил руки на 
груди.

— Что он сказал? — спросил Гленарван.— Мне показа­
лось, что он советует нам разделиться.

— Да, на два отряда,— ответил Паганель.— Те, у кого ло­
шади от усталости и жажды еле передвигают ноги, пусть как- 
нибудь продолжают путь вдоль тридцать седьмой параллели. 
А те, у кого лошади в лучшем состоянии, должны, опередив 
первый отряд, отправиться на поиски реки Гуамини, которая 
впадает в озеро Сан-Лукас в тридцати одной миле отсюда. Ес­
ли вода в этой реке будет в изобилии, то второй отряд подо­
ждет первый на берегу. Если же Гуамини тоже пересохла, то 
отряд направится обратно навстречу товарищам, чтобы изба­
вить их от бесполезного перехода.

— А тогда что делать? — спросил Том Остин.
— Тогда придется спуститься на семьдесят пять миль в 

югу, к отрогам Сьерра-Вентана, а там рек очень много.
— Совет неплох,— ответил Гленарван,— и мы немедленно 

последуем ему. Моя лошадь не очень пострадала от недостатка 
воды, и я могу сопутствовать Талькаву.



— О, милорд, возьмите меня с собой! — взмолился Роберт, 
словно дело шло об увеселительной прогулке.

— Но не будешь ли ты отставать, мой мальчик?
— О нет! У меня хорошая лошадь. Она так и рвется впе­

ред... Так как же, сэр... Прошу вас!
— Хорошо, едем, мой мальчик,— согласился Гленарван, 

радуясь, что ему не придется расставаться с Робертом.— Не 
может быть, чтобы нам втроем не удалось найти какого-нибудь 
источника свежей и чистой воды!

— А я? — спросил Паганель.
— О, вы, милейший Паганель, вы останетесь с запасным 

отрядом,— отозвался майор.— Вы слишком хорошо знаете и 
тридцать седьмую параллель, и реку Гуамини, и пампу, чтобы 
покинуть нас. Ни Мюльреди, ни Вильсон, ни я — никто из нас 
не сумеет добраться до того места, которое Талькав назначит 
для встречи, а под предводительством храброго Ж ака Пагане­
ля мы смело двинемся вперед.

— Приходится покориться,— ответил географ, очень поль­
щенный тем, что его поставили во главе отряда.

— Только не будьте рассеянны,— прибавил майор,— и не 
заводите нас в такие места, где нам нечего делать, ну хотя бы 
к берегам Тихого океана!

— А вы заслуживаете этого, несносный майор! — смеясь, 
ответил Паганель.— Но скажите мне, дорогой Гленарван, как 
вы будете объясняться с Талькавом?

— Полагаю, что нам с патагонцем не придется разговари­
вать,— ответил Гленарван,— но в каком-нибудь экстренном 
случае тех испанских слов, которые я знаю, хватит для того, 
чтобы мы поняли друг друга.

— Так в путь, мой достойный друг! — ответил Паганель.
— Сначала поужинаем,— сказал Гленарван,— а затем, 

если сможем, то немного вздремнем перед отъездом.
Путешественники закусили всухомятку, что мало подкре­

пило их, а затем улеглись спать. Паганелю снились потоки, во­
допады, речки, реки, пруды, ручьи, даже полные графины — 
словом, все, в чем обычно содержится питьевая вода; то был 
настоящий кошмар.

На следующий день в шесть утра лошади Талькава, Гле­
нарвана и Роберта Гранта были оседланы. Их напоили остав­
шейся в бурдюках водой, и они пили ее с жадностью, хотя вода 
была отвратительна на вкус. Затем трое всадников вскочили в 
седла.

— До свиданья! — крикнули Остин, Вильсон и Мюльреди.
— Главное, постарайтесь не возвращаться! — добавил П а­

ганель.
Вскоре патагонец, Гленарван и Роберт потеряли из виду



маленький отряд, оставленный на попечении географа. «De- 
sierto de las Salinas», то есть пустыня озера Салинас, по кото­
рой ехали всадники, представляла собой равнину с глинистой 
почвой, поросшую чахлыми кустами футов в десять вышиной, 
низкорослыми мимозами, которые индейцы называют «курра- 
маммель», и кустообразными растениями «юмма», содержа­
щими много соды. Кое-где встречались обширные пласты соли, 
отражавшие с необыкновенной яркостью солнечные лучи. Если 
бы не палящий зной, то эти «баррерос»1 можно было бы легко 
принять за обледенелые участки земли. Во всяком случае, 
контраст между сухой, выжженной почвой и сверкающими со­
ляными пластами придавал этой пустыне очень своеобразный 
и интересный вид.

Совершенно иную картину представляла находящаяся в 
восьмидесяти милях южнее Сьерра-Вентана, куда, если пере­
сохла река Гуамини, пришлось бы спуститься путешественни­
кам. Этот край, обследованный в 1835 году капитаном Фитц- 
Роем, главой экспедиции на «Бигле», необыкновенно плодоро­
ден. Там расстилаются роскошные, лучшие на индейских 
землях пастбища. Северо-западные склоны Сьерра-Вентана 
покрыты пышными травами; ниже расстилаются леса, богатые 
разнообразными видами древесных пород. Там растет «альгар- 
робо» — разновидность рожкового дерева, стручки которого 
сушат, перемалывают и готовят из них хлеб, весьма ценимый 
индейцами; «белое квебрахо» — дерево с длинными, гибкими 
ветвями, напоминающее нашу европейскую плакучую иву; 
«красное квебрахо», отличающееся необыкновенной прочно­
стью; легко воспламеняющийся «наудубай», являющийся не­
редко причиной страшнейших пожаров; «вираро», чьи лиловые 
цветы имеют форму пирамиды; и, наконец, восьмидесятифуто­
вый гигант «тимбо», под колоссальной кроной которого может 
укрыться от солнечных лучей целое стадо. Аргентинцы не раз 
пытались колонизировать этот богатый край, но им так и не 
удалось преодолеть враждебность индейцев.

Несомненно, такое плодородие говорило о том, что эту мес­
тность обильно орошают многочисленные речки, низвергающи­
еся по склонам горной цепи; даже во время сильнейших засух 
эти речки не пересыхают, но чтобы добраться до них, следовало 
продвинуться к югу на сто тридцать миль. Талькав был, несом­
ненно, прав, решив сначала направиться к реке Гуамини: это 
было значительно ближе и в нужном направлении.

Лошади трех всадников быстро неслись вперед. Эти пре­
восходные животные, видимо, чувствовали инстинктивно, куда 
направляли их хозяева. Особенно резвой была Таука. Она пти­



цей перелетала через пересохшие ручьи и кусты куррамам- 
мель, испуская звонкое ржанье. Лошади Гленарвана и Робер­
та, увлеченные ее примером, хотя и более медленной рысью, 
скакали вслед за ней. Талькав, словно приросший к седлу, слу­
жил спутникам таким же примером, каким Таука являлась 
для коней.

Патагонец часто оглядывался на Роберта. Видя, как маль­
чик крепко и уверенно держится в седле, наблюдая его гибкую 
спину, прямую посадку, свободно опущенные ноги, прижатые к 
седлу колени, он выражал свое удовольствие одобрительным 
криком. Действительно, Роберт Грант становился превосход­
ным наездником и заслуживал похвалы индейца.

— Браво, Роберт! — поощрял мальчика Гленарван.— Таль­
кав, видимо, доволен тобой.

— Чем же он доволен, сэр?
— Доволен твоей посадкой на лошади.
— О, я крепко держусь, вот и все,— краснея от удовольст­

вия, ответил мальчуган.
— А это главное, Роберт,— продолжал Гленарван.— Ты 

слишком скромен, но я предсказываю тебе, что из тебя выйдет 
отличный спортсмен.

— Вот это хорошо,— смеясь, сказал Роберт,— а папа хо­
чет сделать из меня моряка. Что скажет он?

— Одно не мешает другому. Если не все наездники образ­
цовые моряки, то все моряки способны стать образцовыми на­
ездниками. Сидя верхом на рее, приучаешься крепко держать­
ся, а осадить коня, заставить его выполнять боковые и круго­
вые движения — это приходит само собой, ибо все это очень 
естественно.

— Бедный отец! — промолвил мальчик.— Как он будет 
вам благодарен, сэр, когда вы его спасете!

— Ты очень любишь его, Роберт?
— Да, сэр. Папа был так добр ко мне и к сестре! Он только 

и думал о нас! После каждого дальнего плавания он привозил 
нам подарки из всех тех стран, где побывал. Но что бывало до­
роже всего — вернувшись домой, он так нежно говорил с нами, 
так ласкал нас! О, когда вы узнаете папу, то полюбите его! Ме­
ри на него похожа. У него такой же мягкий голос, как у нее. 
Для моряка это странно, не правда ли?

— Да, очень странно, Роберт,— согласился Гленарван.
— Я так ясно представляю его себе,— продолжал маль­

чик, словно говоря сам с собой.— Добрый, славный папа! Ког­
да я был малюткой, то он укачивал меня на коленях, всегда на­
певая старинную шотландскую песню, в которой воспеваются 
озера нашей родины. Порой мне вспоминается мотив этой пес­
ни, но смутно. Мери тоже помнит ее. Ах, милорд, как мы люби­



ли его! Знаете, мне кажется, что нужно быть ребенком, чтобы 
так сильно любить своего отца!

— Но нужно вырасти, чтобы научиться уважать его, мой 
мальчик,— ответил Гленарван, растроганный признаниями, 
вырвавшимися из этого юного сердца.

Во время их разговора лошади замедлили ход и пошли 
шагом.

— Ведь мы найдем его, правда? — проговорил Роберт по­
сле нескольких минут молчания.

— Да, мы найдем его,— ответил Гленарван.— Талькав на­
пел нас на его след, а патагонец внушает мне доверие.

— Талькав — славный индеец,— отозвался мальчик.
— Без сомнения!
— Знаете что, сэр?
— Скажи сначала, в чем дело, а тогда я отвечу тебе.
— Я хочу сказать, что вас окружают только славные люди: 

миссис Элен,— я так ее люблю! — майор, такой невозмутимый, 
капитан Мангле, господин Паганель и матросы «Дункана», та­
кие отважные и такие преданные!

— Да, я знаю это, мой мальчик,— ответил Гленарван.
— А знаете вы, что лучше всех — вы?
— Ну нет, этого я не знаю!
— Так знайте же это, сэр! — воскликнул Роберт, взяв руку 

лорда и целуя ее.
Гленарван ласково улыбнулся Роберту, но разговор обор­

вался, ибо Талькав жестом дал понять, чтобы они не отставали. 
Нельзя было терять времени, следовало помнить об оставших­
ся позади.

Всадники снова пустили лошадей крупной рысью. Но вско­
ре стало очевидным, что лошадям, за исключением Тауки, та­
кой аллюр был не под силу. В полдень пришлось дать им ча­
совой отдых. Они выбились из сил и даже отказывались есть 
пучки альфафары — разновидность люцерны,— тощей и выж­
женной палящими лучами солнца.

Гленарван встревожился: признаки засушливости не исче­
зали, и недостаток воды мог привести к гибельным последстви­
ям. Талькав молчал и, вероятно, думал, что в отчаяние прихо­
дить преждевременно, пока не выяснилось, пересохла река Гу­
амини или нет.

Итак, он снова двинулся вперед, и волей-неволей, понукае­
мые хлыстами и шпорами, лошади поплелись шагом — на рысь 
они уже не были способны.

Талькав мог опередить спутников, ибо Таука в несколько 
часов домчала бы его до берегов реки. Несомненно, он подумы­
вал об этом, но несомненно также, что он не желал бросать сво­



их спутников одних среди этой пустыни и, чтобы не опережать 
их, заставил своего скакуна умерить шаг.

Таука не без сопротивления, то становясь на дыбы, то испу­
ская звонкое ржанье, умеряла свой аллюр, и не столько силой, 
сколько увещаниями удалось хозяину подчинить коня своей во­
ле. Талькав действительно разговаривал со своей лошадью, и 
если Таука не отвечала ему, то во всяком случае она его пони­
мала. Надо думать, что доводы патагонца были очень вески, 
так как, «поспорив» некоторое время, Таука сдалась на уве­
щания хозяина и подчинилась ему, хотя и продолжала грызть 
удила.

Но если Таука поняла Талькава, то и Талькав понял ска­
куна. Умное животное каким-то высшим инстинктом учуяло 
признаки влажности в воздухе; оно жадно втягивало воздух, 
двигая и щелкая языком, словно смачивало его благодатной 
влагой.

Патагонцу было ясно: вода близко. Он подбодрил спутни­
ков, объяснив им нетерпение коня. Вскоре две другие лошади 
тоже почуяли близость воды. Собрав последние силы, они по­
неслись вскачь вслед за конем индейца.

Около трех часов пополудни в углублении почвы блеснула 
светлая полоса. Она переливалась под лучами солнца.

— Вода! — воскликнул Гленарван.
— Да, вода, вода! — крикнул Роберт.
Теперь не нужно было подгонять лошадей. Бедные живо­

тные, почувствовав прилив сил, помчались вперед. В несколько 
минут они доскакали до реки Гуамини и, как были, вместе с 
всадниками, бросились по грудь в благодатные воды. Хозяева 
поневоле последовали их примеру и приняли ванну, о чем им 
не пришло в голову жалеть.

— Ах, как вкусно! — воскликнул Роберт, упиваясь водой 
посредине реки.

— Не пей так много, мой мальчик,— предупредил Гленар­
ван, не подавая, однако, сам примера умеренности.

Некоторое время ничего не было слышно, кроме громких, 
торопливых глотков. Что касается Талькава, то тот пил спокой­
но, не спеша, маленькими глотками, «длинными, как лассо», 
по патагонскому выражению. Он никак не мог напиться, и его 
спутники стали опасаться, как бы он не выпил всей воды в 
реке.

— Ну, видно, надежды наших друзей теперь не потерпят 
крушения,— сказал Гленарван.— Доехав до Гуамини, они най­
дут здесь достаточно чистой и свежей воды, если только Таль­
кав не выпьет всю воду в реке.

— А не могли бы мы отправиться им навстречу? — спро­



сил Роберт.— Таким образом мы избавим их от нескольких ча­
сов тревоги и страданий.

— Конечно, мой мальчик, но в чем же мы отвезем им воду? 
Ведь бурдюки остались у Вильсона. Нет, уж лучше подождать 
их на месте, как было условлено. Принимая во внимание рас­
стояние, которое им надо проехать шагом, я полагаю, что наши 
друзья прибудут лишь ночью. Итак, приготовим же для них до­
брый ночлег и добрый ужин.

Талькав, не дожидаясь предложения Гленарвана, отпра­
вился выбирать подходящее место для привала. Ему посчаст­
ливилось найти на берегу реки «рамаду» — трехсторонний за ­
гон для скота. Рамада являлась превосходным убежищем для 
людей, не боящихся спать под открытым небом, как это было в 
данном случае. Поэтому путники не стали искать ничего луч­
шего, и все трое растянулись на земле, под солнцем, чтобы про­
сушить промокшую одежду.

— Итак, место для ночлега найдено,— сказал Гленар­
ван.— Позаботимся теперь об ужине. Надо, чтобы наши дру­
зья остались довольны посланными вперед гонцами. Надеюсь, 
что им не придется жаловаться. Мне кажется, что, поохотив­
шись часок, мы не потеряем времени даром. Ты готов, Роберт?

— Да, сэр,— ответил мальчик, вставая на ноги и поднимая 
ружье.

Мысль об охоте пришла Гленарвану в голову потому, что 
берега Гуамини, казалось, были местом встречи всей дичи ок­
рестных равнин. Целыми стаями поднимались в воздух «тина- 
му» — род красных куропаток, водящихся в пампе,— черные 
рябчики из породы ржанок, именуемые «теру-теру», желтые 
коростели и водяные курочки с великолепным зеленым опере­
нием.

Что же касается четвероногих, то их не было видно. Но 
Талькав, указав на высокие травы и густые лесные поросли, 
дал понять, где именно притаились животные. Охотникам до­
статочно было сделать лишь несколько шагов, чтобы очутиться 
в месте, равного которому по обилию дичи нельзя было найти 
на целом свете.

Для начала они предпочли дичь четвероногую дичи перна­
той: их первые выстрелы были направлены на крупную дичь 
пампы. Вскоре они вспугнули сотни косуль и гуанако, подо­
бных тем, которые так неистово обрушились на них в вершинах 
Кордильер. Но эти пугливые животные быстро умчались, так 
что оказалось невозможным приблизиться к ним на расстояние 
ружейного выстрела. Охотники решили преследовать другую 
дичь, которая к тому же была значительно вкуснее. Подстрели­
ли штук двенадцать красных куропаток и коростелей, кроме 
того, Гленарван убил метким выстрелом пекари — «таи-тетр».



Мясо этого толстокожего животного с рыжеватой шерстью 
очень вкусно, и на него не жаль было потратить порох.

Меньше чем в полчаса охотники без труда настреляли 
столько дичи, сколько им было необходимо. Роберт не отстал от 
других: он застрелил редкое животное из семейства неполнозу­
бых — «армадилла», нечто вроде «тату» — броненосца, длиной 
в полтора фута, покрытого панцирем из подвижных костистых 
пластинок. Это было очень жирное животное, и, по словам па­
тагонца, мясо его представляло настоящее лакомство. Роберт 
очень гордился своей удачей.

Что касается Талькава, то он показал своим спутникам, 
как охотятся на «нанду» — разновидность водящегося в пампе 
страуса, отличающегося удивительной быстротой в беге. Имея 
дело с таким быстроногим животным, индеец не стал прибе­
гать к хитрости. Он погнал Тауку галопом прямо на этого стра­
уса, стремясь сразу настичь его, ибо, не сделай он этого, тот 
лишь замучил бы и лошадь и охотника, непрерывно петляя во 
время быстрого бега.

Приблизившись к нанду на необходимое расстояние, Таль­
кав метнул бола могучей рукой так ловко, что он сейчас же об­
вился вокруг ног страуса, и тот сразу остановился. Еще не­
сколько секунд — и нанду лежал распростертый на земле.

Индеец постарался поймать нанду не из охотничьего тще­
славия, а потому, что мясо этого страуса очень вкусно и Таль­
каву хотелось добыть это яство для общего стола.

Итак, в рамаду принесли связку красных куропаток, стра­
уса Талькава, пекари Гленарвана и броненосца Роберта. Со 
страуса и пекари тотчас же содрали жесткую кожу и нарезали 
их мясо тонкими ломтиками. Что же касается броненосца, то 
это ценное животное носит на себе собственный противень, на 
котором его можно изжарить, и его положили на раскаленные 
уголья в его же панцире.

Трое охотников удовольствовались за ужином одними куро­
патками, более питательную пищу они оставили друзьям. К 
ужину подали чистую прозрачную воду, показавшуюся всем 
вкуснее всех портвейнов мира, вкуснее даже, чем «ускебо»1, 
столь любимая в Шотландии.

Не забыли и о лошадях. В рамаде нашлось такое огромное 
количество сена, что его хватило и лошадям и для подстилки. 
Когда все приготовления были закончены, то Гленарван, Ро­
берт и индеец завернулись в пончо и улеглись на перину, наби­
тую «альфафарой»,— обычное ложе охотников в пампе.

1 У с к е б о  — род ячменной водки, настоянной на дрожжах.



ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ
Красные волки

Настала ночь, ночь перед новолунием, когда луна невидима 
для всех обитателей Земли. Лишь звезды озаряли слабым све­
том равнину. На горизонте в тумане мерцали созвездия зодиа­
ка. Река Гуамини бесшумно катила свои воды, подобно широ­
кой спокойной масляной струе, скользящей по мрамору. Пти­
цы, четвероногие и пресмыкающиеся отдыхали от дневной 
усталости. Безмолвие пустыни распростерлось над необъятной 
пампой.

Гленарван, Роберт и Талькав последовали общему приме­
ру: растянувшись на мягком ложе из люцерны, они спали креп­
ким сном. Обессиленные усталостью лошади улеглись на зем­
лю. Лишь Таука, как настоящий чистокровный конь, спал стоя, 
сохраняя и в спящем состоянии тот же гордый вид, как в бодр­
ствующем, готовый мчаться вперед по первому зову хозяина. В 
загоне царил глубокий покой. Костер догорал, изредка озаряя 
последними вспышками безмолвную тьму.

Около десяти часов вечера, проспав очень недолго, индеец 
проснулся. Он стал зорко вглядываться во что-то и к чему-то 
прислушиваться. Видимо, Талькав хотел кого-то захватить 
врасплох. Вскоре обычно невозмутимое лицо его отразило 
смутную тревогу. Что услышал он? Подкрадывающихся ли к 
ним бродяг-индейцев, или ягуаров, или полосатых тигров, или 
иных хищных зверей, которых могла привлечь в эти места бли­
зость реки? Это предположение показалось ему, очевидно, наи­
более вероятным, так как он бросил быстрый взгляд на свален­
ный в загоне запас топлива, и его беспокойство возросло.

Действительно, весь запас сухой альфафары должен был 
скоро догореть и не мог надолго держать на расстоянии дерз­
ких хищников.

Но делать было нечего. Талькаву оставалось только ждать 
событий, и он ждал, облокотившись на руки, вперив взор 
вдаль, словно человек, которого внезапно разбудила какая-то 
надвигающаяся опасность.

Так прошел час. Всякий другой на месте Талькава был бы 
успокоен царившей кругом тишиной и снова бы уснул. Но там, 
где чужестранец ничего не заметил бы, индеец, в силу прису­
щей ему обостренной чуткости и природного инстинкта, почуял 
близкую опасность. В то время как Талькав прислушивался и 
приглядывался, Таука глухо заржала, повернув голову к входу 
в рамаду; она потянула ноздрями воздух. Патагонец быстро 
приподнялся.

— Таука учуяла какого-то врага,— пробормотал он и, вый­
дя из рамады, стал внимательно осматривать равнину.



Было тихо, но неспокойно. Талькав заметил какие-то тени, 
бесшумно скользившие среди поросли курра-мамель. Там и 
сям сверкали яркие точки, они то исчезали, то вспыхивали 
вновь, двигались, пересекая друг друга во всех направлениях. 
Казалось, что это плясали по зеркалу огромной лагуны отбле­
ски каких-то сказочных огромных фонарей. Чужестранец, не­
сомненно, принял бы эти летающие искры за светляков, чье 
мерцание можно увидеть ночью во многих местах пампы, но 
Талькава это не могло обмануть: патагонец понял, с каким 
врагом предстояло иметь дело. Зарядив ружье, он встал на 
страже у входа в загон.

Долго ждать не пришлось. В пампе послышался странный 
не то лай, не то вой. Ответом на него был выстрел из карабина, 
а затем последовали неистовые завывания, исходившие, каза­
лось, из сотни глоток.

Гленарван и Роберт, внезапно разбуженные, вскочили.
— Что случилось? — спросил Роберт.
— Уж не индейцы ли? — сказал Гленарван.
— Нет,— ответил Талькав,— агуары.
— Агуары? — вопросительно глядя на Гленарвана, повто­

рил Роберт.
— Д а,— ответил Гленарван,— красные волки пампы.
Схватив ружья, Гленарван со спутниками присоединились

к индейцу. Талькав указал на равнину, откуда доносился оглу­
шительный вой. Роберт инстинктивно сделал шаг назад.

— Ты не боишься волков, мой мальчик? — спросил Гле­
нарван.

— Нет, сэр,— твердо ответил мальчик.— Когда я с вами, 
то я вообще ничего не боюсь.

— Тем лучше. Эти агуары не очень-то страшные звери, и 
не будь их такое множество, я вообще не обратил бы на них 
внимания.

— Пусть много! — отозвался Роберт.— Мы хорошо воору­
жены, попробуй-ка подойди к нам!

— Мы им покажем!
Говоря так, Гленарван хотел только успокоить мальчика, но 

в глубине души он не без страха думал об этом ночном нападе­
нии бесчисленного множества разъяренных волков. Быть мо­
жет, их были там целые сотни, и трем человекам, пусть даже и 
хорошо вооруженным, немыслимо было одолеть такое множе­
ство хищников.

Когда патагонец произнес слово «агуар», Гленарван тотчас 
вспомнил название, данное пампскими индейцами красному 
волку. Этот хищник известен у натуралистов под именем 
«canis-jubatus». Ростом он с крупную собаку, у него лисья мор­
да и красно-бурая шерсть; вдоль всего хребта, по спине, идет



черная грива. Зверь этот очень проворен и силен. Он живет 
обычно в болотистых местах и преследует водящуюся там дичь 
вплавь. Ночь выгоняет красного волка из его берлоги, в кото­
рой он спит днем. Особенно боятся его в эстансиях1. Голодный 
агуар нападает даже на крупный скот, производя немалые 
опустошения. В одиночку красный волк не опасен, но голодная 
стая их представляет большую опасность, и лучше было бы 
встретиться с кагуаром или ягуаром, с которыми можно сра­
зиться один на один. По вою, раздававшемуся в пампе, по мно­
жеству скачущих по равнине теней Гленарван понял, что на бе­
регах Гуамини собралась огромная стая красных волков. Хищ­
ники почуяли верную добычу — лошадиное и человечье мясо, 
каждый из них жаждал вернуться в логово с частью этой добы­
чи. Положение, таким образом, было угрожающее.

Тем временем кольцо волков постепенно стягивалось. Про­
снувшиеся лошади дрожали от страха. Лишь Таука нетерпели­
во била копытом о землю, порываясь оборвать привязь и ум­
чаться. Хозяин успокаивал ее непрерывным свистом. Гленар­
ван и Роберт стояли у входа в рамаду, готовясь к обороне. 
Зарядив карабины, они взяли на прицел первый ряд агуаров, 
как вдруг Талькав молча приподнял вверх дула их ружей.

— Чего хочет Талькав? — спросил Роберт.
— Он запрещает нам стрелять.
— Почему?
— Быть может, он находит, что агуары еще далеко.
Но причина более важная побудила индейца действовать 

так загадочно. Гленарван понял это, когда Талькав, открыв и 
перевернув свою пороховицу, показал, что она почти пуста.

— Ну, что? — спросил Роберт.
— Придется беречь огнестрельные припасы. Сегодняшняя 

охота дорого обошлась нам: у нас свинец и порох на исходе. 
Хватит лишь выстрелов на двадцать.

Мальчик промолчал.
— Ты не боишься, Роберт?
— Нет, сэр.
— Хорошо, мой мальчик.
В эту минуту раздался выстрел: Талькав уложил на месте 

слишком предприимчивого врага. Волчья стая, надвигавшаяся 
тесными рядами, отступила и сбилась в кучу шагах в ста от ча­
стокола. Тотчас же Гленарван, по знаку индейца, стал на его 
место, а Талькав, собрав подстилки, сухую траву — словом, 
все, что могло гореть, завалил этим вход в рамаду и бросил в 
середину этой кучи пылающий уголь. Вскоре черный фон неба

1 Э с т а н с и и  — большие скотоводческие хозяйства в аргентинской 
пампе.



затянула огненная завеса, и между языками пламени прогля­
нула равнина, ярко освещенная колеблющимся заревом. Гле­
нарван понял, против какого полчища хищников им придется 
обороняться. Вряд ли кому-нибудь приходилось видеть такое 
огромное скопище, и к тому же таких голодных волков. Огнен­
ная завеса, которой Талькав преградил наступление хищников, 
еще больше разъярила их. Но все же некоторые приблизились 
к самому костру и обожгли себе лапы. Время от времени при­
ходилось стрелять, чтобы удержать эту завывающую стаю, и 
через час штук пятнадцать убитых волков устилали равнину.

Теперь осажденные находились в менее опасном положе­
нии. До тех пор пока не истощились боевые припасы и огнен­
ная завеса еще пылала у входа в рамаду, опасаться вторжения 
волков было нечего. Но что делать тогда, когда все эти способы 
защиты будут исчерпаны? Гленарван посмотрел на Роберта, и 
сердце его сжалось. Он не думал о себе, а лишь о бедном маль­
чике, таком не по годам мужественном. Роберт был бледен, но 
крепко держал ружье,— полный решимости, он ожидал напа­
дения разъяренных волков.

Между тем Гленарван, хладнокровно обдумав создавшееся 
положение, решил тем или иным путем искать выхода из него.

— Через час,— сказал он,— у нас не будет ни пороха, ни 
пуль, ни огня, и потому нам нечего ждать этого момента, а сле­
дует действовать немедленно.

И, обратившись к Талькаву, припоминая все испанские 
слова, сохранившиеся в его памяти, он начал с ним разговор, то 
и дело прерываемый выстрелами.

Не так-то легко было этим двум людям понять друг друга. 
К счастью, Гленарвану были известны повадки красных вол­
ков. Не будь этого, он ничего не понял бы из слов и жестов па­
тагонца. Но все же прошло по крайней мере четверть часа, 
прежде чем он смог передать Роберту содержание разговора с 
Талькавом. Гленарван спросил индейца, что он думает об их 
почти безнадежном положении.

— Что же он ответил? — спросил Роберт Грант.
— Он сказал, что нам любой ценой надо продержаться до 

рассвета. Агуар выходит на добычу только ночью, а на заре 
возвращается к себе в берлогу. Это ночной хищник, боящийся 
дневного света,— род совы, только четвероногий.

— Что ж, будем защищаться до рассвета!
— Да, мой мальчик, и пустим в ход ножи, если не сможем 

защищаться ружьями.
Талькав уже подал тому пример, и когда какой-нибудь 

волк слишком близко подкрадывался к пылавшему костру, то 
патагонец своей длинной, вооруженной ножом рукой рассекал



пламя, и мгновение спустя нож взвивался вверх, обагренный 
кровью.

Между тем средства защиты приходили к концу. Около 
двух часов ночи Талькав бросил в костер последнюю охапку су­
хой травы, и у осажденных оставалось зарядов всего лишь на 
пять выстрелов.

Гленарван тоскливо оглянулся вокруг.
Он думал об этом мальчике, стоявшем подле него, о своих 

товарищах, о всех тех, кого любил. Роберт молчал. Быть может, 
в его детском доверчивом воображении опасность не казалась 
такой грозной. Но Гленарван тревожился за двоих и думал, что 
теперь все они неизбежно обречены на жестокую смерть: быть 
растерзанными заживо. Не владея больше собой, он притянул 
ребенка к себе. Он прижал его к груди, поцеловал в лоб, и не­
вольные слезы полились из его глаз.

Роберт, улыбаясь, посмотрел на него.
— Я не боюсь! — промолвил он.
— Нет, дитя мое, нет, не бойся,— ответил Гленарван.— 

Через два часа наступит утро, и мы будем спасены!.. Молодец, 
Талькав! Молодец, мой храбрый патагонец!..— воскликнул он, 
увидя, как ловко индеец ударом приклада убил двух огромных 
волков, порывавшихся перепрыгнуть через огненную преграду.

Но в эту же минуту при угасающем свете костра Гленар­
ван заметил стаю волков, идущую сплоченными рядами на 
приступ рамады.

Развязка кровавой драмы приближалась. Огонь костра ма­
ло-помалу угасал, горючее иссякло. Равнина, до сей поры осве­
щенная, погружалась во мрак, и во мраке опять замелькали 
фосфоресцирующие глаза красных волков. Пройдет еще не­
сколько минут, и вся огромная стая ринется в загон.

Талькав в последний раз выстрелил и прикончил еще одно­
го врага. Истощив боевые припасы, он скрестил руки на груди. 
Голова его склонилась. Казалось, он что-то молча обдумывал. 
Изыскивал ли он какой-нибудь смелый, невозможный, безрас­
судный способ отразить эту разъяренную свору? Гленарван не 
решался спросить его.

Вдруг волки изменили план нападения: они как будто ста­
ли удаляться, и их до сей поры оглушительный вой внезапно 
прекратился. На равнине воцарилась мрачная тишина.

— Они уходят,— промолвил Роберт.
— Может быть,— отозвался, прислушиваясь, Гленарван.
Но Талькав, догадавшись, о чем идет речь, отрицательно

покачал головой. Патагонец хорошо знал, что хищники до тех 
пор не упустят верной добычи, пока заря не загонит их обратно 
в темные логова.

Однако тактика врага явно изменилась. Он уже не пытался



проникнуть сквозь вход в рамаду, но избрал новый, более 
страшный способ действия. Агуары, отказавшись от попыток 
проникнуть сквозь вход, который люди столь упорно отстаива­
ли огнем и оружием, обошли рамаду кругом и дружным нати­
ском пытались проникнуть в нее с противоположной стороны. 
Уже слышно было, как когти хищников впиваются в полусгнив­
шее дерево. Между расшатанными кольями частокола просо­
вывались мощные лапы, окровавленные морды. Перепуганные 
лошади, сорвавшись с привязи, метались по загону, обезумев 
от ужаса.

Гленарван схватил мальчика, прижал его к себе, решив за ­
щищать его до последней возможности. Быть может, у него 
мелькнула даже безумная мысль попытаться спастись с Ро­
бертом бегством, но в этот миг взгляд его упал на индейца. 
Талькав, только что метавшийся, словно дикий зверь, по заго­
ну, вдруг подошел к своей дрожавшей от нетерпения лошади и 
начал тщательно седлать ее, не забывая ни одного ремешка, ни 
одной пряжки. Казалось, возобновившийся с удвоенной силой 
вой хищников перестал беспокоить его. Гленарван наблюдал 
за Талькавом с мрачным ужасом.

— Он бросает нас на произвол судьбы! — воскликнул он, 
видя, что Талькав взял в руки поводья лошади, как всадник, 
готовый сесть в седло.

— Талькав? Никогда! — отозвался Роберт.
Действительно, индеец думал не о том, чтобы покинуть дру­

зей, а о том, чтобы спасти их ценой собственной жизни.
Таука была оседлана: она грызла удила и нетерпеливо 

прыгала на месте; глаза ее, полные огня, метали молнии. Конь 
понял намерение хозяина. В тот момент, когда индеец, уцепив­
шись за гриву, готовился вскочить на коня, Гленарван судо­
рожным движением удержал его за руку.

— Ты покидаешь нас? — спросил он, жестом указывая на 
часть равнины, где не было волков.

— Д а ,— ответил индеец, понявший Гленарвана. И он до­
бавил по-испански: — Таука — хорошая лошадь! Быстроногая! 
Увлечет за собой волков.

— О Талькав! — воскликнул Гленарван.
— Скорей, скорей! — торопил индеец.
— Роберт! Мальчик мой! Ты слышишь? — сказал Гленар­

ван Роберту дрожащим от волнения голосом.— Он хочет по­
жертвовать собой ради нас! Хочет умчаться в пампу и увлечь 
за собой всю стаю.

— Друг Талькав! — крикнул Роберт, бросаясь к ногам па­
тагонца.— Друг Талькав, не покидай нас!

— Нет, он нас не покинет,— сказал Гленарван и, обернув­
шись к индейцу, добавил: — Едем вместе!



И он указал на обезумевших от страха лошадей, прижав­
шихся к столбам частокола.

— Нет,— возразил индеец, понявший его намерение.— 
Плохие лошади. Перепуганные. Таука — хороший конь.

— Ну что ж, пусть будет так! — сказал Гленарван.— Таль­
кав не покинет тебя, Роберт. Он показал мне, что я должен сде­
лать. Я должен ехать, а он — остаться с тобой!

И, схватив за уздечку Тауку, он сказал:
— Поеду я!
— Нет,— спокойно ответил патагонец.
— Поеду я! — воскликнул Гленарван, вырывая из рук 

Талькава повод.— Спасай мальчика! Доверяю тебе, Талькав!
Гленарван в своем возбуждении перемешивал испанские 

слова с английскими. Но что значит язык! В такие грозные 
мгновения жест бывает красноречивей слов, люди сразу пони­
мают друг друга.

Однако Талькав не соглашался, спор затягивался, а опас­
ность с секунды на секунду возрастала. Изгрызенные колья ча­
стокола уже трещали под натиском волков.

Ни Гленарван, ни Талькав не склонны были уступить друг 
другу. Индеец увлек Гленарвана ко входу в загон; он указывал 
ему на свободную от волков равнину. Своей страстной речью 
он хотел втолковать Гленарвану, что нельзя терять ни секунды 
и что в случае неудачи в наибольшей опасности окажутся ос­
тавшиеся, что он лучше всех знает Тауку и он один сумеет ис­
пользовать для общего спасения изумительную легкость и бы­
строту ее бега. Но Гленарван в ослеплении упорствовал: он во 
что бы то ни стало хотел пожертвовать собой, как вдруг что-то 
сильно толкнуло его. Таука прыгала, взвивалась на дыбы и 
внезапно, рванувшись вперед, перелетела через огненную пре­
граду и трупы волков, и уже издали до них донесся детский 
голос:

— Да спасет вас бог, сэр!
Гленарван и Талькав едва успели заметить Роберта, вцепи- 

вившегося и гриву Тауки,— он промелькнул и исчез во мраке.
— Роберт! Несчастный! — вскричал Гленарван.
Но этого крика не расслышал даже индеец: раздался уж а­

сающий вой. Красные волки бросились вслед за ускакавшей 
лошадью и помчались с невероятной быстротой на запад.

Талькав и Гленарван выбежали за ограду рамады. На рав­
нине уже снова воцарилась тишина, лишь вдали среди ночного 
мрака смутно ускользала какая-то волнообразная линия.

Потрясенный Гленарван, ломая в отчаянии руки, упал на 
землю. Он взглянул на Талькава. Тот улыбался с обычным спо­
койствием.



— Таука — хорошая лошадь! Храбрый мальчик! Он спа­
сется! — повторял патагонец, утвердительно кивая головой.

— А если он упадет? — спросил Гленарван.
— Не упадет!
Несмотря на уверенность Талькава, несчастный Гленарван 

провел ночь в страшной тревоге. Он и не думал о том, от какой 
опасности он избавился с исчезновением волков. Он порывался 
пуститься на поиски Роберта, но индеец удерживал его. Он 
убеждал его, что их лошади не догонят Тауку, что она, конечно, 
опередила своих врагов, что найти ее в темноте невозможно и 
что следует дождаться рассвета и только тогда ехать на поиски 
Роберта.

В четыре часа утра начала заниматься заря. Сгустившиеся 
на горизонте туманы постепенно светлели.

Прозрачная роса пала на равнину, и высокие травы заше­
лестели от предрассветного ветерка. Пора было отправляться 
в путь.

— В дорогу! — сказал индеец.
Гленарван молча вскочил на лошадь Роберта. Вскоре всад­

ники уже неслись галопом на запад, придерживаясь прямого 
направления, от которого не должен был отклоняться и второй 
отряд.

В течение часа они мчались, не замедляя хода, ища глаза­
ми Роберта, и на каждом шагу боялись натолкнуться на его 
окровавленный труп. Гленарван безжалостно погонял шпора­
ми коня. Наконец, послышались ружейные выстрелы, стреляли 
через определенные промежутки времени, очевидно, подавая 
сигнал.

— Это они! — воскликнул Гленарван.
Оба всадника пришпорили коней и несколько минут спустя 

доскакали до отряда, предводительствуемого Паганелем. У 
Гленарвана вырвался крик радости: Роберт был здесь, живой, 
невредимый, верхом на великолепной Тауке, весело зарж ав­
шей при виде хозяина!

— Ах, мое дитя! Мое дитя! — с невыразимой нежностью 
воскликнул Гленарван.

Он и Роберт соскочили на землю и бросились в объятия 
друг другу.

Затем наступила очередь индейца прижать к груди муже­
ственного сына капитана Гранта.

— Он жив! Он жив! — восклицал Гленарван.
— Д а,— ответил Роберт,— благодаря Тауке!
Но еще до того, как индеец услышал эти полные призна­

тельности слова, он уже благодарил своего коня — говорил с 
ним, целовал его, словно в жилах этого благородного животного 
текла человеческая кровь.



Затем, обернувшись к Паганелю, патагонец указал на Ро­
берта.

— Храбрец! — сказал он и, пользуясь индейской метафо­
рой для определения отваги, добавил: — Шпоры его не дро­
жали.

— Скажи, дитя мое, почему ты не дал мне или Талькаву 
сделать эту последнюю попытку спасти тебя? — спросил Гле­
нарван, обнимая Роберта.

— Сэр,— ответил мальчик, и в голосе его звучала горячая 
благодарность,— на этот раз за мной была очередь пожертво­
вать собой. Талькав уже спас однажды мне жизнь, а вы спасе­
те жизнь моего отца!

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ 
Аргентинские равнины

Как ни радостна была встреча, но после первых излияний 
Паганель, Остин, Вильсон, Мюльреди, все, за исключением, 
быть может, одного майора Мак-Наббса, почувствовали, что 
умирают от жажды. К счастью, Гуамини протекала невдалеке. 
Путешественники немедленно двинулись в путь, и в семь часов 
утра маленький отряд достиг загона. При виде нагроможден­
ных у входа волчьих трупов легко можно было представить се­
бе, сколь яростна была атака врага и сколь энергична оборона.

Когда путешественники утолили жажду, то их угостили в 
ограде загона чрезвычайно обильным завтраком. Филе нанду 
было признано очень вкусным, а тату, зажаренный в собствен­
ном панцире,— изысканным лакомством.

— Вкушать такие изумительные яства в умеренном коли­
честве было бы неблагодарностью по отношению к провиде­
нию,— заявил Паганель.— Долой умеренность!

И он действительно наелся до отвала, но здоровье его от 
этого не пострадало благодаря воде Гуамини, которая, по мне­
нию ученого, обладала свойствами, чрезвычайно способствую­
щими пищеварению.

В десять часов утра Гленарван, не желая повторять ошиб­
ку Ганнибала, чрезмерно задержавшегося в Капуе, подал сиг­
нал к отъезду. Бурдюки наполнили водой, и отряд тронулся в 
путь. Отдохнувшие, сытые лошади быстро мчались вперед и 
почти все время скакали легким галопом. Местность, благода­
ря близости воды более влажная, стала и более плодородной, 
но столь же необитаемой.

2 и 3 ноября прошли без всяких приключений. Вечером 3-го 
числа путешественники, уже привычные к длинным переходам, 
сделали привал на границе между пампой и провинцией Буэ-



нос-Айрес. Отряд покинул бухту Талькауано 14 октября. Та­
ким образом, он сделал за двадцать два дня переход в четыре­
ста пятьдесят миль; иными словами, уже две трети пути были, 
к счастью, пройдены.

Утром следующего дня путешественники перешли услов­
ную границу, отделяющую аргентинские равнины от пампы. 
Именно тут Талькав надеялся встретить касиков, в руках кото­
рых — в чем он был уверен — находятся Г арри Г рант и его два 
товарища по плену.

Из четырнадцати провинций, составляющих Аргентинскую 
республику, провинция Буэнос-Айрес самая обширная и самая 
населенная. На юге между шестьдесят четвертым и шестьдесят 
пятым градусами она граничит с индейской территорией. Поч­
ва этой провинции чрезвычайно плодородна, климат необык­
новенно здоровый. Она представляет собой почти идеально 
гладкую равнину, простирающуюся до подножия гор Тандиль 
и Тапалькем, покрытую злаками и бобовыми кустарниковыми 
растениями.

С момента, как путешественники покинули берега Гуами­
ни, они, к своему немалому удовлетворению, установили замет­
ное снижение температуры. Средняя температура днем была 
не более 17 градусов по Цельсию. Сильные холодные ветры, по­
стоянно дующие из Патагонии, непрерывно охлаждали воздух. 
Животные и люди, сильно страдавшие от засухи и зноя, теперь 
дышали полной грудью. Ехали бодро и уверенно. Но, вопреки 
уверениям Талькава, край оказался совершенно безлюдным, 
или, точнее сказать, обезлюдевшим.

Путь к востоку, вдоль тридцать седьмой параллели, по ко­
торому двигался отряд, тянулся вдоль небольших озер с прес­
ной или соленой водой. У воды под сенью кустов порхали про­
ворные корольки, пели веселые жаворонки; тут же мелькали 
тангары — соперники колибри по своему разноцветному бле­
стящему оперению. Эти красивые птицы весело хлопали 
крыльями, не обращая внимания на скворцов с красными пого­
нами и красной грудью, которые важно расхаживали взад и 
вперед по откосам дороги. На колючих кустах раскачивалось, 
словно креольский гамак, подвижное гнездо птицы «аннубис», 
а по берегам озер, распуская по ветру огненного цвета крылья, 
целыми стаями бродили великолепные фламинго. Тут же вид­
нелись их гнезда, имевшие форму усеченного конуса примерно 
в фут вышиной, во множестве расположенные один возле дру­
гого, образуя нечто вроде городка. Приближение всадников не 
очень встревожило фламинго, и это крайне не понравилось уче­
ному Паганелю.

— Мне давно хотелось увидеть, как летают фламинго,— 
сказал он майору.



— Вот и прекрасно! — отозвался майор.
— И поскольку представляется случай, то я им и восполь­

зуюсь.
— Воспользуйтесь, Паганель.
— Пойдемте со мной, майор; пойдем и ты, Роберт. Мне 

нужны свидетели.
И Паганель, пропустив вперед большинство своих спутни­

ков, направился в сопровождении майора и Роберта к стае 
краснокрылых. Приблизившись к ним на расстояние ружейно­
го выстрела, географ выстрелил холостым зарядом, так как не 
хотел напрасно проливать птичью кровь, и фламинго, словно 
сговорившись, поднялись и всей стаей улетели. Паганель в это 
время внимательно наблюдал за ними сквозь очки.

— Ну что, заметили вы, как они летают? — спросил он 
майора, когда стая скрылась из виду.

— Конечно,— ответил Мак-Наббс.— Только слепой не 
увидел бы этого.

— Скажите, похож, по-вашему, летящий фламинго на опе­
ренную стрелу?

— Нисколько.
— Ни малейшего сходства,— прибавил Роберт.
— Я был уверен в этом,— с довольным видом заявил уче­

ный.— Однако это не помешало моему знаменитому соотечест­
веннику Шатобриану сделать это неудачное сравнение фла­
минго со стрелой. Запомни, Роберт: сравнение — это самая 
опасная риторическая форма. Опасайся сравнений всю свою 
жизнь и прибегай к ним лишь в крайних случаях.

— Итак, вы довольны результатом вашего опыта? — спро­
сил майор.

— Я в восторге.
— И я  тоже. Но пришпорим коней: по милости вашего зна­

менитого Шатобриана мы почти на целую милю отстали.
Когда они догнали своих спутников, то Паганель увидел, 

что Гленарван ведет какой-то оживленный разговор с индей­
цем, видимо, плохо понимая его. Талькав то и дело умолкал, 
внимательно вглядываясь в горизонт, и всякий раз на его лице 
отражалось сильное удивление.

Гленарван, не видя подле себя своего обычного перевод­
чика, попытался сам расспросить индейца, но тщетно. И как 
только он заметил приближавшегося ученого, так уже издали 
крикнул ему:

— Скорей идите сюда, друг Паганель, мы с Талькавом ни­
как не можем понять друг друга!

Побеседовав несколько минут с патагонцем, Паганель об­
ратился к Гленарвану.



— Талькав,— сказал он,— очень удивлен одним, в самом 
деле, странным явлением.

— Каким же?
— Тем, что нигде кругом не видно ни индейцев, ни даже их 

следов. Обычно их отряды всегда пересекают эти равнины во 
всех направлениях: то эти индейцы гонят выкраденный скот, то 
пробираются к самым Кордильерам, чтобы продавать там 
местного изделия ковры и бичи, сплетенные из кожи.

— А чем объясняет Талькав исчезновение индейцев?
— Он сам ничего не понимает и удивляется.
— Но каких индейцев рассчитывал он встретить в этой ча­

сти пампасов?
— Как раз тех, в чьих руках находились пленники европей­

цы; индейцев, находящихся под властью касиков Кальфоукоу- 
ра, Катриеля или Янчетруса.

— Что это за люди?
— Это вожди некогда могущественных племен. Лет трид­

цать тому назад их оттеснили в горы. С той поры они подчини­
лись Аргентине — насколько, впрочем, способен подчиниться 
индеец— и кочуют по пампе и по провинции Буэнос-Айрес. И 
я удивлен не менее Талькава тем, что нам нигде не попадаются 
следы индейцев в этих местностях, где они обычно разбойни­
чают.

— Но, в таком случае, что же нам следует предпринять? — 
спросил Гленарван.

— Сейчас узнаю,— ответил Паганель.
И, поговорив несколько минут с Талькавом, он сказал:
— То, что советует патагонец, кажется мне очень разум­

ным. По его мнению, нам следует продолжать путь на восток 
до форта Независимый, и если даже там мы не получим ника­
ких сведений о капитане Гранте, то во всяком случае узнаем, 
куда девались индейцы аргентинских равнин.

— А форт этот далеко отсюда? — поинтересовался Гле­
нарван.

— Нет, он расположен на Сьерра-Дель-Тандиль, милях в 
шестидесяти отсюда.

— И когда же мы доберемся туда?
— Послезавтра к вечеру.
Гленарван был чрезвычайно смущен этим обстоятельством. 

Казалось, меньше всего можно было ожидать, что в пампе не 
встретятся индейцы. Обычно их здесь бывает слишком много. 
Очевидно, какое-то исключительное обстоятельство заставило 
индейцев исчезнуть. Но если Гарри Грант действительно нахо­
дится в плену у одного из этих племен, то очень важно было 
узнать, куда же увели его индейцы: на север или на юг? Этот 
вопрос тревожил Гленарвана. Необходимо было не сбиться со



следов капитана, и потому разумней всего было последовать 
совету Талькава и ехать до селения Тандиль. Там по крайней 
мере можно будет с кем-нибудь переговорить...

Около четырех часов пополудни на горизонте обрисовался 
холм, который в такой плоской местности казался горой. Это 
была Сьерра-Тапалькем, у которой путники расположились 
лагерем на ночь.

На следующий день они беспрепятственно перебрались че­
рез Сьерру-Тапалькем: продвигаться приходилось по отлогим 
песчаным склонам. Перебраться через такую горную цепь лю­
дям, перевалившим через Анды, казалось делом легким. Лоша­
дям почти не пришлось замедлять ход. В полдень всадники ми­
новали заброшенный форт Тапалькем — это первое звено цепи 
крепостей, которые тянулись вдоль южной границы, защищая 
ее от набегов индейцев. Но, ко все возраставшему изумлению 
Талькава, индейцев и следа не было. Однако около полудня 
вдали появились три всадника, хорошо вооруженных, на пре­
красных конях. Некоторое время они наблюдали за маленьким 
отрядом, но, не дав возможности приблизиться к ним, умча­
лись с невероятной быстротой. Гленарван был в ярости.

— Гаучо,— пояснил патагонец, давая этим туземцам то 
название, которое вызвало в свое время горячий спор между 
майором и Паганелем.

— А, гаучо,— воскликнул Мак-Наббс,— ну, Паганель, 
ведь сегодня северный ветер не дует, так что же вы скажете об 
этих мирных пастухах?

— Скажу, что они производят впечатление настоящих бан­
дитов! — ответил Паганель.

— А от впечатления до действительности, мой дорогой 
ученый...

— Только один шаг, мой дорогой майор!
Признание Паганеля вызвало общий взрыв хохота, но это 

нисколько не смутило его. Он сообщил даже кое-что интересное 
об этих индейцах.

— Я где-то читал,— сказал он,— что у арабов очень злой 
склад рта, но доброе выражение глаз. А вот у дикарей Амери­
ки как раз обратное. У них очень злые глаза.

Ни один физиономист не мог бы правильней определить ра­
су индейцев.

Между тем путешественники, по указанию Талькава, еха­
ли, держась близко друг от друга: как ни был пустынен этот 
край, все же следовало остерегаться неожиданного нападения. 
Однако эти меры предосторожности оказались излишними, и в 
тот же вечер маленький отряд без помехи расположился на 
ночлег в пустой обширной тольдерии, где касик Катриель имел 
обыкновение собирать свои отряды. Патагонец обследовал зем­



лю кругом и по отсутствию на земле свежих следов пришел к 
заключению, что тольдерия давно пустовала.

На следующий день Гленарван и его спутники снова оказа­
лись в степи. Показались первые из расположенных вдоль гор­
ной цепи Тандиль эстансии. Но Талькав посоветовал не делать 
привала, а продолжать двигаться к форту Независимый, где 
только и можно было выяснить причину столь странного опу­
стения края.

Снова стали встречаться деревья, так редко попадавшиеся 
после Кордильер, большинство их было посажено уже после 
заселения американской территории европейцами. Здесь при­
вились чёточные деревья, персиковые, тополя, ивы, акации; все 
они росли без всякого ухода быстро и пышно. Гуще всего де­
ревья окаймляли «коррали» — обширные загоны для скота, об­
несенные частоколом, где паслись и откармливались целыми 
тысячами быки, бараны, коровы и лошади. Все эти животные 
были помечены клеймом своего хозяина. Множество крупных и 
бдительных собак охраняло их. На слегка пропитанной солью 
земле, расстилающейся у подножья гор, росла сочная трава, 
самый подходящий корм для скота. Вот почему именно на этой 
земле предпочитают строить эстансии. Во главе скотоводче­
ских хозяйств стоят заведующий и его помощник, имеющие в 
своем распоряжении пеонов, по четыре человека на каждую 
тысячу голов скота. Эти люди ведут жизнь библейских пасты­
рей. Их стада столь же многочисленны, а быть может даже бо­
лее многочисленны, чем стада, некогда заполнявшие равнины 
Месопотамии.

Паганель обратил внимание спутников на еще одно любо­
пытное явление, свойственное этим плоским равнинам: на ми­
ражи. Так, эстансия издали казалась большим островом, а ок­
ружающие ее тополя и ивы словно отражались в прозрачных 
водах, отступавших назад по мере приближения путешествен­
ников. Иллюзия была настолько полной, что путники снова и 
снова поддавались обману.

В течение 6 ноября отряд проехал мимо нескольких эстан- 
сий, а также одной-двух саладеро. Именно здесь животное, от­
кормленное на сочных пастбищах, подставляет вьгю под нож 
мясника. Саладеро — одновременно и солильня. Здесь не толь­
ко убивают, но и засаливают мясо животных. Эта отвратитель­
ная работа начинается обычно в конце весны.

«Саладеросы» отправляются за животными в коррали; они 
ловят их там при помощи лассо, которым владеют с большой 
ловкостью, отводят в саладеро и здесь быков, волов, коров, 
овец убивают сотнями, сдирают с них шкуру и разделывают на 
туши. Но нередко бывает, что быки сопротивляются. Тогда са­
ладеросы превращаются в тореадоров. Эту опасную работу



они выполняют изумительно ловко и чрезвычайно жестоко. Во­
обще эта резня представляет ужасное зрелище. Ничего не мо­
жет быть отвратительней окрестностей саладеро. Из этих 
страшных загонов, насыщенных зловонными испарениями, до­
носятся свирепые крики саладеросов, зловещий лай собак, 
протяжный вой издыхающих животных, а урбусы и орасы, эти 
огромные грифы аргентинских равнин, тысячами слетевшиеся 
издалека, вырывают в это время у саладеросов еще трепещу­
щие внутренности их жертв.

Но сейчас в этих бойнях царили тишина, покой и безлюдье. 
Час грандиозного убоя еще не пробил.

Талькав торопил отряд. Он хотел в тот же вечер попасть в 
форт Независимый. Лошади, подгоняемые седоками и увле­
ченные Таукой, мчались среди высоких злаков. По пути всад­
никам попадались фермы, окруженные зубчатыми изгородями 
и защищенные глубокими рвами. На кровле каждого главного 
дома фермы имелась терраса, с которой обитатели, всегда го­
товые к бою, могли вести перестрелку с разбойниками рав­
нины.

Гленарвану, быть может, удалось бы получить на этих фер­
мах сведения, которых он добивался, но безопаснее было до­
ехать до селения Тандиль. Поэтому всадники, нигде не оста­
навливаясь, поехали дальше. Переправились вброд через две 
речки: Рио-Уэсос и несколькими милями дальше Рио-Чапалео- 
фу. Вскоре горная цепь Тандиль развернула под ногами лоша­
дей зеленые скаты своих первых уступов, и спустя час в глуби­
не узкого ущелья показалось селение, над которым царили зуб­
чатые стены форта Независимый.

ГЛАВА Д В А Д Ц А ТЬ ПЕРВАЯ 
Форт Независимый

Сьерра-Тандиль возвышается над уровнем моря на тысячу 
футов. Эта горная цепь образовалась в первобытные времена, 
задолго до появления органической жизни на земле, видоизме­
няясь под влиянием подземного жара. Она состоит из чередую­
щихся полукруглых гнейсовых холмов, поросших травой. Округ 
Тандиль, носящий имя этой горной цепи, занимает всю южную 
часть провинции Буэнос-Айрес и разграничивается отлогос­
тью, по которой стекают, по направлению к северу, ручьи, бе­
рущие свое начало на ее скатах.

Население округа Тандиль состоит приблизительно из че­
тырех тысяч жителей. Административный центр его — селение 
Тандиль — ютится у подошвы северных склонов гор, под защи­
той форта Независимый. Протекающая здесь речка Чапалеофу



придает селению довольно живописный вид. Селение отлича­
лось одной особенностью, о которой не мог не знать Паганель: 
его жители состоят из французских басков1 и колонистов- 
итальянцев. Действительно, французы первые основали коло­
нии по нижнему течению Ла-Платы, а в 1828 году для защиты 
новой колонии от частых нападений индейцев, которые отстаи­
вали свои владения от чужеземцев, французом Паршаппом 
выстроен был форт Независимый. В этом деле ему оказал со­
действие знаменитый французский ученый Алсид д'Орбиньи, 
который превосходно знал, изучил и описал эту часть Южной 
Америки.

Селение Тандиль — довольно важный торговый пункт. На 
его «галерах» — высоких двухколесных телегах, запряженных 
волами и очень удобных для передвижения по дорогам равни­
ны,— добираются до Буэнос-Айреса в двенадцать дней, поэто­
му население поддерживает с этим городом оживленную тор­
говлю. Жители Тандиля возят туда на продажу скот из своих 
эстансий, соленое мясо из своих саладеро и очень своеобразные 
изделия индейской промышленности, как-то: бумажные и шер­
стяные ткани, изысканные плетения из кожи и тому подобное. 
В Тандиле имеются, не считая некоторого количества довольно 
комфортабельных жилых домов, также школы и церкви, чтобы 
люди не прослыли невеждами как в жизни земной, так и в жиз­
ни небесной.

Рассказав обо всех этих подробностях, Паганель добавил, 
что в Тандиле, несомненно, удастся получить интересующие их 
сведения от местных жителей; к тому же в форте всегда нахо­
дится гарнизон национальных войск. Итак, Гленарван распо­
рядился поставить лошадей на конюшне довольно приличной 
на вид фонды2, затем Паганель, майор, Роберт и он в сопро­
вождении Талькава направились в форт Независимый.

Поднявшись немного в гору, они оказались у крепостных 
ворот, весьма небрежно охраняемых часовым-аргентинцем. Он 
пропустил путешественников беспрепятственно, что доказыва­
ло либо чрезвычайную беспечность, либо его полнейшую уве­
ренность в безопасности здешних мест.

На площади крепости происходило строевое ученье, самому 
старшему из солдат было лет двадцать, а самому младшему не 
более семи. По правде говоря, это была дюжина детей и подро­
стков, довольно ловко упражнявшихся в фехтовании. Формен­
ная одежда их состояла из полосатой сорочки, стянутой кожа­

1 Б а с к и  — народ, населяющий Страну Басков и восточную часть На­
варры в Испании, а за ее пределами — западную часть Нижних Пиреней 
(Франция).

2 Ф о н д а  — постоялый двор.



ным поясом. Ни панталон, ни коротких до колен штанов, ни ко­
ротких шотландских юбок и в помине не было. Впрочем, при 
такой теплой погоде можно было свободно позволить себе так 
легко одеваться. Паганель сразу составил себе хорошее мнение 
о правительстве, не растрачивающем зря государственные 
средства на всякие галуны. Каждый вооружен был ружьем и 
саблей, но ружье было слишком тяжело, а сабля слишком 
длинна. Все были смуглые и походили друг на друга, равно как 
и обучающий их капрал. Это, по-видимому, были, как впослед­
ствии и оказалось, двенадцать братьев, которых обучал строе­
вой науке тринадцатый.

Паганель не удивился. Будучи посвящен в местную стати­
стику, он знал, что среднее количество детей в семье здесь 
обычно бывает более девяти, но его чрезвычайно изумило то, 
что юные воины маршировали, как французские солдаты, лов­
ко выполняя основные двенадцать приемов зарядки ружей, и 
что капрал отдавал порою команду на родном языке географа.

— Вот это оригинально! — промолвил он.
Но Гленарван явился в форт Независимый не для того, что­

бы глазеть на то, как какие-то мальчуганы упражняются в 
строевом искусстве; еще менее интересовали его их националь­
ность и происхождение. Поэтому он не дал Паганелю возмож­
ности вдосталь налюбоваться ими, а попросил его вызвать ко­
менданта. Паганель передал эту просьбу капралу, и один из 
аргентинских солдат направился к домику, служившему ка­
зармой.

Спустя несколько минут появился сам комендант. Это был 
человек лет пятидесяти, еще крепкий, с военной выправкой. У 
него были жесткие усы, выдающиеся скулы, волосы с про­
седью, повелительный взгляд. Такова была внешность комен­
данта, поскольку можно было судить об этом сквозь густые 
клубы дыма, вырывавшиеся из его короткой трубки. Его поход­
ка и своеобразная манера держаться напомнили Паганелю 
старых унтер-офицеров его родины.

Талькав, подойдя к коменданту, представил ему Гленарва­
на и его спутников. В то время как Талькав говорил, комендант 
так пристально вглядывался в Паганеля, что это могло смутить 
любого посетителя. Ученый, не понимая, в чем дело, хотел было 
попросить у него объяснений, когда тот бесцеремонно взял Па­
ганеля за руку и радостно воскликнул по-французски:

— Вы француз?
— Да, француз,— ответил Паганель.
— Как я рад! Добро пожаловать! Милости просим! Я то­

же француз! — заявил комендант, изо всех сил пожимая руку 
ученого.

— Это ваш друг? — спросил майор географа.



— Конечно! — ответил тот не без гордости.— У меня име­
ются друзья во всех пяти частях света.

Не без усилий освободив руку из клещей, чуть не раздавив­
ших ее, он заговорил с богатырем-комендантом. Гленарван 
охотно направил бы разговор на интересующую его тему, но 
вояка принялся рассказывать свою историю и отнюдь не был 
склонен остановиться на полпути. Видимо, бравый малый уже 
так давно покинул Францию, что почти забыл родной язык — 
если не самые слова, то обороты речи. Он говорил примерно 
так, как говорят негры во французских колониях.

Комендант форта Независимый оказался сержантом фран­
цузской армии, бывшим спутником Паршаппа. Со времени ос­
нования форта, то есть с 1828 года, он не покидал этих мест и 
в настоящее время состоял комендантом форта с согласия ар­
гентинского правительства. Это был баск, лет пятидесяти, по 
имени Мануэль Ифарагер,— как видим, почти испанец. Спу­
стя год жизни в Тандиле сержант Мануэль натурализовался, 
вступил в ряды аргентинской армии и женился на достойней­
шей индеанке. Скоро жена подарила ему двух близнецов — ра­
зумеется, мальчиков, ибо достойная спутница жизни сержанта 
никогда не позволила бы себе подарить ему дочерей. Для Ма­
нуэля не существовало на свете профессии, кроме военной, и он 
очень надеялся со временем и с божьей помощью преподнести 
республике роту юных солдат.

— Вы видели? — воскликнул он.— Молодцы! Хорошие 
солдаты! Хосе! Хуан! Мигель! Пепе! Пепе семь лет, и он уже 
умеет стрелять!

Пепе, услыхав, что его хвалят, сдвинул крошечные ножки и 
очень ловко взял на караул.

— Пойдет далеко,— прибавил комендант.— Когда-нибудь 
будет полковником или старшим бригадиром! — Комендант 
Мануэль был так увлечен своим рассказом, что не было ника­
кой возможности спорить с ним ни по поводу преимущества 
службы в армии, ни по поводу того будущего, которое он пред­
назначал своему воинственному чаду. Он был счастлив. «А все, 
что дает счастье,— реально»,— сказал Гете.

Рассказ Мануэля Ифарагера, к великому удивлению Таль­
кава, длился добрых четверть часа. Индейцу было непонят­
но, как может столько слов выходить из одной глотки. Никто 
не прерывал коменданта. Но так как любой сержант, даже 
сержант французский, все же когда-нибудь умолкает, то за ­
молчал, наконец, и Мануэль, заставив предварительно своих 
гостей зайти к нему в дом. Те безропотно покорились необходи­
мости быть представленными госпоже Ифарагер, а познако­
мившись с ней, нашли ее «милой особой», если только это выра­
жение Старого Света может быть применимо к индеанке.



Когда все желания сержанта были выполнены, он спросил 
гостей, чем он обязан чести их посещения.

Наступил самый благоприятный момент для расспросов. 
Эту задачу взял на себя Паганель. Он начал с того, что расска­
зал коменданту на французском языке об их путешествии по 
пампе, а закончил вопросом: почему индейцы покинули этот 
край?

— Э! Никого! — воскликнул сержант, пожимая плечами.— 
Верно! Никого... Мы все сложа руки... делать нечего...

— Но почему?
— Война.
— Война?
— Да, гражданская война...
— Гражданская война? — переспросил Паганель, кото­

рый, сам того не замечая, начал говорить ломаным француз­
ским языком.

— Да, война между Парагваем и Буэнос-Айресом,— отве­
тил сержант.

— Ну и что же?
— Ну, индейцы все ушли на север... по пятам генерала 

Флорес...
— А где же касики?
— Касики с ними.
— Как! И Катриель?
— Нет Катриеля.
— А Кальфоукоура?
— Ни намека на Кальфоукоура.
— А Янчетруса?
— Никакого Янчетруса!
Этот разговор был передан Талькаву, который утверди­

тельно кивнул головой. Видимо, патагонец не знал или забыл о 
гражданской войне, вызвавшей впоследствии вмешательство 
Бразилии и разделившей республику на два лагеря. Индейцы 
могли только выиграть от этой распри, воспользовавшись ею 
для грабежей. Таким образом, сержант не ошибался, объясняя 
запустение пампы гражданской войной, свирепствовавшей в 
северных провинциях Аргентины.

Но это обстоятельство расстраивало все планы Гленарва­
на. В самом деле, если Гарри Грант был в плену у касиков, то 
они, несомненно, увели его к северным границам республики. А 
если так, то где искать его? Следовало ли предпринять новые 
опасные и почти бесполезные поиски на севере пампы? Преж­
де чем принять такое ответственное решение, надо было серь­
езно обсудить его.

Оставался, однако, еще один важный вопрос, который сле­
довало задать сержанту, и майор в то время, пока его друзья



молча переглядывались между собой, спросил, не слыхал ли он 
о европейцах, которые попали в плен к индейским касикам.

Мануэль несколько минут размышлял, словно припоминая 
что-то, и, наконец, ответил:

— Да, слышал.
— А! — вырвалось у Гленарвана; у него вновь возродилась 

надежда.
Паганель, Мак-Наббс, Роберт и он окружили сержанта.
— Говорите! Говорите! — впиваясь в него глазами, повто­

ряли они.
— Несколько лет тому назад...— начал сержант,— да, вер­

но... европейские пленники... но никогда не видел...
— Несколько лет! — прервал его Гленарван.— Вы ошиба­

етесь. Д ата крушения указана точно. «Британия» погибла в 
июне тысяча восемьсот шестьдесят второго года. Значит, про­
шло едва два года.

— О, больше, сэр!
— Не может быть! — крикнул Паганель.
— Нет, точно. Это было, когда родился Пепе... Дело шло о 

двух пленных.
— Нет, о трех,— вмешался Гленарван.
— О двух,— упорно утверждал сержант.
— О двух? — переспросил очень удивленный Гленар­

ван.— О двух англичанах?
— Д а нет же! — ответил сержант.— Какие англичане?.. 

Нет... один француз, а другой итальянец.
— Итальянец, которого убили индейцы племени пойуче? — 

воскликнул Паганель.
— Да... потом узнал... француз спасся.
— Спасся! — воскликнул Роберт, жизнь которого, каза­

лось, зависела от того, что скажет сержант.
— Да, спасся — убежал из плена,— подтвердил сержант.
Все оглянулись на Паганеля, который в отчаянии бил себя

по лбу.
— А, понимаю,— промолвил он, наконец.— Все объясняет­

ся, все ясно!
— Но в чем дело? — нетерпеливо спросил встревоженный 

Гленарван.
— Друзья мои,— ответил Паганель, беря в свои руки руки 

Роберта,— нам придется примириться с крупной неудачей: мы 
шли по ложному пути! Тут речь идет вовсе не о капитане Гран­
те, но об одном моем соотечественнике, товарищ которого, М ар­
ко Вазелло, был действительно убит индейцами племени пойу­
че, а француза жестокие индейцы несколько раз уводили с со­
бой к берегам реки Колорадо, но ему удалось, наконец, бежать



из плена и вернуться во Францию. Думая, что мы идем по сле­
дам Гарри Гранта, мы напали на следы молодого Гинара1.

Слова Паганеля встречены были глубоким молчанием. 
Ошибка была очевидна. Подробности, сообщенные сержантом: 
национальность пленника, убийство его товарища, его бегство 
из плена — все подтверждало ее.

Гленарван с удрученным видом смотрел на Талькава.
— Вы никогда не слыхали о трех пленных англичанах? — 

спросил Талькав сержанта.
— Никогда,— ответил Мануэль.— В Тандиле было бы из­

вестно... я знал бы... Нет, этого не было.
После такого категорического ответа Гленарвану нечего 

было больше делать в форте Независимый. Он и его друзья, по­
благодарив сержанта и пожав ему руку, удалились.

Гленарван был в отчаянии, видя, что все его надежды ру­
шились. Роберт молча шел подле него, с глазами, полными 
слез. Гленарван не находил для мальчика слов утешения. Па­
ганель, жестикулируя, разговоривал сам с собой. Майор не от­
крывал рта. Что же касается Талькава, то, видимо, его индей­
ское самолюбие было задето тем, что он повел иностранцев по 
неверному следу.

Однако никому не приходило .в голову упрекнуть его за 
столь извинительную ошибку.

Ужин прошел грустно. Конечно, ни один из этих мужествен­
ных и самоотверженных людей не жалел о том, что напрасно 
потратил так много сил, напрасно подвергал себя такому мно­
жеству опасностей, но каждого угнетала мысль, что в одно 
мгновение рухнула всякая надежда на успех. В самом деле, 
можно ли было надеяться напасть на след капитана Гранта 
между Сьерра-Тандиль и океаном? Нет. Если бы какой-нибудь 
европеец попал в руки индейцев у берегов Атлантического оке­
ана, то, конечно, это было бы известно сержанту Мануэлю. По­
добное происшествие не могло не получить огласки среди ту­
земцев, ведущих постоянную торговлю с Тандилем и Карме­
ном, близ устья Рио-Негро. Торговцы Аргентинской равнины 
осведомлены обо всем и обо всем сообщают. Итак, путешест­
венникам оставалось лишь одно: без промедления добираться 
до «Дункана», ожидавшего их, как было условлено, у мыса Ме- 
данос.

Паганель снова попросил у Гленарвана документ, находка

1 Гинар действительно был с 1856 по 1859 год пленником индейцев-пойу- 
че, он мужественно перенес страшные пытки, которым его подвергали индей­
цы, и в конце концов ему удалось бежать узким горным проходом Упсальята 
через Андский хребет. Он возвратился в 1861 году во Францию и ныне явля­
ется одним из коллег почтенного Паганеля по Географическому обществу. 
(Примеч. авт.)



которого заставила предпринять столь неудачные поиски. Гео­
граф перечитывал его с нескрываемым раздражением, словно 
стремясь вырвать у бумаги иное толкование.

— Но ведь этот документ вполне ясен! — воскликнул Гле­
нарван.— В нем самым определенным образом говорится и о 
кораблекрушении «Британии» и о том, где именно находится в 
плену капитан Грант.

— А я говорю, нет! — возразил, ударив кулаком по столу, 
Паганель.— Нет и нет! Поскольку Гарри Гранта нет в пампе, 
значит, его нет в Америке вообще. А где он, на это должен от­
ветить вот этот документ. И он ответит, друзья мои, не будь я 
Ж ак Паганель!

ГЛАВА Д В А Д Ц А ТЬ ВТОРАЯ 
Наводнение

Форт Независимый находится в ста пятидесяти милях от 
берегов Атлантического океана. Гленарван полагал, что если с 
ними ничего не произойдет в пути — а вряд ли это могло слу­
читься,— то они будут на «Дункане» через четыре дня. Но 
вернуться на борт корабля без капитана Гранта, потерпев 
полную неудачу в своих розысках,— с этим он никак не мог 
примириться. Поэтому на следующий день он медлил с подго­
товкой к отъезду. Тогда майор взял все в свои руки: он прика­
зал запасти провизию, оседлать лошадей и расспросить, где 
можно будет остановиться в пути. Благодаря проявленной им 
энергии маленький отряд уже в восемь часов утра следую­
щего дня спускался по поросшим травой склонам Сьерра-Тан- 
диль.

Гленарван молча скакал рядом с Робертом. Его смелый, 
решительный характер не позволял ему примириться с неуда­
чей. Сердце его учащенно билось, голова пылала. Паганель, 
раздосадованный безрезультатностью поисков, мысленно пере­
бирал на все лады слова документа, пытаясь найти в них хоть 
какое-нибудь новое указание. Талькав ехал молча, опустив по­
водья коня. Никогда не терявший надежды майор держался 
бодро, как человек, не знающий, что такое упадок духа. Том 
Остин и оба матроса разделяли огорчение своего начальника. 
Когда какой-то робкий кролик перебежал им дорогу, то суевер­
ные шотландцы переглянулись.

— Плохое предзнаменование,— промолвил Вильсон.
— Да, в Шотландии,— отозвался Мюльреди.
— Что плохо в Шотландии, то плохо и здесь,— поучительно 

заметил Вильсон.
Около полудня путешественники перевалили через горную



цепь Тандиль и очутились на обширных равнинах, полого спу­
скающихся к океану. На каждом шагу встречались речки, оро­
шавшие прозрачной водой этот плодородный край и терявшие­
ся среди тучных пастбищ. Постепенно земля, словно океан по­
сле бури, делалась все ровнее. Последние холмы аргентинских 
памп остались позади, и под ногами лошадей расстилался те­
перь однообразный зеленеющий ковер.

Все время погода стояла прекрасная, но в этот день небо 
несколько омрачилось. Огромное количество паров, образовав­
шихся благодаря высокой температуре последних дней, скопи­
лось в виде густых туч, грозивших разразиться проливным 
дождем. К тому же близость Атлантического океана и постоян­
ный западный ветер делали атмосферу этой местности особен­
но влажной. Это было заметно по ее плодородию, по тучности 
пастбищ, по темно-зеленой окраске трав. В этот день, однако, 
тяжелые тучи не разразились дождем, и к вечеру лошади, лег­
ко сделав конец в сорок миль, добрались до берега «каньяды», 
глубокого, огромного естественного водоема, наполненного во­
дой. Здесь сделали привал. Укрыться было негде. Пончо заме­
нили путешественникам одновременно и палатки и одеяла, и 
все уснули под открытым небом, которое угрожало ливнем. К 
счастью, все ограничилось лишь угрозой. На следующий день, 
по мере того как равнина понижалась к океану, присутствие 
подпочвенных вод стало еще заметнее, вода просачивалась 
сквозь все поры земли. Вскоре дорогу на восток начали пересе­
кать то полноводные, то еще только начинающие наполняться 
водой пруды. До тех пор пока тянулись открытые водоемы, сво­
бодные от водяных растений, лошади шли легко, но когда поя­
вились так называемые «пантаны» — топкие трясины, зарос­
шие высокими травами, то продвигаться стало значительно 
труднее. Заметить их и своевременно избежать опасность было 
невозможно.

Эти водомоины стоили уже жизни не одному живому суще­
ству. Роберт, обогнавший отряд на полмили, прискакал обрат­
но и крикнул:

— Господин Паганель! Господин Паганель! Там целый лес 
рогов!

— Что? — удивился Паганель.— Ты нашел лес рогов?
— Да, да! Если не лес, то по крайней мере лесную поросль!
— Лесную поросль? Ты бредишь, мальчик! — промолвил 

Паганель, пожимая плечами.
— Нет, не брежу,— уверял Роберт,— вот вы сами увидите! 

Какой диковинный край! Тут сеют рога, и они растут, словно 
пшеница. Мне очень хотелось бы иметь такие семена!

— Мальчик, кажется, не шутит,— сказал майор.
— Право, господин майор, вы сейчас убедитесь в этом.



Роберт не ошибался: вскоре отряд подъехал к огромному 
полю, равномерно утыканному рогами, которым не видно было 
конца. Действительно, это была настоящая низкорослая, гус­
тая, но странная лесная поросль.

— Ну что? — спросил Роберт.
— Вот оригинально! — промолвил Паганель и обратился 

за разъяснениями к Талькаву.
— Рога вылезают из земли, но быки остаются в земле,— 

заявил Талькав.
— Как! — воскликнул Паганель,— в этой трясине увязло 

целое стадо?
— Д а,— подтвердил патагонец.
Действительно, тут нашло смерть огромное стадо, ибо поч­

ва под тяжестью быков осела и сотни животных погибли, задох­
нувшись в громадной трясине. Такие катастрофы случаются 
порой в аргентинских равнинах, и об этом знал Талькав. Это 
предостережение следовало принять во внимание.

Отряд объехал огромную гекатомбу, способную удовлетво­
рить самых кровожадных богов древнего мира, и час спустя это 
поле рогов осталось в двух милях позади.

Талькава, видимо, стало тревожить какое-то непривычное 
явление. Он часто останавливал лошадь и приподнимался на 
стременах. Высокий рост давал ему возможность окинуть взо­
ром обширное пространство, но, не замечая, по-видимому, ни­
чего, что могло бы объяснить ему происходящее, он вновь пус­
кал лошадь вперед. Проехав милю, он снова останавливался, 
затем, отделившись от спутников, отъезжал на несколько миль 
то к северу, то к югу и, возвращаясь, становился опять во главе 
отряда, ни словом не обмолвившись ни о своих надеждах, ни о 
своих опасениях. Такое поведение Талькава заинтересовало 
Паганеля и обеспокоило Гленарвана. Последний попросил уче­
ного узнать у индейца, в чем дело.

Паганель тотчас же обратился к Талькаву за разъяснения­
ми. Индеец ответил ему, что он никак не может понять, почему 
почва так сильно пропитана влагой. Никогда еще за всю быт­
ность его проводником не случалось ему наблюдать, чтобы поч­
ва была столь зыбкой. Д аж е в период сильных дождей по Ар­
гентинской равнине всегда можно было пробраться.

— Но чему приписать эту возрастающую влажность? — 
спросил Паганель.

— Не знаю,— ответил индеец,— а когда буду знать...
— А разве горные речки во время сильных ливней никогда 

не выходят из берегов?
— Случается.
— Может быть, это случилось и сейчас?
— Может быть! — ответил Талькав.



Паганелю пришлось удовольствоваться этим уклончивым 
ответом, и он передал Гленарвану содержание своего раз­
говора.

— А что советует делать Талькав? — спросил Гленарван.
— Что должны мы делать? — спросил Паганель патагонца.
— Ехать как можно быстрей! — ответил индеец.
Совет этот легче было подать, чем выполнить. Лошади 

очень устали, ступая по зыбкой почве, скользившей под нога­
ми, а местность шла все более и более под уклон, и теперь эту 
часть равнины можно было сравнить с громадной лощиной, ко­
торую стремительный поток мог быстро заполнить водой. По­
этому следовало как можно скорее выбраться из этих низин, 
так как наводнение немедленно превратило бы их в озеро. При­
шпорили коней. Но оказалось, что воды, по которой шлепали 
лошади, было еще недостаточно, и около двух часов пополудни 
разверзлись хляби небесные, и на равнину потоками хлынул 
тропический ливень. Укрыться от этого потока не было никакой 
возможности. Оставалось одно — запастись философским спо­
койствием и стоически переносить все! Пончо всадников про­
мокли насквозь, вода со шляп стекала на них, словно из пе- 
реполненних водосточных труб. С бахромы седел струились 
ручьи. Всадники, забрызганные грязью, летевшей из-под ко­
пыт лошадей, скакали верхом как бы под двойным ливнем — с 
небес и с земли.

Промокшие, продрогшие, разбитые усталостью, путники 
добрались к вечеру до жалкого ранчо. Лишь для очень непри­
хотливых людей это ранчо могло сойти за пристанище, и только 
находящиеся в отчаянном положении путешественники согла­
сились бы укрыться в нем. Но у Гленарвана и его спутников не 
было выбора. Итак, они забились в эту заброшенную хижину, 
которой побрезговал бы последний бедняк индеец. С трудом 
развели жалкий костер из сухой травы, больше дымивший, чем 
согревавший. За стенами ранчо продолжала свирепствовать 
непогода, и крупные капли дождя просачивались сквозь про­
гнившую соломенную крышу. Двадцать раз костер грозило за ­
лить, и двадцать раз Мюльреди и Вильсон отвоевывали его у 
воды.

Скудный и малопитательный ужин прошел очень грустно. 
Все ели без аппетита. Только майор, не говоря худого слова, 
оказал честь промокшей провизии: невозмутимый Мак-Наббс 
не обращал внимания на злоключения. Паганель, как истый 
француз, пытался шутить, но он никого не рассмешил.

— Очевидно, шутки мои подмочены,— заметил он,— все 
они дают осечки.

Лучшее, что можно было сделать в подобном положении,— 
это уснуть, каждому хотелось хоть на время забыть усталость.



Ночь выдалась бурная, стены ранчо трещали, качались и гро­
зили рухнуть при каждом сильном порыве ветра. Несчастные 
лошади, ничем не защищенные от непогоды, жалобно ржали во 
дворе, да и хозяевам их было немногим лучше в жалкой хижи­
не; однако мало-помалу путники уснули. Первым заснул Ро­
берт, положив голову на плечо лорда Гленарвана, и вскоре, 
хранимые богом, погрузились в сон и все остальные временные 
обитатели ранчо.

Видно, бог был чутким стражем, ибо ночь прошла без про­
исшествий. Разбудила путников Таука. Бодрая, как всегда, 
она ржала и сильно била копытом в стену ранчо. Если Талькав 
не подавал сигнала к отъезду, то это делал его конь. А посколь­
ку путешественники были уже многим обязаны Тауке, то пови­
новались ей, и отряд тотчас же двинулся в путь.

Шел небольшой дождь, но сырой глинистый грунт не впи­
тывал скопившихся вод, и все эти лужи, болота, пруды высту­
пали из берегов, сливаясь в огромные «банадо» предательской 
глубины. Паганель, взглянув на карту, подумал, и не без осно­
вания, что Рио-Гранде и Рио-Виварата, реки, в которые обычно 
стекают воды этой равнины, теперь, вероятно, вышли из бере­
гов и образовали общее русло шириной в несколько миль.

Необходимо было мчаться во весь опор. Вопрос шел об об­
щем спасении. Если наводнение усилится, то где найти убежи­
ще? До самого горизонта не видно было ни одной возвышенно­
сти, и на такую плоскую равнину воды должны были хлынуть 
с необычайной быстротой.

Коней пустили полной рысью. Таука неслась впереди и, по­
жалуй, больше, чем любая амфибия с могучими плавниками, 
заслуживала название морского коня, ибо с такой силой рассе­
кала воду, словно это была ее родная стихия.

Внезапно, около десяти часов утра, Таука начала прояв­
лять признаки сильнейшего беспокойства. Она непрестанно ог­
лядывалась на юг, на необозримые просторы равнин, протяж­
но ржала, раздувая ноздри, втягивала свежий воздух, порыви­
сто вставала на дыбы. Талькав, которого скачки лошади не 
вышибали из седла, все же с трудом справлялся с нею. Он 
сильно натянул удила, выступившая изо рта пена коня окраси­
лась кровью, но горячее животное не унималось; всадник пони­
мал, что стоит лошади только дать волю, как она во весь опор 
помчится на север.

— Что происходит с Таукой? — спросил Паганель.— Уж 
не впились ли в нее здешние прожорливые пиявки?

— Нет,— ответил индеец.
— Значит, она чего-то испугалась?
— Да, она почуяла опасность.
— Какую?



— Не знаю.
Если опасность, которую почуяла Таука, была пока еще не­

видима, то слух уже улавливал ее. Действительно, глухой рокот, 
похожий на рокот прилива, слышался где-то за пределами гори­
зонта. Дул порывистый влажный ветер, неся с собой водяную 
пыль. Птицы стремительно улетали — видимо, от какого-то чуж­
дого им явления природы. Лошади, ступая по колено в воде, уже 
ощущали напор течения. Вскоре появились с юга, приблизитель­
но в полумиле от отряда, бесчисленные стада животных, которые 
неистово мычали, ржали, блеяли. Опрокидывая друг друга, под­
нимаясь вновь, они бешено стремились вперед; то был ураган­
ный хаос обезумевших существ, мчавшихся с невероятной быст­
ротой. Их почти невозможно было разглядеть сквозь поднимае­
мый ими вихрь водяных брызг. Кажется, даже сотня великанов 
китов не могла с большей силой взбаламутить океан.

— Anda, anda!1 — крикнул громовым голосом Талькав.
— Что такое? — спросил Паганель.
— Разлив! Разлив! — ответил Талькав и, дав шпоры коню, 

помчался к северу.
— Наводнение! — крикнул Паганель.
И все понеслись за Таукой.
Нельзя было медлить: действительно, милях в пяти на юге 

уже виднелся надвигавшийся оттуда огромный, широчайший 
водяной вал, превращавший равнину в океан. Высокие травы 
исчезали, словно скошенные, мимозовые растения, вырванные 
потоком, неслись по течению, образуя плавающие островки. 
Вся масса воды, разворачиваясь, хлынула сплошным потоком, 
сметая все на своем пути. Очевидно, перемычки между круп­
нейшими реками пампасов были прорваны, и воды Колорадо 
на севере и воды Рио-Негро на юге слились в общий поток.

Водяной вал, замеченный Талькавом, надвигался со ско­
ростью призового скакуна. Всадники уносились от него, словно 
тучи, гонимые вихрем. Тщетно высматривали они хоть какое- 
нибудь пристанище: до самого горизонта простиралась вода. 
Охваченные паническим страхом, лошади мчались неистовым 
галопом, и всадники с трудом удерживались в седлах. Гленар­
ван часто оглядывался назад.

«Вода настигает нас»,— думал он.
— Anda, anda! — кричал Талькав.
И всадники пытались ускорить бег коней. Бока несчаст­

ных животных, истерзанные шпорами, были обильно залиты 
кровью, окрашивающей воду непрерывными алыми струйка­
ми. Лошади спотыкались о неровности почвы. Они запутыва­
лись в подводных травах. Они падали. Их заставляли снова

1 Скорей, скорей! (исп.)



подниматься. Они падали снова, и опять и опять их поднима­
ли. А уровень воды заметно повышался. По ней шли волны, 
грозившие превратиться в пенящийся вал и вскоре залить пу­
тешественников.

С четверть часа продолжалась эта жестокая борьба с од­
ной из самых грозных стихий. Беглецы не представляли себе 
точно, какое расстояние покрыли, но, судя по быстроте бега ко­
ней, оно должно было быть немалое. Между тем лошади, нахо­
дясь уже по грудь в воде, продвигались с величайшим трудом. 
Гленарван, Паганель, Остин — все считали себя уже погибши­
ми, обреченными на страшную смерть. Лошади уже едва до­
стигали ногами дна, глубина же в шесть футов воды грозила 
всадникам гибелью.

Не поддается описанию смертельная тоска этих восьми лю­
дей, на которых неотвратимо надвигался чудовищный водяной 
вал. Они чувствовали свое бессилие в борьбе со стихийным 
бедствием, превышающим человеческие силы. Не от их воли 
зависело теперь собственное спасение.

Прошло пять минут, и лошади поплыли. Теперь их несло 
вперед бурным и стремительным течением, равным самому 
быстрому галопу их коней. Быстрота превосходила двадцать 
миль в час.

Спасение казалось невозможным, как вдруг раздался голос 
майора:

— Дерево!
— Дерево? — воскликнул Гленарван.
— Там, там! — отозвался Талькав, указывая пальцем на 

гигантское ореховое дерево, одиноко поднимавшееся из воды 
саженях в восьмистах от них.

Подгонять спутников Талькаву не пришлось. Все понима­
ли: любой ценой следовало достичь дерева, внезапно возникше­
го на их пути. Лошади, видимо, уже не в силах были доплыть 
до него, но люди могли еще спастись: течение несло их к дере­
ву. В этот миг лошадь Тома Остина глухо заржала и исчезла 
под водой. Он высвободил ноги из стремян и поплыл, мощно 
рассекая руками воду.

— Хватайся за мое седло! — крикнул ему Гленарван.
— Спасибо, сэр,— ответил Том Остин.— Руки у меня 

крепкие!
— Как твоя лошадь, Роберт? — спросил Гленарван, обер­

нувшись к юному Гранту.
— Она плывет, сэр, плывет, как рыба.
— Внимание! — громко крикнул майор.
Не успел он произнести это слово, как огромный вал настиг 

беглецов; чудовищный, в сорок футов вышиной, он обрушился 
на них с ужасающим шумом. Люди и животные — все исчезли



в пенящемся водовороте. Колоссальная масса воды, в несколь­
ко миллионов тонн весом, понесла их в своем бешеном водово­
роте.

Когда вал схлынул, путешественники всплыли на поверх­
ность и наспех пересчитали друг друга. Все были налицо, но 
лошади все, кроме Тауки, исчезли.

— Смелее! Смелее! — подбадривал Паганеля Гленарван, 
поддерживая его одной рукой и работая в воде другой.

— Ничего... ничего!..— отозвался почтенный ученый.— Я 
даже доволен...

Но чем он был доволен, так навсегда и осталось неизвест­
ным, ибо конец фразы бедняге пришлось проглотить вместе с 
большим количеством тинистой воды. Майор спокойно плыл впе­
ред стилем, который одобрил бы любой учитель плавания. Мат­
росы скользили, как два дельфина, попавшие в родную стихию. 
Что касается Роберта, то, уцепившись за гриву Тауки, он плыл 
вслед за ней. Лошадь, мощно рассекая грудью воду, инстинктив­
но плыла к дереву, куда, впрочем, несло ее и течение.

До дерева оставалось теперь саженей двадцать; несколько 
минут спустя весь отряд, к счастью, доплыл до него. Не будь 
дерева, гибель была бы неизбежной.

Вода заливала дерево до самых нижних ветвей, и потому 
взобраться на него было очень легко. Талькав, бросив лошадь, 
подсадил Роберта и первым вскарабкался на дерево, вскоре 
его могучие руки помогли остальным измученным пловцам ус­
троиться в безопасном месте.

А Тауку между тем быстро увлекало течением прочь. Она 
поворачивала к своему хозяину умную морду и, встряхивая 
длинной гривой, ржала, словно призывая его на помощь.

— Ты бросаешь ее на произвол судьбы! — сказал Пага­
нель Талькаву.

— Я?! — воскликнул индеец.
И, кинувшись в бурные воды, он вынырнул саженях в деся­

ти от дерева. Через несколько минут рука его уже уцепилась за 
гриву Тауки, и оба — лошадь и всадник — поплыли по течению 
к туманному горизонту севера.

ГЛАВА Д В А Д Ц А ТЬ Т РЕТЬЯ  
Птичий образ жизни

Дерево, на котором Гленарван и его спутники нашли при­
ют, имело сходство с ореховым. Листва его была блестящая, а 
макушка закругленная. В действительности же это было «ом- 
бу», растущее одиноко среди аргентинских равнин. Его огром­
ный искривленный ствол уходит в землю не только толстыми



корнями, но и могучими побегами, придающими ему особую 
устойчивость. Потому-то оно и устояло против штурма испо­
линских валов.

Омбу достигало футов ста высоты и могло покрыть своей 
тенью окружность в шестьдесят туазов. Основой этой громады 
был ствол в шесть футов толщиной и тянущиеся от него три 
массивные ветви. Две из них поднимались почти вертикально. 
Они поддерживали огромную крону листвы, разветвления ко­
торой, скрещенные, перепутанные, словно сплетенные корзин­
щиком, образовали непроницаемые тайники. Третья ветвь вы­
тянулась почти горизонтально над ревущими водами, а нижние 
листья ее почти купались в воде. Эта ветвь была словно мыс зе­
леного острова, окруженного океаном. На таком гигантском де­
реве было достаточно места. Его роскошная листва давала вдо­
воль доступ воздуху и прохладе. Глядя на бесчисленные, взды­
мающиеся чуть не до облаков ветви, перевитые лианами, и на 
сквозившие сквозь них просветы в листве, можно было, право, 
подумать, что на стволе этого дерева вырос лес.

Появление беглецов на омбу спугнуло целые стаи перна­
тых. Птицы взлетели на верхние ветви, криками протестуя про­
тив столь вопиющего захвата их обиталища. Птиц, которые то­
же нашли себе приют на этом одиноком дереве, было великое 
множество: сотни черных дроздов, скворцов, изаков, ильгуэрос, 
но больше всего колибри — пика-флор — с лучезарным опере­
нием; когда колибри полетели, то, казалось, будто порыв ветра 
сорвал с дерева все цветы.

Таково было убежище, подвернувшееся маленькому отряду 
Гленарвана. Юный Грант и ловкий Вильсон, едва взобравшись 
на дерево, тотчас же залезли на его верхушку. Сквозь листвен­
ный зеленый купол они с высоты окинули взглядом необъятный 
горизонт. Океан, созданный наводнением, окружал их со всех 
сторон; не видно было ни конца его, ни края. Ни единого друго­
го дерева не поднималось над этой водной равниной,— лишь 
одинокое омбу трепетало под напором бушевавших вокруг него 
волн. Вдали, увлекаемые с юга на север стремительным тече­
нием, проносились вырванные с корнями стволы деревьев, сло­
манные, скрученные ветви, солома с кровель разрушенных 
ранчо, балки, сорванные водой с крыш эстансий, трупы утонув­
ших животных, окровавленные шкуры и плывшая на качаю­
щемся дереве целая семья ягуаров, которые, рыча, вцепились 
когтями в свое утлое судно. А дальше Вильсону удалось раз­
глядеть еле заметную темную точку. То был Талькав на своей 
верной Тауке, исчезавшие вдали.

— Талькав! Друг Талькав! — крикнул Роберт, протягивая 
руку в ту сторону, куда скрылся мужественный патагонец.



— Он спасется, господин Роберт,— сказал Вильсон.— А 
теперь пойдемте к лорду.

Спустя минуту Роберт Грант и матрос, спустившись с 
«трехэтажных» ветвей, были уже на верхушке основного ство­
ла. Здесь сидели Гленарван, Паганель, майор, Остин и Мюль­
реди, каждый сообразно своим вкусам: кто верхом, кто уцепив­
шись за ветки. Вильсон рассказал о том, что видел с вершины 
омбу. Все единогласно присоединились к его мнению, что Таль­
кав не погибнет, но не было уверенности в том, кто кого спасет: 
Талькав Тауку или Таука Талькава.

Несомненно, что положение пришельцев омбу было более 
угрожающим, чем Талькава. Дерево, по-видимому, устоит пе­
ред напором воды, но прилив мог затопить его до самой вер­
хушки, ибо эта часть равнины превратилась теперь в глубокую 
ложбину, образуя в этот час как бы природный водоем. Гленар­
ван прежде всего распорядился сделать зарубки на стволе ом­
бу, чтобы по ним следить в случае подъема за уровнем воды, но 
она не поднималась — по-видимому, наводнение достигло наи­
большей высоты. Это несколько успокоило путешественников.

— Что же мы теперь будем делать? — спросил Гленарван.
— Вить гнездо, черт возьми! — весело отозвался Паганель.
— Вить гнездо! — воскликнул Роберт.
— Конечно, мой мальчик, поскольку мы не можем жить 

жизнью рыб, нам остается только вести птичий образ жизни.
— Хорошо,— согласился Гленарван,— а кто будет нас 

кормить?
— Я,— ответил майор.
Все взглянули на Мак-Наббса.
Майор, примостившись с удобством в кресле из двух гибких 

ветвей, протягивал спутникам промокшие, но все же туго наби­
тые чересседельные сумки.

— Узнаю вас, Мак-Наббс! — воскликнул Гленарван.— Вы 
всегда обо всем помните, даже тогда, когда позволительно обо 
всем забыть!

— Поскольку решено было не тонуть, то не было никакого 
смысла умирать с голоду,— отозвался майор.

— И я ,  конечно, тоже подумал бы о пище, не будь я столь 
рассеян,— наивно сказал Паганель.

— А что в этих сумках? — поинтересовался Том Остин.
— Пища для семи человек на два дня,— ответил Мак- 

Наббс.
— Отлично! — промолвил Гленарван.— Надеюсь, что за 

сутки вода заметно спадет.
— Или что мы найдем за это время способ добраться до 

суши,— прибавил Паганель.



— Итак, наш первый д о л г — позавтракать,— заявил Гле­
нарван.

— Предварительно высушив наши одежды,— заметил 
майор.

— А откуда добыть огня? — спросил Вильсон.
— Развести его,— ответил Паганель.
— Где?
— Здесь, на верхушке ствола, черт возьми!
— А топливо?
— Сухие ветки, которые мы наломаем на этом же дереве.
— Но как их разжечь? — спросил Гленарван.— Наш трут 

превратился в мокрую губку.
— Обойдемся и без него,— ответил Паганель.— Немного 

сухого мха, увеличительное стекло моей подзорной трубы, луч 
солнца — и вы увидите, у какого чудесного огня я буду греться. 
Ну, кто пойдет в лес за дровами?

— Я! — крикнул Роберт.
И, сопровождаемый своим другом Вильсоном, мальчик, 

словно котенок, исчез в чаще ветвей.
Во время их отсутствия Паганель набрал достаточное коли­

чество сухого мха, уложил его на слой сырых листьев, в том ме­
сте, где расходились три толстые ветви ствола, затем вывинтил 
из подзорной трубы увеличительное стекло, и, поймав с его по­
мощью солнечный луч,— а сделать это было легко, ибо дневное 
светило ярко сияло,— он без труда зажег сухой мох. Такой ко­
стер не представлял никакой опасности.

Вскоре Вильсон и Роберт вернулись с охапками сухих сучь­
ев, которые тотчас же бросили на горящий мох. Чтобы поско­
рее разжечь сучья, Паганель прибег к арабскому способу: он 
расставил свои длинные ноги над костром и, то нагибаясь, то 
выпрямляясь, принялся раздувать огонь полами своего пончо. 
Сучья вспыхнули, и вскоре яркое пламя с треском взвилось над 
импровизированным очагом. Каждый обсушивался по-своему; 
пончо, повешенные на ветвях, развевались на ветру. Затем по­
завтракали, ограничивая порции, так как не следовало забы­
вать о завтрашнем дне: ведь нахлынувшие в огромную ложби­
ну воды могли схлынуть медленнее, чем надеялся Гленарван, а 
провизии было в обрез. На омбу не произрастало никаких пло­
дов, но, по счастью, благодаря множеству птичьих гнезд на де­
реве оно могло снабжать своих гостей исключительно свежими 
яйцами, кроме того, имелось немало пернатых жильцов. Ни 
тем, ни другим не следовало пренебрегать.

Так как продолжительность пребывания на дереве была 
неизвестна, то надо было разместиться поудобнее.

— Кухня и столовая находятся у нас в нижнем этаже, а 
спальня будет этажом выше,— заявил Паганель.— Дом доста­



точно просторен, квартирная плата дешевая, стесняться нече­
го. Я вижу наверху люльки, словно уготованные нам самой 
природой; если мы основательно привяжем себя к ним, то бу­
дем спать, как на лучших кроватях в мире. Опасаться нам не­
чего. К тому же можно установить караул: отряд в семь чело­
век может отбить множество индейцев, и ему не страшна стая 
диких зверей.

— Нам только не хватает оружия,— заметил Том Остин.
— Мои револьверы при мне,— заявил Гленарван.
— И мои тоже,— отозвался Роберт.
— А зачем они нам, если господин Паганель не найдет спо­

соба изготовить порох? — заметил Том Остин.
— Это не нужно,— откликнулся Мак-Наббс, показывая со­

вершенно сухую пороховницу.
— Откуда она у вас, майор? — спросил заинтересованный 

Паганель.
— Это пороховница Талькава. Он подумал о том, что она 

может нам пригодиться, и, прежде чем броситься спасать Тау­
ку, отдал ее мне.

— Какой великодушный и отважный индеец! — восклик­
нул Гленарван.

— Да, если все патагонцы похожи на него, то я поздрав­
ляю Патагонию,— промолвил Том Остин.

— Прошу вспомнить и Тауку,— прибавил Паганель,— 
ведь она — неотъемлемая часть патагонца. Я уверен, что мы 
снова увидим Талькава верхом на Тауке.

— Как далеко находимся мы от Атлантического океана? — 
спросил майор.

— Милях в сорока, самое большее,— ответил географ.— А 
теперь, друзья мои, поскольку каждый из нас волен делать то, 
что ему заблагорассудится, я прошу разрешения покинуть вас. 
Я поднимусь наверх, выберу там наблюдательный пункт, с по­
мощью моей подзорной трубы увижу, что творится на белом 
свете, и буду докладывать вам.

Ученому предоставили действовать по его усмотрению, и 
он, проворно взбираясь с ветки на ветку, исчез за зеленой заве­
сой листвы, а его спутники занялись подготовкой к ночлегу. 
Они быстро покончили с этой несложной работой: ведь им не 
пришлось ни устанавливать кроватей, ни постилать простынь, 
ни одеял. Вскоре все снова собрались вокруг костра.

Завязался разговор, но не о настоящем положении путеше­
ственников, с которым неизбежно приходилось мириться, а о 
судьбе капитана Гранта. Если воды схлынут, то через три дня 
маленький отряд снова окажется на борту «Дункана», но с ни­
ми не будет несчастных, потерпевших кораблекрушение,— 
Гарри Гранта и его двух матросов. Казалось, что после такой



неудачи, после этого бесполезного перехода через Америку, 
всякая надежда найти их была безвозвратно утрачена. Куда 
же теперь направиться искать их? Как сильно будут горевать 
Элен и Мери Грант, когда узнают, что будущее не сулит им ни­
какой надежды!

— Бедная сестра! — промолвил Роберт.— Для нас с ней 
все кончено!

Впервые Гленарван не нашел для мальчика ни одного сло­
ва утешения. О какой надежде могла идти речь? Разве экспе­
диция не следовала тщательно указаниям документа?

— А все же тридцать седьмая параллель не выдуманная 
цифра,— сказал он.— Относится ли она к месту пленения Гарри 
Гранта или же к крушению его судна, но эта цифра не вымысел, 
не вывод, не догадка! Мы прочли ее собственными глазами.

— Все это так, сэр,— отозвался Том Остин,— однако по­
иски наши ни к чему не привели.

— Вот это и раздражает меня и приводит в ярость! — вос­
кликнул Гленарван.

— Что вас это раздражает, я понимаю,— спокойно заме­
тил Мак-Наббс,— но приходить в ярость излишне. Именно по­
тому, что у нас имеется бесспорная цифра, мы должны исчер­
пать до конца все ее указания.

— Что вы хотите этим сказать,— спросил Гленарван,— и 
что, по-вашему мнению, следует предпринять?

— Нечто очень простое и очень логичное, дорогой Эдуард. 
Добравшись до «Дункана», мы возьмем курс на восток и бу­
дем, если понадобится, плыть вдоль тридцать седьмой парал­
лели до того пункта, откуда мы вышли.

— Неужели, Мак-Наббс, вы предполагаете, что я об этом 
не думал? — ответил Гленарван.— Да, конечно! Сотни раз ду­
мал! Но какие шансы мы имеем на успех? Покидая Американ­
ский материк, мы удаляемся от того места, которое указал сам 
Гарри Грант; удаляемся от Патагонии, о которой так ясно гово­
рится в документе.

— Итак, хотите опять предпринять поиски в пампе, хотя и 
уверены в том, что «Британия» не потерпела крушения ни у бе­
регов Тихого, ни у берегов Атлантического океана? — спросил 
майор.

Гленарван промолчал.
— И хотя шансов найти Гарри Гранта, следуя вдоль трид­

цать седьмой параллели, у нас очень мало, мы все же обязаны 
попытаться сделать это! — добавил Мак-Наббс.

— С этим я согласен,— отозвался Гленарван.
— А вы, друзья мои,— обратился майор к морякам,— со­

гласны вы со мной?
— Совершенно согласны,— ответил Том Остин.



Мюльреди и Вильсон одобрили его слова утвердительным 
кивком головы.

— Выслушайте меня, друзья мои,— продолжал после не­
которого размышления Гленарван,— и ты тоже, Роберт, вник­
ни хорошенько в то, что я скажу, ибо вопрос этот очень важ ­
ный. Я сделаю все, чтобы отыскать капитана Гранта. Я взял на 
себя обязательство сделать это, и если понадобится, то посвя­
щу розыскам всю свою жизнь. Вся Шотландия поможет мне 
спасти этого мужественного, преданного ей человека. Я тоже 
думаю, что сколь ни мал шанс на успех, но мы должны обо­
гнуть земной шар по тридцать седьмой параллели, и это я вы­
полню. Но сейчас нам предстоит решить другой вопрос, более 
сложный, а именно: следует ли нам отныне окончательно отка­
заться от розысков на Американском материке?

На столь категорический вопрос никто не ответил. Присут­
ствующие не отважились высказывать свое мнение.

— Так как же? — спросил Гленарван, обращаясь главным 
образом к майору.

— Ответить на ваш вопрос, дорогой Эдуард,— значит, взять 
на себя большую ответственность,— сказал Мак-Наббс.— Это 
требует размышлений. Прежде всего я хочу знать, через какие 
именно страны проходит тридцать седьмая параллель южной 
широты.

— Это вам скажет Паганель,— ответил Гленарван.
— Так спросим его.
Географа скрывала густая листва, и Гленарвану пришлось 

окликнуть его:
— Паганель! Паганель!
— Я здесь,— ответил голос, словно с неба.
— Где вы?
— На моей башне.
— Что вы там делаете?
— Оглядываю необъятный горизонт.
— Можете вы на минутку спуститься?
— Я вам нужен?
— Да.
— Зачем?
— Мы хотим узнать, через какие страны проходит трид­

цать седьмая параллель.
— Извольте,— сказал Паганель,— и мне вовсе не нужно 

ради этого спускаться.
— Так ответьте!
— Извольте, покидая Америку, тридцать седьмая парал­

лель южной широты пересекает Атлантический океан.
— Хорошо!
— На пути она встречает острова Тристанда-Кунья.



— Прекрасно!
— Далее проходит двумя градусами южнее мыса Доброй 

Надежды.
— Затем?
— Пересекает Индийский океан.
— Потом?
— Слегка затрагивает острова Сен-Пьер в Амстердамском 

архипелаге.
— Дальше?
— Пересекает Австралию, проходя через провинцию Вик­

тория.
— Продолжайте!
— И по выходе из Австралии...
Последняя фраза осталась неоконченной. Колебался ли 

географ? Не знал ли ученый, как дальше идет тридцать седь­
мая параллель? Нет. Но с вершины омбу послышался неисто­
вый вопль, громкий крик. Гленарван и его друзья побледнели и 
переглянулись. Неужели произошла новая катастрофа? Не­
ужели несчастный Паганель упал?

Уже Вильсон и Мюльреди устремились к нему на помощь, 
как вдруг показалось длинное туловище — Паганель катился с 
ветки на ветку, тщетно стараясь за что-нибудь ухватиться. 
Жив ли он? Неизвестно. Еще минута, и он упал бы в ревущие 
волны, но мощная рука майора удержала его.

— Благодарствуйте, Мак-Наббс! — воскликнул Паганель.
— Что с вами? — спросил майор.— Что случилось? Опять 

ваша всегдашняя рассеянность, не так ли?
— Да, да,— ответил Паганель, задыхаясь от волнения.— 

Да, рассеянность... на этот раз просто феноменальная...
— В чем же дело?
— Мы заблуждались! Мы продолжаем заблуждаться! Мы 

непрерывно заблуждаемся!
— Что вы хотите этим сказать?
— Гленарван, майор, Роберт и вы все, друзья мои, слу­

шайте! Мы ищем капитана Гранта там, где его нет!
— Что вы говорите? — воскликнул Гленарван.
— Ищем там, где его нет и где его вообще никогда не бы­

ло!— добавил Паганель.

ГЛАВА ДВ А Д Ц А ТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 
Путешественники продолжают вести птичий образ жизни

Это неожиданное заявление вызвало глубокое удивление. 
Что хотел этим сказать географ? Уж не сошел ли он с ума? Од­
нако он говорил так уверенно, что все взоры обратились к Гле-



нарвану. Слова Паганеля были в сущности прямым ответом на 
вопрос Гленарвана. Но Гленарван ограничился тем, что отри­
цательно покачал головой. Он, видимо, отнесся скептически к 
словам ученого. Однако тот, справившись с волнением, снова 
заговорил.

— Да, да,— повторил он уверенно,— мы ошиблись и про­
чли в документе то, чего в нем нет.

— Объясните вашу мысль, Паганель,— попросил Мак- 
Наббс,— но только спокойнее.

— Все обстоит очень просто, майор. Я, как и вы, заблуж­
дался. Как вы, я тоже неправильно толковал документ. И лишь 
минуту тому назад, когда я сидел на вершине дерева и отвечал 
на ваши вопросы, меня вдруг, когда я произносил слово «Авст­
ралия», словно озарило молнией, и мне все стало ясно.

— Что? — воскликнул Гленарван.— Вы утверждаете, что 
Гарри Грант...

— Да, я утверждаю,— перебил его Паганель,— что слово 
austral в документе не полное слово, как мы предполагали, а 
лишь корень слова Australie.

— Оригинально! — отозвался майор.
— Неоригинально, а невозможно,— заявил, пожимая пле­

чами, Гленарван.
— Невозможно? — крикнул Паганель.— Во Франции по­

добного слова не существует.
— Следовательно,— продолжал Гленарван с сомнением,— 

вы утверждаете, ссылаясь на документ, что «Британия» потер­
пела крушение у берегов Австралии?

— Я уверен в этом,— ответил Паганель.
— Право, Паганель, подобное заверение в устах секретаря 

Географического общества меня очень удивляет,— проговорил 
Гленарван.

— Почему? — спросил задетый за живое Паганель.
— Да потому, что, если вы признаете слово Авст ралия , вы 

одновременно должны признать слово индейцы, а их там никог­
да не бывало.

Этот аргумент нисколько не сразил Паганеля. Он улыбнул­
ся: видимо, он ожидал его.

— Дорогой Гленарван,— сказал он,— не спешите торжест­
вовать: сейчас я «разобью вас наголову», как говорят францу­
зы, и поверьте мне, никогда англичанину не случалось терпеть 
такого поражения. Да будет это расплатой за неудачи Фран­
ции при Креси и Азенкуре!

— Буду очень рад. Побейте меня, Паганель!
— Итак, слушайте! В документе об индейцах упоминается 

не больше, чем о Патагонии. Обрывок слова indi значит не In-



diens — индейцы , a indigenes — туземцы! А то, что в Австра­
лии живут туземцы , надеюсь, вы допускаете?

Гленарван пристально посмотрел на географа.
— Браво, Паганель! — одобрил майор.
— Ну, как, дорогой Гленарван, теперь вы принимаете тол­

кование?
— Принимаю, но только при условии, если вы докажете, 

что gonie не есть конец слова Патагония.
— Конечно, нет! — крикнул Паганель.— Тут дело идет не о 

Патагонии. Подбирайте любые слова, только не это.
— Но какое же иное слово?
— Космогония, теогония, агония...
— Агония ,— выбрал майор.
— Пусть так,— ответил Паганель,— данное слово не име­

ет значения; я не буду даже доискиваться его смысла. Важно 
то, что austral указывает на Австралию. Не сбей вы меня тогда 
с толку ложными толкованиями, я сразу пошел бы по правиль­
ному пути, ибо здесь все очевидно! Найди я сам этот документ, 
я только так и понял бы его!

На этот раз слова Паганеля были встречены криками 
«ура», приветствиями, поздравлениями. Остин, матросы, май­
ор, а особенно счастливый Роберт, окрыленный новой надеж­
дой,— все принялись рукоплескать достойному ученому. Гле­
нарван, мало-помалу убеждавшийся в своей ошибке, заявил, 
что он почти готов сдаться.

— Еще один вопрос, дорогой Паганель,— сказал он,— и 
мне останется только преклониться перед вашей проницатель­
ностью.

— Спрашивайте, Гленарван!
— Как расшифровали вы документ при новом толко­

вании?
— Очень просто. Вот документ,— ответил Паганель, ука­

зывая на драгоценную бумагу, которую он столь добросовестно 
изучал последние дни.

В то время как географ собирался с мыслями, все молчали. 
Наконец, Паганель, водя пальцем по отрывочным строкам до­
кумента, уверенно подчеркивая некоторые слова, прочел сле­
дующее:

«Седьмого июня тысяча восемьсот шестьдесят второго 
года трехмачтовое судно «Британия», из порта Глазго, по­
терпело крушение после...» Здесь можно вставить, если хотите: 
«двух дней», «т рех дней» или «долгой агонии»,— все равно — 
это безразлично «...у берегов Австралии . Направляясь к бере­
гу , два матроса и капитан Грант попытаются высадить­
ся...», или «высадились на континент, где они попадут...», или



<гпопали в плен к жестоким туземцам. Они бросили этот до­
кумент...» и так далее и так далее. Ясно?

— Да, ясно, если слово материк можно применить к Авс­
тралии, представляющей собой лишь остров.

— Успокойтесь, дорогой Гленарван, лучшие географы схо­
дятся на том, что этот остров следует называть «Австралий­
ским материком».

— Тогда, друзья мои, остается сказать лишь одно: в Авст­
ралию! И да поможет нам бог! — воскликнул Гленарван.

— В Австралию! — хором подхватили спутники.
— Знаете, Паганель,— прибавил Гленарван,— ваше при­

сутствие на «Дункане» — прямо-таки дело провидения!
— Прекрасно! — отозвался географ.— Допустим, что я по­

слан провидением, и не будем больше говорить об этом.
Так закончился разговор, повлекший за собой столь важ ­

ные последствия в дальнейшем. Он совершенно изменил на­
строение путешественников. Они как бы снова ухватились за 
ту путеводную нить, которая должна была вывести их из лаби­
ринта, откуда они уже не чаяли выбраться. Над развалинами 
их рухнувших замыслов вновь засияла надежда. Теперь они 
могли безбоязненно покинуть Американский материк, и мыс­
ленно они уже покинули его.

Возвратившись на борт «Дункана», они не принесут с со­
бой отчаяния, и леди Элен и Мери Грант не будут оплакивать 
безвозвратно погибшего капитана Гранта. Охваченные радост­
ными надеждами, путешественники забыли об опасностях, гро­
зивших им самим, и жалели лишь о том, что не могут немедлен­
но пуститься в путь.

Было четыре часа пополудни. Ужинать решили в шесть. 
Паганель хотел ознаменовать этот счастливый день роскош­
ным пиром, а так как имевшиеся запасы пищи были очень 
скудны, то он предложил Роберту отправиться вместе с ним на 
охоту в «соседний лес». Мальчик захлопал от радости в ладо­
ши. Взяли пороховницу Талькава, вычистили револьверы, за ­
рядили и отправились.

— Не заходите слишком далеко,— серьезно напутствовал 
охотников майор.

После их ухода Гленарван и Мак-Наббс отправились по­
смотреть зарубки на дереве, а Вильсон и Мюльреди снова ра­
зожгли костер.

Гленарван, спустившись к поверхности образовавшегося 
огромного озера, не заметил никаких признаков убыли воды. 
Однако уровень ее достиг, по-видимому, максимума. Но не­
истовая сила, с которой воды продолжали нестись с юга на се­
вер, указывала на то, что аргентинские реки не пришли еще в 
равновесие. Прежде чем начать спадать воде, необходимо бы­



ло, чтобы эти бурлящие потоки успокоились, как море в час, 
когда прилив кончается и начинается отлив. Поэтому, пока во­
ды неслись столь стремительно к северу, нельзя было рассчи­
тывать на их убыль.

В то время как Гленарван и майор наблюдали течение, где- 
то на омбу раздались выстрелы, сопровождаемые шумными 
криками радости. Дискант Роберта сливался с басом Пагане­
ля. Трудно было решить, кто из них был большим ребенком. 
Охота, по-видимому, обещала быть удачной и сулила чудеса 
кулинарного искусства. Вернувшись к костру, майор и Гленар­
ван радостно одобрили удачнейшую уловку Вильсона. Этот 
славный моряк при помощи булавки и бечевки затеял рыбную 
ловлю. Несколько дюжин маленьких рыбок мохоррас, вкусных, 
как корюшка, трепетали, обещая путешественникам изыскан­
ное лакомство.

В эту минуту охотники спустились с вершины омбу. Пага­
нель осторожно нес яйца черных ласточек и связку воробьев, 
которых он намеревался подать за обедом под видом дроздов. 
Роберт ловко подстрелил несколько пар ильгуэрос, маленьких 
желто-зеленых птичек, очень приятных на вкус,— на них боль­
шой спрос на рынке в Монтевидео. Паганелю, умевшему на ты­
сячу ладов приготовлять яйца, пришлось на этот раз ограни­
читься тем, что испечь их в горячей золе костра. Все же обед 
получился и разнообразный и тонкий. Сушеное мясо, крутые 
яйца, жареные мохоррас, воробьи и ильгуэрос — все это явля­
лось изысканной трапезой, память о которой осталась надолго.

Все весело беседовали. Паганеля превозносили и как охот­
ника и как повара. Паганель принимал похвалы с присущей 
ученому скромностью.

Затем он начал очень увлекательно рассказывать о велико­
лепном омбу, который приютил их под своей сенью и корни ко­
торого, по мнению Паганеля, очень глубоко уходили в землю.

— Нам с Робертом казалось во время охоты, что мы в на­
стоящем лесу,— рассказывал он.— Был момент, когда я начал 
опасаться, что мы заблудились; я никак не мог найти дорогу 
обратно! Солнце склонялось уже к западу! Тщетно искал я сле­
ды наших ног. Голод терзал нас! Уже из темной чащи доноси­
лось рычание диких зверей... Виноват, я ошибся... Там не было 
диких зверей, очень, очень сожалею!

— Как,— спросил Гленарван,— вы жалеете об отсутствии 
диких зверей?

— Разумеется!
— Однако при их свирепости...
— Свирепости, говоря с научной точки зрения, не сущест­

вует,— возразил ученый.
— Ну уж извините, Паганель! — вмешался майор.— Вы



никогда не заставите меня поверить, что дикие звери полезны. 
Какая от них польза?

— Какая польза? — воскликнул Паганель.— Д а хотя бы 
та, что прежде всего они необходимы для классификации: все 
эти разряды, семейства, роды, виды...

— Великая польза! — сказал Мак-Наббс.— Мне она вовсе 
не нужна! Будь я вместе с Ноем в ковчеге во время всемирного 
потопа, то, конечно, я не допустил бы, чтобы сей неблагоразум­
ный патриарх поместил в ковчег по чете львов, тигров, пантер, 
медведей и других, столь же зловредных и бесполезных зверей.

— Вы сами не сделали бы этого? — спросил Паганель.
— Нет, не сделал бы.
— Ну так с зоологической точки зрения вы были бы не­

правы.
— Но не с точки зрения человеческой,— ответил Мак- 

Наббс.
— Это возмутительно! — воскликнул ученый.— Я бы как 

раз заставил Ноя взять с собой в ковчег и мегатериев, и птеро­
дактилей, и вообще всех допотопных животных, которые, к со­
жалению, теперь вывелись...

— А я вам говорю,— возразил Мак-Наббс,— что Ной пре­
красно поступил, оставив их на произвол судьбы, если только 
они действительно существовали в его время.

— А я вам говорю,— упорствовал Паганель,— что Ной по­
ступил дурно и на веки вечные заслужил проклятия ученых.

Свидетели спора Паганеля и майора о старике Ное не мог­
ли удержаться от смеха. У майора, никогда в жизни ни с кем 
не вступавшего в спор, вопреки всем его принципам, происхо­
дили ежедневные стычки с Паганелем. Очевидно, ученый обла­
дал какой-то особой способностью выводить майора из равно­
весия.

Гленарван, по своему обыкновению, вмешался в спор.
— Как это ни печально с научной и с человеческой точки 

зрения,— сказал он,— нам все же придется примириться с от­
сутствием диких зверей; кстати, ведь Паганель и не мог наде­
яться встретить их в этом воздушном лесу.

— А почему бы нет? — отозвался ученый.
— Дикие звери на дереве? — удивился Том Остин.
— Ну, конечно! «Американский тигр» — ягуар, когда его 

почти настигают охотники, обычно ищет спасения на деревьях. 
Одно из таких животных, захваченное наводнением, свободно 
могло найти себе приют между ветвями омбу.

— Надеюсь, вы все же не встретили ягуара? — спросил 
майор.

— Нет, не встретили, хотя и обошли весь «лес». А жаль! 
Поохотиться за таким зверем было бы чудесно. Ягуар — свире­



пый хищник. Одним ударом лапы он сворачивает шею лошади. 
Стоит ему однажды отведать человечьего мяса, как он алчет 
его снова. Больше всего он любит лакомиться мясом индейцев, 
затем негров, затем мулатов и, наконец, белокожих.

— Я очень рад, что стою на четвертом месте,— ответил 
Мак-Наббс.

— Вот как? А по-моему, это доказывает только, что вы без­
вкусны,— презрительно сказал Паганель.

— Я очень рад, что безвкусен,— быстро возразил майор.
— Но это унизительно! — воскликнул неумолимый Пага­

нель.— Ведь белые провозглашают себя высшей расой, но, 
видимо, господа ягуары отнюдь не придерживаются того же 
мнения!

— Как бы там ни было, друг Паганель,— промолвил Гле­
нарван,— поскольку среди нас нет ни индейцев, ни негров, ни 
мулатов, то я очень доволен, что здесь нет ваших милых ягуа­
ров. Наше положение вовсе не так уж приятно...

— Не так приятно? — воскликнул Паганель, придравшись 
к этому выражению, которое могло дать иное направление спо­
ру.— Вы жалуетесь на свою судьбу, Гленарван?

— Конечно,— ответил Гленарван.— Разве вам так уж 
удобно на этих жестких ветвях?

— Я никогда не чувствовал себя лучше даже в собствен­
ном кабинете! Мы живем, как птицы: распеваем, порхаем... Я 
начинаю думать, что людям предназначено жить на деревьях.

— Им не хватает только крыльев,— вставил майор.
— Когда-нибудь они их сделают себе.
— А пока,— сказал Гленарван,— позвольте мне, милый 

друг, предпочесть этому воздушному обиталищу усыпанную 
песком дорожку парка, паркетный пол дома или палубу судна.

— Видите ли, Гленарван,— ответил Паганель,— нужно 
уметь мириться с обстоятельствами. Хороши они — тем лучше, 
плохи — не надо роптать. Я вижу, вы жалеете о комфорте сво­
его замка Малькольм-Касл!

— Нет, но...
— Я уверен, что Роберт очень доволен,— поспешил ска­

зать Паганель, желая завербовать хоть одного сторонника.
— Очень доволен, господин Паганель! — весело восклик­

нул Роберт.
— В его возрасте это естественно,— заметил Гленарван.
— И в  моем тоже,— возразил ученый.— Чем меньше 

удобств, тем меньше потребностей, а чем меньше потребностей, 
тем человек счастливее.

— Ну вот! Теперь Паганель поведет атаку на богатство и 
роскошь,— заметил Мак-Наббс.

— Ошибаетесь, майор,— отозвался ученый.— Но если хо­



тите, то я расскажу вам по этому поводу арабскую сказочку, я 
как раз вспомнил ее.

— Пожалуйста, пожалуйста, господин Паганель! — вос­
кликнул Роберт.

— А какова мораль вашей сказки? — поинтересовался 
майор.

— Как у всех сказок, милый друг.
— Значит, какие-нибудь пустяки,— ответил Мак-Наббс.— 

Но все же начните, Шехеразада, одну из ваших сказок, кото­
рые вы так искусно рассказываете.

— Жил-был когда-то сын великого Гарун-аль-Рашида,— 
начал Паганель.— Он был несчастлив и пошел за советом к 
старому дервишу. Мудрый старец выслушал его и сказал, что 
трудно найти счастье на этом свете. «Однако,— прибавил 
он,— я знаю верный способ сделать вас счастливым».— «Ка­
кой?» — спросил юный принц. «Надеть на плечи рубашку сча­
стливого человека»,— ответил дервиш. Обрадованный принц 
обнял дервиша и отправился на поиски талисмана. Долго 
странствовал он, посетил столицы всего земного шара, пробо­
вал надевать рубашки королей, рубашки императоров, ру­
башки принцев, рубашки вельмож — все напрасно: счастли­
вее он не стал. Тогда принялся он надевать рубашки художни­
ков, рубашки воинов, рубашки купцов. Напрасно! Долго 
скитался он в тщетных поисках счастья. В конце концов, отча­
явшись в успехе, принц печально отправился обратно во дво­
рец отца. Внезапно увидел он, в поле идет за плугом землепа­
шец и весело распевает... «Если и этот человек не счастлив, то, 
значит, счастья на земле нет»,— решил принц. Он подошел к 
нему: «Добрый человек, счастлив ли ты?» — спросил он. 
«Да»,— ответил тот. «У тебя есть какое-нибудь желание?» — 
«Нет!» — «Ты не променял бы свою долю на долю короля?» — 
«Никогда!» — «Тогда продай мне свою рубашку».— «Рубаш­
ку? А у меня ее нет!»

ГЛАВА Д В А Д Ц А ТЬ ПЯТАЯ 
Между огнем и водой

Сказка Паганеля имела огромный успех. Ему рукоплеска­
ли, но каждый остался при своем мнении, и ученый достиг 
обычного результата, присущего всякой дискуссии,— он никого 
не убедил. Но все были согласны с ним, что роптать на судьбу 
не следует, и если нет ни двора, ни хижины, то надо довольст­
воваться деревом.

Между тем наступил вечер. Такой тревожный день достой­
ным образом мог увенчать лишь благотворный сон. Обитатели



омбу были утомлены не только борьбою с наводнением, но и 
страшно измучившим их жгучим зноем. Их пернатые товарищи 
уже расположились на ночлег в гуще листвы; мелодичные ру­
лады ильгуэрос, этих пампских соловьев, мало-помалу затихли. 
Все птицы умолкли. Лучше всего было последовать их при­
меру.

Но прежде чем, по выражению Паганеля, «забиться в гнез­
дышко», Гленарван, Роберт и географ взобрались на свою «об­
серваторию», желая еще раз взглянуть на водную равнину. 
Было около девяти часов вечера. Солнце только что скрылось 
за горизонтом. Вся западная часть неба утопала в горячем ту­
мане. Обычно яркие, созвездия Южного полушария мерцали 
сегодня смутно, будто скрытые мглистым покровом. Тем не ме­
нее их можно было распознать, и Паганель заставил Роберта и 
Гленарвана вглядеться в звезды полярной зоны. Среди прочих 
звезд ученый указал им и на Южный Крест, на это созвездие 
из четырех светил первой и второй величины, расположенных в 
виде ромба приблизительно на высоте полюса; на созвездие 
Кентавра, в котором сверкает самая близкая к земле звезда, 
Альфа; на две обширные туманности Магеллана, из которых 
более крупная заволакивает пространство, в двести раз боль­
шее видимой поверхности Луны; и, наконец, «черную дыру» — 
то место на небесном своде, где словно совершенно отсутствуют 
звезды.

К сожалению, на небе еще не появился Орион, видимый с 
обоих полушарий, но все же Паганель рассказал своим двум 
ученикам о любопытной детали патагонской «космографии». 
По мнению поэтичных индейцев, Орион представляет собой 
громадное лассо и три бола, брошенные рукой великого охотни­
ка небесных прерий. Все эти созвездия, отражаясь в зеркале 
вод, были словно второе небо, и нельзя было не залюбоваться 
этим великолепным зрелищем.

В то время как ученый Паганель посвящал слушателей в 
тайны космографии, небо с восточной стороны потемнело. Гус­
тая, темная, резко очерченная туча постепенно поднималась на 
горизонте, затеняя звезды. Эта туча, мрачная и зловещая, 
вскоре заволокла половину небесного свода. Казалось, она дви­
жется сама собой, ибо не было ни малейшего ветра. Воздух 
был неподвижен. Ни один листик на дереве не трепетал, ника­
кой ряби не пробегало на поверхности вод. Дышать станови­
лось все труднее, казалось, будто какой-то колоссальный пнев­
матический насос разредил воздух. Атмосфера была насыщена 
электричеством, и каждое живое существо ощущало ток по все­
му телу.

Гленарван, Паганель и Роберт почувствовали в теле какие- 
то покалывания.



— Надвигается гроза,— заметил Паганель.
— Ты не боишься грома? — спросил Гленарван мальчика.
— О, сэр! — ответил Роберт.
— Тем лучше, потому что гроза приближается.
— И очень сильная, если судить по небу,— добавил П а­

ганель.
— Меня беспокоит не гроза,— продолжал Гленарван,— а 

ливень, который сопровождает ее. Нас промочит до костей. Что 
бы вы ни говорили, Паганель, а гнездом человек довольство­
ваться не может, и вы скоро сами в этом убедитесь.

— О, относясь философски...
— Философия не помешает вам промокнуть.
— Нет, конечно, но она согревает.
— Однако давайте спустимся к нашим друзьям,— сказал 

Гленарван,— и посоветуем им, вооружившись философией, как 
можно плотнее завернуться в пончо, а главное, запастись тер­
пением, ибо оно нам понадобится.

Гленарван в последний раз окинул взором грозное небо, ко­
торое целиком уже заволокли густые черные тучи; лишь на за ­
паде неясная полоса чуть светилась сумеречным светом. Вода 
потемнела, напоминая огромную тучу, готовую слиться с на­
висшим вдали густым туманом. Ничего не было видно. Ни про­
блеска света, ни звука. Тишина была столь же глубокой, как и 
темнота.

— Спустимся,— повторил Гленарван,— скоро разразится 
гроза.

Все трое соскользнули по гладким веткам вниз и были 
очень удивлены, очутившись в каком-то своеобразном полусве­
те. Он исходил от несметного количества светящихся точек, но­
сившихся с жужжаньем над водой.

— Что это, фосфоресценция? — спросил Гленарван гео­
графа.

— Нет,— ответил тот,— это светляки, живые и недорогие 
алмазы, из которых дамы Буэнос-Айреса делают себе прекрас­
ные уборы.

— Как! Эти летающие искры — насекомые? — воскликнул 
Роберт.

— Да, мой милый.
Роберт поймал одного из светляков. Паганель не ошибся — 

это было насекомое, похожее на крупного шмеля, с дюйм дли­
ной. Индейцы зовут его туко-туко. Это удивительное жестко­
крылое насекомое излучает свет двумя пятнами, которые нахо­
дятся на его нагрудном щитке. Их довольно яркий свет дает 
возможность читать даже в темноте.

Паганель поднес насекомое к своим часам и смог разгля­
деть, что было десять часов вечера.



Гленарван, подойдя к майору и трем морякам, стал отда­
вать распоряжения на ночь. Нужно было приготовиться к 
сильной грозе. После первых раскатов грома, без сомнения, 
забушует ураган и омбу начнет сильно раскачивать. Поэтому 
каждому предложено было покрепче привязать себя к достав­
шейся ему кровати из ветвей. Если нельзя было избежать по­
токов с неба, то во всяком случае следовало уберечься от вод 
земных и не упасть в бурный поток, разбивавшийся о подно­
жие дерева.

Все пожелали друг другу спокойной ночи, не очень на это 
надеясь, и каждый, скользнув на свое воздушное ложе, завер­
нулся в пончо и постарался уснуть.

Но приближение грозных явлений природы вызывает во 
всяком живом существе какую-то смутную тревогу, побороть 
которую не могут даже самые сильные. Постояльцы омбу, 
взволнованные, угнетенные, не могли сомкнуть глаз, и в один­
надцать часов первый отдаленный раскат грома застал всех 
еще бодрствующими. Гленарван пробрался на самый конец го­
ризонтальной ветви и глянул сквозь гущу листвы.

Даль темного неба уже прорезали быстрые блестящие мол­
нии, отчетливо отражаясь в водах разлившейся реки. Молнии 
бесшумно разрывали тучи, словно мягкую, пушистую ткань.

Оглядев небо, тонувшее во мраке до самого горизонта, Гле­
нарван вернулся обратно.

— Ну, что скажете, Гленарван? — спросил Паганель.
— Скажу, что начало, друзья мои, не плохое, если так пой­

дет дальше, то буря будет страшная.
— Тем лучше! — воскликнул энтузиаст Паганель.— По­

скольку избежать этого зрелища нельзя, то пусть оно будет по 
крайней мере красиво.

— Еще одна ваша новая теория, которая тоже рассыплет­
ся с треском,— заметил майор.

— Одна из лучших моих теорий, Мак-Наббс! Я согласен с 
Гленарваном — гроза будет великолепная. Только что, когда я 
пытался уснуть, мне припомнилось несколько случаев, обнаде­
живших меня на этот счет, ведь мы находимся сейчас в царстве 
великих электрических гроз. Я где-то читал, будто в тысяча 
семьсот девяносто третьем году именно здесь, в провинции Бу­
энос-Айрес, во время одной грозы молния ударила тридцать 
семь раз подряд! А мой коллега Мартин де Мусси, будучи в 
этих же местах, наблюдал раскат грома, который длился пять­
десят пять минут без перерыва.

— Наблюдал с часами в руках? — спросил майор.
— С часами в руках. Что особенно могло бы встревожить 

меня,— прибавил Паганель,— так это мысль, что на всей рав­
нине единственным возвышенным пунктом является омбу, на



котором мы находимся. Здесь был бы очень кстати громоот­
вод, ибо из всех деревьев пампы именно к омбу молния питает 
особую слабость. А кстати, вам небезызвестно, друзья мои, 
что ученые не советуют укрываться во время грозы под де­
ревьями.

— Я бы не сказал, что их совет уместен,— заявил майор.
— Право, Паганель, нельзя сказать, что вы удачно выбра­

ли момент, сообщая нам эти успокоительные сведения,— при­
бавил иронически Гленарван.

— Ба! В любое время полезно приобретать знания,— ото­
звался Паганель.— Ну вот! Начинается.

Раскаты грома прервали этот несвоевременный разговор. 
Их сила нарастала, звук повышался. Они приближались, пере­
ходя из низких тонов в средние (если заимствовать это очень 
подходящее сравнение из музыки). Вскоре они стали резкими, 
заставляя с быстротой качающегося маятника вибрировать 
воздушные волны. Все пространство пылало. Среди этого огня 
невозможно было определить, какая именно электрическая ис­
кра вызывает эти нескончаемые раскаты грома, которые, пере­
катываясь, уходили в бесконечную глубь неба.

Непрерывно сверкавшие молнии принимали самые разно­
образные формы. Одни, падая перпендикулярно, по пять- 
шесть раз ударяли все в одно и то же место. Другие представ­
ляли бы огромный интерес для ученого, ибо если Араго (как об 
этом свидетельствуют его интересные подсчеты) только дваж­
ды видел раздвоенную, вилообразную молнию, то здесь их 
можно было наблюдать сотнями. Некоторые, бесконечно раз­
ветвляясь, загорались, рассыпаясь коралловидными завитка­
ми, создавая на темном небесном своде причудливые световые 
эффекты. Вскоре по всему небу от востока до севера протяну­
лась фосфорическая, ярко светящаяся полоса. Постепенно за ­
рево охватило весь горизонт, воспламеняя тучи, словно горючее 
вещество, и, отраженное зеркалом вод, породило необъятный 
огненный круг, центром которого являлся омбу.

Гленарван и его спутники молча наблюдали грозное зрели­
ще, разговаривать было немыслимо. Лучи белого, точно при­
зрачного света озаряли на мгновение то невозмутимое лицо 
майора, то оживленное любопытством лицо Паганеля, то энер­
гичные черты лица Гленарвана, то растерянное личико Робер­
та, то беспечные физиономии матросов.

Но пока еще не было ни дождя, ни ветра. Однако вскоре 
хляби небесные разверзлись, и по черному фону неба протяну­
лись косые полосы, словно нити на ткацком станке. Этот круп­
ный дождь бил по глади озера и отскакивал тысячами брызг, 
озаренных вспышками молний.

Предвещал ли этот ливень окончание грозы? Предстояло



ли путешественникам отделаться лишь обильным душем? Нет! 
В самый разгар электрической бури на конце основной гори­
зонтальной ветви омбу вдруг появился окруженный черным 
дымом огненный шар величиной с кулак; покружившись не­
сколько секунд на одном месте, он, подобно бомбе, разорвался 
с таким оглушительным грохотом, что его слышно было даже 
среди непрерывных раскатов грома. Запахло серой. На миг все 
затихло, и внезапно послышался возглас Тома Остина:

— Дерево горит!
Том Остин не ошибся. Пламя мгновенно, словно оно при­

шло в соприкосновение с огромным складом горючего вещест­
ва, охватило всю западную сторону омбу. Сухие сучья, гнезда 
из сухой травы и верхний губчатый слой древесины послужи­
ли прекрасной пищей для огня. Поднявшийся ветер еще силь­
нее раздул пламя. Надо было спасаться бегством. Гленарван 
и его спутники начали поспешно перебираться на восточную 
часть омбу, не охваченную еще огнем; молча, взволнованные, 
растерянные, взбирались они кверху, скользили и, рискуя 
упасть, карабкались по сучьям, гнувшимся под их тяжестью. 
А между тем пылавшие ветви корчились, трещали, извивались 
в огне, словно заживо сжигаемые змеи. Горящие головни па­
дали в воду и, бросая пламенные отблески, уносились течени­
ем. Пламя то взвивалось на огромную высоту, сливаясь с пы­
лающим воздухом, то стлалось вниз, прибитое разъяренным 
ураганом, охватывая все дерево, словно туника Несса. Гле­
нарван, Роберт, майор, Паганель, матросы были в отчаянии, 
их душил густой дым, их обжигал нестерпимый жар. Огонь 
добирался до них; ничто не могло ни потушить, ни приостано­
вить его. Несчастные люди считали себя обреченными сгореть 
заживо, подобно индусам, которых сжигают в утробе их боже­
ства — истукана.

Наконец, положение стало невыносимым. Из двух смертей 
приходилось выбирать менее жестокую.

— В воду! — крикнул Гленарван.
Вильсон, которого уже касалось пламя, первый бросился в 

воду, но вдруг оттуда раздался его отчаянный призыв:
— Помогите! Помогите!
Остин стремительно кинулся к нему и помог вскарабкаться 

обратно на ствол.
— Что случилось?
— Кайманы! Кайманы! — крикнул Вильсон.
Действительно, вокруг омбу собрались опаснейшие из пре­

смыкающихся, их чешуя сверкала, отражая зарево пожара. Их 
вкось сплющенные хвосты, их головы, напоминающие наконеч­
ник копья, их навыкате глаза, их растянутые до ушей пасти — 
все убедило Паганеля, что перед ним свирепые американские



аллигаторы, называемые в испанских владениях кайманами. 
Их было штук десять. Они били воду гигантскими хвостами и 
грызли омбу длинными зубами.

Несчастные поняли, что гибель неизбежна. Их ждала ужас­
ная смерть — или быть сожженными заживо, или послужить 
пищей кайманам. Сам майор промолвил спокойным голосом:

— Быть может, это в самом деле конец.
Бывают обстоятельства, когда люди бессильны бороться, 

обстоятельства, при которых неистовствующую стихию в силах 
победить лишь другая стихия. Гленарван блуждающим взором 
глядел на ополчившиеся против них огонь и воду, не зная, отку­
да можно ждать спасения.

Гроза стихала, но она вызвала в атмосфере значительное 
скопление паров, насыщенных электричеством, и привела их в 
бурное движение. На юге от омбу мало-помалу образовался 
колоссальный смерч, словно сгусток туманов конической фор­
мы, вершина его находилась внизу, основание — вверху; этот 
смерч соединял грозовые тучи с бушевавшими водами. Вскоре 
он приблизился, крутясь с невероятной быстротой. Он втяги­
вал в себя во время вращения воду, которую как бы выкачал 
из озера, и бешеная от этого вращения тяга воздуха всасывала 
в него окрестные воздушные течения. Внезапно гигантский 
смерч налетел на омбу и охватил его со всех сторон. Дерево за ­
дрожало до самых корней.

Гленарвану показалось, что кайманы атаковали омбу и 
вырывают его из земли мощными челюстями. Путешественни­
ки ухватились друг за друга; они почувствовали, что могучее 
дерево уступает натиску и падает; его пылающие ветви с ог­
лушительным шипеньем погрузились в бурные воды. Все это 
произошло в мгновение ока. А смерч уже пронесся и, под­
нимая на своем пути воду из озера, казалось, опустошал его 
до дна.

Тогда омбу, рухнувшее в воду, гонимое ветром, поплыло, 
увлекаемое течением. Кайманы обратились в бегство; лишь 
один пополз по вывороченным корням и, разинув пасть, подби­
рался к людям, но Мюльреди схватил наполовину обгоревший 
кусок толстой ветки и так сильно ударил хищника по спине, что 
переломил ему хребет. Кайман упал в воду и, со страшной си­
лой ударяя по ней хвостом, исчез в бурном потоке.

Гленарван и его спутники, спасенные от прожорливых пре­
смыкающихся, перебрались на подветренную сторону дерева, 
а омбу, чьи языки пламени, подхлестываемые ураганом, наду­
вались подобно огненным парусам, увлекаемое течением, по­
плыло, словно горящий брандер, во мраке ночи.



ГЛАВА ДВ А Д Ц А ТЬ Ш ЕСТАЯ
Атлантический океан

Уже больше двух часов плыло омбу по огромному озеру, но 
берега все еще не было видно. Языки пламени, пожиравшие 
дерево, мало-помалу угасли. Главная опасность этой жуткой 
переправы миновала. Майор заявил, что никакого чуда не бу­
дет, если им удастся спастись.

Течение продолжало нести омбу все в том же направлении: 
с юго-запада на северо-восток. Темнота, то тут, то там прореза­
емая вспышкой запоздалой молнии, вновь стала непроницае­
мой, и тщетно Паганель пытался разглядеть что-либо на гори­
зонте. Гроза затихала, тучи рассеивались. Крупные капли 
дождя сменились мелкой водяной пылью, мчавшейся по ветру, 
и высоко в небе плоскими лентами опадали набухшие облака. 
Омбу неслось по бурному потоку с такой поразительной быст­
ротой, словно под его корой скрыт был какой-то мощный двига­
тель. Казалось возможным, что дерево будет плыть подобным 
образом еще многие дни. Около трех часов утра майор, однако, 
заметил, что корни омбу как будто задевают за дно. Том Остин 
с помощью оторванной от дерева ветки нащупал дно и устано­
вил, что оно поднимается. Действительно, минут через двад­
цать раздался толчок, и омбу круто остановилось.

— Земля! Земля! — крикнул Паганель.
Концы обугленных ветвей наткнулись на какую-то неров­

ность почвы. Никогда, вероятно, ни одна мель не приносила та ­
кой радости мореплавателям: ведь тут мель являлась для них 
гаванью.

Роберт и Вильсон первыми спрыгнули на твердую землю и 
кричали восторженно «ура», как вдруг послышался знакомый 
свист, затем лошадиный топот, и высокая фигура индейца вы­
ступила из мрака.

— Талькав! — воскликнул Роберт.
— Талькав!..— хором подхватили его спутники.
— Amigos1,— отозвался патагонец.
Он ждал путешественников там, куда их должно было вы­

нести течение, как вынесло к этому месту и его самого. Патаго­
нец поднял Роберта, прижал его к груди, а Паганель бросился 
к нему наы шею. Вскоре Гленарван, майор и моряки, радуясь, 
что снова видят своего верного проводника, крепко, с друже­
ской сердечностью пожимали ему руки. Затем патагонец повел 
их в сарай покинутой эстансии, находившейся вблизи. В ней 
пылал яркий костер, обогревший их, на огне жарились сочные 
ломти дичи, которую они тут же съели до последней крошки. И

1 Друзья (исп.).



когда путешественники несколько пришли в себя, то ни один из 
них не верил, что ему удалось избежать стольких опасностей: 
воды, огня и грозных аргентинских кайманов.

Талькав в нескольких словах рассказал Паганелю историю 
своего спасения, приписав всю заслугу своему неустрашимому 
коню. Затем Паганель попытался разъяснить патагонцу новое 
предложенное им толкование документа и поделился с ним те­
ми надеждами, которые это толкование сулило. Понял ли инде­
ец остроумные доводы ученого? Навряд ли, но он видел, что 
друзья его довольны и надеются на что-то, и этого ему было до­
статочно.

После такого «отдыха» на омбу нашим отважным путеше­
ственникам не терпелось снова двинуться в путь. К восьми ча­
сам утра они были уже готовы выступить. Находясь столь да­
леко от всех эстансий и саладеро, им трудно было приобрести 
какие-либо средства передвижения. Приходилось идти пеш­
ком. Впрочем, осталось пройти всего лишь миль сорок. Да и 
Таука могла время от времени подвезти одного, а при надобно­
сти и двух утомленных пешеходов. За тридцать шесть часов 
можно было добраться до берега Атлантического океана.

Оставив за собой огромную низину, затопленную водой, 
путешественники двинулись по более возвышенным местам. 
Вокруг расстилался все тот же однообразный аргентинский 
пейзаж; порой встречались то тут, то там насаженные европей­
цами рощицы, зеленея среди пастбищ, которые, впрочем, попа­
дались столь же редко, как и в окрестностях Сьерры-Тандиль 
и Сьерры-Тапалькем. Туземные же деревья росли только по 
окраинам прерий и на подступах к мысу Корриентес.

Так закончился этот день. Назавтра, задолго до конца дня, 
путешественники почувствовали близость океана,— до него ос­
тавалось еще миль пятнадцать. Виразон — морской ветер, ду­
ющий во вторую половину дня и ночи, пригибал к земле вы­
сокие травы. На тощей почве росли жидкие лесочки, низкие 
древовидные мимозы, кусты акации и пучки курр-мабеля. Не­
сколько лагун соленой воды блестели, словно осколки разбито­
го стекла, они удлиняли путь, так как их приходилось огибать. 
Пешеходы спешили, стремясь до ночи добраться до озера Са- 
ладо у Атлантического океана, и, надо признаться, все очень 
устали, когда в восемь часов вечера у пенистой границы океа­
на показались песчаные дюны вышиной в двадцать саженей. 
Вскоре послышался протяжный рокот волн.

— Океан! — воскликнул Паганель.
— Да, океан,— ответил Талькав.
И пешеходы, которые, казалось, еле передвигали ноги, ка­

рабкались теперь на дюны с замечательным проворством. Но



уже наступила ночь. Напрасно пытались они разглядеть что- 
либо в темноте. «Дункана» не было видно.

— И тем не менее он здесь! — воскликнул Гленарван.— 
Он ждет нас, лавируя у этих берегов!

— Завтра мы увидим его,— отозвался Мак-Наббс.
Том Остин попытался окликнуть невидимую яхту, но не по­

лучил ответа. Дул сильный ветер, и море было бурное. Ветер 
гнал облака на запад и доносил брызги пенящихся волн до са­
мых верхушек дюн. Таким образом, если бы «Дункан» даже и 
находился на условленном месте, вахтенный все равно не мог 
бы ни услышать крика, ни ответить на него.

На берегу нигде не было убежища для кораблей — ни за ­
лива, ни бухты, ни искусственного порта. Берег состоял из 
длинных песчаных отмелей, далеко выдававшихся в море, эти 
отмели более опасны для судов, чем выступающие из воды ри­
фы. Вблизи отмелей море всегда особенно бурно, и беда кораб­
лю, попавшему в такую погоду на эти песчаные отмели,— оно 
обречено на гибель!..

Не было, конечно, ничего удивительного в том, что «Дун­
кан» держался в отдалении от этого опасного бесприютного бе­
рега. Джон Мангле, очень осторожный и предусмотрительный, 
несомненно, не решился бы приблизиться к берегу. Таково бы­
ло мнение Тома Остина: он полагал, что «Дункан» должен был 
крейсировать по меньшей мере в пяти милях от берега.

Итак, майор посоветовал своему нетерпеливому другу по­
кориться необходимости. Не было никакой возможности рассе­
ять густой мрак, зачем же напрасно напрягать зрение, тщетно 
всматриваясь в темный горизонт!

Высказав эти соображения, Мак-Наббс занялся устройст­
вом ночлега под прикрытием дюн. Остатки провизии были съе­
дены за последним ужином. Затем, следуя примеру майора, 
каждый вырыл себе в песке своеобразную постель и, зарыв­
шись до подбородка в песчаное одеяло, заснул тяжелым сном. 
Один Гленарван бодрствовал.

Дул сильный ветер, и океан еще не успокоился после недав­
ней бури. Высокие волны с грохотом разбивались о дюны. Гле­
нарван был взволнован сознанием, что «Дункан» находится 
так близко. Ему в голову не приходило, что корабль мог опоз­
дать на свидание. Это было немыслимо. 14 октября Гленарван 
покинул бухту Талькауано и 12 ноября достиг берегов Атлан­
тического океана. Если за эти тридцать дней отряд пересек Чи­
ли, перевалил через Кордильеры, перебрался через пампу и 
Аргентинскую равнину, то «Дункан» должен был успеть обо­
гнуть мыс Горн и подняться вдоль восточного берега континен­
та. Ничто не могло задержать в пути такую быстроходную ях­
ту, как «Дункан». Возможно, конечно, что на просторах Атлан­



тического океана не раз свирепствовал ураган, но «Дункан» 
был крепким судном, а его капитан — хорошим моряком. И по­
скольку «Дункан» должен был прийти, он пришел.

Эти размышления не могли, однако, успокоить Гленарвана. 
Когда сердце спорит с разумом, то последний редко оказывает­
ся победителем. А лорд из Малькольм-Касла ощущал в окру­
жающем мраке близость всех тех, кого любил: его дорогой 
Элен, Мери Грант, экипажа «Дункана». Гленарван бродил по 
пустынному берегу, на который набегали светящиеся фосфо­
рическим блеском волны. Он всматривался, прислушивался. 
Порой ему казалось, будто во тьме светится какой-то тусклый 
огонек.

— Я не ошибаюсь,— говорил он себе,— я видел свет судо­
вого фонаря — фонаря «Дункана». Ах, почему мой взор не в 
силах проникнуть сквозь этот мрак!

И вдруг он вспомнил: ведь Паганель уверял, что он никта- 
лоп, что он наделен способностью видеть во тьме. И Гленарван 
пошел будить географа.

Ученый спал, как сурок в своей яме, когда сильная рука 
подняла его с песчаного ложа.

— Кто это? — крикнул он.
— Это я.
— Кто «я»?
— Гленарван. Вставайте, мне нужны ваши глаза.
— Мои глаза? — переспросил Паганель, отчаянно проти­

рая их.
— Да, ваше зрение — чтобы найти в этой тьме наш «Дун­

кан». Ну идемте же!
— Черт бы побрал никталопию,— проворчал географ, 

впрочем очень довольный возможностью оказать Гленарвану 
услугу.

Паганель вылез из ямы, потянулся и, разминая на ходу за ­
коченевшие руки и ноги, последовал за Гленарваном на берег. 
Гленарван попросил его вглядеться в темный морской гори­
зонт. В продолжение нескольких минут ученый добросовестно 
занимался созерцанием.

— Ну как? Видите вы что-нибудь? — спросил Гленарван.
— Ничего! Да в такой тьме даже кошка и та в двух шагах 

ничего не разглядит.
— Ищите красный или зеленый свет, то есть носовой или 

кормовой фонарь.
— Не вижу ни зеленого, ни красного света. Все черно! — 

ответил Паганель, у которого слипались глаза.
В течение получаса он покорно ходил за своим нетерпели­

вым другом, время от времени роняя голову на грудь, потом 
резким движением снова поднимая ее. Он не отвечал, он мол­



чал. Его ноги стали заплетаться, как у пьяного. Гленарван по­
смотрел на Паганеля — Паганель спал на ходу. Гленарван 
взял ученого под руку, отвел, не будя, к яме и удобно устроил 
его в ней.

На рассвете всех поднял на ноги крик:
— «Дункан»! «Дункан»!
— Ура, ура! — отозвались Гленарвану его спутники, бро­

саясь к берегу.
Действительно, милях в пяти в открытом море виднелась 

яхта. Предусмотрительно убрав нижние паруса, она дрейфова­
ла под парами. Дым из ее трубы смешивался с утренним тума­
ном. Море было бурное, и судно такого водоизмещения, как ях­
та, не могло без риска приблизиться к берегу.

Гленарван, вооружившись подзорной трубой Паганеля, 
следил за ходом «Дункана». Судя по всему, Джон Мангле, ви­
димо, не замечал еще своих пассажиров на берегу и продол­
жал крейсировать, не меняя направления и подобрав паруса.

Но тут Талькав, всыпав двойной заряд пороха в свой ка­
рабин, выстрелил в сторону, где была яхта. Все прислуша­
лись. Все зорко вглядывались. Трижды карабин индейца бу­
дил эхо дюн.

Наконец, с борта яхты поднялся белый дымок.
— Они увидели нас! — воскликнул Гленарван.— Это пуш­

ка «Дункана»!
Несколько секунд спустя глухой звук выстрела донесся до 

берега. И в ту же минуту «Дункан», переменив курс и ускорив 
ход, пошел к берегу.

Вскоре в подзорную трубу можно было увидеть, как с яхты 
спускают шлюпку.

— Леди Элен не сможет поехать,— проговорил Том Ос­
тин,— море слишком бурно.

— Ни Джон Мангле,— сказал Мак-Наббс,— он не может 
оставить судна.

— Сестра, сестра! — повторял Роберт, простирая руки к 
яхте, которую сильно качало.

— Ах, как мне хочется уже быть на «Дункане»! — восклик­
нул Гленарван.

— Терпение, Эдуард,— ответил майор.— Через два часа 
вы там будете.

Два часа! Действительно, шестивесельная шлюпка не мог­
ла в более короткий срок совершить поездку в оба конца.

Патагонец, скрестив на груди руки, стоял рядом со своей 
Таукой и спокойно глядел на взволнованный океан. Гленарван 
подошел к нему, взял его за руку и, указывая на «Дункан», 
сказал:

— Едем с нами!



Индеец медленно покачал головой.
— Едем, друг! — повторил Гленарван.
— Нет,— мягко ответил Талькав.— Здесь Таука, там пам­

па,— добавил он, широким жестом указывая на беспредель­
ную равнину.

Гленарван понял, что индеец никогда добровольно не поки­
нет прерий, где покоился прах его предков. Он знал благого­
вейную любовь этих сынов пустыни к своей родине. Он не на­
стаивал — лишь крепко пожал Талькаву руку. Гленарван не 
настаивал и тогда, когда индеец, улыбаясь, отказался принять 
плату за свой труд.

— По дружбе! — сказал он.
Взволнованный Гленарван ничего не смог ему ответить. 

Ему хотелось оставить честному индейцу хоть что-нибудь на 
память о друзьях европейцах. Но оружие, лошади — все погиб­
ло во время наводнения. Его спутники были не богаче, чем он. 
Гленарван не знал, что делать, как отблагодарить бескорыст­
ного проводника, как вдруг его осенила счастливая мысль. Вы­
нув из бумажника драгоценный медальон, служивший оправой 
дивному портрету, одному из лучших произведений кисти Лоу­
ренса, он протянул его индейцу.

— Моя жена! — пояснил он.
Талькав растроганно посмотрел на портрет и сказал:
— Добра и красива!
Роберт, Паганель, майор, Том Остин, оба матроса один за 

другим стали трогательно прощаться с Талькавом. Эти слав­
ные люди были искренне огорчены разлукой со своим отваж­
ным и преданным другом. Индеец всех прижимал поочередно к 
своей широкой груди. Паганель подарил ему карту Южной 
Америки и обоих океанов, которую патагонец не раз с любо­
пытством разглядывал. Это было самое драгоценное сокрови­
ще ученого. Роберту нечего было подарить, кроме ласк,— он с 
жаром обнял своего спасителя, не забыв поцеловать и Тауку.

Между тем шлюпка подходила к берегу. Проскользнув че­
рез узкий пролив между отмелями, она мягко врезалась в пес­
чаный берег.

— Что с моей женой? — спросил Гленарван.
— И с моей сестрой? — подхватил Роберт.
— Миссис Гленарван и мисс Грант ждут вас на яхте,— от­

ветил рулевой.— Но надо торопиться, сэр,— прибавил он,— 
нельзя тратить ни минуты: уже начался отлив.

Все поспешили в последний раз обнять индейца. Талькав 
проводил своих друзей до самой шлюпки, уже снова спущенной 
на воду. В тот миг, когда Роберт садился в шлюпку, индеец 
взял его на руки и, с нежностью поглядев на мальчика, сказал:

— Знай: теперь ты настоящий мужчина!



— Прощай, друг, прощай! — еще раз сказал Гленарван.
— Неужели мы никогда не увидимся? — воскликнул Па­

ганель.
— Quien sabe!1 — ответил Талькав, поднимая руку к небу.
То были последние слова индейца. Их заглушил свист ветра.
Лодка быстро отчалила от берега и, увлекаемая отливом,

направилась в открытое море. Долго над пенившимися волна­
ми виднелся неподвижный силуэт Талькава, но мало-помалу 
его высокая фигура исчезла из виду.

Через час Роберт первым взбежал по трапу на борт «Дун­
кана» и бросился на шею к Мери Грант под несмолкаемые 
крики «ура» всего экипажа.

Так закончился этот переход по прямой линии через всю 
Южную Америку. Ни горы, ни реки не могли заставить путе­
шественников уклониться от намеченного пути, и если этим са­
моотверженным, отважным людям не пришлось столкнуться 
на своем пути со злой волей других людей, то стихии, не раз об­
рушиваясь на них, подвергали их суровым испытаниям.

1 Кто знает! ( исп.)
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ГЛАВА ПЕРВАЯ 
Возвращение на «Дункан»

В первые минуты все отдались радостям встречи. Лорд 
Гленарван не хотел, чтобы неудачный исход поисков омрачил 
радость друзей, и поэтому первые слова его были:

— Будем верить в успех, друзья мои, будем верить! Ка* 
питан Грант еще не с нами, но мы твердо уверены, что най­
дем его!

И достаточно было этих слов, чтобы вернуть надежду пас* 
сажирам «Дункана».

Ведь за то время, пока шлюпка шла к яхте, Элен и Мери 
Грант успели пережить все муки сомнения. Стоя на юте, они пы­
тались сосчитать возвращающихся на борт. Молодая девушка 
то теряла надежду, то вновь обретала ее: ей чудилось, что она 
видит отца. Ее сердце тревожно билось, она не в силах была го­
ворить, она едва стояла на ногах. Леди Элен держала ее в своих 
объятиях. Джон Мангле находился рядом с Мери, молчал и при­
стально вглядывался вдаль. Его глаза моряка, привыкшие ви­
деть на далеком расстоянии, не видели капитана Гранта.

— Он там! Вон он! Мой отец! — шептала молодая девушка.
Но шлюпка все приближалась, иллюзия рассеялась сама

собой. Шлюпка не подошла еще на сто саженей, а уже не толь­
ко Элен и Джон Мангле, но и Мери, глаза которой были полны 
слез, потеряла всякую надежду. Ободряющие слова Гленарва­
на прозвучали вовремя.

После первых объятий Гленарван рассказал Элен, Мери 
Грант и Джону Манглсу о всех мытарствах экспедиции и затем 
ознакомил их с новым толкованием документа, которое предло­
жил мудрый Ж ак  Паганель. Гленарван с большой похвалой 
отозвался о Роберте и заверил Мери Грант, что она по праву 
может гордиться братом. Его мужество, его самоотвержен­
ность, опасности, которых он избежал,— все было так красочно 
рассказано Гленарваном, что мальчик не знал, куда деваться 
от смущения, и нашел приют в объятиях сестры.



— Не красней, Роберт,— сказал Джон Мангле,— ты до­
стойный сын капитана Гранта.

Он притянул к себе брата Мери и расцеловал его в щеки, 
еще влажные от слез молодой девушки.

Излишне говорить здесь о том, как сердечно были встрече­
ны майор и географ, о том, с какой благодарностью вспомина­
ли великодушного Талькава. Элен очень сожалела, что не мо­
жет пожать руку честному индейцу. Мак-Наббс после первых 
же излияний спустился к себе в каюту, чтобы прежде всего 
тщательно побриться. Что касается Паганеля, то тот порхал от 
одного к другому, как пчела, собирая мед похвал и улыбки. Он 
хотел обнять весь экипаж «Дункана» и, утверждая, что Элен и 
Мери Грант являются частью этого экипажа, начал с них и 
кончил мистером Олбинетом.

Стюард нашел, что единственный способ отблагодарить 
ученого за любезность — это провозгласить, что завтрак подан.

— Завтрак? — воскликнул географ.
— Да, господин Паганель,— ответил Олбинет.
— Настоящий завтрак, за настоящим столом, с приборами 

и салфетками?
— Конечно, господин Паганель!
— И нам не подадут ни сушеного мяса, ни крутых яиц, ни 

филе страуса?
— О, сударь,— укоризненно промолвил уязвленный стюард.
— Я не хотел вас обидеть, друг мой,— сказал, улыбаясь, 

ученый,— но в течение месяца мы ели, лежа на земле, в лучшем 
случае, сидя верхом на ветвях. Поэтому тот завтрак, который вы 
нам обещаете, кажется мне мечтой, вымыслом, химерой.

— Пойдемте же, господин Паганель, и удостоверимся, что 
это реальность,— сказала Элен, едва удерживаясь от смеха.

— Позвольте предложить вам руку,— сказал галантный 
географ.

— Не будет ли каких-либо распоряжений относительно 
«Дункана», сэр? — спросил Джон Мангле.

— После завтрака, дорогой Джон,— ответил Гленарван,— 
мы обсудим сообща план нашей новой экспедиции.

Пассажиры яхты и молодой капитан спустились в кают- 
компанию. Механику дан был приказ держать яхту под пара­
ми, чтобы отплыть по первому сигналу. Свежевыбритый майор 
и другие путешественники, быстро переодевшиеся, уселись за 
стол.

Завтраку мистера Олбинета была оказана заслуженная 
честь. Его признали великолепным и даже превосходящим изу­
мительные пиршества в пампе. Паганель брал по две порции 
каждого блюда, уверяя, что делает это «по рассеянности».

Это злополучное слово побудило Элен Гленарван спросить,



часто ли милый француз впадал в свой обычный грех. Майор и 
лорд Гленарван, улыбаясь, переглянулись. Паганель громко 
расхохотался и поклялся честью — в продолжение всего путеше­
ствия воздерживаться от присущего ему греха. Потом он очень 
забавно рассказал о своем разочаровании и о своем вдумчивом 
изучении поэмы Камоэнса.

— В заключение скажу: «не было бы счастья, да несчастье 
помогло», и я не сожалею о своей ошибке.

— А почему, мой достойный друг? — спросил майор.
— Потому, что теперь я изучил не только испанский, но и 

португальский язык. Я говорю теперь на двух новых языках 
вместо одного.

— Право, я об этом не подумал,— ответил Мак-Наббс.— 
Поздравляю вас, Паганель, от всего сердца поздравляю!

Все зааплодировали ученому, который ни на секунду не пе­
реставал жевать. Паганель умудрялся одновременно и есть и ве­
сти разговор. Но он не заметил кое-чего, что не ускользнуло от 
Гленарвана: внимания Джона Манглса к Мери Грант. Легкий 
кивок Элен убедил Гленарвана, что это «именно так». Гленарван 
с сердечной симпатией посмотрел на молодых людей, а затем об­
ратился к Джону Манглсу, но совсем по иному поводу.

— Как прошло ваше путешествие, Джон? — спросил он.
— При самых благоприятных условиях,— ответил капи­

тан.— Только я должен довести до вашего сведения, сэр, что 
мы миновали Магелланов пролив.

— Вот как! — воскликнул Паганель.— Вы обогнули мыс 
Горн, а меня не было с вами!

— Ну так повесьтесь! — посоветовал майор.
— Эгоист! — отозвался географ.— Вы даете мне этот со­

вет, чтобы забрать себе, как говорят, на счастье мою веревку.
— Полноте, дорогой Паганель! — вмешался в разговор 

Гленарван.— Ведь вы не вездесущи, нельзя же одновременно 
присутствовать в нескольких местах. Так как вы странствовали 
по пампе, то не могли в это же время огибать мыс Горн.

— Конечно, но это не мешает мне сожалеть о том, что меня 
там не было,— ответил ученый.

После этого Паганеля оставили в покое, а Джон Мангле на­
чал рассказывать историю своего плавания. По его словам, 
огибая американский берег, он обследовал все острова запад­
ного архипелага, но не обнаружил там следов «Британии». У 
мыса Пилар, при входе в Магелланов пролив, яхту встретил 
противный ветер, пришлось повернуть на юг. «Дункан» про­
плыл мимо островов Отчаяния, поднялся до шестьдесят седь­
мой параллели, обогнул мыс Горн и, пройдя через пролив Ле- 
мера, оставил позади Огненную Землю и взял курс вдоль бере­
гов Патагонии. Там, на высоте мыса Корриентес, он испытал



сильнейшую бурю, ту самую, которая с такой яростью обруши­
лась во время грозы на наших путешественников. Но яхта усто­
яла против этого шторма и в течение трех дней крейсировала 
вдоль берегов, пока выстрелы из карабина не дали знать о при­
бытии с таким нетерпением ожидаемых путешественников. Что 
касается леди Гленарван и мисс Грант, то капитан «Дункана» 
был бы несправедлив, если бы забыл упомянуть о их редкой от­
ваге. Буря не испугала их, и если они и беспокоились, то лишь 
за своих друзей, странствовавших по равнинам Аргентины.

Джон Мангле закончил свой рассказ. Лорд Гленарван по­
благодарил его и обратился к Мери Грант.

— Дорогая мисс,— сказал он,— я вижу, что капитан Джон 
воздает должное вашим достоинствам. Я очень рад, что вы хо­
рошо чувствовали себя на борту его судна.

— Могло ли быть иначе? — ответила Мери, взглянув на 
Элен Гленарван и едва заметно на молодого капитана.

— О, моя сестра вас очень любит, мистер Джон,— вос­
кликнул Роберт.— И я также!

— А я плачу тебе тем же, дорогой мальчик,— ответил 
Джон Мангле, несколько смущенный словами Роберта. А Ме­
ри Грант слегка покраснела.

Джон Мангле поспешил переменить тему разговора:
— Я окончил рассказ о плавании «Дункана». Может быть, 

вы, сэр, ознакомите нас с подробностями вашего путешест­
вия по Америке и расскажете также о подвигах нашего юного 
героя?

Ни одно повествование не могло доставить большего удо­
вольствия Элен и мисс Грант. Гленарван не замедлил удовлет­
ворить их любопытство. Он описал, не пропустив ни одного 
эпизода, все путешествие от одного океана к другому: о перехо­
де через Кордильеры, о землетрясении, исчезновении Роберта, 
похищении его кондором, выстреле Талькава, нападении крас­
ных волков, самопожертвовании мальчика, знакомстве с сер­
жантом Мануэлем, наводнении, убежище на омбу, молнии, по­
жаре, кайманах, смерче, о ночи на берегу Атлантического оке­
ана. Все эти эпизоды, то страшные, то веселые, попеременно 
вызывали ужас или смех у слушателей. Не раз, когда речь шла 
о Роберте, его сестра и Элен Гленарван, восхищаясь, осыпали 
мальчика горячими поцелуями.

Свое повествование Эдуард Гленарван закончил словами:
— Теперь, друзья мои, подумаем о дальнейшем. Что было, 

то прошло, но будущее в наших руках. Поговорим о капитане 
Гарри Гранте.

Завтрак был окончен. Все перешли в салон Элен Гленарван 
и разместились вокруг стола, заваленного картами и планами, 
и разговор тотчас же возобновился.



— Дорогая Элен,— сказал Гленарван,— едва взойдя на 
борт «Дункана», я сказал, что хотя моряки, потерпевшие круше­
ние на «Британии», не вернулись с нами, но у нас есть твердая 
надежда найти их. После перехода через Америку у нас созда­
лось убеждение, больше того — уверенность, в том, что катаст­
рофа не произошла ни у берегов Тихого океана, ни у берегов Ат­
лантического. Из этого вытекает, что мы ошибочно толковали до­
кумент во всем, что касается Патагонии. К счастью, наш друг 
Паганель, осененный внезапным вдохновением, понял ошибку. 
Он доказал, что мы идем по ложному пути, и так истолковал до­
кумент, что теперь содержание его не вызывает ни малейших со­
мнений. Я говорю о документе, написанном по-французски, и я 
прошу Паганеля разъяснить его вам, чтобы ни у кого из присут­
ствующих не осталось ни тени недоверия к своим словам.

Ученый не замедлил исполнить просьбу Гленарвана. Он 
убедительно и пространно рассуждал о словах gonie и indi\ он 
ясно вывел из слова austral слово Австралия. Он доказывал, 
что судно капитана Гранта, отплыв от берегов Перу в направ­
лении к Европе, потерпев аварию, могло оказаться в полосе 
южных течений Тихого океана, которые и увлекли его к бере­
гам Австралии. В конце концов остроумные догадки ученого, 
его выводы были столь убедительны, что заслужили полное 
одобрение даже Джона Манглса, очень осторожного судьи в 
таких важных вопросах и человека, не склонного увлекаться 
игрой воображения. Как только Паганель окончил, Гленарван 
объявил, что «Дункан» тотчас же берет курс на Австралию.

Однако майор, прежде чем будет дан приказ взять курс на 
восток, попросил разрешения сделать одно замечание.

— Говорите, Мак-Наббс,— сказал Гленарван.
— Моя цель,— начал майор,— заключается не в том, что­

бы ослабить впечатление от доказательств моего друга Пага­
неля; еще менее собираюсь я опровергать их, так как нахожу 
их серьезными, мудрыми, вполне достойными нашего внима­
ния, и, несомненно, они должны лечь в основу наших будущих 
поисков. Но я хотел подвергнуть их последней проверке, чтобы 
их смысл стал бесспорным и неопровержимым.

Никто не понимал, куда клонит осторожный Мак-Наббс, 
все слушали его с некоторым беспокойством.

— Продолжайте, майор,— сказал Паганель,— я готов от­
вечать на все ваши вопросы.

— Вам будет это очень легко сделать,— промолвил май­
ор.— Когда пять месяцев тому назад, в заливе Клайд, мы все 
изучали толкование этих трех документов, то нам казалось не­
оспоримым, что крушение «Британии» не могло произойти ни­
где, кроме как у берегов Патагонии. У нас не было и тени со­
мнения на этот счет.



— Совершенно верно,— подтвердил Гленарван.
— Позже,— продолжал майор,— когда Паганель благода­

ря своей благословенной рассеянности оказался на борту на­
шей яхты, документы были показаны ему, и он, не колеблясь, 
одобрил наше решение производить поиски у берегов Америки.

— Правильно,— подтвердил географ.
— И все же мы ошиблись,— закончил майор.
— Мы ошиблись,— повторил Паганель.— Человеку свой­

ственно ошибаться, но лишь безрассудный человек упорствует 
в своей ошибке.

— Не горячитесь, Паганель! — промолвил майор.— Я вов­
се не хочу сказать, что мы должны продолжать наши поиски в 
Америке.

— Тогда чего же вы хотите? — спросил Гленарван.
— Я хочу признания того, что Австралия кажется нам те­

перь единственно возможным местом крушения «Британии» 
совершенно так же, как некогда этим местом казалась нам 
Америка.

— Охотно признаем это,— ответил Паганель.
— Принимаю к сведению,— продолжал майор,— и поль­

зуюсь случаем предостеречь вас от увлечения этой якобы «оче­
видностью». Как знать! А вдруг после Австралии какая-нибудь 
другая страна внушит нам такую же уверенность и новые по­
иски окажутся также неудачны, и тогда не станет ли в третий 
раз «очевидным», что их следует возобновить еще в какой-то 
другой стране?

Гленарван и Паганель переглянулись — соображения май­
ора поразили их.

— Итак,— продолжал М ак-Наббс,— прежде чем мы от­
плывем в Австралию, я желал бы, чтобы произведена была по­
следняя проверка. Вот документы, вот карты. Проследим по­
следовательно все места, через которые проходит тридцать 
седьмая параллель, и посмотрим, не встретится ли нам другая 
страна, к которой можно отнести указания документа.

— Это очень легко сделать,— заявил Паганель,— так как, 
на наше счастье, под этой широтой расположено сравнительно 
мало земель.

— Посмотрим,— сказал майор, разворачивая английскую 
карту, вычерченную в проекции М еркатора1 и представляв­
шую изображение всего земного шара на плоскости.

1 М е р к а т о р  (1512—1594)— фламандский географ-картограф; предло­
жил новый метод составления географических карт. Географические проек­
ции Меркатора особенно важны в навигации; в картографии проекции Мер­
катора применяются и в настоящее время.



Карту разложили перед Элен, и все разместились так, что­
бы следить за пояснениями Паганеля.

— Как я вам уже говорил,— начал географ,— тридцать 
седьмая параллель, пройдя через Южную Америку, пересека­
ет острова Тристан-да-Кунья. Я утверждаю, что в документе 
нет ни одного слова об этих островах.

Все еще раз тщательно рассмотрели документы и призна­
ли, что Паганель прав. Предположение об островах Тристан- 
да-Кунья было единогласно отвергнуто.

— Будем продолжать,— снова заговорил географ.— Вый­
дя из Атлантического океана, мы пройдем двумя градусами ни­
же мыса Доброй Надежды и попадем в Индийский океан. 
Только одна группа островов встречается нам на пути — груп­
па островов Амстердамских. Обсудим вопрос и о них, как сде­
лали мы это в связи с островами Тристан-да-Кунья.

После внимательной проверки Амстердамские острова были 
также отклонены: ни одного слова, полностью или в обрывке, не 
было сказано ни во французском, ни в немецком, ни в англий­
ском документах об этой группе островов Индийского океана.

— Теперь мы достигли Австралии,— продолжал Пага­
нель.— Тридцать седьмая параллель вступает на материк у 
мыса Бернуилли и покидает его в заливе Туфолда. Вы согласи­
тесь со мной, даже не проверяя текста документов, что англий­
ское слово stra  и французское eustral могут обозначать «Авст­
ралию»? Это настолько очевидно, что тут не о чем спорить.

Все согласились с заключением Паганеля. Его предположе­
ние казалось всесторонне обоснованным.

— Продолжайте,— сказал майор.
— Охотно,— откликнулся географ,— ведь такое путешест­

вие нетрудно. Покинув залив Туфолда, мы пересекаем пролив, 
омывающий восточные берега Австралии, и встречаем на пути 
Новую Зеландию. Тут я напомню вам, что обрывок слова contiti 
во французском документе неопровержимо обозначает conti­
n en t— континент. Стало быть, капитан Грант не мог найти 
убежища в Новой Зеландии, которая, как известно, не что иное, 
как остров. А поскольку это так, то изучайте, сравнивайте, пе­
реставляйте слова на все лады, и вы убедитесь, что они не име­
ют ни малейшего отношения к этой стране.

— Ни в коем случае,— согласился Джон Мангле после 
тщательного сличения документов и карты.

— Нет,— подтвердили остальные слушатели Паганеля и 
даже майор.— О Новой Зеландии не может быть и речи.

— Видите,— продолжал географ,— что на всем огромном 
пространстве, отделяющем этот большой остров от берегов 
Америки, тридцать седьмая параллель пересекает лишь один 
бесплодный и пустынный остров.



— Как он называется? — спросил майор.
— Взгляните на карту. Это остров Мария-Тереза, но нет 

никаких следов этого названия ни в одном из трех документов.
— Никаких,— подтвердил Гленарван.
— Итак, предоставляю вам, друзья мои,— закончил гео­

граф,— решить, справедливо ли предположение, что в доку­
менте речь идет об Австралии?

— Несомненно,— единодушно ответили пассажиры и ка­
питан «Дункана».

— Джон,— сказал тогда Гленарван,— достаточно ли у нас 
съестных запасов и топлива?

— Да, сэр, я сделал обильные запасы в Талькауано. Впро­
чем, если понадобится, мы легко сможем их пополнить в Кап- 
штадте.

— В таком случае дайте приказ отплыть.
— Еще одно замечание...— перебил своего друга майор.
— Говорите, Мак-Наббс!
— Как бы мы ни были уверены, что именно успех ждет нас 

в Австралии, не следует ли все же, осторожности ради, на 
день-два сделать остановку на островах Тристан-да-Кунья и 
Амстердам. Они расположены на нашем пути и нисколько не 
удлинят его. Мы узнаем, не осталось ли там следов крушения 
«Британии».

— Как вы недоверчивы, майор! — воскликнул Паганель.
— Я забочусь, главным образом, о том, чтобы нам не при­

шлось возвращаться вторично по нашим собственным следам, 
если Австралия не оправдает наших надежд.

— Эта предосторожность не кажется мне излишней,— за­
метил Гленарван.

— И менее всего я склонен уговаривать вас отказаться от 
нее,— добавил Паганель,— напротив.

— Итак, Джон, отдайте приказ плыть к островам Тристан- 
да-Кунья,— распорядился Гленарван.

— Слушаюсь, сэр,— ответил капитан и поднялся на свой 
мостик. Роберт и Мери Грант горячо поблагодарили Гленар­
вана.

Вскоре «Дункан» удалился от американского берега, держа 
курс на восток, разрезая своим форштевнем волны Атлантиче­
ского океана.

ГЛАВА ВТО РА Я 
Острова Тристан-да-Кунья

Если бы яхта шла по экватору, то сто девяносто шесть гра­
дусов, отделяющих Австралию от Америки (или, точнее, мыс 
Бернуилли от мыса Корриентес), составили бы переход протя­



жением в одиннадцать тысяч семьсот шестьдесят географиче­
ских миль. Но при следовании вдоль тридцать седьмой парал­
лели эти сто девяносто шесть градусов составляли всего лишь 
девять тысяч четыреста восемьдесят миль пути. От американ­
ского берега до Тристан-да-Кунья две тысячи сто миль — рас­
стояние, которое Джон Мангле рассчитывал пройти в десять 
дней, если восточные ветры не замедлят хода яхты. Молодому 
капитану посчастливилось: к вечеру бриз заметно спал, потом 
вообще изменил направление. Море успокоилось, и «Дункан» 
снова смог показать свои высокие мореходные качества.

Пассажиры в тот же день вернулись к своему обычному 
времяпрепровождению. Казалось, что они и не покидали судна 
на целый месяц. Вместо волн Тихого океана перед их глазами 
плескались теперь волны Атлантического океана, а за исклю­
чением некоторой разницы в оттенках все волны похожи друг 
на друга. Стихии, подвергшие наших путешественников столь­
ким грозным испытаниям, казалось, соединили теперь свои 
усилия, чтобы им благоприятствовать.

Океан был спокоен. Дул попутный ветер, и паруса «Дунка­
на», вздувшись под западным бризом, помогали неутомимому 
пару, заключенному в котлах.

Таким образом, этот переход закончился быстро, без зло­
ключений и приключений. Все с доверием ждали австралий­
ского берега. Надежду сменила уверенность. О капитане Гран­
те говорили так, будто яхта шла за ним в точно указанный 
порт. Уже были приготовлены каюты для него и койки для его 
двух товарищей. Мери Грант доставляло большую отраду са­
мой устраивать отцовскую каюту, украшать ее. Мистер Олби­
нет уступил свою каюту, а сам перебрался к миссис Олбинет. 
Каюта, предназначенная для капитана Гранта, находилась ря­
дом с знаменитой каютой номер шесть, заказанной Жаком Па- 
ганелем на пароходе «Шотландия». Ученый-географ сидел, 
почти все время запершись в ней. Он работал с утра до вечера 
над научным трудом, озаглавленным «Необычайные впечатле­
ния географа в аргентинских пампах». Часто можно было слы­
шать, как он взволнованно декламировал свои изящные пе­
риоды, прежде чем перенести их на бумагу. И не раз востор­
женный ученый изменял музе истории Клио, обращаясь к 
божественной Каллиопе, музе аттических поэм. Паганель не 
скрывал того, что целомудренные дочери Аполлона охотно по­
кидают ради него вершины Парнаса или Геликона. Леди Элен 
высказала ему свое восхищение, а майор поздравил его с этими 
мифологическими посетительница ми.

— Главное, берегитесь, дорогой Паганель,— говорил май­
ор,— вашей рассеянности; если случайно вам придет фантазия



овладеть австралийским языком, то не пытайтесь изучать его 
по китайской грамматике.

Итак, на яхте все шло прекрасно. Лорд и леди Гленарван с 
интересом наблюдали за Джоном Манглсом и Мери Грант. Но 
так как порицать молодых людей было не за что, а Джон 
Мангле молчал, то они делали вид, что ничего не замечают.

— Что сказал бы капитан Грант по этому поводу? — спро­
сил однажды жену Гленарван.

— Он решил бы, что Джон вполне достоин Мери, дорогой 
Эдуард, и не ошибся бы,— ответила Элен.

Тем временем яхта быстро приближалась к цели. Спустя 
пять дней после того, как скрылся из виду мыс Корриентес, а 
именно 16 ноября, подули сильные западные ветры, те самые, 
которые чрезвычайно благоприятствуют судам, огибающим 
южную оконечность Африки, где обычно дуют ветры юго-вос­
точные. «Дункан» распустил паруса и под фоком, контр-би- 
занью, марселем, брамселем, лиселями, верхними парусами и 
стакселями полетел вперед, держась левым галсом, так быст­
ро, что винт еле успевал касаться бегущих волн, рассекаемых 
форштевнем. Можно было подумать, что «Дункан» мчится за 
призом на гонках гемзинского Королевского яхт-клуба.

На следующий день4 увидели, что океан покрыт громад­
ными водорослями и похож на огромный, заросший травами 
пруд. Казалось, то было Саргассово море, покрытое обломка­
ми деревьев и растений, унесенных волнами океана с соседних 
материков. Впервые обратил на них внимание мореплавателей 
ученый Мори. «Дункан» как бы скользил по громадной равни­
не, которую Паганель сравнил с пампой, и движение яхты от 
этого несколько замедлилось.

Прошли еще сутки, и на рассвете вдруг послышался голос 
вахтенного матроса.

— Земля! — крикнул он.
— В каком направлении? — спросил Том Остин, стоявший 

на вахте.
— Под ветром! — ответил матрос.
При этом всегда волнующем известии палуба яхты немед­

ленно наполнилась людьми. Из люка показалась подзорная 
труба. За ней следовал Ж ак  Паганель. Ученый направил свой 
инструмент в указанном направлении, но не увидел там ничего 
похожего на землю.

— Взгляните на облака,— посоветовал ему Джон Мангле.
— Действительно,— сказал Паганель,— там вырисовыва­

ется нечто вроде утеса.
— Это Тристан-да-Кунья,— объявил Джон Мангле.
— В таком случае, если память мне не изменяет,— продол­

жал ученый,— мы находимся в восьмидесяти милях от острова,



ибо вершина Тристан, высотой в семь тысяч футов, показыва­
ется над горизонтом именно на этом расстоянии.

— Совершенно верно,— подтвердил капитан Джон.
Прошло несколько часов, на горизонте уже вполне отчетли­

во можно было различить группу высоких скалистых островов. 
Коническая вершина Тристана выделялась темным силуэтом 
на голубом фоне неба, озаренная лучами восходящего солнца. 
Вскоре в общем скалистом массиве выступил главный остров, 
расположенный у вершины направленного на северо-восток 
треугольника.

Остров Тристан-да-Кунья находится под 37°8' южной ши­
роты и 10°44' западной долготы от Гринвича. В восемнадцати 
милях к юго-западу от него находится остров Инаксессибл, а в 
десяти милях на юго-восток — остров Найтингел, замыкающий 
этот маленький заброшенный в Атлантическом океане архипе­
лаг. Около полудня яхта миновала две главные местные до­
стопримечательности, которые служат морякам опознаватель­
ными пунктами, а именно: скалу на острове Инаксессибл, похо­
жую на судно с распущенным парусом, а к северу от острова 
Найтингел — два островка, напоминающих развалины неболь­
шой крепости. В три часа «Дункан» вошел в бухту Фалмут ос­
трова Тристан-да-Кунья, защищенную от западных ветров го­
рой Гельп. Там дремало на якоре несколько китоловных судов, 
занимающихся ловлей тюленей и других морских животных, 
которыми изобилуют эти берега.

Джон Мангле занялся поисками надежного места для сто­
янки «Дункана», так как эти открытые гавани представляют 
большую опасность для судов при северном и северо-западном 
ветрах. Именно в этой бухте затонул в 1829 году английский 
бриг «Джулия» с командой и грузом. «Дункан» бросил якорь в 
полумиле от берега, на каменистое дно глубиной в двадцать 
саженей. Пассажиры и пассажирки тотчас сели в спущенную 
для них большую шлюпку и вскоре высадились на берег, по­
крытый мелким черным песком — мельчайшими остатками пе­
режженных, выветрившихся известковых скал.

Столицей архипелага Трисган-да-Кунья является неболь­
шой поселок, расположенный в глубине бухты близ широкого 
шумного ручья. Поселок насчитывает полусотню очень опрят­
ных домиков, расположенных с той геометрической точностью, 
которая является последним словом английского градострои­
тельства. За этим миниатюрным городком расстилается равни­
на величиною в полторы тысячи гектаров, окаймленная вы­
сокой насыпью из остывшей лавы. А над этой плоской возвы­
шенностью подымается на семь тысяч футов вверх коническая 
вершина горы.

Гленарван был принят губернатором английской колонии и



тотчас же осведомился у него относительно Гарри Гранта и 
«Британии». Но эти имена оказались совершенно неизвестны­
ми здесь. Острова Тристан-да-Кунья находятся вдалеке от 
обычного пути судов и редко посещаются ими. Со времени из­
вестного кораблекрушения английского судна «Блендон-Голл», 
разбившегося в 1821 году у скал острова Инаксессибл, толь­
ко два судна потерпели кораблекрушение вблизи острова: в 
1845 году «Примоге» и в 1857 году трехмачтовый американ­
ский корабль «Филадельфия». Этими тремя катастрофами ог­
раничивалась местная статистика кораблекрушений.

Гленарван и не надеялся получить здесь более точные све­
дения, а расспрашивал губернатора только для очистки сове­
сти. Из тех же соображений он послал шлюпки объехать во­
круг острова, окружность которого не превышает семнадцати 
миль. Ни Лондон, ни Париж не поместились бы на нем, будь он 
даже втрое больше.

Пока производились разведки, пассажиры «Дункана» про­
гуливались по поселку и окрестностям. Население Тристан-да- 
Кунья состоит из ста пятидесяти человек. Это англичане и аме­
риканцы, женатые на негритянках и капских готтентотках, сла­
вящихся своим исключительным безобразием. Дети от этих 
смешанных браков являют собой какую-то непривлекательную 
смесь саксонской сухости и африканской черноты.

Наши туристы были так рады, что у них под ногами твер­
дая почва, что продолжили прогулку до той части берега, к ко­
торой прилегает долина, единственное обработанное место на 
этом острове. Все остальное пространство покрыто застывшей 
лавой. Остров пустынен и бесплоден. Там живет множество ог­
ромных альбатросов и сотни тысяч глупых пингвинов.

Путешественники, осмотрев эти вулканического происхож­
дения скалы, снова спустились в долину. Там журчали много­
численные быстрые ручьи, питаемые вечными снегами горных 
вершин. Пейзаж оживляли зеленые кусты, на которых порхало 
множество птичек. Казалось, что их столько же, сколько цве­
тов. Среди зеленеющих пастбищ возвышалось единственное де­
рево из семейства рожковых, футов в двадцать вышиной, и 
гигантское туссе, растение с древовидным стеблем, ацена с ко­
лючими семенами, могучие ломарии с переплетающимися во­
локнистыми стеблями, многолетние кустарниковые растения 
ануэрии, распространяющие одуряющий аромат, бальзамиче­
ский мох, дикий сельдерей, папоротники — все это составляло, 
правда, не многочисленную, но роскошную флору острова. 
Чувствовалось, что на этом благодатном острове царит вечная 
весна. Паганель с жаром утверждал, что это и есть знамени­
тый остров Огигия, воспетый Фенелоном, и предложил леди 
Гленарван отыскать грот и последовать за пленительной ним­



фой Калипсо, а для себя мечтал лишь о роли нимфы-прислуж­
ницы!

Так, беседуя и любуясь окружающим, путешественники 
вернулись обратно на яхту лишь с наступлением ночи.

В окрестностях поселка паслись стада быков и баранов; 
ржаные, маисовые поля, огородные растения, ввезенные сюда 
лет сорок тому назад, составляли главное богатство населения; 
ими засеяно было все вокруг, чуть ли не самые улицы столицы.

Как раз в тот момент, когда Гленарван возвращался на ях­
ту, к ней подплыли и шлюпки, которые успели в несколько ча­
сов объехать кругом весь остров, но ни малейших следов «Бри­
тании» не обнаружили. Это «кругосветное путешествие» имело 
единственный результат: острова Тристан-да-Кунья были 
окончательно исключены из программы поисков.

«Дункан» мог тотчас же покинуть эту группу африканских 
островов и продолжать свой путь на восток. Если он не снялся 
с якоря в тот же вечер, то только потому, что Гленарван разре­
шил своей команде заняться охотой на тюленей, несметные 
полчища которых под названием морских коров, львов, медве­
дей и морских слонов, наводняли бухту Фалмут. Когда-то здесь 
водились киты, но их истребляли в таком количестве, что они 
почти совсем исчезли. Тюлени, те встречались целыми стада­
ми. Экипаж яхты решил охотиться всю ночь и весь следующий 
день, чтобы пополнить запас жиров. Таким образом, отплытие 
«Дункана» было назначено на послезавтра, то есть на 20 нояб­
ря. За ужином Паганель сообщил своим спутникам несколько 
интересных сведений об островах Тристан-да-Кунья. Они узна­
ли, что архипелаг был открыт в 1506 году португальцем Три­
станом да Кунья, одним из спутников д’Альбукерка, и в тече­
ние более ста лет оставался неисследованным. Эти острова, не 
без основания, считались «приютом бурь» и пользовались не 
лучшей репутацией, чем Бермудские острова. Поэтому к ним 
избегали приближаться, и ни одно судно добровольно не броса­
ло возле него якоря, если его не принуждали к этому бури Ат­
лантического океана.

В 1697 году три голландских судна Ост-Индской компании 
пристали к островам Тристан-да-Кунья, они определили коор­
динаты этих островов, а в 1700 году астроном Г аллей внес в эти 
вычисления свои поправки. В период от 1712 до 1767 года с ар­
хипелагом Тристан-да-Кунья ознакомились несколько фран­
цузских мореплавателей. Особенно много внимания уделил 
ему Лаперуз, побывавший тут, согласно полученным инструк­
циям, во время своего знаменитого путешествия 1785 года. Эти 
острова, столь редко посещаемые, были необитаемы вплоть до 
1811 года, когда американец Джонатан Ламберт колонизиро­
вал их. В январе 1811 года он высадился здесь с двумя товари­



щами, и они мужественно принялись за работу. Английский гу­
бернатор мыса Доброй Надежды, узнав, что остров колонизи­
рован, предложил им протекторат Англии. Джонатан согла­
сился и поднял над своей хижиной британский флаг. Казалось, 
Джонатан должен был бы мирно и безмятежно царствовать 
над своими «народами» — стариком итальянцем и португаль­
ским мулатом, но однажды, исследуя берега своей «империи», 
он утонул или был утоплен, что доподлинно неизвестно. Настал 
1816 год. Наполеон был заключен на острове Св. Елены, и Анг­
лия, дабы бдительнее охранять его, поставила гарнизон — 
один на Тристан-да-Кунья, другой на острове Асенсьон. Гарни­
зон Тристана состоял из роты артиллеристов с мыса Доброй 
Надежды и отряда готтентотов. Он оставался здесь до самой 
смерти Наполеона, до 1821 года, а затем был переведен обрат­
но на мыс Доброй Надежды.

— Здесь остался тогда один только европеец,— добавил 
Паганель,— капрал, шотландец...

— А! Шотландец! — повторил майор, которого всегда осо­
бенно интересовали его соотечественники.

— Звали его Вильям Гласс,— продолжал географ,— он 
поселился на острове со своей женой и двумя готтентотами. 
Вскоре к шотландцу присоединились два англичанина: один 
матрос и один рыбак с Темзы, экс-драгун аргентинской армии. 
Наконец, в тысяча восемьсот двадцать первом году один из по­
терпевших крушение на «Блендон-Голле» вместе со своей мо­
лодой женой нашел пристанище на острове. Итак, население 
острова в тысяча восемьсот двадцать первом году состояло 
уже из шести мужчин и двух женщин. В тысяча восемьсот 
двадцать девятом году там было уже семь мужчин, шесть жен­
щин и четырнадцать детей. В тысяча восемьсот тридцать пя­
том году цифра эта поднялась до сорока, а теперь она утрои­
лась.

— Так зарождаются нации,— сказал Гленарван.
— Скажу еще, чтобы дополнить историю Тристан-да- 

Кунья,— продолжал Паганель,— что этот остров кажется мне 
вполне достойным, подобно острову Хуан-Фернандес, назы­
ваться островом Робинзонов. И действительно, если на Хуан- 
Фернандес забросило одного за другим на произвол судьбы 
двух моряков, то такая же участь едва не постигла на Тристан- 
да-Кунья двух ученых. В тысяча семьсот девяносто третьем го­
ду один из моих соотечественников, естествоиспытатель Обер 
Дю-Пти-Туар, увлеченный собиранием гербария, заблудился и 
смог добраться до своего судна лишь в тот момент, когда капи­
тан уже давал приказ сняться с якоря. В тысяча восемьсот 
двадцать четвертом году один из ваших соотечественников, до­
рогой Гленарван, искусный рисовальщик, Огюст Эрл, был по­



кинут там на целых восемь месяцев. Капитан судна, забыв о 
том, что Эрл остался на берегу, отплыл без него к мысу Доброй 
Надежды.

— Вот это уж действительно рассеянный капитан,— ото­
звался майор.— Без сомнения, это был один из наших родичей, 
Паганель?

— Нет, майор, но во всяком случае он вполне достоин этой 
чести,— ответил географ и этим положил конец разговору.

Ночная охота команды «Дункана» оказалась удачной: уби­
то было пятьдесят крупных тюленей. Разрешив охоту, Гленар­
ван не мог запретить матросам извлечь из нее пользу. Поэтому 
следующий день был посвящен вытапливанию тюленьего жира 
и обработке шкур этих ценных животных. Само собой разуме­
ется, что пассажиры и второй день использовали для экскур­
сии в глубь острова. Гленарван и майор захватили с собой 
ружья, чтобы поохотиться за местной дичью.

Гуляя, туристы спустились до самой подошвы горы, где вся 
земля усеяна бесформенными обломками скал, шлаком, куска­
ми черной, пористой лавы и прочими вулканическими изверже­
ниями. Подножье горы представляло хаос шатких камней. 
Трудно было ошибиться в происхождении этого огромного ко­
нуса, и английский капитан Кармайкел имел полное основание 
утверждать, что это потухший вулкан.

Охотники набрели на несколько кабанов. Пуля майора уло­
жила на месте одного из них. Гленарван подстрелил несколько 
черных куропаток, из которых судовой повар приготовил пре­
восходное рагу. На высоких горных площадках резвилось мно­
жество коз. Было на острове множество одичавших кошек — 
гордых, отважных и сильных животных, страшных даже для со­
бак, они размножались и в будущем обещали развиться в ве­
ликолепных хищных животных.

В восемь часов вечера все возвратились на яхту, а ночью 
«Дункан» навсегда покинул остров Тристан-да-Кунья.

ГЛАВА Т РЕ Т Ь Я  
Остров Амстердам

Джон Мангле намеревался запастись углем на мысе До­
брой Надежды. Поэтому ему пришлось немного уклониться от 
тридцать седьмой параллели и подняться на два градуса к се­
веру. «Дункан» находился ниже зоны пассатов и попал в поло­
су попутных западных ветров.

Меньше чем в шесть дней он покрыл тысячу триста миль, 
отделяющих Тристан-да-Кунья от южной оконечности Африки. 
24 ноября в три часа дня уже показалась гора Столовая, а не­



много позже яхта поравнялась с горой Сигналов, указывающей 
вход в бухту. «Дункан» вошел туда к восьми часам вечера и 
бросил якорь в Кейптаунском порту.

Паганель, будучи членом Географического общества, не 
мог не знать, что южную оконечность Африки впервые увидел 
в 1486 году мельком португальский адмирал Бартоломей Диас, 
и только в 1497 году знаменитый Васко да Гама обогнул мыс. 
И как мог Паганель не знать этого, когда Камоэнс воспел вели­
кого мореплавателя в своей «Луизиаде». По этому поводу уче­
ный сделал любопытное замечание: ведь если бы Диас в 1486 
году, за шесть лет до первого путешествия Христофора Колум­
ба, обогнул мыс Доброй Надежды, то Америка еще долго не 
была бы открыта. И в самом деле, путь мимо мыса был наибо­
лее коротким и прямым путем в Восточную Индию. А великий 
генуэзский моряк, углубляясь все дальше и дальше на запад, 
ведь искал кратчайшего пути в «страну пряностей». Итак, если 
бы мыс обогнули раньше, то экспедиция Колумба была бы из­
лишней и он, вероятно, не предпринял бы ее.

Город Кейптаун, основанный в 1652 году голландцем Ван- 
Рибеком, расположен в глубине Кейптаунской бухты. Это была 
столица очень значительной колонии, окончательно перешед­
шей к англичанам по договору 1815 года.

Пассажиры «Дункана» воспользовались стоянкой, чтобы 
посетить город. В их распоряжении было всего лишь двенад­
цать часов, так как капитану Джону нужен был только день, 
чтобы возобновить запасы угля, и он собирался сняться с якоря 
26-го утром.

Впрочем, им и не понадобилось больше времени, чтобы 
обойти правильные квадраты шахматной доски, называемой 
Кейптауном, на которой тридцать тысяч белых и чернокожих 
жителей играли роль королей, королев, слонов, коней, быть мо­
жет, пешек. По крайней мере таково было мнение Паганеля, и 
когда вы осмотрите замок, возвышающийся в юго-восточной 
части города, дворец и сад губернатора, биржу, музей, камен­
ный крест, сооруженный Бартоломеем Диасом в честь своего 
открытия, и выпьете стакан понтейского вина, лучшего из мест­
ных вин, то вам не останется ничего больше делать, как отправ­
ляться в дальнейший путь.

Так и сделали наши путешественники на рассвете следую­
щего дня. «Дункан», поставив кливер, фок и марсель, снялся с 
якоря и несколько часов спустя огибал знаменитый мыс Бурь, 
который португальский король-оптимист Жуан II так неудачно 
назвал мысом Доброй Надежды. Две тысячи девятьсот миль, 
отделяющие мыс Доброй Надежды от Амстердамского остро­
ва, при спокойном море и попутном ветре можно пройти в де­
сять дней. Мореплавателям больше повезло, чем путешествен­



никам по пампе: им не пришлось жаловаться на неблагосклон­
ность стихий.

— О море, море! — повторял Паганель.— Что было бы с 
человечеством, если бы не существовало морей. Корабль — 
это настоящая колесница цивилизации! Подумайте, друзья 
мои, если бы земной шар был огромным континентом, то мы 
даже в девятнадцатом веке не знали бы и тысячной части его. 
Взгляните, что происходит в глубине обширных материков. 
Человек едва осмеливается проникнуть в сибирскую тайгу, в 
равнины Центральной Азии, в пустыни Африки, в прерии 
Америки, в обширные степи Австралии, в ледяные пустыни 
полюсов... Смелый отступает, отважный погибает. Эти про* 
странства непроходимы, средства сообщения недостаточны. 
Зной, болезни, дикость туземцев создают непреодолимые пре­
пятствия. Двадцать миль пустыни больше отделяют людей 
друг от друга, чем пятьсот миль океана! Люди, живущие на 
противоположных побережьях, считают себя соседями, и они 
чужды друг другу, если их отделяет какой-нибудь лес. Англия 
граничит с Австралией, тогда как Египет словно отдален на 
миллионы лье от Сенегала, а Пекин является антиподом Пе­
тербурга! В наше время пересечь море легче, чем любую Са­
хару, и только благодаря морю, как правильно сказал один 
американский ученый1, между пятью частями света установи­
лись родственные узы.

Паганель говорил с таким жаром, что даже майор ничего 
не возразил против этого гимна океану. Если бы для поисков 
Гарри Гранта нужно было следовать вдоль всей тридцать седь­
мой параллели по суше, то это путешествие оказалось бы не­
осуществимым, но море было к услугам отважных путешест­
венников, оно переносило их из одной страны в другую, и 6 де­
кабря первые лучи солнца осветили гору, как бы выходящую 
из недр морских. Это был остров Амстердам, лежащий под 
3 7 4 7 ' южной широты и 77°24' восточной долготы, конусообраз­
ная вершина его в ясную погоду виднеется на расстоянии пяти­
десяти миль. В восемь часов утра неопределенные очертания 
острова стали напоминать общий облик Тенерифе.

— Он очень похож и на Тристан-да-Кунья,— заметил Гле­
нарван.

— Основательный вывод,— отозвался Паганель.— Он вы­
текает из геометрографической аксиомы: два острова, подоб­
ные третьему, подобны и между собой. Добавлю, что остров 
Амстердам так же, как и Тристан-да-Кунья, был богат тюленя­
ми и Робинзонами.

— Значит, Робинзоны имеются повсюду? — спросила Элен.

1 Мори. (Примеч. авт.)



— Честное слово, сударыня, я очень мало знаю островов, 
где не бывало бы подобных приключений,— отозвался уче­
ный,— сама жизнь уже ранее вашего знаменитого соотечест­
венника Даниэля Дефо создала его роман.

— Господин Паганель,— обратилась к нему Мери Грант,— 
разрешите задать вам один вопрос.

— Хоть два, дорогая мисс. Я всегда готов на них ответить.
— Скажите, вы бы очень испугались, если вдруг оказались 

бы на необитаемом острове?
— Я? — воскликнул Паганель.
— Не вздумайте, друг мой, уверять нас, что это ваша за ­

ветная мечта,— сказал майор.
— Я не собираюсь уверять вас в этом,— ответил гео­

граф,— но подобное приключение не пугает меня: я начал бы 
новую жизнь — я стал бы охотиться, ловить рыбу, жил бы зи­
мой в пещере, летом — на дереве, устроил бы склады для запа­
сов. Словом, колонизировал бы весь остров.

— В полном одиночестве?
— Да, если б так сложились обстоятельства. Впрочем, раз­

ве на земле бывает полное одиночество? Разве нельзя найти се­
бе друга среди животных, приручить молодого козленка, крас­
норечивого попугая, милую обезьянку? А если случай пошлет 
вам товарища вроде верного Пятницы, то чего вам еще нужно? 
Два друга на одиноком утесе — вот вам и счастье. Вообразите 
себе: я и майор...

— Благодарю вас,— сказал Мак-Наббс,— у меня нет ни 
малейшего желания разыгрывать роль Робинзона, я слишком 
плохо сыграл бы ее.

— Дорогой Паганель,— вмешалась леди Элен,— снова ва­
ше пылкое воображение уносит вас в мир фантазий. Но мне ка­
жется, что действительность очень отличается от мечтаний. Вы 
воображаете себе каких-то вымышленных Робинзонов, которых 
судьба предусмотрительно забрасывает на превосходно вы­
бранные острова, где природа лелеет их, словно избалованных 
детей. Вы видите только лицевую сторону медали.

— Как! Вы не верите, что можно быть счастливым на не­
обитаемом острове?

— Нет, не верю. Человек создан для общества, а не для 
уединения. Одиночество породит в нем лишь отчаяние. Это 
только вопрос времени. Пусть вначале он поглощен повседнев­
ными нуждами и заботами, отвлекающими все мысли несчаст­
ного, едва спасшегося от морских волн, пусть мысль о настоя­
щем удаляет от него угрозу будущего. Но впоследствии, когда 
он осознает свое одиночество, вдали от себе подобных, без вся­
кой надежды увидеть родину, увидеть тех, кого любит, что дол­
жен он переживать, какие страдания? Его островок — это для



него весь мир. Все человечество — это он сам, и когда настанет 
смерть, страшная одинокая смерть, то он почувствует себя как 
последний человек в последний день существования мира. По­
верьте мне, господин Паганель, лучше не быть этим человеком.

Паганель, не без сожаления, согласился с доводами Элен, и 
разговор о положительных и отрицательных сторонах одиноче­
ства продолжался до тех пор, пока «Дункан» бросил якорь в 
миле расстояния от острова Амстердам.

Этот уединенный в Индийском океане архипелаг состоит из 
двух островов, находящихся приблизительно в тридцати трех 
милях расстояния друг от друга, как раз на меридиане Индий­
ского полуострова. На севере расположен остров Амстердам, 
или Сен-Пьер, на юге — остров Сен-Поль. Но следует отме­
тить, что географы и мореплаватели часто путают их названия. 
Эти острова были открыты в декабре 1796 года голландцем 
Фламингом, затем их посетил Д'Антркасто — командир кораб­
лей «Эсперанс» и «Решерш», направленных на поиски без вес­
ти пропавшего Лаперуза. С этого времени начинается путани­
ца в обозначении островов. Мореплаватель Берроу, Боуте-Боп- 
ре в атласе Д ’Антркасто, затем Горсбург, Пинкертон и другие 
географы, описывая остров Сен-Пьер, называют его островом 
Сен-Поль и наоборот.

В 1859 году офицеры австрийского фрегата «Наварра» во 
время своего кругосветного плавания избежали этой ошибки, 
которую Паганель непременно хотел исправить.

Остров Сен-Поль, расположенный к югу от острова Амс­
тердам,— необитаемый клочок земли, образованный высокой 
горой конической формы, видимо, бывшим вулканом. Остров 
Амстердам, к которому шлюпка подвезла пассажиров «Дунка­
на», имеет миль двенадцать в окружности. Его население со­
стоит из нескольких добровольных изгнанников, привыкших к 
своей печальной жизни. Это сторожа рыболовных промыслов, 
принадлежавших так же, как и самый остров, некоему Отова- 
ну, коммерсанту с острова Реюньон. Этот не признанный вели­
кими европейскими державами властелин получает со своего 
владения до восьмидесяти тысяч франков в год от ловли, засол­
ки и вывоза рыбы «чейлодактилис», в просторечии именуемой 
треской.

Этому острову Амстердам суждено было принадлежать к 
французским владениям. Сначала он принадлежал Камини — 
судовладельцу из Сен-Дени, который поселился на нем пер­
вым. Впоследствии по какому-то международному соглашению 
остров переуступили поляку, который стал возделывать его 
при помощи рабов-мадагаскарцев. Что француз, что поляк — 
разницы никакой, поэтому остров снова попал в руки Отована 
и сделался французским.



Когда 6 декабря 1864 года «Дункан» бросил якорь у остро­
ва, его население составляли три человека: один француз и два 
мулата; все трое были служащими коммерсанта-собственника 
Отована. Паганель таким образом мог пожать руку соотечест­
веннику, почтенному господину Вио, человеку весьма преклон­
ных лет. Этот «мудрый старец» чрезвычайно радушно принял 
путешественников. Тот день, когда ему довелось оказать гос­
теприимство любезным и к тому же культурным европейцам, 
был для него счастливым днем. Остров Сен-Пьер обычно посе­
щают лишь охотники за тюленями и реже китобои — люди гру­
бые и неотесанные.

Вио представил гостям своих подчиненных — обоих мула­
тов. Трое этих людей, несколько диких кабанов и множество во­
дящихся в глубине острова простодушных пингвинов составля­
ли все население острова. Домик, в котором жили трое остро­
витян, был расположен в юго-западной части острова, в 
глубине естественной бухты, образовавшейся вследствие обва­
ла горы. Еще задолго до «царствования» Отована I остров Сен- 
Пьер служил убежищем для потерпевших кораблекрушение. 
Паганель очень увлекательно рассказал об этом своим слуша­
телям, озаглавив свой первый рассказ: «История двух шот­
ландцев, покинутых на острове Амстердам».

— Дело было в тысяча восемьсот двадцать седьмом году. 
Английский корабль «Пальмира», проходя мимо острова, заме­
тил поднимавшийся к небу дымок. Капитан приблизился к бе­
регу и вскоре увидел двух человек, подававших сигналы бедст­
вия. Он отправил за ними шлюпку, которая доставила на ко­
рабль Ж а к а  Пэна, двадцатидвухлетнего юношу, и Роберта 
Прудфута, мужчину сорока восьми лет. Эти двое несчастных 
почти потеряли человеческий облик. Они прожили на острове 
восемнадцать месяцев, страшно бедствуя, почти лишенные 
пресной воды, питаясь ракушками, вылавливая изредка на 
крючок из согнутого гвоздя рыбу или питаясь мясом убитого 
кабаненка, порой голодая по трое суток. Охраняя, подобно ве­
сталкам, костер, разожженный при помощи последнего куска 
трута, они не давали ему ни на мгновение угаснуть, а уходя, 
брали с собой горящий уголек, словно какую-нибудь драгоцен­
ность. Так жили они, страдая, лишенные всего. Пэн и Прудфут 
были высажены на остров шхуной, охотившейся за тюленями. 
Согласно обычаю рыбаков, оставленные на острове должны 
были прожить на нем месяц и, ожидая возвращения шхуны, то­
пить жир тюленей и запасать шкуры. Но шхуна за ними не вер­
нулась. Пять месяцев спустя к острову пристало английское 
судно «Гойе», направлявшееся в Ван-Димен. Капитан судна 
по какому-то необъяснимому жестокому капризу отказался 
принять шотландцев на свое судно. Он отплыл, не оставив им



ни одного сухаря, ни огнива; и, несомненно, двое страдальцев 
вскоре погибли бы, если бы проходившая мимо «Пальмира» не 
подобрала их.

Второе приключение, записанное в истории острова Амс­
тердам,— если только подобный утес может иметь историю,— 
это приключение капитана Перона, на этот раз француза. Н а­
чалась эта история так же, как и предшествующая история 
двух шотландцев, и закончилась так же: добровольное пребы­
вание на острове, затем свое судно, которое не возвращается, а 
через сорок месяцев к берегам острова случайно, по воле вет­
ров, заносится чужое судно. Но пребывание капитана Перона 
на острове ознаменовалось еще кровавой драмой, странно по­
хожей на те события, которые пережил герой романа Даниэля 
Дефо.

Капитан Перон приказал ссадить себя на остров с четырь­
мя матросами — двумя англичанами и двумя французами. Он 
намеревался охотиться в течение целых пятнадцати месяцев на 
морских львов. Охота была исключительно удачной, но когда 
истекли пятнадцать месяцев, то судно не возвратилось, а запа­
сы провизии мало-помалу подошли к концу и между островитя­
нами резко обострилась национальная рознь. Двое англичан 
взбунтовались против капитана Перона, и он неминуемо погиб 
бы, если бы матросы-соотечественники не пришли к нему на 
помощь. С той поры обе враждующие стороны день и ночь сле­
дили друг за другом. Не расставаясь с оружием, то побежден­
ные, то победители, они влачили жизнь, полную лишений и тре­
вог. Несомненно, в конце концов одна партия покончила бы с 
другой, если бы какое-то английское судно не подобрало и не 
доставило на родину этих несчастных, которых разделила на 
скале Индийского океана жалкая национальная рознь.

Таковы были эти приключения. Дважды остров Амстердам 
служил как бы отечеством заброшенным на него морякам, ко­
торых провидение дважды спасло от мук, голода и смерти. Но 
с той поры ни одно судно не потерпело крушения у этих бере­
гов. Волны вынесли бы, конечно, на берег какие-нибудь облом­
ки судна, а люди как-нибудь добрались бы на шлюпках до ры­
боловных промыслов господина Вио. А между тем старец, мно­
го лет пребывавший на острове, ни разу не имел случая 
оказать гостеприимство потерпевшим крушение. О «Брита­
нии» и капитане Гранте он ничего не знал. Очевидно, эта ката­
строфа не произошла ни у острова Амстердам, ни у острова 
Сен-Поль, часто посещаемого рыбаками и китоловами.

Гленарвана не удивил и не огорчил этот ответ. Он и его 
спутники искали не столько тех мест, где капитан Грант побы­
вал, сколько тех, где его не было. Они хотели установить тот 
факт, что на этих точках тридцать седьмой параллели Гарри



Гранта нет, вот и все. Поэтому отплытие «Дункана» было на­
значено на следующий день.

До вечера путешественники бродили по острову, очень жи­
вописному, но настолько бедному флорой и фауной, что пере­
числение их не заполнило бы и страницы записной книжки са­
мого многословного естествоиспытателя. Четвероногие, перна­
тые, рыбы и китообразные были представлены только дикими 
кабанами, белыми, как снег, буревестниками, альбатросами, 
окунями и тюленями. Там и сям из-под темной застывшей лавы 
били горячие ключи и железистые источники, и густые пары их 
клубились над вулканической почвой. Вода некоторых источни­
ков была высокой температуры. Джон Мангле погрузил в один 
из источников термометр Фаренгейта, и тот показал сто семь­
десят шесть градусов*. Рыба, пойманная в море почти в не­
скольких шагах от источника и брошенная в его почти кипя­
щую воду, через пять минут была уже сварена. Это побудило 
Паганеля отказаться от мысли искупаться в источнике.

После хорошей прогулки, уже в сумерки, путешественники 
распрощались с почтенным господином Вио. Все горячо поже­
лали ему всяческого счастья на его пустынном острове, а ста­
рик в свою очередь пожелал полного успеха экспедиции. Затем 
шлюпка с «Дункана» доставила путешественников обратно на 
корабль.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТА Я
Пари Жака Паганеля и майора Мак-Наббса

7 декабря в три часа утра «Дункан» стоял уже под парами. 
Заработала лебедка. Якорь вырвали из песчаного дна малень­
кого порта, и он лег обратно в свое гнездо на борту. Лопасти 
винта стали бурлить воду, и яхта направилась в открытое мо­
ре. Когда пассажиры в восемь часов утра поднялись на палу­
бу, остров Амстердам уже таял на туманном горизонте. То бы­
ла последняя стоянка вдоль тридцать седьмой параллели до 
самых австралийских берегов; теперь предстоял переход в три 
тысячи миль2. При попутном ветре и благоприятной погоде за 
двенадцать дней «Дункан» достиг бы Австралии.

Мери Грант и Роберт не могли без волнения смотреть на 
волны, которые, вероятно, за несколько дней до крушения бо­
роздила «Британия». Быть может, здесь капитан Грант на по­
терпевшем аварию судне с остатками своей команды боролся 
со страшными ураганами Индийского океана, сознавая, что его 
корабль с непреодолимой силой увлекает к берегу. Джон

1 По Цельсию 80 градусов.
2 4800 километров.



Мангле показал девушке на морской карте течения и объяснил 
ей их постоянное направление. Одно течение пересекает весь 
Индийский океан к Австралийскому материку, и оно ощущает­
ся не только в Тихом, но и в Атлантическом океане. Если «Бри­
тания» во время урагана потеряла мачты и руль и таким обра­
зом оказалась безоружной против натиска волн и ветра, то она 
неминуемо должна была быть выброшена на берег и разбить­
ся. Однако тут возникло сомнение. Последнее известие о капи­
тане Гранте имелось из Кальяо 30 мая 1862 года в газете «Mer­
cantile and Shipping». Каким же образом 7 июня, через восемь 
дней после отплытия от берега Перу, «Британия» оказалась в 
Индийском океане? Спрошенный по этому поводу Паганель 
дал на вопрос настолько ясный ответ, что удовлетворил даже 
самых придирчивых.

Прошло шесть дней с тех пор, как «Дункан» покинул ост­
ров Амстердам. Был вечер 12 декабря. Эдуард, Элен Гленар­
ван, Мери и Роберт Грант, капитан Джон, Мак-Наббс и Пага­
нель беседовали на палубе. По обыкновению, разговор шел о 
«Британии», ибо все мысли путешественников всегда были со­
средоточены на ней. Случайно коснулись вышеупомянутого 
факта, и он тотчас посеял тревогу во всех умах. Паганель, ус­
лыхав это замечание Гленарвана, встрепенулся и, ни слова не 
говоря, отправился за документом. Вернувшись, он молча по­
жал плечами, как человек, которому стыдно, что он мог хоть на 
мгновение взволноваться из-за такого пустяка.

— Хорошо, друг мой,— проговорил Гленарван,— но дайте 
нам хоть приблизительное объяснение.

— Нет,— ответил Паганель,— я задам только один вопрос, 
и задам его капитану Джону.

— Я вас слушаю, господин Паганель,— ответил Джон 
Мангле.

— Может ли быстроходное судно за один месяц проплыть 
расстояние от Америки до Австралии?

— Да, если будет проходить по двести миль в сутки.
— Разве это рекордная скорость?
— Нисколько. Парусные клиперы часто идут значительно 

быстрее.
— В таком случае допустите, что морская вода смыла одну 

цифру, и вместо 7 июня читайте 17 июня или 27 июня, тогда все 
станет ясным.

— В самом деле,— сказала Элен,— от тридцать первого 
мая до двадцать седьмого июня...

— ...Капитан Грант легко мог пересечь весь Тихий океан и 
очутиться в Индийском,— докончил за нее Паганель.

Слова ученого были радостно встречены всеми.
— Итак, еще одно место документа выяснено,— сказал



Гленарван,— и снова мы обязаны этим нашему ученому другу. 
Теперь нам остается достигнуть лишь берегов Австралии и на­
чать поиски следов «Британии» на ее западном побережье.

— Или на ее восточном побережье,— добавил Джон 
Мангле.

— Да, вы правы, Джон: в документе нет никаких указаний 
на то, что катастрофа произошла у западных, а не у восточных 
берегов,— из этого следует, что наши поиски должны быть на­
правлены и на восточный и на западный берег обоих побере­
жий, там, где проходит тридцать седьмая параллель.

— Значит, вам еще не ясно, на каком побережье следует 
искать? — спросила Мери.

— О нет, мисс! — поспешил прервать девушку Джон 
Мангле, желая рассеять ее беспокойство.— Мистер Гленарван, 
конечно, согласится с тем, что если бы капитан Грант высадил­
ся на восточном побережье Австралии, то получил бы там вся­
ческую помощь и поддержку. Все это побережье населено анг­
личанами — оно, так сказать, кишит колонистами. Команда 
«Британии» встретила бы соотечественников, не пройдя и деся­
ти миль.

— Пр авильно, капитан Джон,— подтвердил Паганель,— я 
присоединяюсь к вашему мнению. На восточном побережье, в 
заливе Туфолда или в городе Иден, Гарри Грант нашел бы не 
только убежище в какой-нибудь английской колонии, но и ко­
рабль, на котором мог бы вернуться в Европу.

— Но, очевидно, в той части Австралии, куда плывет «Дун­
кан», потерпевшие крушение не могли бы найти такую по­
мощь? — спросила Элен.

— Нет, миссис, эти берега пустынны,— ответил Пага­
нель.— Оттуда нет никаких дорог ни в Мельбурн, ни в Адела­
иду. Если «Британия» разбилась о тамошние береговые рифы, 
то ей неоткуда было ждать помощи, точно так же, как если бы 
это случилось у негостеприимных берегов Африки.

— Но тогда какая же судьба постигла моего отца за эти 
два года? — промолвила девушка.

— Дорогая Мери,— отозвался Паганель,— ведь вы увере­
ны в том, что капитану Гранту после кораблекрушения уда­
лось добраться до австралийского берега? Не так ли?

— Да, господин Паганель,— ответила девушка.
— Давайте же разберемся в том, что могло случиться с ка­

питаном Грантом? Тут могут быть только три предположения: 
либо Гарри Грант и его спутники добрались до английских ко­
лоний, либо они попали в плен к туземцам, либо, наконец, з а ­
блудились в необъятных пустынях Австралий.

Паганель умолк, ожидая прочесть в глазах своих слушате­
лей одобрение.



— Продолжайте, Паганель,— сказал Гленарван.
— Продолжаю,— ответил географ,— и прежде всего отво­

жу первую гипотезу, ибо если бы Гарри Грант добрался до ан­
глийских колоний, то он давным-давно бы, здоров и невредим, 
вернулся к своим детям, в свой родной город Дунде.

— Бедный отец! — прошептала Мери Грант.— Вот уже 
два года, как он в разлуке с нами!

— Не перебивай, сестрица, господина Паганеля! — оста­
новил ее Роберт.— Он сейчас скажет нам...

— Увы, нет, мой мальчик! Единственное, что я полагаю, 
это то, что капитан Грант находится в плену у австралийцев 
или...

— А эти туземцы,— поспешно перебила его Элен,— опас­
ные люди?

— Успокойтесь, миссис,— ответил ученый, понявший тре­
вогу леди Элен,— эти туземцы, правда, люди дикие и стоят на 
самой низшей ступени развития, но кроткие и не кровожадные, 
как их соседи новозеландцы. Поверьте мне: если потерпевшие 
крушение.на «Британии» попали к ним в плен, то их жизни ни­
когда не грозила никакая опасность. Все путешественники еди­
нодушно утверждают, что австралийцы не любят кровопроли­
тия, и часто новозеландцы помогали им отражать нападения 
действительно жестоких беглых каторжников.

— Вы слышите, что говорит господин Паганель? — обра­
тилась Элен к Мери Грант.— Если ваш отец находится в плену 
у туземцев,— а в документе есть на это указания,— то мы най­
дем его.

— А если он заблудился в этой огромной стране? — спро­
сила молодая девушка, вопрошающе глядя на Паганеля.

— Ну и что же! — уверенно воскликнул географ.— Все 
равно и тогда мы разыщем его! Не правда ли, друзья мои?

— Конечно! — подтвердил Гленарван, желая дать беседе 
менее грустное направление.— Но я не допускаю, чтобы он за ­
блудился.

— Я также,— заявил Паганель.
— А велика ли Австралия? — спросил Роберт.
— Австралия, мой мальчик, занимает около семисот семи­

десяти пяти миллионов гектаров, иными словами — это при­
мерно четыре пятых площади Европы.

— Она так велика? — удивленно проговорил майор.
— Да, Мак-Наббс, это совершенно точно. Полагаете ли вы, 

что подобная страна вправе именоваться континентом, как ее 
именуют в документе?

— Конечно, Паганель.
— И добавлю еще,— продолжал ученый,— что история 

почти не знает случаев, когда путешественники совершенно ис­



чезали в этой огромной стране. Кажется, что Лейхардт — 
единственный, чья судьба неизвестна, да и то незадолго до мо­
его отъезда мне сообщили в Географическом обществе, будто 
Мак-Интри напал на его следы.

— Разве не все области Австралии исследованы? — спро­
сила Элен Гленарван.

— Нет,— ответил Паганель.— Этот континент исследован 
не более, чем центральная часть Африки, несмотря на то, что 
недостатка в предприимчивых путешественниках не было. С 
тысяча шестьсот шестого по тысяча восемьсот шестьдесят вто­
рой год более пятидесяти человек занимались исследованием 
прибрежных и внутренних областей Австралии,

— Неужели пятьдесят? — недоверчиво переспросил майор.
— Да, Мак-Наббс, именно столько. Я говорю о морепла­

вателях, пускавшихся в опасные плавания вдоль неведомых 
австралийских берегов, и о путешественниках, осмелившихся 
углубляться в эту огромную страну.

— И все же я не верю, что их было пятьдесят,— заявил 
майор.

— В таком случае я докажу вам! — воскликнул географ, 
всегда волновавшийся, когда ему противоречили.

— Докажите, Паганель!
— Если вы мне не доверяете, то я сейчас же перечислю 

вам все эти пятьдесят имен.
— Ох, эти ученые! — спокойно промолвил майор.— Как 

смело решают они все вопросы!
— Майор, согласны вы держать со мной пари? Ставка — 

ваш карабин «Пурдей, Моор и Диксон» против моей подзорной 
трубы фирмы Секретана.

— Отлично, если это доставит вам удовольствие, П ага­
нель! — ответил Мак-Наббс.

— Хорошо, майор,— воскликнул ученый,— вам больше не 
придется убивать серн или лисиц из этого карабина! Разве 
только если я одолжу его вам, что, впрочем, я сделаю охотно.

— Паганель,— ответил серьезно майор,— когда вы будете 
нуждаться в моей подзорной трубе, она всегда будет к вашим 
услугам.

— Так начнем! — воскликнул Паганель.— Милостивые го­
судари и государыни, будьте нашими судьями, а ты, Роберт, 
веди счет очкам.

Лорд Эдуард и Элен Гленарван, Мери и Роберт, майор и 
Джон Мангле, которых этот спор забавлял, приготовились слу­
шать географа. Ведь речь шла об Австралии, куда направлял­
ся «Дункан», и рассказ Паганеля был особенно кстати. Итак, 
его попросили немедленно начать рассказ.

— Мнемозина,— воскликнул ученый,— богиня памяти, пра­



матерь целомудренных муз, твоего верного и горячего почитате­
ля! Друзья мои, двести пятьдесят восемь лет тому назад Австра­
лия не была еще открыта. Правда, предполагали наличие како­
го-то обширного материка. Две карты тысяча пятьсот пятиде­
сятого года, хранящиеся в вашем Британском музее, дорогой 
Гленарван, указывают, что к югу от Азии есть большая земля 
под названием «Великая Ява португальцев». Но эти карты не 
вполне достоверны. Вот почему я перехожу к семнадцатому ве­
ку, именно к тысяча шестьсот шестому году, когда испанский 
мореплаватель Квирос открыл неизвестную землю, которую 
назвал «Australia de Espiritu Santo», что значит «Южная земля 
святого духа». Некоторые авторы утверждали, что Квирос от­
крыл не Австралию, а Ново-Гебридские острова. Я не буду 
обсуждать здесь этот спорный вопрос. Засчитай мне, Роберт, 
Квироса, и перейдем к следующим.

— Один! — объявил Роберт.
— В том же году Луис Вас-де-Торрес, младший командир 

эскадры Квироса, продолжил к югу исследование новооткры­
тых земель. Но чесать открытия Австралии принадлежит гол­
ландцу Теодориху Гартогу, который высадился на западном 
берегу Австралии под двадцать пятым градусом широты и дал 
новой земле имя «Эндрахт» в честь своего корабля. После Гар- 
тога идет целый ряд мореплавателей. В тысяча шестьсот во­
семнадцатом году Цихен открывает на северном побережье 
земли Арнхемленда и Ван-Димена. В тысяча шестьсот девят­
надцатом году Ж ан Эдельс дает свое имя части западного по­
бережья. В тысяча шестьсот двадцать втором году Лёвэн спу­
скается до мыса, носящего теперь его имя. В тысяча шестьсот 
двадцать седьмом году де Нуитц и де Витт — первый на запа­
де, второй на юге — дополняют открытия своих предшествен­
ников. За ними следует командующий эскадрой Карпентар, ко­
торый входит со своими судами в огромный залив, и поныне но­
сящий название залива Карпентария. Наконец, в тысяча 
шестьсот сорок втором году знаменитый мореплаватель Тас­
ман огибает остров Ван-Димен и, принимая за часть материка, 
называет его именем генерал-губернатора Батавии. Впослед­
ствии история справедливо переименовала остров в Тасманию. 
Таким образом, Австралийский материк мореплаватели обо­
гнули со всех сторон и выяснили, что его омывают воды Тихого 
и Индийского океанов. В тысяча шестьсот пятьдесят пятом го­
ду этот громадный южный остров был назван Новой Голлан­
дией. Но названию этому не суждено было сохраниться за ним, 
ибо как раз в это время роль голландских мореплавателей на­
чала снижаться. Сколько я назвал имен?

— Десять,— отозвался мальчик.
— Хорошо, ставлю крестик и перехожу к англичанам. В



тысяча шестьсот восемьдесят шестом году корсар Вильямс 
Дампьер, один из знаменитых флибустьеров южных морей, 
член «Берегового братства», после множества приключений, то 
веселых, то печальных, причалил на своем судне «Лебедь» к се­
веро-западному берегу Новой Голландии, под шестнадцатым 
градусом пятидесятой минутой широты. Он вступил в сноше­
ния с туземцами и весьма подробно описал их нравы, их нище­
ту и жизнь. В тысяча шестьсот девяносто девятом году он вер­
нулся в тот залив, где некогда высадился Гартог, но уже не как 
пират, а как командир «Ребука», корабля, входящего в состав 
королевского флота. До сих пор открытие Новой Голландии 
представляло интерес лишь чисто географический. Никто не 
намеревался колонизировать страну, и в течение семидесяти 
одного года, с тысяча шестьсот девяносто девятого по тысяча 
семьсот семидесятый год, ни один мореплаватель не пристал к 
ее берегам. Но вот появился самый знаменитый в мире капи­
тан Кук, и новый материк начинает быстро заселяться евро­
пейскими колонистами. Во время своих трех путешествий 
Джемс Кук трижды высаживался в Новой Голландии. В пер­
вый раз тридцать первого марта тысяча семьсот семидесятого 
года. После удачного наблюдения на Таити прохождения Вене­
ры1 через солнечный диск, Кук направил свое небольшое судно 
«Попытка» в западную часть Тихого океана. Здесь, открыв Но­
вую Зеландию, он поплыл к восточному побережью Австралии 
и бросил якорь в одном из тамошних заливов, который оказал­
ся столь богатым неизвестными растениями, что Кук назвал 
его Ботанический залив. Он и поныне называется Ботани-бэй. 
Сношения Кука с местным туземным населением малоинтерес­
ны. Из Ботанического залива Кук поднялся к северу и под ше­
стнадцатым градусом широты, против мыса Скорби, его судно 
«Попытка» наткнулось на коралловый риф в восьми лье от 
берега. Судну грозила опасность затонуть. Но Кук приказал 
сбросить в море орудия и съестные припасы; в следующую 
ночь прилив поднял облегченное судно с рифа, и если корабль 
не затонул, то только потому, что кусок коралла, застрявший в 
пробоине, очень уменьшал течь. Куку удалось ввести свое суд­
но в маленькую бухту, в которую впадает река, названная «По­
пытка». Здесь в течение трех месяцев, на протяжении которых 
длилась починка судна, англичане пытались завязать сноше­
ния с туземцами, но безуспешно. Заделав пробоину, корабль 
поплыл дальше на север. Кук хотел узнать, существует ли про­

1 Прохождение через солнечный диск планеты Венера должно было про­
изойти в 1769 году. Это довольно редкое явление представляло большой инте­
рес для астрономов. И действительно, оно должно было способствовать точно­
му определению расстояния между Солнцем и Землей. (Примеч. авт.)



лив между Новой Гвинеей и Новой Голландией. После ряда 
опасностей, сотни раз рискуя своим кораблем, мореплаватель 
увидел на юго-западе широкий простор океана. Итак, пролив 
существовал! Кук проходит им и высаживается на маленьком 
острове, вступив от имени Англии во владение открытой им 
землей. Он дает ей типично британское название: Новый Юж­
ный Уэльс.

Три года спустя отважный моряк командовал уже двумя 
судами: «Открытие» и «Решение». Капитан Фюрно поплыл на 
корабле «Приключение» обследовать землю Ван-Димена и, 
вернувшись, высказал предположение, что она является час- 
тью Новой Голландии. Лишь в тысяча семьсот семьдесят седь­
мом году, во время своего третьего путешествия, Кук сам посе­
тил землю Ван-Димена. Его два судна, «Решение» и «Откры­
тие», бросили якорь в бухте Авантюр. Оттуда Кук отплыл на 
Сандвичевы острова, где был убит дикарями.

— Это был великий человек,— сказал Гленарван.
— Величайший из всех мореплавателей. Бенкс, один из его 

спутников, подал английскому правительству мысль основать 
у Ботанического залива колонию. После Кука к новому мате­
рику устремились мореплаватели всех стран. В последнем по­
лученном от Лаперуза письме, отправленном из Ботанического 
залива седьмого февраля тысяча семьсот восемьдесят седьмого 
года, несчастный мореплаватель извещает о своем намерении 
посетить залив Карпентария и все побережье Новой Голлан­
дии вплоть до земли Ван-Димена. Лаперуз отплыл в море и не 
вернулся. В тысяча семьсот восемьдесят восьмом году капитан 
Филипп основал в порте Джексон первую английскую коло­
нию. В тысяча семьсот девяносто первом году Ванкувер объез­
жает довольно большую часть южного побережья материка. В 
тысяча семьсот девяносто втором году Д ’Антркасто, посланный 
на поиски Лаперуза, объезжает кругом Новую Голландию, 
плывя с запада на юг, открывая по пути ряд новых островов. В 
тысяча семьсот девяносто пятом и тысяча семьсот девяносто 
седьмом годах двое отважных молодых людей, Флиндерс и 
Басс, плывут в лодке длиною в восемь футов, продолжая об­
следование южного побережья, а в тысяча семьсот девяносто 
седьмом году тот же Басс проплывает между землей Ван-Ди­
мена и Новой Голландией проливом, носящим теперь его имя. 
В том же году Фламинг, открывший остров Амстердам, нахо­
дит на восточном побережье Новой Голландии реку Сван-Ри­
вер, где водились прекраснейшие черные лебеди. Что касается 
Флиндерса, то в тысяча восемьсот первом году он возобновил 
свои интересные исследования и под тридцать пятым градусом 
сороковой минутой широты и сто тридцать восьмым градусом 
пятьдесят восьмой минутой долготы его судно встречается в



бухте Свидание с «Географом» и «Натуралистом» — двумя 
французскими судами, которыми командовали Боден и Га- 
мелен.

— А, вы назвали капитана Бодена? — переспросил майор.
— Да. Почему это вас заинтересовало? — удивился гео­

граф.
— Просто так! Продолжайте, дорогой Паганель.
— Хорошо. К именам упомянутых мною мореплавателей 

прибавлю имя капитана Кинга, который с тысяча восемьсот 
семнадцатого по тысяча восемьсот двадцать второй год допол­
нил исследования субтропических зон Новой Голландии.

— Господин Паганель, я записал уже двадцать четыре 
имени,— предупредил Роберт.

— Хорошо! — отозвался географ.— Половина карабина 
майора уже моя. Теперь я покончил с мореплавателями и пере­
хожу к сухопутным исследователям.

— Прекрасно, господин Паганель! — воскликнула Элен.— 
У вас удивительная память!

— Что очень неожиданно,— добавил Гленарван,— у чело­
века такого...

— Такого рассеянного, хотите вы сказать? — прервал его 
Паганель.— Но, увы, у меня память лишь на даты и имена.

— Двадцать четыре имени,— повторил Роберт.
— Хорошо. Двадцать пятым был лейтенант Даус. Это про­

исходило в тысяча семьсот восемьдесят девятом году, спустя 
год после основания колонии в Порт-Джексоне. Уже совершено 
было плавание вокруг нового материка, но что находится в глу­
бине его, никто не мог сказать. Длинная цепь гор, параллель­
ная восточному побережью, казалось, преграждала доступ 
внутрь страны. Лейтенант Даус после девятидневного пути вы­
нужден был вернуться в Порт-Джексон. В том же году капи­
тан Тенч столь же безуспешно пытался перевалить через эту 
высокую горную цепь. Обе эти неудачи отбили на три года у 
других исследователей охоту браться за это трудное дело. В 
тысяча семьсот девяносто втором году полковник Патерсон, от­
важный исследователь Африки, снова попытался проникнуть 
внутрь материка, но и он потерпел неудачу. Зато в следующем 
году мужественный Гаукинс, простой боцман английского фло­
та, пробрался на двадцать миль дальше, чем все его предшест­
венники. В течение следующих восемнадцати лет лишь двое — 
мореплаватель Басс и инженер Барелье — пытались про­
браться внутрь материка, но столь же безуспешно, как и их 
предшественники. Наконец, в тысяча восемьсот тринадцатом 
году проход в горах был найден к западу от Сиднея. В тысяча 
восемьсот пятнадцатом году губернатор Макари воспользовал­
ся им, чтобы перебраться по ту сторону Голубых гор, и зало­



жил там город Батерст. С той поры ряд путешественников обо­
гащает географическую науку новыми данными и способствует 
процветанию колоний. Начало кладет в тысяча восемьсот де­
вятнадцатом году Тросби, затем Окслей, проникший на триста 
миль внутрь страны, за ним Говель и Гун, отправившиеся как 
раз из залива Туфолда, где проходит тридцать седьмая парал­
лель. В тысяча восемьсот двадцать девятом и тысяча восемьсот 
тридцатом годах капитан Штурт исследует течения рек Д ар ­
линга и Муррея...

— Тридцать шесть,— сказал Роберт.
— Прекрасно! Я выиграю пари,— ответил Паганель.— 

Упомяну для полноты Эйре и Лейхардта, объехавших часть 
страны в тысяча восемьсот сороковом и тысяча восемьсот со­
рок первом годах; о Штурте — он путешествовал по Австралии 
в тысяча восемьсот сорок пятом году; о братьях Грегори и 
Гельпмане, обследовавших в тысяча восемьсот сорок шестом 
году западную часть материка; о Кеннеди, исследователе в ты­
сяча восемьсот сорок седьмом году реки Виктория, а в тысяча 
восемьсот сорок восьмом году — северной части Австралии; о 
Грегори — в тысяча восемьсот пятьдесят втором; Остине — в 
тысяча восемьсот пятьдесят четвертом; снова о братьях Грего­
ри — с тысяча восемьсот пятьдесять пятого по тысяча восемь­
сот пятьдесят восьмой год, изучавших на этот раз северо-за- 
падную часть материка; о Бебедже, прошедшем от озера Тор­
ренс до озера Эйр, и, наконец, о знаменитом в летописях 
Австралии путешественнике Стюарте, который трижды отваж­
но пересек материк. Первая экспедиция Стюарта в глубь стра­
ны относится к тысяча восемьсот шестидесятому году. Позже, 
если пожелаете, я расскажу вам, каким образом Австралия 
была четырежды пересечена с юга на север, а сейчас ограни­
чусь тем, что закончу этот длинный перечень именами смелых 
бойцов за науку от тысяча восемьсот шестидесятого до тысяча 
восемьсот шестьдесят второго года: братья Демпстер, Кларк­
сон и Харпер, Берк и Уилс, Нейлсон, Уокер, Ленсбор, Мак- 
Кинлей, Говит...

— Пятьдесят шесть! — крикнул Роберт.
— Прекрасно! Видите, майор, я щажу вас,— продолжал 

Паганель.— Ибо еще не упомянул ни Дюпера, ни Бугенвиля, 
ни Фиц-Роя, ни Штока...

— Довольно! — взмолился Мак-Наббс, подавленный коли­
чеством имен.

— ...ни Перу, ни Куайе,— продолжал Паганель, не в силах 
остановиться, как экспресс на полном ходу,— ни Бенне, ни 
Кеннингема, ни Нутчела, ни Тьера...

— Пощадите!



— ...ни Диксона, ни Стрелецкого, ни Рейда, ни Вилкса, ни 
Митчеля...

— Остановитесь, Паганель! — вмешался хохотавший от 
души Гленарван.— Не добивайте злополучного Мак-Наббса. 
Будьте великодушны! Он признает себя побежденным.

— А его карабин? — торжествующе спросил географ.
— Он ваш, Паганель,— ответил майор.— И мне очень 

жаль его, но у вас такая память, с которой можно выиграть це­
лый артиллерийский музей.

— Действительно, невозможно лучше знать Австралию,— 
заметила Элен.— Не забыть ни одного имени, ни одного самого 
незначительного факта...

— Ну, положим, относительно незначительных фактов...— 
сказал майор, сомнительно покачав головой.

— Что такое? Что вы хотите этим сказать, Мак-Наббс? — 
воскликнул Паганель.

— Я хочу только сказать, что, вероятно, вам неизвестны не­
которые подробности открытия Австралии.

— Например? — высокомерно спросил Паганель.
— А если я вам укажу неизвестную вам подробность, вер­

нете ли вы мне мой карабин?
— Немедленно.
— По рукам?
— По рукам!
— Прекрасно! Знаете ли вы, Паганель, почему Австралия 

не является французским владением?
— Но мне кажется...
— Или, вернее, известно ли вам, какое объяснение дают 

этому англичане?
— Нет, майор,— с некоторой досадой ответил Паганель.
— Так вот: Австралия только потому не принадлежит 

Франции, что капитан Боден, бывший, однако, далеко не роб­
кого десятка, в тысяча восемьсот втором году так испугался 
кваканья австралийских лягушек, что поспешил поднять якорь 
и бежал оттуда навсегда.

— Как! — воскликнул ученый.— Но это злая шутка!
— Очень злая, согласен,— ответил майор,— но в Соеди­

ненном королевстве ее считают историческим фактом.
— Это недостойно! — воскликнул патриот-географ.— Не­

ужели об этом говорят серьезно?
— К сожалению, вполне серьезно, дорогой Паганель,— от­

ветил среди общего хохота Гленарван.— Неужели вы не знали 
этой подробности?

— Решительно ничего не знал. Но я протестую! Сами анг­
личане зовут нас «лягушатниками», а разве можно бояться ля­
гушек, которых ешь.



— Тем не менее это так ,— ответил, скромно улыбаясь, 
майор.

Таким образом, знаменитый карабин «Пурдей, Моор и 
Диксон» остался во владении майора Мак-Наббса.

ГЛАВА ПЯТАЯ 
Индийский океан бушует

Спустя два дня после этого разговора Джон Мангле, сде­
лав в полдень наблюдения, сообщил, что «Дункан» находится 
под 133°37' долготы. Пассажиры, справившись по карте, с ра­
достью убедились, что яхта отстоит лишь в пяти градусах от 
мыса Бернуилли. Между этим мысом и мысом Д'Антркасто ав­
стралийский берег описывает дугу, которая стягивается, слов­
но хордой, тридцать седьмой параллелью. Если бы в то время 
«Дункан» поднялся вдоль экватора, то быстро достиг бы мыса 
Шатам, оставшегося от него в ста двадцати милях к северу. 
Яхта в то время плыла по той части Индийского океана, кото­
рая омывает Австралийский материк. Итак, можно было наде­
яться, что дня через четыре на горизонте покажется мыс Бер­
нуилли.

До сих пор ходу яхты благоприятствовал попутный запад­
ный ветер, но за последние дни он начал мало-помалу стихать 
и 13 декабря совсем спал. Паруса бессильно повисли вдоль 
мачт, и если бы у «Дункана» не было его мощной машины, то 
он был бы скован океанским штилем.

Такое состояние погоды могло продержаться неопределен­
но долгое время. Вечером Гленарван заговорила об этом с 
Джоном Манглсом. Молодой капитан, видя, как быстро опус­
тошаются угольные камеры, казалось, был очень раздосадован 
этим штилем. Он приказал поднять все паруса на судне, вздер­
нуть вверх лиселя и укрепить штаг, чтобы использовать даже 
ничтожное дуновение ветра, но, выражаясь по-матросски, «вет­
ра не хватало наполнить даже шляпу».

— Во всяком случае, не следует слишком роптать, лучше 
штиль, чем встречный ветер,— заметил Гленарван.

— Вы правы, сэр,— ответил Джон Мангле,— но именно 
подобное затишье обычно предвещает перемену погоды, а мы 
ведь плывем у границы муссонов1, которые с октября по апрель 
дуют в северо-восточном направлении, и если они нас захватят, 
то сильно задержат в пути.

— Ничего не поделаешь, Джон. Если такое препятствие

1 М у с с о н ы  — ветры, дующие с чрезвычайной силой в Индийском океа­
не. Их направление различно в зависимости от времени года. (Примеч. авт.)



возникнет, придется покориться. В конце концов ведь это толь­
ко задержка.

— Конечно, если только не разыграется буря.
— Разве вы опасаетесь бури? — спросил Гленарван, огля­

дывая совершенно безоблачное небо.
— Д а ,— ответил капитан,— я говорю это вам, сэр, но не 

хочу тревожить леди Гленарван и мисс Грант.
— Правильно, Джон, но что вас тревожит?
— Верные признаки надвигающейся бури. Не доверяйте, 

сэр, безоблачному небу. Оно очень обманчиво. Вот уже два 
дня, как барометр сильно понижается. В настоящий момент он 
стоит на двадцати семи дюймах1. Это грозное предупреждение, 
которым я не могу пренебречь; особенно страшны бури южного 
океана — мне уже приходилось вступать в борьбу с ними. Во­
дяные пары, сгущающиеся в большом количестве над огромны­
ми пространствами предполярных льдов, создают здесь силь­
ное движение воздуха. Отсюда борьба экваториальных ветров 
с полярными, порождающая циклоны, ураганы и бури, с кото­
рыми кораблю очень трудно бороться.

— Джон,— ответил Гленарван,— «Дункан» — прочное суд­
но, а его капитан — искусный моряк. Пусть разразится ураган, 
мы сумеем справиться с ним.

Сначала Джон Мангле строил свои опасения только на ин­
стинкте моряка. Он был, как говорят англичане, искусным зна­
током погоды — «weather-wise». Но упорное падение баромет­
ра заставило молодого капитана принять все необходимые ме­
ры предосторожности. Джон Мангле ждал сильнейшей бури, 
хотя небо и не предвещало еще этого, но непогрешимый баро­
метр не мог ввести капитана в заблуждение. Воздушные пото­
ки устремляются из мест с высоким атмосферным давлением в 
места, где атмосферные давления ниже. Чем ближе друг к дру­
гу эти места, тем больше скорость ветра.

Джон Мангле провел на капитанском мостике всю ночь. 
Около одиннадцати часов южная сторона неба начала заво­
лакиваться тучами. Джон Мангле вызвал наверх всю команду 
и приказал спустить верхние паруса. Он оставил лишь фок, 
контрбизань, марсель и кливера. В полночь поднялся свежий 
ветер и быстро стал крепчать: скорость ветра достигла шести 
туазов в секунду. Треск мачт, шум, производимый работой 
команды, сухое щелканье парусов, скрип внутренних перебо­
рок яхты — все это дало понять пассажирам, что происходит 
что-то необычное. Паганель, Гленарван, майор, Роберт появи­
лись на палубе: один из любопытства, другие — готовые при­

1 73,09 сантиметра. Нормальная высота столбика в барометре 76 санти­
метров.



нять участие в работе. Небо — ясное и звездное вечером — бы­
ло затянуто теперь густыми облаками, пересечено пятнистыми 
полосами, напоминая шкуру леопарда.

— Ураган? — коротко спросил Гленарван Джона Манглса.
— Еще нет, но он близок,— ответил капитан.
Он приказал взять один риф у марселя. Матросы броси­

лись исполнять его приказание. Не без труда, борясь с ветром, 
они уменьшили площадь паруса, подтянув его риф-сезнями к 
спущенной рее. Джон Мангле хотел сохранить возможно боль­
шую парусность, чтобы сделать яхту более устойчивой и умень­
шить качку.

Приняв эти предосторожности, капитан отдал приказ Ос­
тину и боцману приготовиться к урагану, который вот-вот мог 
разыграться. Найтовы шлюпок и крепления запасного рангоу­
та были удвоены. Укрепили боковые тали пушки. Туго стянули 
ванты и бакштаги. Задраили люки. Джон Мангле, как офицер, 
стоящий над пробитой в укреплениях брешью, не покидал на­
ветренной стороны яхты и, находясь на юте, словно пытался 
вырвать у грозового неба его тайну.

Барометр упал до двадцати шести дюймов: то был редкий 
случай. Штормгласс1 показывал бурю.

Был час ночи. Элен и Мери Грант, которых жестоко качало 
в их каютах, отважились подняться на палубу. Ветер дул со 
скоростью четырнадцати туазов в секунду. Он бешено свистел 
в снастях. Металлические тросы звенели, словно струны, по ко­
торым ударил чей-то гигантский смычок.

Блоки сталкивались друг с другом. Снасти с режущим сви­
стом двигались по своим шероховатым желобам. Паруса оглу­
шительно хлопали, как пушечные выстрелы. Чудовищные валы 
уже шли на приступ яхты, которая, как бы издеваясь над ними, 
словно морская ласточка, взлетала на их пенившиеся гребни.

Завидев пассажирок, Джон быстро подошел к ним и попро­
сил вернуться в кают-компанию. Волны хлестали уже через 
борт и могли ежеминутно разлиться по палубе. Грохот разбу­
шевавшихся стихий был столь оглушителен, что Элен едва рас­
слышала просьбу молодого капитана.

— Опасности нет? — успела она спросить в минуту отно­
сительного затишья.

— Никакой,— ответил Джон Мангле.— Но ни вам, ни 
мисс Мери нельзя оставаться на палубе.

Элен Гленарван и Мери Грант не стали противиться прика­
зу, скорее походившему на мольбу, и возвратились в кают-ком­

1 Ш т о р м г л а с с  — стеклянный сосуд, содержащий смесь, изменяющую 
цвет в зависимости от направления ветра и насыщенности атмосферы элект­
ричеством. (Примеч. авт.)



панию как раз в ту самую минуту, когда чудовищная волна с 
такой яростью обрушилась на корму яхты, что в их каюте за­
дрожали стеклянные иллюминаторы. Ярость ветра удвоилась. 
Мачты гнулись под тяжестью парусов, и яхта, казалось, взле­
тала над волнами.

— Фок на гитовы! — скомандовал Джон Мангле.— Спу­
стить марсель и кливера!

Матросы кинулись выполнять приказание. Фалы ослабили, 
гитовы подтянули, и кливера были спущены с таким грохотом, 
что заглушили даже рев бури, и «Дункан», изрыгавший клубы 
черного дыма, судорожно пенил воду винтом, лопасти которого 
порой вздымались над водой.

Гленарван, майор, Паганель, Роберт с восхищением, сме­
шанным с ужасом, наблюдали эту борьбу «Дункана» с волна­
ми. Крепко уцепившись за планки фальшборта и не будучи в 
состоянии обменяться ни единым словом, они следили за стая­
ми буревестников, зловещих птиц, носившихся в воздухе, слов­
но тешась неистовством бури.

Вдруг пронзительный свист заглушил рев бури. Это со 
страшной силой вырвался пар, но не через пароотводную тру­
бу, а из предохранительных клапанов котла. Резко прозвучал 
тревожный свисток. Яхту сильно накренило, и Вильсон, стояв­
ший у штурвала, был сбит с ног внезапным ударом румпеля. 
Никем не управляемый «Дункан» пошел поперек волны.

— Что случилось? — крикнул Джон Мангле, бросаясь на 
мостик.

— Судно ложится на бок,— ответил Том Остин.
— Руль сломался?
— К машине, к машине! — послышался голос механика.
Джон помчался по трапу. Все машинное отделение было

заполнено густым паром. Поршни цилиндров бездействовали. 
Шатуны не вращали гребного вала. Механик, видя полную 
аварию машины и боясь взрыва котлов, выпустил из них пар 
через пароотводную трубу.

— В чем дело? — спросил капитан.
— Винт испортился, то ли погнулся, то ли задел за что- 

то,— ответил механик.— Он перестал вращаться.
— А разве невозможно его очистить?
— Невозможно.
Не время было думать о починке, факт был налицо: винт не 

работал, и пар поэтому вырывался через предохранительные 
клапаны. Джону пришлось снова прибегнуть к помощи пару­
сов и превратить ветер, который был его наиболее грозным 
противником, в союзника.

Он поднялся на палубу, в двух словах изложил лорду Гле­
нарвану положение дел и стал настаивать, чтобы он вместе с



остальными пассажирами спустился в кают-компанию. Гле­
нарван хотел остаться на палубе.

— Нет, сэр,— решительным тоном заявил Джон Мангле,— 
на палубе должен остаться я с моей командой. Уходите. Палу­
бу может залить волна, и вас беспощадно смоет.

— Но мы можем быть полезны...
— Уходите, уходите, сэр, так нужно! Сейчас я хозяин суд­

на. Уходите, я требую этого!
Очевидно, положение было критическим, если Джон 

Мангле мог так повелительно говорить с Генарваном. Тот по­
нял, что ему надлежит подать пример послушания. Он покинул 
палубу, за ним последовали его трое спутников, и все присо­
единились к пассажиркам, тревожно ожидавшим в кают-ком­
пании развязки борьбы со стихиями.

— А мой Джон — человек энергичный,— проговорил, вхо­
дя в кают-компанию, Гленарван.

— Д а ,— отозвался Паганель.— Он напоминает мне того 
боцмана в драме вашего великого Шекспира «Буря», который 
кричит королю, находящемуся на его корабле: «Вон отсюда! 
Молчите! Ступайте в каюту! Если вы не в силах усмирить сти­
хии, то замолчите! Прочь с дороги, говорю вам!»

Тем временем Джон Мангле, не теряя ни секунды, пытался 
вывести судно из того опасного положения, в которое его поста­
вила порча винта. Он решил лечь в дрейф, чтобы как можно 
меньше уклониться от курса. Следовало сохранить хоть некото­
рые паруса и повернуть судно в направлении бушевавшего 
ветра. Поставили марсель, взяв на нем риф, подняли нечто 
вроде фок-стакселя на грот-мачте, и «Дункан» стал носом к 
ветру.

Яхта, отличавшаяся блестящими мореходными качествами, 
описала дугу, как скаковая лошадь, которой всадили шпоры в 
бока, и повернулась крамболом к ветру. Но выдержат ли пару­
са? Правда, они были сделаны из лучшей шотландской пару­
сины, но какая ткань сможет сопротивляться такому чудовищ­
ному напору!

Избранный капитаном маневр давал яхте то преимущест­
во, что она подставляла теперь волнам свои наиболее прочные 
части и держалась нужного направления. Однако ей грозила 
опасность попасть в огромный провал, зиявший между валами, 
и уже больше не всплыть. Но у капитана не было выбора, и он 
решил дрейфовать до тех пор, пока будут целы мачты и пару­
са. Команда находилась у него на глазах, готовая ежеминутно 
броситься туда, где она была необходима.

Джон Мангле, привязав себя к вантам, наблюдал за разъ­
яренным океаном.

В таком положении прошла ночь. Все надеялись, что буря



стихнет к рассвету. Напрасная надежда! Около восьми часов 
утра ветер еще усилился: теперь скорость его достигла восем­
надцати туазов в секунду. Это был ураган.

Джон Мангле молчал, но втайне трепетал за судно и за 
пассажиров. «Дункан» получил ужасающий крен. Его пиллер­
сы трещали, и порой оконечность фок-реи касалась гребня 
волн. Был момент, когда вся команда «Дункана» думала, что 
яхта не поднимется. Матросы с топорами в руках уже броси­
лись рубить ванты грот-мачты, как вдруг паруса сорвались с 
мачт и улетели, словно гигантские альбатросы. «Дункан» вы­
прямился, но, лишенный опоры, плыл вслепую, его стало так 
сильно качать, что мачты каждую минуту грозили рухнуть. Ях­
та не в состоянии была долго выдержать подобную качку; мач­
ты расшатывались, борты давали трещины, швы расходились, 
казалось, сквозь них вот-вот хлынут волны.

Джону Манглсу оставалось одно: установить форстеньги- 
стаксель и идти по ветру. На это потребовалось несколько ча­
сов усилий: двадцать раз приходилось начинать уже почти за ­
конченную работу. Лишь к трем часам пополудни удалось за ­
крепить парус на штаге фок-мачты, и он надулся.

«Дункан» сразу помчался, подгоняемый дующим в корму 
ветром. Буря несла яхту к северо-востоку. Следовало во что бы 
то ни стало сохранить наибольшую скорость, ибо лишь от этого 
зависело ее спасение. Порой, опережая волны, катившиеся в 
том же направлении, «Дункан» разрезал их своим заострен­
ным носом, зарываясь в них, подобно огромному киту, и волны 
перекатывались через палубу. Порой яхта плыла столь же бы­
стро, как волны, тогда руль переставал действовать и яхта на­
чинала метаться из стороны в сторону, рискуя стать поперек 
волн. Наконец, было и так, что ураган гнал волны быстрее 
«Дункана», тогда они перехлестывали через корму, перекаты­
ваясь через всю палубу.

В этом жутком положении, то надеясь, то отчаиваясь, про­
вели путешественники весь день 15 декабря и всю ночь на 16-е. 
Джон Мангле ни на минуту не покидал своего поста и ничего 
не ел. Хотя его мучила страшная тревога, лицо его сохраняло 
бесстрастное выражение. Он напряженно вглядывался в глубь 
туманов, скопившихся на севере горизонта.

И в самом деле, молодой капитан имел основание опасать­
ся худшего. «Дункан», отброшенный ураганом в сторону от 
своего пути, несся к австралийскому берегу с бешеной скоро­
стью. Джон Мангле инстинктивно чувствовал, что его яхту не­
сет какое-то необыкновенно быстрое течение. Каждую минуту 
он опасался того, что яхта налетит на подводные скалы и разо­
бьется вдребезги. По расчетам молодого капитана берег дол­
жен был находиться в каких-нибудь двенадцати милях под вет­



ром, а суша — это крушение, это — гибель судна. Во сто крат 
лучше было бы находиться в открытом океане, с яростью кото­
рого судно могло бы бороться, хотя бы уступая ей; но когда бу­
ря бросает судно на берег, оно гибнет.

Джон Мангле пошел к лорду Гленарвану и поговорил с ним 
наедине. Он ничего не скрыл от него, хладнокровно, как истый 
моряк, описал положение и в заключение предупредил Гленар­
вана, что, возможно, придется выброситься на берег.

— Чтобы попытаться, если это будет возможно, спасти 
пассажиров,— закончил он.

— Хорошо, Джон,— ответил Гленарван.
— А леди Элен? А мисс Грант?
— Я предупрежу их в самую последнюю минуту, когда 

уже исчезнет всякая надежда на спасение. Уведомьте меня.
— Я уведомлю вас, сэр.
Гленарван вернулся к пассажиркам. Обе они, хотя и не 

представляли себе, как велика опасность, все же догадывались 
о ней. Они проявляли большое мужество, не уступавшее муже­
ству их спутников. Паганель излагал Роберту теории о направ­
лении воздушных течений, проводя интересные сравнения меж­
ду бурями, циклонами и ураганами. Майор ждал конца с фа­
тализмом мусульманина.

Около одиннадцати часов ураган как будто начал стихать. 
Влажный туман немного рассеялся, и Джон смог в просвете 
разглядеть милях в шести под ветром какой-то низменный бе­
рег. «Дункан» полным ходом несся прямо к нему. Чудовищные 
волны бушевали в море, взлетая до высоты в пятьдесят футов 
и более. Джон понял, что глубина здесь не велика, иначе волны 
не достигали бы такой высоты.

— Здесь, очевидно, песчаные отмели,— сказал он Остину.
— Я того же мнения,— ответил его помощник.
— Все в божьей воле,— продолжал Джон Мангле.— Если 

он не укажет нам пути между этими мелями, то мы погибли.
— Сейчас прилив, капитан. Быть может, нам удастся 

пройти над отмелями?
— Но взгляните, Остин, на ярость волн. Какое судно в си­

лах противостоять им?
Тем временем «Дункан» под фор-стеньги-стакселем про­

должал нестись к берегу со страшной быстротой. Вскоре он 
приблизился на расстояние двух миль. Туман ежеминутно за ­
волакивал берег, однако Джону удалось разглядеть за пенив­
шейся полосой прибоя более спокойный бассейн. Там «Дун­
кан» был бы в относительной безопасности. Но как добраться 
туда?

Капитан вызвал пассажиров на палубу. Он не хотел, чтобы 
в час крушения они оказались запертыми в кают-компании.



Гленарван и его спутники окинули взором грозно бушующее 
море. Мери Грант побледнела.

— Джон,— тихо сказал Гленарван молодому капитану,— 
я попытаюсь спасти жену или погибнуть вместе с ней. Поза­
боться о мисс Грант.

— Хорошо, сэр,— ответил Джон Мангле, поднося руку 
Гленарвана к своим влажным от слез глазам.

«Дункан» находился всего в нескольких кабельтовых от 
края отмели. Высокая вода прилива дала бы, конечно, возмож­
ность яхте пройти через эти опасные мели. Но огромные волны, 
то поднимавшие, то опускавшие яхту, должны были неминуемо 
ударить ее килем о дно. О, если бы возможно было ослабить 
бушующие волны, замедлить бег бесконечно малых водяных 
частиц — одним словом, успокоить этот разъярившийся океан.

Джона Манглса внезапно осенила мысль о возможности 
найти выход.

— Жир! — крикнул он матросам.— Жир тащите, ребята, 
жир!

Команда сразу поняла мысль капитана. Он хотел пустить в 
ход средство, которое дает иногда прекрасные результаты.

Можно умерить ярость волн, покрыв их слоем жидкого жи­
ра. Этот слой всплывает на поверхность воды и умеряет их уда­
ры. Средство это оказывает свое действие немедленно, но оно 
очень кратковременно. Едва успеет судно проскользнуть по та ­
кому искусственно спокойному морю, как волны начинают бу­
шевать еще яростней, и горе тому, кто отважился плыть вслед 
за первым судном1.

Команда, силы которой удесятирились сознанием опасно­
сти, мгновенно поставила на бак бочонки с тюленьим жиром. 
Из них топорами вышибли днища и подвесили бочонки над пе­
рилами правого и левого бортов.

— Готовься! — крикнул Джон Мангле, выжидавший бла­
гоприятного момента.

Через двадцать секунд яхта достигла края отмели, где бур­
лил и ревел прибой. Момент наступил.

— С богом! — крикнул молодой капитан.
Бочонки были опрокинуты, и из них полились потоки жира. 

Маслянистый слой мгновенно сковал пенившуюся поверхность 
моря. «Дункан» понесся по успокоившимся водам и вошел в 
тихий залив по ту сторону грозных мелей; а за его кормой сно­
ва с неописуемой яростью забушевал освободившийся от пут 
океан.

1 Поэтому морской устав запрещает капитанам пускать в ход это средст­
во, если вслед плывут другие суда. (Примеч. авт.)



Мыс Бернуилли

Первой заботой Джона Манглса было стать на два якоря 
на глубине пяти саженей. Дно оказалось пригодным — оно со­
стояло из твердого гравия и отлично держало якоря. Таким об­
разом, судну не грозила опасность быть унесенным в открытое 
море или сесть на мель. После стольких часов борьбы с грозной 
опасностью «Дункан» оказался, наконец, в маленькой бухте, 
защищенной от океанских ветров высокой дугообразной косой.

Лорд Гленарван пожал руку молодому капитану.
— Спасибо, Джон,— сказал он.
И Джон Мангле почувствовал себя щедро вознагражден­

ным этими двумя словами.
Гленарван сохранил в тайне пережитые им душевные муки: 

ни Элен, ни Мери Грант, ни Роберт не подозревали, какой 
страшной опасности они только что избежали.

Оставалось выяснить одно существенное обстоятельство: в 
какое место побережья был заброшен «Дункан» этой страшной 
бурей? На сколько отклонился он от тридцать седьмой парал­
лели? На каком расстоянии на юго-западе находится мыс Бер­
нуилли?

Вот первые вопросы, которые были обращены к Джону 
Манглсу. Он тотчас же занялся наблюдениями и вычисления­
ми и результаты их отметил на судовой карте.

Выяснилось, что «Дункан» не слишком уклонился от наме­
ченного пути: всего на два градуса. Он находился под 136° 12' 
долготы и 35°07' широты, у мыса Катастроф, на южном побе­
режье Австралии, в трехстах милях от мыса Бернуилли.

Мыс Катастроф, носящий такое зловещее название, распо­
ложен против мыса Борда на острове Кенгуру. Между этими 
двумя мысами проходит пролив Инвестигейтор, ведущий к 
двум довольно глубоким заливам: на севере — к заливу Спен­
сера, на юге — к заливу Сент-Винсент. На восточном берегу 
этого последнего расположен порт Аделаида, столица провин­
ции Южная Австралия. Город основан в 1836 году и имеет со­
рок тысяч жителей. Это довольно богатый город, но жители его 
больше заняты обработкой плодородной земли, приносящей им 
богатые урожаи винограда, апельсинов и других сельскохозяй­
ственных продуктов, нежели промышленностью. Поэтому сре­
ди населения инженеров меньше, чем агрономов, а торговля и 
индустрия там не процветают.

Сможет ли «Дункан» исправить здесь свои повреждения? 
Вопрос этот надо было выяснить. Джон Мангле, желая знать, 
в чем именно заключаются повреждения, приказал водолазам 
спуститься за корму яхты, и те доложили ему, что одна из ло-



пастей винта погнулась и задевала за ахтерштевень1, вследст­
вие чего винт не мог вращаться. Повреждение признано было 
серьезным, настолько серьезным, что починка требовала тако­
го оборудования, которого, конечно, в Аделаиде не было.

Гленарван и капитан Джон после зрелых размышлений 
приняли такое решение: «Дункан» пойдет под парусами вдоль 
австралийского берега, разыскивая попутно следы крушения 
«Британии», затем сделает остановку у мыса Бернуилли, наве­
дет там заключительные справки и продолжит плавание до 
Мельбурна, где повреждения яхты легко могут быть исправле­
ны. Когда винт будет исправлен, то «Дункан» снова будет 
крейсировать вдоль восточных берегов, где и закончит свои по­
иски.

План этот был одобрен. Джон Мангле решил сняться с яко­
ря, воспользовавшись первым попутным ветром. Ж дать при­
шлось недолго. К вечеру ураган совершенно стих. Легкий юго- 
западный бриз сменил его. Стали готовиться к отплытию. По­
ставлены были новые паруса. В четыре часа утра матросы 
взялись за шпиль, якорь вырвали из грунта, подняли наверх, и 
«Дункан» под фоком, марселем, брамселем, кливерами, контр­
бизанью и топселем плавно пошел вдоль австралийских бе­
регов.

Через два часа мыс Катастроф скрылся из виду, и яхта 
плыла мимо пролива Инвестигейтор. Вечером обогнули мыс 
Борда и прошли вдоль острова Кенгуру. Этот остров, самый 
большой из австралийских островов, являлся местом, где укры­
вающиеся преступники пользуются неприкосновенностью. Вид 
острова очарователен. Бесконечные ковры зеленой раститель­
ности спускаются к прибрежным слоистым скалам. По равни­
нам и в лесах, как в 1802 году, в пору открытия острова, еще 
резвятся неисчислимые стада кенгуру.

На следующий день, в то время как «Дункан» крейсировал 
вдоль побережья, на остров были посланы шлюпки с командой 
для осмотра крутых берегов Кенгуру. Яхта находилась под 
тридцать шестой параллелью, а Гленарван хотел, чтобы были 
обследованы все берега вплоть до тридцать восьмой парал­
лели.

Днем 18 декабря яхта, лавировавшая, как настоящий кли­
пер, прошла вблизи берега бухты Энкунте, куда в 1828 году по­
пал путешественник Штурт после открытия Муррея, самой 
большой реки в Южной Австралии. Но берега этой бухты ни­
сколько не напоминали цветущие берега острова Кенгуру, это 
были берега мрачные, бесплодные, плоские и изрезанные, по-

' А х т е р ш т е в е н ь  — деревянная часть, которой оканчивается корма 
судна. (Примеч. авт.)



добно берегам полярных земель. Лишь кое-где однообразие на­
рушалось то серым утесом, то бугристым песчаным мысом.

Команда шлюпок несла во время этого плавания тяжелую 
работу, но никто не роптал. Почти всегда моряков сопровожда­
ли на берег Гленарван, неразлучный с ним Паганель и юный 
Роберт. Они хотели лично участвовать в поисках «Британии». 
Но самые тщательные розыски ничего не обнаружили. Австра­
лийские берега были столь же немы, как и прерии Патагонии. 
Все же не следовало терять надежды до тех пор, пока не будет 
достигнут тот пункт, который был указан в документе.

Поиски в этих местах производились лишь как добавочная 
мера предосторожности, чтобы застраховать себя от какой-ли- 
бо случайности. Ночью «Дункан» дрейфовал, чтобы, по воз­
можности, держаться на том же месте, где его настигли сумер­
ки, а днем на берегу производились самые тщательные поиски.

20 декабря путешественники поравнялись с мысом Берну- 
илли, не обнаружив на своем пути ни малейших признаков 
крушения «Британии». Но безуспешность поисков ничего не 
доказывала. Ведь с момента катастрофы прошло два года, за 
это время море могло и даже должно было сорвать с подводных 
камней, разбросать и уничтожить все обломки трехмачтового 
судна. К тому же туземцы, чувствующие кораблекрушение, 
как коршун чует падаль, несомненно, подобрали мельчайшие 
части «Британии». А Гарри Грант и оба его спутника, попав в 
плен в ту минуту, когда волны выбросили их на берег, были, 
конечно, уведены в глубь материка.

Однако тогда теряла смысл одна из остроумных гипотез 
Ж ака Паганеля. Пока речь шла об Аргентине, ученый вправе 
был утверждать, что цифры, указанные в документе, относятся 
не к месту кораблекрушения, а к месту нахождения пленных. 
Конечно, в пампе большие реки с их многочисленными прито­
ками легко могли вынести в море драгоценный документ. Здесь 
же, в этой части Австралии, реки, пересекающие тридцать 
седьмую параллель, немногочисленны. К тому же Рио-Колора­
до и Рио-Негро текут к морю по пустынным побережьям, не­
годным для жилья и незаселенным, тогда как главные австра­
лийские реки — Муррей, Ярра, Торренс, Дарлинг — либо впа­
дают одна в другую, либо несут свои воды в океан через устья, 
которые стали крупными гаванями, оживленными портами. 
Трудно было предположить, что по этим водам, где непрестан­
но движутся суда, такая бутылка могла беспрепятственно про­
никнуть в Индийский океан!

Это соображение не могло ускользнуть от людей проница­
тельных. Гипотеза Паганеля, оправданная в условиях арген­
тинских провинций Патагонии, была неприемлема в Австра­
лии. Паганель согласился с этими соображениями, когда их



выдвинул майор Мак-Наббс. Стало очевидным, что градусы, о 
которых упоминалось в документе, относились только к месту 
крушения «Британии» и что бутылка была брошена в море у 
западного побережья Австралии.

Тем не менее, как справедливо заметил Гленарван, это тол­
кование документа не исключало гипотезы, что капитан Грант 
находится в плену. Он сам наводит на эту мысль следующей 
фразой документа: «...где они попадут в плен к жестоким т у­
земцам». Поэтому искать пленных именно на тридцать седь­
мой, а не на какой-либо другой параллели, не было больше ни­
каких оснований.

Так был разрешен этот долго обсуждавшийся вопрос. 
Окончательный вывод был таков: если вблизи мыса Бернуилли 
не удастся найти следов «Британии», то Гленарвану останется 
только вернуться в Европу. Правда, поиски окажутся бесплод­
ными, но долг свой он добросовестно и мужественно выполнил.

Тем не менее это решение чрезвычайно огорчило пассажи­
ров «Дункана», а Мери и Роберта привело в отчаяние. Съез­
жая на берег вместе с Эдуардом и Элен Гленарван, Джоном 
Манглсом, Мак-Наббсом и Паганелем, дети капитана Гранта 
говорили себе: вопрос о том, спасся их отец или нет, будет те­
перь решен бесповоротно. Да, бесповоротно! Ибо во время 
предыдущего обсуждения Паганель совершенно основательно 
доказал, что на восточном берегу не могло быть крушения, так 
как если бы судно разбилось там о подводные камни, то капи­
тан Грант давно нашел бы возможность вернуться на родину.

— Надейтесь, надейтесь, не переставайте надеяться,— по­
вторяла Элен сидевшей подле нее Мери, в то время как шлюп­
ка шла к берегу,— бог нас не покинет!

— Да, мисс Мери,-— сказал капитан Джон,— когда люди 
исчерпают все свои возможности, тогда им на помощь прихо­
дит провидение и открывает пути, до сей поры им неведомые.

— Пусть вас услышит бог! — ответила Мери Грант.
Берег был уже близко — до него оставалось не больше од­

ного кабельтова. Он полого спускался к воде у оконечности мы­
са, вдававшегося на две мили в море. Шлюпка причалила к бе­
регу в маленькой природной бухте, образованной двумя корал­
ловыми отмелями,— из таких отмелей со временем должен был 
возникнуть вокруг южного берега Австралии пояс из рифов. 
Да и теперь уже эти рифы были крайне опасны для кораблей, 
и, может быть, о них и разбилась «Британия».

Пассажиры яхты беспрепятственно высадились на совер­
шенно пустынный берег. Вдоль него тянулся ряд слоистых уте­
сов вышиной от шестидесяти до восьмидесяти футов. Трудно 
было бы одолеть без лестниц и крюков это естественное укреп­
ление, но Джон Мангле обнаружил очень кстати полумилей



южнее брешь, образовавшуюся, видимо, вследствие частично­
го обвала. Несомненно, морские волны, особенно мощные во 
время равноденствий, разбивались об это рыхлое загражде­
ние из туфа и своими ударами подмывали верхние слои этого 
массива.

Гленарван и его спутники углубились в пролом и взошли по 
довольно крутому склону на вершину утеса. Роберт, словно ко­
тенок, первый вскарабкался туда к полному отчаянию Пагане­
ля, чувствующего себя униженным тем, что двенадцатилетний 
мальчуган опередил его, длинноногого сорокалетнего, мужчи­
ну. Но зато географ оставил далеко позади себя безмятежного 
майора; тот остался к этому глубоко равнодушен.

Вскоре маленький отряд, собравшийся на вершине утеса, 
стал рассматривать расстилавшуюся перед ним равнину. Это 
был обширный невозделанный участок земли, поросший низки­
ми кустами и густым колючим кустарником; бесплодная мест­
ность, которая Гленарвану напомнила глены Шотландии, а 
Паганелю — неплодородные ланды Бретани. Но если мест­
ность казалась необитаемой у побережья, то несколько постро­
ек, видневшихся вдали, свидетельствовали о присутствии не 
дикаря, а цивилизованного человека.

— Мельница! — крикнул Роберт.
И действительно, милях в трех крутились крылья ветряной 

мельницы.
— Да, это мельница,— подтвердил Паганель, посмотрев в 

свою подзорную трубу.— Вот маленькое сооружение, и скром­
ное и полезное. Вид такой мельницы всегда радует меня.

— Она напоминает мне колокольню,— сказала леди Элен.
— Да, мадам, и если одна перемалывает пищу для тела, то 

другая перемалывает пищу для души.
— Идем на мельницу,— сказал Гленарван.
Двинулись в путь.
После получасовой ходьбы началась местность, возделан­

ная руками человека. Переход от бесплодной степи к возделан­
ным полям был резкий. Вместо чащобы кустарников вдруг — 
зеленая живая изгородь, окружавшая, видимо, недавно выкор­
чеванный участок. Несколько быков и с полдюжины лошадей 
паслись на лугах, обсаженных раскидистыми акациями — пи­
томицами обширных рассадников острова Кенгуру. Затем по­
казались посевы злаков, местами начинавшие уже золотиться, 
стога сена, высившиеся, словно громадные ульи, за новыми ог­
радами — фруктовые сады, достойные Горация, в которых пре­
красное сочеталось с полезным. Дальше — сараи и другие на­
дворные постройки, разумно расположенные, наконец простой 
уютный жилой дом, за которым, лаская его скользящей тенью 
своих длинных крыльев, возвышалась островерхая мельница.



На лай четырех собак, возвестивших о появлении чужих 
людей, из дома вышел человек лет пятидесяти, привлекатель­
ной наружности. Вслед за ним показались пять красивых рос­
лых юношей, его сыновей, и высокая, крепкая женщина, их 
мать. Ясно было, что этот человек, окруженный мужественной 
семьей, среди своих еще новых построек, в этой почти девствен­
ной местности, был законченный тип колониста-ирландца, 
который, устав от нищеты на родине, приехал искать удачи и 
счастья за океаном.

Не успели Гленарван и его спутники представиться, на­
звать свои имена и звания, как раздались теплые слова при­
ветствия:

— Чужеземцы, добро пожаловать в дом Падди О’Мура!
— Вы ирландец? — спросил Гленарван, пожимая руку, 

протянутую ему колонистом.
— Я был им,— ответил Падди О’Мур.— Теперь я австра­

лиец. Но кто бы вы ни были, господа, добро пожаловать и будь­
те как дома.

Оставалось воспользоваться этим радушным приглаше­
нием. Миссис О’Мур тотчас повела в дом Элен и Мери Грант, 
а сыновья колониста любезно помогали пришельцам снять 
оружие.

В нижнем этаже дома, сложенного из толстых бревен, нахо­
дилась просторная зала, светлая и прохладная, как видно 
только что отстроенная. К стенам, выкрашенным яркой кра­
ской, было приделано несколько деревянных скамей. Тут же 
вдоль стен стояли десяток табуреток, два резных дубовых сер­
ванта с расставленной на них белой фаянсовой посудой и кув­
шинами из блестящего олова и, наконец, широкий длинный 
стол, за который свободно могли усесться двадцать человек. 
Вся обстановка залы соответствовала прочно построенному до­
му и его крепким, рослым обитателям.

В полдень подали обед. Из суповой миски, стоящей между 
ростбифом и жареной бараниной, валил пар, а вокруг стояли 
большие тарелки с маслинами, виноградом и апельсинами. 
Здесь было не только все необходимое, но даже излишек. Хозя­
ин и хозяйка были так радушны, стол был так велик и уставлен 
такими соблазнительными яствами, что отклонить приглаше­
ние было бы неучтиво. Появились работники фермера и заня­
ли, на равных правах с хозяевами, места за столом. Падди 
О’Мур жестом указал на места, предназначенные для гостей.

— Я ждал вас,— просто сказал он Гленарвану.
— Ждали? — с удивлением переспросил тот.
— Я всегда жду тех, кто приходит,— ответил ирландец.
Затем он торжественно произнес предобеденную молитву, а

его семья и слуги почтительно стояли у стола.



Элен была растрогана такой простотой нравов. Взглянув 
на мужа, она поняла, что и он разделяет ее чувства.

Обеду воздали заслуженную честь. Завязался общий ожив­
ленный разговор. Река Твид1, шириной в несколько туазов, об­
разует между Шотландией и Англией более глубокую про­
пасть, чем двадцать лье Ирландского пролива, разделяющего 
Старую Каледонию и зеленый Эрин.

Падди О’Мур рассказал свою историю. Это была история 
всех эмигрантов, которых нужда заставила покинуть родину. 
Многие из них в поисках счастья приезжают издалека, но нахо­
дят лишь нужду и горе. Они ропщут на судьбу, забывая, что 
виной их неудач является их собственная косность, их лень, их 
пороки. Но смелые, трудолюбивые и рачительные преуспева­
ют. Таков был и таким остался Падди О’Мур. Он покинул Дун- 
далк, где погибал от голода, и вместе с семьей отправился в 
Австралию, где высадился в Аделаиде. Там он отказался от вы­
соких заработков углекопа и предпочел заняться землепашест­
вом. Через два месяца он уже возделывал участок, ныне столь 
процветающий.

Вся территория Южной Австралии разделена на участки 
площадью по восемь — десять акров. Эти участки правитель­
ство бесплатно предоставляет переселенцам, и с каждого тако­
го участка трудолюбивый фермер снимает урожай, который не 
только кормит его, но дает ему возможность откладывать сбе­
режения. Падди О ’Мур знал это, его опыт в области агрономии 
очень помог ему. Он жил, трудился и на прибыль с первых уча­
стков приобрел новые. Его семья, как и его участки, процвета­
ла. Ирландский крестьянин превратился в земельного собст­
венника, и, хотя его владение существовало всего два года, он 
был уже собственником пятисот акров земли, возделанных его 
заботами, и полусотни поголовья скота. Он был сам себе госпо­
дин, этот недавний раб европейцев, и был свободен, как может 
быть свободен человек в этой самой свободной стране в мире.

Окончив свой рассказ, Падди О ’Мур, несомненно, ждал, 
что на откровенность гости ответят откровенностью, но сам 
вопросов не задавал. Он принадлежал к тем сдержанным лю­
дям, которые говорят: «Я таков; каковы вы — я не спраши­
ваю». Гленарван сам хотел рассказать ему о «Дункане», о цели 
приезда к мысу Бернуилли и о розысках, которые он продол­
жал с такой неутомимой настойчивостью. Но, будучи челове­
ком, прямо идущим к цели, он прежде всего спросил Падди 
О ’Мура, не слыхал ли тот чего-либо относительно крушения 
«Британии».

Тот ответил отрицательно, он никогда ничего не слышал о

1 Река, отделяющая Шотландию от Англии. (Примеч. авт.)



таком судне. В течение двух лет не случилось ни одного кораб­
лекрушения ни вблизи мыса, ни в окрестностях. А так как 
«Британия» потерпела крушение не более двух лет тому назад, 
то ирландец с полной уверенностью утверждал, что никто из 
экипажа «Британии» не был выброшен на этой части западно­
го побережья.

— А теперь, сэр,— спросил он,— позвольте узнать, почему 
вас интересует этот вопрос?

Тогда Гленарван рассказал колонисту историю документа, 
рассказал о плавании «Дункана» и обо всех попытках оты­
скать капитана Гранта. Он не скрыл, что его категорическое 
утверждение окончательно разбило надежду разыскать потер­
певших крушение на «Британии».

Эти слова Гленарвана произвели удручающее впечатление 
на всех его спутников. У Роберта и Мери выступили слезы на 
глазах. Д аж е Паганель не находил для них ни единого слова 
утешения и надежды.

Джон Мангле терзался мучительной скорбью.
Отчаяние уже начинало овладевать этими мужественными, 

великодушными людьми, которые напрасно приплыли к этим 
далеким берегам, как вдруг раздался чей-то голос:

— Сэр, не теряйте надежды: если капитан Грант жив, то 
он находится в Австралии.

ГЛАВА С ЕД ЬМ А Я  
Айртон

Трудно описать изумление, вызванное этими словами. Гле­
нарван вскочил с табурета и, оттолкнув его, крикнул:

— Кто это сказал?
— Я,— ответил один из работников Падди О’Мура, сидев­

ший за противоположным концом стола.
— Ты, Айртон? — спросил колонист, изумленный не менее, 

чем Гленарван.
— Я,— отозвался взволнованно, но решительно Айртон,— 

я такой же шотландец, как и вы, сэр, я — один из потерпевших 
крушение на «Британии».

Это заявление произвело потрясающее впечатление. Мери 
Грант, почти лишившаяся чувств от волнения и счастья, скло­
нилась на грудь Элен. Джон Мангле, Роберт, Паганель повска­
кали с мест и бросились к тому, кого Падди О’Мур назвал Айр­
тоном.

Это был человек лет сорока пяти, суровый на вид, с блестя­
щими глазами, глубоко сидевшими под густыми бровями. Не­
смотря на худобу, он был, по-видимому, силен. Он словно весь



был кости и нервы; он, как говорят шотландцы, «не тратил зря 
времени на то, чтобы жиреть»; широкоплечий, среднего роста, 
с решительной осанкой, умным, энергичным лицом, распола­
гавшим в его пользу. Внушаемое им чувство симпатии еще уси­
ливалось при виде запечатлевшихся на его лице следов недав­
но пережитых тяжелых испытаний. Несомненно, он много вы­
страдал, но производил впечатление человека, способного 
переносить страдания, бороться с ними и преодолевать их.

Гленарван и его друзья тотчас же поняли это. Внешность 
Айртона сразу внушала к себе уважение. Гленарван засыпал 
его вопросами. Тот охотно отвечал. И Гленарван и Айртон, ви­
димо, оба были взволнованы этой встречей, и поэтому вопросы 
Гленарвана были довольно сбивчивы.

— Вы один из потерпевших крушение на «Британии?» — 
спросил Гленарван.

— Да, сэр, я служил боцманом у капитана Гранта,— отве­
тил Айртон.

— Вы спаслись во время кораблекрушения вместе с ним?
— Нет, сэр, нет! В ту страшную минуту волна смыла меня 

с палубы и выбросила на берег.
— Стало быть, вы не один из тех двух матросов, о которых 

упоминается в документе?
— Нет. Я не подозревал о существовании этого документа. 

Капитан бросил его в море, когда меня уже не было на судне.
— Но что же с капитаном... с капитаном?
— Я полагал, что он утонул, исчез, погиб вместе со всей 

командой «Британии». Мне казалось, что я один спасся.
— Но ведь вы только что сказали, что капитан Грант жив!
— Нет, я сказал: «Если капитан Грант жив...»
— И вы прибавили: «то он в Австралии».
— Да, он не может быть в ином месте.
— Значит, вам неизвестно, где он?
— Неизвестно, сэр. Повторяю: я считал его утонувшим 

или разбившимся о скалы. Это от вас я узнаю, что с ним, жив 
ли он еще.

— Но тогда что же вы знаете?
— Только одно: если капитан Грант еще жив, то он нахо­

дится в Австралии.
— Где произошло крушение? — спросил майор Мак-Наббс.
Этот вопрос следовало задать первым, но Гленарван, взвол­

нованный неожиданной встречей, торопясь узнать, где нахо­
дится капитан Грант, не осведомился о месте гибели «Брита­
нии». С этой минуты разговор, бывший до сей поры непоследо­
вательным, нелогичным, лишь слегка задевающим вопросы, не 
углубляющим их, после слов майора принял более спокойный



характер, и вскоре все подробности этой загадочной истории 
предстали перед слушателями отчетливо и ясно.

На вопрос, заданный Мак-Наббсом, Айртон дал следую­
щий ответ:

— Когда волна смыла меня с бака, где я в это время спу­
скал кливер, «Британия» мчалась прямо к австралийскому бе­
регу — до него оставалось меньше двух кабельтовых. Следова­
тельно, крушение произошло как раз в этом месте.

— Под тридцать седьмым градусом широты? — спросил 
Джон Мангле.

— Под тридцать седьмым,— подтвердил Айртон.
— На западном побережье?
— О нет, на восточном,— быстро возразил боцман.
— А когда произошло крушение?
— В ночь на двадцать седьмое июня тысяча восемьсот ше­

стьдесят второго года.
— Так и есть! То самое число! — крикнул Гленарван.
— Как видите, сэр, я вправе был сказать: если капитан 

Грант еще жив, то его следует искать только на Австралийском 
материке и нигде больше.

— И мы будем искать его, найдем его и спасем его, мой 
друг! — воскликнул Паганель.— Ах, драгоценный документ,— 
продолжал географ с бесподобной наивностью,— надо при­
знать, что ты попал в руки людей проницательных!

Но этого хвастовства Паганеля никто не заметил. Эдуард и 
Элен Гленарван, Мери и Роберт — все обступили Айртона, по­
очередно пожимая ему руки, словно присутствие этого челове­
ка служило верным залогом спасения капитана Гранта. Если 
при крушении удалось спастись матросу, то почему не удалось 
спастись и капитану? Айртон настаивал, что капитан жив, как 
и он. Где именно капитан находится, этого Айртон не знал, но 
не сомневался, что где-нибудь на материке Австралии.

На бесчисленные вопросы, которыми его забрасывали, боц­
ман отвечал удивительно разумно и ясно. Пока он говорил, 
мисс Мери все время держала его руку в своих. Ведь этот че­
ловек был спутником ее отца, матросом с «Британии»! Он жил 
рядом с Гарри Грантом, скитался с ним по морям, преодолевал 
с ним общие опасности... Мери, плача от радости, не могла ото­
рвать глаз от сурового лица боцмана.

До сих пор никому не приходило в голову усомниться в 
правдивости сообщений этого боцмана. Лишь майор и, пожа­
луй, Джон Мангле — люди менее доверчивые — спрашивали 
себя, заслуживают ли слова Айртона полного доверия. Встреча 
с ним была столь неожиданна, что действительно могла вну­
шить некоторое подозрение. Правда, Айртон называл события 
и даты абсолютно правильно, упоминая при этом поразитель­



ные подробности. Но как бы ни были точны подробности, они 
все же не дают основания к безоговорочному доверию, ибо за ­
мечено, что нередко ложь опирается на правдоподобные под­
робности. Но Мак-Наббс затаил сомнения в душе и промолчал.

Что касается Джона Манглса, то как только матрос загово­
рил с молодой девушкой об ее отце, так все его подозрения рас­
сеялись и он поверил тому, что Айртон действительно товарищ 
капитана Гранта. Айртон отлично знал Мери и Роберта, он ви­
дел их в Глазго в день отплытия «Британии». Он напомнил мо­
лодой девушке об ее присутствии с братом на прощальном 
завтраке, который капитан дал своим друзьям на борту «Бри­
тании». На этом завтраке присутствовал шериф города Мак­
Интайр. Присматривать за Робертом — ему едва минуло тогда 
десять лет — поручено было боцману Дику Тернеру, а мальчу­
ган вырвался от него и взобрался на бом-салинг.

— Правда, правда! — подтвердил Роберт.
Айртон напомнил множество мелких фактов, видимо, не 

придавая им того значения, которое они имели в глазах Джона 
Манглса. И каждый раз, когда боцман умолкал, Мери ласково 
повторяла:

— Еще расскажите нам, мистер Айртон, еще что-нибудь о 
нашем отце!

И боцман, припоминая все, что только могло быть интерес­
но молодой девушке, продолжал свои рассказы. Гленарван хо­
тел задать ему множество более полезных вопросов, но Элен 
удерживала его, указывая взглядом, как счастлива Мери.

Айртон рассказал всю историю плавания «Британии» по 
Тихому океану. Многое было уже известно Мери, ибо письма 
капитана Гранта получались вплоть до мая 1862 года. В тече­
ние года плавания Гарри Грант побывал на многих островах 
Океании. Он заходил в гавани Ново-Гебридских островов, Но­
вой Гвинеи, Новой Зеландии, Новой Каледонии. Но все острова 
оказывались уже захваченными, часто незаконно. Местные ан­
глийские власти чинили Гранту всяческие препятствия, будучи 
предупреждены о цели, преследуемой им. Тем не менее капи­
тан Грант нашел к западу от Новой Гвинеи подходящие земли: 
он не сомневался, что там легко будет основать шотландскую 
колонию и добиться ее процветания. Действительно, пригод­
ный для стоянок порт, по пути между Молуккскими и Филип­
пинскими островами, должен был привлечь суда, особенно тог­
да, когда закончено будет прорытие Суэцкого канала и тем уп­
разднен старый морской путь вокруг мыса Доброй Надежды. 
Гарри Грант принадлежал к числу тех, кто в Англии приветст­
вовал предпринятое по инициативе Лесепса прорытие Суэцко­
го канала, и не сочувствовал политическим распрям в деле, ко­
торое преследовало общенациональные интересы.



После обследования Новой Гвинеи «Британия» поплыла в 
Кальяо, чтобы пополнить запасы продовольствия и топлива. 
30 мая 1862 года она покинула этот порт, направившись в Ев­
ропу через Индийский океан, а затем — морским путем вокруг 
мыса Доброй Надежды. Через три недели после отплытия 
«Британии» разразилась страшная буря, лишившая судно уп­
равления, корабль сильно кренило. Пришлось срубить мачты. 
В трюме обнаружилась течь, и заделать ее не удавалось. Вско­
ре команда окончательно выбилась из сил. Помпы не успевали 
выкачивать воду. Неделю «Британия» была игрушкой урагана. 
Вода в трюме дошла до шести футов. Судно постепенно погру­
жалось. Шлюпки снесло ураганом. Экипажу предстояла неми­
нуемая гибель, когда в ночь на 27 июня,— Паганель угадал 
правильно,— неожиданно показалось восточное побережье 
Австралии. Вскоре «Британию» со страшной силой выбросило 
на берег. Волна смыла Айртона, бросила в пену прибоя, и он 
потерял сознание. Когда он пришел в себя, то был уже в плену 
у туземцев, которые увели его в глубь материка. С тех пор он 
ничего больше не слышал о «Британии» и был уверен, не без 
основания, что судно разбилось о коварные рифы залива Ту­
фолда и погибло со всем экипажем и грузом.

Этим закончилась первая часть рассказа, имевшая отноше­
ние к капитану Гранту. Не раз рассказ Айртона прерывали го­
рестные восклицания. Д аж е майор не усомнился в правдиво­
сти рассказа боцмана. Теперь следовало выслушать историю 
самого Айртона, представлявшую еще больший интерес, чем 
история «Британии». В самом деле, ведь благодаря документу 
было несомненно, что капитан Грант с двумя своими матроса­
ми уцелел, как и Айртон, а следовательно, зная участь одного, 
можно было с полным основанием составить себе представле­
ние об участи другого. Поэтому Айртона попросили рассказать 
о его приключениях; он сделал это очень просто и кратко.

Уцелевший после крушения моряк, оказавшийся в плену у 
туземного племени, был уведен в глубь страны, в места, ороша­
емые рекой Дарлинг, то есть приблизительно на четыреста 
миль к северу от тридцать седьмой параллели. Ж ил он там 
очень плохо, но не потому, что с ним дурно обращались, а пото­
му, что само племя влачило жалкое существование. Долго тя­
нулись эти два года тягостного рабства. Однако в его сердце 
продолжала теплиться надежда вырваться на волю. Он под­
стерегал только удобный случай побега, хотя знал, что ему бу­
дут угрожать бесчисленные опасности.

В одну октябрьскую ночь 1864 года он обманул бдитель­
ность туземцев и скрылся в дебрях девственных лесов. В тече­
ние месяца, питаясь кореньями, папоротниками и мимозным 
клеем, блуждал он по бесконечным пустынным местам, ориен­



тируясь днем по солнцу, ночью — по звездам, часто изнемогая 
от отчаяния. Так брел он сквозь болота, через реки и горы — 
через всю необитаемую часть Австралийского материка, кото­
рую посетили до него только немногие отважные исследовате­
ли. Наконец, истощенный, умирающий, дотащился он до гос­
теприимного крова Падди О ’Мура, где, поступив на работу, 
зажил счастливой жизнью.

— Если Айртон доволен мною,— сказал колонист-ирлан­
дец, когда моряк умолк,— то и я доволен им. Он человек ум­
ный, храбрый, отличный работник, и если ему нравится у меня, 
то дом Падди О ’Мура будет его домом так долго, как он того 
захочет.

Айртон кивком головы поблагодарил ирландца и ожидал 
новых вопросов, хотя ему казалось, что законное любопытство 
его слушателей уже было удовлетворено. Что мог он еще доба­
вить, чего не повторял уже много раз?

Гленарван хотел было уже приступить к обсуждению ново­
го плана поисков, основанного на полученных им от Айртона 
сведениях, как вдруг майор обратился к моряку с вопросом:

— Вы служили боцманом на «Британии»?
— Д а ,— ответил, не задумываясь, Айртон, и, сообразив, 

что вопрос Мак-Наббса был продиктован недоверием, он доба­
вил: — Впрочем, у меня уцелел даже при крушении мой судо­
вой договор.

Он поспешно направился за этим официальным докумен­
том. Его отсутствие длилось не более минуты, однако Падди 
О’Мур успел за это время сказать Гленарвану:

— Сэр, поверьте мне, Айртон — честный человек. За два 
месяца его службы я решительно ни в чем не могу упрекнуть 
его. О том, что он пережил кораблекрушение и был в плену, я 
слыхал и раньше. Это прямой человек, достойный вашего до­
верия.

Гленарван только хотел ответить, что он никогда и не со­
мневался в правдивости Айртона, как боцман возвратился и 
подал Гленарвану заключенный по всем правилам договор, ко­
торый был подписан владельцем «Британии», капитаном 
Грантом. Мери тотчас же узнала почерк отца. Документ гла­
сил, что: «Том Айртон, матрос первого класса, принят на служ­
бу трехмачтового судна «Британия» из Глазго в качестве боц­
мана». Итак, относительно личности Айртона не могло быть 
больше никаких сомнений, ибо трудно было допустить, чтобы 
документ, находившийся в его руках, не принадлежал ему.

— Теперь,— сказал Гленарван,— я приглашаю вас всех 
немедленно высказаться по поводу того, что следует предпри­
нять в дальнейшем. Ваш совет, Айртон, будет для нас особенно 
ценным, и я буду вам очень признателен.



Подумав немного, Айртон ответил:
— Спасибо, сэр, за доверие, которое вы мне оказываете, 

надеюсь оправдать его. Я немного знаю эту страну, нравы ту­
земцев, и если смогу быть вам полезен...

— Несомненно,— ответил Гленарван.
— Я полагаю, как и вы,— продолжал Айртон,— что капи­

тан Грант и его два матроса спаслись от крушения, а посколь­
ку они не добрались до английских колоний и о них вообще нет 
никаких сведений, то я уверен, что они, как и я, попали в плен 
к туземцам.

— Вы, Айртон, повторяете мои слова,— сказал П ага­
нель.— Конечно, потерпевшие крушение попали в плен к ту­
земцам, как они предвидели. Но значит ли это, что они, подоб­
но вам, уведены к северу от тридцать седьмой параллели?

— Да, сэр, это вполне возможно,— ответил Айртон,— 
враждебные туземные племена избегают жить вблизи районов, 
подвластных англичанам.

— Это очень осложнит наши поиски,— проговорил озабо­
ченно Гленарван.— Как найти следы пленников среди такого 
огромного материка?

Все молчали. Тщетно Элен вопросительно вглядывалась в 
спутников — она не находила ответа. Даже Паганель, вопреки 
обыкновению, был нем. Его всегдашняя изобретательность из­
менила ему.

Джон Мангле расхаживал по зале большими шагами, точ­
но находился в затруднительном положении — и не в зале, а на 
палубе своего судна.

— Что бы вы предприняли, мистер Айртон? — обратилась 
к моряку Элен.

— Я, мадам, вернулся бы на «Дункан», отправился бы на 
место крушения,— с живостью ответил Айртон.— И там дейст­
вовал бы сообразно обстоятельствам, а быть может, указани­
ям, которые послал бы мне счастливый случай.

— Правильно,— промолвил Гленарван,— только придется 
обождать, пока починят «Дункан».

— Значит, у вас на судне имеются повреждения? — спро­
сил Айртон.

— Д а,— отозвался Джон Мангле.
— Серьезные?
— Нет, но для исправления нужно такое оборудование, ко­

торого у нас на судне нет. У винта погнулась лопасть, и почи­
нить ее можно только в Мельбурне.

— А разве нельзя идти под парусами? — спросил боцман.
— Можно. Но только если ветер будет встречный, то наш 

переход до залива Туфолда займет слишком много времени, а 
кроме того, зайти в Мельбурн все равно необходимо.



— Так пусть «Дункан» плывет в Мельбурн,— воскликнул 
Паганель,— а мы без него доберемся до залива Туфолда!

— Каким образом? — поинтересовался Джон Мангле.
— Мы пересечем Австралию так же, как пересекли Юж­

ную Америку: следуя вдоль тридцать седьмой параллели.
— А что же будет с «Дунканом»? — с какой-то особой на­

стойчивостью спросил Айртон.
— Либо «Дункан» найдет нас, либо мы найдем «Дункан». 

Если разыщем капитана Гранта, то вместе с ним вернемся в 
Мельбурн. Если продлим поиски до побережья, то «Дункан» 
отправится туда за нами. Кто возражает против этого плана? 
Вы, майор?

— Нет,— ответил Мак-Наббс,— если только переход через 
Австралию возможен.

— Настолько возможен, что я предлагаю миссис Гленар­
ван и мисс Грант присоединиться к нам,— ответил ученый.

— Вы серьезно говорите, Паганель? — спросил Гленарван.
— Вполне серьезно, мой дорогой лорд. Это переход в три­

ста пятьдесят миль, не больше. Делая по двенадцати миль 
ежедневно, мы закончим его менее чем в месяц, как раз за то 
время, какое потребуется для ремонта «Дункана». Вот если б 
необходимо было пересечь Австралийский материк под более 
низкой широтой, там, где простираются его необозримые без­
водные пустыни с нестерпимым зноем, словом, если б надо бы­
ло проделать то, перед чем отступали самые смелые путешест­
венники, ну, тогда иное дело. А тридцать седьмая параллель 
проходит через провинцию Виктория, через английский край, 
почти всюду заселенный, с проезжими дорогами и железнодо­
рожным движением. Это путешествие можно сделать даже в 
коляске, если угодно, и в повозке, что предпочтительней. Это 
вроде поездки из Лондона в Эдинбург, не опаснее.

— А дикие звери? — спросил Гленарван, желая преду­
смотреть все возможные возражения.

— В Австралии нет хищников.
— А дикари?
— Под этой широтой нет дикарей, кроме того, они не так 

опасны, как новозеландцы.
— А беглые каторжники?
— В южных провинциях Австралии их нет. Они встречают­

ся только в восточных колониях. Провинция Виктория не дает 
«права убежища» беглым каторжникам и даже издала в этом 
году закон, воспрещающий допуск на ее территорию людей, от­
бывших наказание в других провинциях. В этом году управле­
ние провинции Виктория пригрозило одной пароходной компа­
нии лишить ее субсидии, если суда этой компании будут про­
должать погрузку угля в портах западного побережья, где



разрешается проживать ссыльным. Неужели вы, англичанин, и 
этого не знаете!

— Прежде всего я не англичанин,— ответил Гленарван.
— То, что рассказал нам мистер Паганель, совершенно 

верно,— заявил Падди О’Мур.— Не только в провинции Вик­
тория, но и во всей Южной Австралии, в Квинсленде и даже в 
Тасмании — нигде не допускают бывших каторжников. С тех 
пор как я живу на этой ферме, я не слыхал ни об одном ка- 
торжынике.

— Я тоже никогда ни одного не встречал,— заметил Айртон.
— Вот видите, друзья мои,— закончил Ж ак  Паганель,— в 

этих краях очень мало дикарей, никаких диких зверей, никаких 
каторжников, а много ли найдется мест в Европе, о которых 
можно было бы сказать то же самое. Итак, решено?

— Как ваше мнение, Элен? — обратился к жене Гленарван.
— Наше общее мнение, дорогой Эдуард,— ответила она, 

поворачиваясь к остальным путешественникам,— в дорогу! В 
дорогу!

ГЛАВА ВОСЬМ А Я 
Отъезд

Гленарван обычно не откладывал исполнение принятого ре­
шения. Как только предложение Паганеля было одобрено, он 
тотчас же распорядился в самый короткий срок готовиться к 
отъезду и назначйл его на 22 декабря.

Чего можно было ждать от этого перехода через Австра­
лию? Поскольку факт пребывания капитана Гранта на мате­
рике был бесспорно установлен, предпринимаемая экспедиция 
могла дать важные результаты. Она увеличивала количество 
благоприятных шансов.

Никто не обольщал себя надеждой найти капитана именно 
на тридцать седьмой параллели, вдоль которой был намечен 
маршрут экспедиции, но можно было рассчитывать, что обна­
ружатся какие-нибудь следы пребывания Гарри Гранта, и, уж 
во всяком случае, она приводила прямо к месту кораблекруше­
ния. А это было главное.

Кроме того, если Айртон согласится присоединиться к путе­
шественникам, указывать им дорогу в лесах провинции Викто­
рия и довести до восточного побережья, то это был еще лишний 
шанс на успех. Гленарван прекрасно понимал это и, стремясь 
заполучить себе столь полезного помощника в лице бывшего 
спутника Гарри Гранта, спросил хозяина дома, не будет ли он 
возражать, если Гленарван предложит Айртону сопровождать



их экспедицию. Падди О ’Мур согласился, хотя и не очень охот­
но, ему жаль было терять такого превосходного работника.

— Ну как, Айртон, примете вы участие в нашей экспеди­
ции для розысков потерпевших крушение на «Британии»?

Айртон ответил на этот вопрос не сразу. Казалось, он не­
сколько минут даже колебался, но затем, обдумав что-то, от­
ветил:

— Хорошо, сэр, я отправлюсь с вами. Если мне не удастся 
навести вас на следы пребывания капитана Гранта, то во вся­
ком случае я доведу вас до того места, близ которого разбилось 
судно.

— Спасибо, Айртон,— промолвил Гленарван.
— Разрешите, сэр, задать вам один вопрос.
— Говорите, мой друг!
— Где вы встретитесь с «Дунканом»?
— В Мельбурне, если нам не понадобится пересечь Авст­

ралию от одного побережья до другого, в противном случае, ес­
ли придется, то на восточном побережье.

— В таком случае, капитан «Дункана»...
— Капитан будет ждать моих распоряжений в Мельбурне.
— Хорошо, сэр,— сказал Айртон,— можете положиться на 

меня.
— Буду рассчитывать на вас, Айртон,— ответил Гленарван.
Пассажиры «Дункана» горячо поблагодарили боцмана

«Британии». Дети капитана Гранта не знали, как выказать 
ему свою нежность. Все радовались решению Айртона, за ис­
ключением ирландца, терявшего в его лице умного и надеж­
ного помощника. Но Падди О’Мур понимал, какое значение 
придавал Гленарван участию боцмана в экспедиции, и пото­
му примирился с этой утратой. Гленарван поручил ирландцу 
снабдить экспедицию средствами передвижения для путешест­
вия через Австралию, и, заключив эту сделку и предваритель­
но условившись с Айртоном о месте встречи, путешественники 
отправились обратно на яхту.

Возвращались весело. Все изменилось. Все сомнения исчез­
ли. Теперь отважной экспедиции не придется вести вслепую 
поиски вдоль тридцать седьмой параллели. Гарри Грант на­
шел приют на этом материке, в этом уже нельзя было сомне­
ваться, и сердца всех были полны той радостью, какая обычно 
царит в душе, когда уверенность сменяет, наконец, сомненш 
Через два месяца — при благоприятных обстоятельствах — 
«Дункан» высадит Гарри Гранта на берег Шотландии.

Когда Джон Мангле поддерживал предложение Паганеля 
совершить переход через Австралию в обществе пассажирок 
«Дункана», то он предполагал, что на этот раз и он примет уча­
стие в экспедиции. Начав на эту тему разговор с Гленарваном,



он привел тысячу доводов в пользу своего участия в экспеди­
ции: говорил о своей преданности миссис Элен и лорду Гленар­
вану, о своей пригодности как организатора, о ненужности сво­
его присутствия на «Дункане». Словом, Джон Мангле привел 
множество всяких соображений, кроме главного, которое Гле­
нарван знал и без него.

— Один только вопрос, Джон,— ответил Гленарван, вы­
слушав молодого капитана,— вполне ли вы доверяете своему 
помощнику?

— Вполне,— ответил Джон Мангле.— Том Остин опытный 
моряк. Он доведет «Дункан» до Мельбурна, хорошо отремонти­
рует его, а затем приведет судно на место встречи точно в на­
значенный день. Том — человек долга и дисциплины. Он никог­
да не решится не выполнить приказа или отсрочить его. Вы мо­
жете вполне положиться на него так же, как и на меня, сэр.

— Решено, Джон: вы отправляетесь с нами,— сказал Гле­
нарван и, улыбаясь, добавил: — Ведь желательно ваше при­
сутствие, когда мы разыщем отца Мери Грант!

— О сэр! — пробормотал Джон Мангле.
Это все, что мог произнести молодой капитан. Побледнев, 

он сжал протянутую ему Гленарваном руку.
На следующий день Джон Мангле в сопровождении плот­

ника и матросов, несших съестные припасы, снова отправился 
в усадьбу Падди О’Мура. Он должен был вместе с ирландцем 
заняться организацией транспорта для экспедиции.

Вся семья колониста была в сборе, готовая по его указанию 
приступить к работе. Айртон находился тут же и не скупился 
на полезные советы, основанные на знании местных условий.

Падди с Айртоном сошлись на том, что женщинам следует 
ехать в фургоне, запряженном быками, а мужчинам — верхом 
на лошадях. Ирландец взялся снабдить экспедицию как жи­
вотными, так и фургоном, представлявшим собой повозку дли­
ной в двадцать футов, с брезентовым верхом. Ее четыре колеса 
сделаны были из сплошного дерева, без спиц, без ободов, без 
железных обручей — словом, это были просто деревянные дис­
ки. Передний ход телеги, отстоявший на большом расстоянии 
от заднего хода, был прикреплен к кузову фургона довольно 
первобытным способом, так что телега не могла делать крутых 
поворотов; к этому переднему ходу приделано было длинней­
шее, в тридцать пять футов, дышло, в него впрягались три па­
ры быков. Эти животные тянули фургон при помощи ярма и 
прикрепленного к нему железной чекой шейного кольца. Нуж­
но было большое искусство, чтобы управлять этим узким, 
длинным и валким фургоном и править быками при помощи 
одной только остроконечной палки. Но Айртон постиг это ис­
кусство на здешней ирландской ферме, и Падди ручался за его



ловкость. Поэтому Айртону и были поручены обязанности воз­
ницы.

Фургон без рессор был малоудобен. Но он был таков, и с 
этим приходилось мириться. Джон Мангле, не будучи в силах 
изменить что-либо в топорном строении колымаги, постарался 
сделать ее удобней внутри. Прежде всего он разделил фургон 
дощатой перегородкой на два отделения. Заднее предназнача­
лось для хранения съестных припасов, багажа и походной кух­
ни мистера Олбинета, переднее всецело поступало в распоря­
жение путешественниц. Плотник превратил его в уютную ком­
натку, с толстым ковром на полу, туалетным столиком и двумя 
койками для Элен и Мери Грант. Ночью для защиты от холода 
можно было опускать плотные кожаные занавеси. В случае не­
обходимости и мужчины могли найти там приют во время силь­
ных ливней, но в хорошую погоду они должны были ночевать в 
палатке. Джон Мангле решил собрать в тесном помещении все 
вещи, необходимые для обеих женщин. И это ему удалось. Элен 
и Мери Грант не должны были слишком сожалеть о комфорта­
бельных каютах на «Дункане».

Снарядить в путь мужчин было проще. Приготовили семь 
выносливых лошадей: для Гленарвана, Паганеля, Роберта 
Гранта, Мак-Наббса, Джона Манглса и двух матросов — 
Вильсона и Мюльреди, сопровождавших своего хозяина в этой 
новой экспедиции. Айртону предстояло занять полагающееся 
ему место на козлах фургона, а мистер Олбинет, которого вер­
ховая езда отнюдь не прельщала, мог прекрасно устроиться в 
багажном отделении. Лошади и быки паслись на лугах фермы, 
и к моменту отъезда их легко можно было собрать.

Отдав нужные распоряжения плотнику, Джон Мангле от­
правился на «Дункан» вместе с ирландским семейством, поже­
лавшим отдать визит Гленарвану. Айртон тоже присоединился 
к ним, около четырех часов пополудни Джон и его спутники бы­
ли уже на борту «Дункана».

Гостей встретили с распростертыми объятиями. Гленарван 
пригласил всех отобедать на яхте: он не пожелал остаться в 
долгу у гостеприимных австралийцев, и те с удовольствием 
приняли его приглашение. Меблировка кают, обои, стенные 
ковры и вся надводная часть яхты, отделанная кленом и пали­
сандровым деревом,— все привело в восторг Падди О’Мура. 
Айртон же, наоборот, отнесся очень сдержанно ко всей этой до­
рогостоящей роскоши.

Зато боцман «Британии» произвел осмотр яхты с точки зре­
ния мореплавателя. Он обследовал яхту до дна трюма, побы­
вал в помещении, где работает винт, в машинном отделении ос­
ведомился о силе машины, о количестве топлива, поглощаемого 
ею, обследовал угольные камеры, кладовые, запасы пороха.



Особенно заинтересовался он складом оружия и пушкой, сто­
ящей на баке, и ее дальнобойностью. Гленарван убедился, что 
Айртон действительно опытный моряк. Он понял это по тем 
специальным вопросам, которые тот задавал. Боцман закончил 
обход осмотром мачт и такелажа.

— Отличное у вас судно, сэр! — сказал он.
— А главное, плывет отлично,— ответил Гленарван.
— А каков его тоннаж?
— Двести десять тонн.
— Думаю, я не ошибусь, если скажу, что «Дункан», плывя 

под всеми парусами, легко делает пятнадцать узлов.
— Считайте все семнадцать,— отозвался Джон Мангле,— 

и вы не ошибетесь.
— Семнадцать! — воскликнул боцман.— Следовательно, 

ни одно военное судно — я имею в виду наилучшие — не в си­
лах соперничать с ним.

— Ни одно! — заявил капитан.— «Дункан» — настоящая 
гоночная яхта и не даст себя обогнать ни при какой скорости.

— Даже под парусами?
— Даж е под парусами.
— В таком случае, сэр, и вы, капитан, примите поздравле­

ния моряка, знающего цену хорошему судну.
— Рад слышать это, Айртон,— ответил Гленарван.— Ос­

тавайтесь на нашем судне, и если вы захотите, этот корабль 
станет и вашим.

— Я подумаю об этом, сэр,— просто ответил боцман.
Появившийся в эту минуту мистер Олбинет доложил, что

обед подан. Гленарван с гостями направился в кают-ком­
панию.

— Умный малый этот Айртон,— заметил Паганель, обра­
щаясь к майору.

— Слишком умный,— тихо отозвался Мак-Наббс, которо­
му, впрочем, без всяких оснований, не нравилось лицо боцмана 
и его манера держать себя.

Во время обеда Айртон, прекрасно знавший Австралийский 
материк, рассказывал о нем много интересных подробностей. 
Он осведомился у лорда Гленарвана, сколько матросов тот бе­
рет с собой в экспедицию. Узнав, что только двоих — Мюльре­
ди и Вильсона,— он, казалось, удивился и посоветовал Гленар­
вану сформировать отряд из лучших матросов «Дункана». Он 
так упорно настаивал на этом, что такая горячность должна 
была изгладить всякое подозрение у майора.

— Но ведь наше путешествие по Южной Австралии не 
представляет никакой опасности? — проговорил Гленарван.

— Никакой,— поспешил подтвердить Айртон.
— В таком случае, оставим на судне как можно больше на­



рода. Чтобы вести «Дункан» под парусами в Мельбурн и ре­
монтировать его, нужны люди. Очень важно, чтобы яхта при­
была точно в назначенный срок к месту свидания. Поэтому не 
будем сокращать его команду.

Айртон, по-видимому, понял соображения лорда Гленарва­
на и больше не настаивал.

С наступлением вечера ирландцы и шотландцы распроща­
лись. Айртон и семья Падди О’Мура вернулись на ферму. Ло­
шади и фургон с быками должны были быть готовы к следую­
щему дню. Отъезд назначили на восемь часов утра.

Элен Гленарван и Мери Грант занялись последними приго­
товлениями. Сборы были недолгие и менее кропотливые, чем 
сборы Ж ака Паганеля. Ученый добрую часть ночи провозился 
со своей подзорной трубой, вытирал ее, развинчивал, снова 
свинчивал, и поэтому утро застало его еще спящим. Майор 
зычным голосом разбудил его.

Джон Мангле отправил багаж на ферму. Шлюпка ждала 
путешественников,— они тотчас заняли в ней места. Молодой 
капитан отдавал последние распоряжения Тому Остину. Он 
особенно настаивал на том, чтобы его помощник ждал прика­
заний Гленарвана в Мельбурне и, каковы бы они ни были, точ­
но выполнил их.

Старый моряк заверил Джона Манглса, что тот может по­
ложиться на него. От имени всей команды он пожелал Гленар­
вану полного успеха экспедиции. Шлюпка отчалила от трапа 
под громовое «ура» команды.

За десять минут она достигла берега, а спустя еще чет­
верть часа путешественники были уже на ирландской ферме.

Все было готово к отъезду. Леди Элен пришла в восторг от 
своего помещения. Особенно понравился ей огромный фургон, 
такой массивный, его первобытные колеса, а шесть впряжен­
ных попарно быков придавали фургону какой-то патриархаль­
ный вид. Айртон, держа в руках остроконечную палку, ждал 
приказаний нового хозяина.

— Черт возьми! — воскликнул Паганель.— Какая чудес­
ная повозка! Ни одна почтовая карета в мире не сравнится с 
ней. Всего интереснее разъезжать по свету по способу бродя­
чих трупп. Дом, который движется, катится, останавливается 
тогда, когда вам угодно,— что может быть лучше? Это некогда 
понимали сарматы и не путешествовали иначе.

— Господин Паганель,— обратилась к нему Элен,— на­
деюсь, что буду иметь удовольствие принимать вас в моем са­
лоне?

— Конечно, сударыня! Почту за честь. Какой же день ваш 
приемный?



— Для своих друзей я буду дома ежедневно,— смеясь, от­
ветила Элен,— а вы...

— ...самый преданный из них, мадам,— галантно ответил 
Паганель.

Этот обмен любезностями был прерван появлением семи 
оседланных и взнузданных лошадей. Их привел один из сыно­
вей Падди О ’Мура. Лорд Гленарван уплатил ирландцу-ферме- 
ру за все приобретенное у него и горячо поблагодарил, что для 
честного колониста было не менее ценно, чем полученные золо­
тые гинеи.

Был дан сигнал к отъезду. Леди Элен и мисс Мери заняли 
места в своем отделении, Айртон — на козлах, а мистер Олби­
н е т — в задней части фургона. Гленарван, майор, Паганель, 
Роберт, Джон Мангле, оба матроса, все вооруженные караби­
нами и револьверами, сели верхом на лошадей. «Бог в по­
мощь!..» — крикнули Падди О’Мур и его семья.

Айртон издал особый возглас и кольнул длинной остроко­
нечной палкой быков. Фургон тронулся, доски затрещали, оси в 
ступицах колес заскрипели, и вскоре гостеприимная ферма 
славного ирландца скрылась за поворотом дороги.

ГЛАВА ДЕВЯТА Я 
Провинция Виктория

Было 23 декабря 1864 года. Этот декабрь, столь унылый, 
столь хмурый, столь сырой в Северном полушарии, должен бы 
называться июнем на Австралийском материке. С астрономи­
ческой точки зрения лето наступило здесь два дня тому назад, 
ибо, начиная с 21-го, солнце достигло тропика Козерога и его 
пребывание над горизонтом ежедневно сокращалось на не­
сколько минут. Таким образом, новое путешествие Гленарвана 
должно было совершиться в самое жаркое время года и под 
почти тропическими лучами солнца.

Совокупность английских владений в этой части Тихого оке­
ана именуется Австралазией. Сюда входят Новая Голландия, 
Тасмания, Новая Зеландия и ряд соседних островов. Самый же 
Австралийский материк разделен на несколько обширных ко­
лоний-провинций, очень отличающихся друг от друга как по ве­
личине, так и по своим природным богатствам. При взгляде на 
современные карты Австралии, составленные Петерманом или 
Прешелем, сразу бросается в глаза прямолинейность границ 
австралийских провинций. Англичане провели их прямехонько, 
нисколько не сообразуясь ни с горными склонами, ни с течени­
ем рек, ни с климатическими особенностями, ни с различием 
рас. Эти колонии-провинции представляют собой сопредель­



ные прямоугольники, уложенные словно мозаика. В этих пря­
мых линиях, прямых углах видна рука геометра, а не географа. 
Лишь берега с их разнообразными изгибами, фиордами, бухта­
ми, мысами, заливами по прихоти природы своей очарователь­
ной неправильностью противятся этой прямолинейности.

Это сходство с шахматной доской всегда и вполне законно 
вызывало насмешки Ж ака Паганеля.

— Если бы Австралия была французской колонией, то, не­
сомненно, французские географы не проявили бы такого при­
страстия к угольнику и рейсфедеру,— говорил он.

Обширный океанийский остров поделен в настоящее время 
на шесть колоний-провинций: Новый Южный Уэльс — столица 
Сидней; Квинсленд — столица Брисбен; Виктория — столица 
Мельбурн; Южная Австралия — столица Аделаида; Западная 
Австралия — столица Перт; наконец Северная Австралия, не 
имеющая еще столицы. Колонистами заселены лишь побе­
режья. Редко-редко сколько-нибудь значительные города попа­
даются дальше двухсот миль. Что же касается центральной ча­
сти материка, по площади равной двум третям Европы, то она 
почти не исследована.

К счастью, тридцать седьмая параллель проходит в сторо­
не от этих беспредельных пустынь, а не через эти малодоступ­
ные области, стоившие науке стольких жертв. Гленарван не 
смог бы их преодолеть. Им предстояло пройти лишь южную 
часть Австралии, которая дробилась на узкую полосу провин­
ции Аделаида и на провинцию Виктория во всю ее ширину, и, 
наконец, перебраться через вершину опрокинутого треугольни­
ка, представляющего Новый Южный Уэльс.

От мыса Бернуилли до границ Виктории — около шестиде­
сяти двух миль. Это расстояние можно было свободно покрыть 
в два дня, и Айртон рассчитывал к вечеру следующего дня рас­
положиться на ночлег в Апсли, самом западном городе провин­
ции Виктория.

Обычно в начале всякого путешествия и всадники и лошади 
проявляют некоторую горячность. Против воодушевления пер­
вых ничего нельзя было возразить, но прыть вторых следовало 
умерить. Тот, кому предстоит далекий путь, должен беречь си­
лы своего коня. Поэтому было решено ограничивать дневные 
переходы двадцатью пятью — тридцатью милями. К тому же 
приходилось соразмерять ход лошадей с более медленным ша­
гом быков — настоящих живых механизмов, теряющих во вре­
мени столько же, сколько они выигрывают в силе.

Фургон с пассажирами и провиантом был ядром экспеди­
ции, ее движущейся крепостью. Всадники могли отъезжать в 
сторону, но не должны были удаляться от фургона. Так как для 
них не было установлено никакого определенного порядка ез­



ды, то каждый в известных границах мог действовать по свое­
му усмотрению. Охотники могли рыскать по равнине за дичью, 
галантные кавалеры беседовать с обитательницами фургона, 
философы рассуждать друг с другом. Паганель, совмещавший 
в себе все эти качества, должен был поспевать всюду.

Переезд через провинцию Аделаида оказался малоинтерес­
ным. Ряд невысоких, но пыльных холмов чередовался с голыми 
равнинами, называемыми в этом краю «бушами», с прериями, 
поросшими кустарниками с остроконечными солоноватыми ли­
стьями — излюбленным лакомством овец. Между столбами те­
леграфной линии, недавно соединившей Аделаиду с побережь­
ем океана, мирно паслись «pig’s-faces» — «свиные рыла» — 
овцы со свиными рылами, порода, которая свойственна только 
Новой Голландии.

До сей поры эти равнины мало чем отличались от однооб­
разных аргентинских памп. Такая же ровная, покрытая травой 
почва, такой же резко подчеркнутый на фоне неба горизонт. 
Мак-Наббс утверждал, что кажется, будто они не покидали 
Южной Америки, но Паганель уверял, что местность скоро из­
менится. Полагаясь на слова географа, все стали ждать каких- 
то чудес.

Около трех часов дня фургон пересек обширную безлесную 
долину — так называемую «Долину москитов». Географ имел 
удовольствие убедиться в правильности этого названия. Путе­
шественники и их лошади очень страдали от непрекращавших- 
ся укусов этих назойливых насекомых. Избежать укусов было 
невозможно. Легче было смягчить их нашатырным спиртом из 
походной аптечки. Паганель вышел из терпения и проклинал 
упорно преследующих его москитов, которые не переставали 
жалить его долговязую особу.

К вечеру несколько изгородей из акаций оживили облик до­
лины. Там и сям поднимались группы белых камедных деревь­
ев; далее показалась свежая колея; затем стала попадаться 
растительность, вывезенная из Европы: оливковые, лимонные 
деревья, дубы, и, наконец, потянулись содержащиеся в поряд­
ке частоколы.

В восемь часов вечера быки, подгоняемые заостренной 
палкой Айртона, добрались до «станции» Рэд-Гум. Словом 
«станция» здесь именуют скотоводческое хозяйство, где растят 
скот — главное богатство Австралии. Местные скотоводы зо­
вутся «скваттеры», то есть «люди, садящиеся на землю». И в 
самом деле, первое, что делает усталый колонист после своих 
скитаний по необъятным равнинам,— это садится на землю.

Станция Рэд-Гум была невелика, тем не менее Гленарвана 
приняли очень радушно. Под кровом этих уединенных жилищ



путешественник всегда найдет обильно накрытый стол и в лице 
австралийского колониста — гостеприимного хозяина.

На следующий день Айртон запряг быков, едва забрезжило 
утро. Он хотел к вечеру добраться до границы Виктории.

Местность постепенно становилась все более неровной. До 
горизонта волнообразно тянулись холмики, усыпанные крас­
ным песком; казалось, что на равнину наброшен огромный 
красный флаг, складки которого вздулись кверху от ветра. 
«Малли» — род сосны с беловатыми пятнами, с прямым и 
гладким стволом — простирали свои темно-зеленые ветви над 
тучными прериями, где бегало множество веселых тушканчи­
ков. Позже потянулись обширные равнины, поросшие кустар­
ником и молодыми камедными деревьями. Потом на смену им 
появились отдельные деревья, первые представители австра­
лийских лесов.

Однако по мере приближения к границам Виктории вид 
местности заметно изменялся. Путешественники почувствова­
ли себя в новой стране. Они неуклонно шли по прямой линии, 
и никакое препятствие на пути — будь то озеро или гора — не 
могло бы принудить их уклониться в сторону. Они твердо по­
мнили геометрическую аксиому: прямая есть кратчайшее рас­
стояние между двумя точками. Ни усталость, ни трудности пу­
ти не смущали их. Всадники соразмеряли аллюр коней с мед­
ленным шагом быков, и если эти спокойные животные и не 
передвигались быстро, то никогда и не останавливались в пу­
ти. Пройдя таким образом за два дня шестьдесят миль, кара­
ван прибыл 23 декабря в Апсли, ближайший город к границе 
провинции Виктория, расположенный в округе Уиммера, под 
сто сорок первым градусом долготы.

Айртон остановил фургон у постоялого двора, который, за 
неимением лучшей гостиницы, пышно именовался «Отель коро­
ны». Горячий ужин, состоявший из разных блюд, приготовлен­
ных исключительно из баранины, дымился на столе. За ужи­
ном много ели, но еще больше беседовали. Все горели желани­
ем познакомиться с особенностями Австралийского материка и 
засыпали Паганеля вопросами. Географ не заставил себя дол­
го просить и охотно описал провинцию Виктория, называемую 
также «Счастливой Австралией».

— Название это неверное! — высказал свое мнение Пага­
нель.— Правильней было бы назвать эту провинцию «Богатой 
Австралией», ибо о странах можно сказать то же, что и о лю­
дях: «Богатство не приносит счастья». Благодаря своим золо­
тым россыпям Австралия попала в лапы целого полчища сви­
репых опустошителей-авантюристов. Вы сами убедитесь в 
этом, когда мы будем проезжать через золотоносные земли.



— Кажется, колония Виктория основана недавно? — спро­
сила леди Гленарван.

— Да, она основана всего каких-нибудь тридцать лет тому 
назад, а именно — шестого июня тысяча восемьсот тридцать 
пятого года, во вторник...

— ...в четверть восьмого вечера,— добавил майор, любив­
ший подтрунить над географом по поводу точности приводи­
мых им дат.

— Ошибаетесь,— серьезно возразил географ.— В семь ча­
сов десять минут. Именно в эту минуту Бетман и Фалкнер ос­
новали поселение Порт-Филлип на берегу той самой бухты, где 
теперь раскинулся большой город Мельбурн. В течение следу­
ющих пятнадцати лет эта колония входила в состав провинции 
Новый Южный Уэльс и имела общую с ней столицу Сидней, но 
в тысяча восемьсот пятьдесят первом году она была выделена 
в самостоятельную провинцию, получившую название «Вик­
тория».

— И с той поры она значительно окрепла и развилась? — 
спросил Гленарван.

— Судите сами об этом, мой друг,— ответил Паганель,— я 
приведу вам цифры — последние статистические данные, и что 
бы ни говорил Мак-Наббс, я не знаю ничего более красноречи­
вого, чем эти цифры.

— Говорите,— промолвил майор.
— Начинаю. В тысяча восемьсот тридцать шестом году ко­

лония Порт-Филлип насчитывала двести сорок четыре жителя, 
а в настоящее время население провинции Виктория достигло 
пятисот пятидесяти тысяч человек. Семь миллионов квадрат­
ных футов виноградников приносят ей ежегодно сто двадцать 
одну тысячу галлонов вина. Сто три тысячи лошадей галопом 
носятся по ее равнинам, и рогатый скот — в количестве шести­
сот семидесяти пяти тысяч двухсот семидесяти двух голов — 
пасется на ее беспредельных пастбищах.

— А имеются ли здесь свиньи? — поинтересовался Мак- 
Наббс.

— Да, майор. С вашего позволения, их здесь семьдесят де­
вять тысяч шестьсот двадцать пять.

— А сколько тут баранов, Паганель?
— Семь миллионов сто пятьдесят тысяч девятьсот сорок 

три, Мак-Наббс!
— Считая и того, которого мы в данную минуту едим, П а­

ганель?
— Нет, без него: ибо он уже на три четверти съеден,
— Браво, господин Паганель! — весело смеясь, воскликну­

ла Элен.— Надо сознаться, что вы великолепно знаете все, что



относится к географическим вопросам, и сколько бы ни старал­
ся кузен Мак-Наббс, ему не удастся поставить вас в тупик.

— Но ведь это моя профессия — все это знать, мадам, и в 
случае надобности сообщать вам. Поэтому можете мне пове­
рить, когда я утверждаю, что эта необыкновенная страна гото­
вит нам еще немало чудес.

— Однако до сих пор...— начал Мак-Наббс, любивший 
подзадорить географа.

— Да подождите же, нетерпеливый майор! — воскликнул 
Паганель.— Вы едва перешагнули границу, а уже досадуете! 
Говорю вам, повторяю вам, клянусь вам, что это самый любо­
пытный край на всем земном шаре. Его возникновение, приро­
да, растения, животные, климат, его грядущее исчезновение — 
удивляло, удивляет и удивит всех ученых мира. Представьте 
себе, друзья мои, материк, который, зарождаясь, поднимался 
из морских волн не своей центральной частью, а краями, как 
своеобразное гигантское кольцо; материк, который, быть мо­
жет, таит в самой сердцевине своей полуиспарившееся море; 
материк, где реки с каждым днем все больше и больше пересы­
хают; где нет сырости ни в воздухе, ни в почве; где деревья еже­
годно теряют не листья, а кору; где листья обращены к солнцу 
ребром и не дают тени; где деревья часто несгораемы; где теса­
ный камень тает от дождя; где леса низкорослы, а травы ги­
гантской вышины; где животные необычны; где у четвероногих 
имеются клювы, как у ехидны и утконоса, что заставило ученых 
придумать особый класс птицезверей; где у кенгуру лапы раз­
ной длины; где у баранов свиные рыла; где лисицы порхают с 
дерева на дерево; где лебеди черны, где крысы вьют гнезда; где 
птицы поражают разнообразием своего пения и своих голосов: 
одна служит будильником, другая — щелкает, как бич куче­
ра почтовой кареты, третья — подражает точильщику, четвер­
тая — тикает, точно маятник часов; где есть такая, которая 
смеется по утрам, когда восходит солнце, и такая, которая пла­
чет по вечерам, когда оно заходит. О! Самая причудливая, са­
мая нелогичная страна! Земля парадоксальная, опровергаю­
щая все законы природы! Ученый-ботаник Гримар имел полное 
основание сказать о ней: «Вот она, эта Австралия, некая паро­
дия на мировые законы, или, вернее, вызов, брошенный всему 
остальному миру!»

Эта тирада, столь стремительно произнесенная Паганелем, 
казалось, никогда не кончится. Красноречивый секретарь Гео­
графического общества больше не владел собой. Он говорил 
без передышки, отчаянно жестикулируя, и так размахивал 
вилкой, что его соседям по столу положительно грозила опас­
ность остаться без глаз. Наконец, голос его был заглушен гро­
мом аплодисментов и он умолк.



Конечно, после этого перечня особенностей Австралийского 
материка никому не пришло в голову задать географу еще ка­
кие-либо вопросы. Однако майор своим неизменно спокойным 
голосом все же спросил:

— И это все, Паганель?
— Нет, представьте, не все! — воскликнул с новым азар­

том ученый.
— Как! В Австралии есть еще что-нибудь более удивитель­

ное? — спросила заинтригованная Элен.
— Да, мадам, ее климат. Он своими особенностями пре­

восходит все, о чем я упоминал.
— А именно? — раздалось со всех сторон.
— Я не говорю уж о том, как богат воздух Австралии кис­

лородом и беден азотом, не говорю также об отсутствии влаж­
ных ветров благодаря тому, что муссоны дуют параллельно 
побережью, не говорю и о том, что большинство болезней, начи­
ная от тифа и кончая корью и разными хроническими болезня­
ми, здесь неизвестно.

— Однако это уже немалое преимущество,— заметил Гле­
нарван.

— Разумеется, но, повторяю, я не это имею в виду,— отве­
тил Паганель.—'Здесь климат обладает особенностью... прямо- 
таки неправдоподобной...

— Какой же? — заинтересовался Джон Мангле.
— Вы мне ни за что не поверите...
— Поверим! — воскликнули заинтересованные слушатели.
— Ну, так он...
— Что он?
— Способствует нравственности!
— Нравственности?
— Д а ,— подтвердил ученый.— Он благотворно воздейст­

вует на нравственность. В Австралии металлы не ржавеют на 
воздухе и люди тоже. Здесь сухой, чистый воздух быстро белит 
не только белье, но и души. В Англии подметили это свойство 
здешнего климата и решили ссылать сюда людей для исправ­
ления.

— Как! Неужели это влияние столь ощутимо? — спросила 
Элен Гленарван.

— Да, очень, как на животных, так и на людях.
— Вы не шутите, господин Паганель?
— Нет, не шучу. Д аж е австралийские лошади и рогатый 

скот — и те здесь удивительно послушны. Вы сами в этом убе­
дитесь.

— Не может быть!
— Но тем не менее это так. Злоумышленники, переселен­

ные в эту живительную, оздоровляющую атмосферу, через не­



сколько лет духовно перерождаются. Это известно филантро­
пам. В Австралии все люди делаются лучше.

— Но тогда каким же станете вы, господин Паганель, в 
этой благодатной стране, вы, и без того такой хороший? — улы­
баясь, проговорила Элен.

— Стану превосходным, просто превосходным! — ответил 
географ.

ГЛАВА Д ЕСЯТА Я
Река Уиммера

На следующий день, 24 декабря, двинулись в путь на заре. 
Зной хотя был уже сильный, но терпимый. Дорога была ровной 
и удобной для лошадей. Маленький отряд углубился в доволь­
но редкий лес. Вечером, после основательного перехода, сдела­
ли привал на берегу Белого озера, вода которого оказалась со­
лоноватой и непригодной для питья.

Тут Ж а к  Паганель должен был признать, что это Белое 
озеро заслужило название «белого», не более чем Черное море 
«черного», Красное море «красного», Желтая река «желтой», а 
Голубые горы «голубых». Впрочем, побуждаемый профессио­
нальным самолюбием, географ рьяно отстаивал эти наимено­
вания, но его доводы никого не убедили.

Мистер Олбинет с обычной аккуратностью приготовил и 
подал ужин. Затем путешественники — одни в фургоне, другие 
в палатке — уснули, невзирая на жалобный вой «динго», этих 
австралийских шакалов.

За Белым озером раскинулась чудесная равнина, пестрев­
шая хризантемами. Проснувшись на следующее утро, Гленар­
ван и его спутники пришли в восторг от раскинувшегося перед 
их взором великолепного зрелища.

Снова двинулись в путь. Одни лишь отдаленные холмы об­
рисовывали рельеф местности. До самого горизонта весенняя 
прерия зеленела и алела цветами. Голубые цветы мелколист­
ного льна переплетались с ярко-красными цветами медвежьих 
когтей. Присущие этой местности многочисленные виды «ёгё- 
mophilas» оживляли эту зелень, и участки, насквозь пропитан­
ные солью, были густо покрыты серо-зелеными и красноваты­
ми цветами серебрянки, лебеды, свекловичника. Эти растения 
очень полезны, так как из их золы путем промывки добывается 
отличная сода. Паганель, оказавшись среди цветов, тотчас же 
превратился в ботаника и начал называть все разновидности 
растений и, верный своему пристрастию все подкреплять циф­
рами, заявил, что австралийская флора состоит из четырех ты­
сяч двухсот видов различных растений, принадлежащих к ста 
двадцати семействам.



Несколько позже, когда фургон за короткое время проехал 
еще десяток миль, выехали в рощицу высоких акаций, мимоз и 
белых камедных деревьев с разнообразными цветами. Расти­
тельное царство этой равнины, орошаемой множеством источ­
ников, благодарило дневное светило ароматом и цветами за 
свет и тепло, которое оно изливало на него. Животное царство 
представлено было более скупо. Лишь кое-где бродили по рав­
нине эму, но приблизиться к ним было невозможно. Майору все 
же удалось подстрелить очень редкую, уже исчезающую с лица 
земли птицу. Это был ябиру — гигантский журавль англий­
ских колоний. Эта птица была пяти футов ростом, с черным, 
широким клювом конической формы, заостряющимся к концу, 
в длину она имела восемнадцать дюймов. Лилово-пурпурная 
окраска головы составляла резкий контраст с лоснящейся 
зеленой шеей, ослепительно белой грудью и ярко-красными 
длинными ногами. Казалось, природа израсходовала все луч­
шие краски на оперение ябиру.

Путешественники залюбовались этой птицей, и майор ос­
тался бы героем дня, если бы юный Роберт несколько позже не 
встретил и метко не застрелил бы какое-то бесформенное жи­
вотное — не то ежа, не то муравьеда, зачаток живого существа 
первобытных времен. Из его сомкнутой пасти висел длинный, 
растягивавшийся липкий язык, с помощью которого это живот­
ное ловит насекомых.

— Это ехидна,— объяснил Паганель.— Случалось ли вам 
когда-либо видеть подобное животное?

— Она отвратительна! — отозвался Гленарван.
— Отвратительна, но интересна,— заметил Паганель.— К 

тому же она встречается только в Австралии и больше ни в од­
ной части света.

Конечно, Паганелю хотелось увезти с собой отвратитель­
ную ехидну, и он решил положить ее в багажное отделение, но 
мистер Олбинет восстал против этого с таким негодованием, 
что ученый вынужден был отказаться от мысли сохранить для 
науки этого представителя австралийских однопроходных.

В этот день путешественники достигли 141031' долготы. До 
сих пор навстречу им попадалось очень мало колонистов-зем- 
ледельцев и мало скваттеров. Местность казалась пустынной. 
Туземцев не было и следа, ибо дикие племена кочуют севернее, 
по бесконечным пустыням, орошаемым притоками Дарлинга и 
Муррея.

Отряд Гленарвана заинтересовался встречей с грандиоз­
ным стадом, которое предприимчивые спекулянты перегоняли 
с восточных гор в провинции Виктория и Южная Австралия.

Около четырех часов пополудни Джон Мангле указал спут­
никам на огромный столб пыли, поднимавшийся на горизонте,



милях в трех впереди. Чем было вызвано это явление? Пага­
нель полагал, что это какой-нибудь метеор, и пылкая фантазия 
ученого подыскивала этому явлению правдоподобное объясне­
ние, но Айртон преспокойно заявил, что пыль эта поднята иду­
щим стадом.

Боцман не ошибся. Густое облако пыли приближалось. 
Вскоре послышалось мычанье, ржанье, блеянье вперемешку с 
хором пастушеских криков, свиста и брани.

Наконец, из этого вихря пыли выступил человек. То был 
главный вожатый четвероногой армии. Гленарван поехал к не­
му навстречу, и между ними быстро завязался разговор. Вожа­
тый оказался владельцем части этого стада. Звался он Сэм 
Митчелл и направлялся теперь из восточных провинций к бух­
те Портленд.

Его стадо насчитывало двенадцать тысяч семьдесят пять 
голов: тысячу быков, одиннадцать тысяч баранов и семьдесят 
пять лошадей. Все эти животные, купленные тощими на равни­
нах у подножья Голубых гор, перегонялись теперь на тучные 
пастбища Южной Австралии, чтобы там откормиться и впос­
ледствии дать большие барыши хозяину. Сэм Митчелл, выга­
дывая по два фунта стерлингов с быка и полфунта с барана, 
должен был выручить кругленькую сумму в сто пятьдесят ты­
сяч франков. Это было выгодное дело, но сколько требовалось 
терпения, сколько энергии, чтобы переправить до места на­
значения это норовистое стадо, какой это был тяжелый труд! 
Да, нелегко достается барыш, получаемый от этого сурового 
ремесла.

В то время как стадо Сэма Митчелла продолжало продви­
гаться между купами мимоз, он в кратких словах рассказал 
свою историю. Элен Гленарван и Мери Грант вышли из фурго­
на, все всадники соскочили с коней и, усевшись в тени раскиди­
стого камедного дерева, слушали рассказ скотопромышлен­
ника.

Сэм Митчелл был в пути уже семь месяцев. В среднем он 
проходил ежедневно миль десять, и его бесконечное путешест­
вие должно было продлиться еще месяца три. В этом трудном 
деле ему помогали тридцать погонщиков и двадцать собак. 
Среди погонщиков было пять негров, умевших очень ловко оты­
скивать по следам отбившихся от стада животных. За этой ар­
мией следовало шесть повозок. Погонщики, вооруженные бича­
ми, с рукояткой длиною в восемнадцать дюймов и ремнем в 
девять футов, ездили между рядами животных, то и дело вос­
станавливая нарушаемый порядок, а собаки, словно легкая ка­
валерия, носились по флангам. Путешественники восхищались 
порядком, царившим в стаде. Различные породы животных 
шли порознь, ибо дикие быки не будут пастись там, где прошли



бараны. Поэтому быков гнали во главе стада. Разделенные на 
два батальона, они двигались впереди. За ними под командой 
двадцати вожатых следовали пять полков баранов; взвод ло­
шадей шел в арьергарде. Сэм Митчелл обратил внимание слу­
шателей, что вожаками этой армии являлись не люди, не соба­
ки, а смышленые быки-вожаки, их превосходство признавали 
все их сородичи. Они важно шествовали впереди, инстинктивно 
выбирая лучшую дорогу, и, казалось, были твердо уверены в 
своем праве пользоваться общим уважением, и все стадо бес­
прекословно повиновалось им, и с ними приходилось считаться. 
Если быки останавливались, то надо было следовать их приме­
ру, и никакие усилия не могли заставить животных двинуться 
вперед, пока быки сами не трогались в путь.

Скотопромышленник добавил еще некоторые подробности, 
достойные пера Ксенофонта. Пока стадо двигалось по равнине, 
все шло хорошо — никаких препятствий, никакой усталости. 
Животные паслись по дороге, утоляя жажду в многочисленных 
ручьях, ночью спали, днем двигались вперед и, послушные лаю 
собак, сбивались в круги. Но в дремучих лесах материка, в за ­
рослях мимоз и эвкалиптовых деревьев трудности возрастали. 
Взводы, батальоны, полки то смешивались, то рассыпались, и 
требовалось немало времени, чтобы снова собрать всех воеди­
но. Если, по несчастью, пропадал один из быков-вожаков, то 
его надо было во что бы то ни стало разыскать, иначе все стадо 
могло беспорядочно разбежаться; негры-погонщики часто тра­
тили по нескольку дней на эти трудные поиски. Когда начина­
лись сильные дожди, ленивые животные отказывались продол­
жать путь, а в бурные грозы паника охватывала обезумевший 
от страха скот.

Однако благодаря энергии и расторопности скотопромыш­
ленник преодолевал все эти снова и снова возникающие за ­
труднения. Он шел вперед миля за милей, оставляя позади 
равнины, леса, горы. Но порой ко всем упомянутым качествам 
ему приходилось добавлять еще одно, высшее, терпение — тер­
пение, которое нужно было сохранять не часы, не дни, но целые 
недели,— это бывало при переправе через реки. Тут препятст­
вием являлась не трудность переплыть, а упрямство стада, ко­
торое отказывалось войти в воду. Быки, едва хлебнув воды, по­
ворачивали обратно, бараны, завидев реку, разбегались в раз­
ные стороны. Надо было ждать ночи, чтобы загнать стадо в 
реку, но и это не удавалось. Баранов бросали в воду, но овцы 
не решались следовать за ними. Пытались по нескольку дней 
не давать животным пить, но и это не помогало. Переправляли 
на противоположный берег ягнят, надеясь, что матки приплы­
вут на их блеяние, ягнята блеяли, а матки не двигались с мес­
та. Такое положение длилось порой целый месяц, и скотопро­



мышленник не знал, что делать с этой блеющей, ржущей и мы­
чащей армией. И вдруг в один прекрасный день, неожиданно, 
словно по капризу, неизвестно почему и как, часть стада уст­
ремляется в реку, но тут возникает новое затруднение — невоз­
можно помешать этому стаду беспорядочно бросаться в воду, 
ибо образуется давка, и многие животные, попав в стремнины, 
тонут.

Все это рассказал Сэм Митчелл. Во время его рассказа 
большая часть стада прошла перед путешественниками в пол­
ном порядке, и скотопромышленник поспешил стать во главе 
своей армии, чтобы выбрать лучшее место для пастбища. Он 
простился с лордом Гленарваном и его спутниками. Все крепко 
пожали ему руку, и он, вскочив на прекрасного туземного коня, 
которого держал под уздцы один из его слуг, через несколько 
мгновений исчез в облаке пыли.

Фургон снова двинулся в путь и остановился лишь вечером 
у подножия горы Тальбот. На привале Паганель справедливо 
напомнил, что нынче 25 декабря, то есть первый день рождест­
ва,— праздник, столь чтимый в английских семьях. Но мистер 
Олбинет не забыл этого: в палатке был сервирован изыскан­
ный ужин, заслуживший горячую похвалу всех присутствую­
щих. И действительно, мистер Олбинет превзошел самого себя: 
он умудрился приготовить из имевшихся запасов целый ряд ев­
ропейских кушаний, которые редко можно получить в пустынях 
Австралии. На этом достопримечательном ужине поданы были 
оленья ветчина, ломтики солонины, копченая семга, пудинг из 
ячменной и овсяной муки, чай в неограниченном количестве, 
виски в изобилии и несколько бутылок портвейна. Можно было 
вообразить, что находишься в столовой замка Малькольм- 
Касл, в глубине горной Шотландии.

Хотя на этом пиршестве всего было в изобилии, начиная от 
имбирного супа и кончая печеньем на десерт, все же Паганель 
счел нужным дополнить десерт плодами дикого апельсинового 
дерева, росшего у подножия соседнего холма. Надо признать­
ся, апельсины эти были довольно безвкусны, а их семечки об­
жигали рот подобно кайенскому перцу. Географ из любви к на­
уке упорно ел эти апельсины и так сильно ожег себе нёбо, что 
не мог отвечать майору на его многочисленные вопросы о свое­
образии австралийских пустынь.

На следующий день, 26 декабря, не произошло ничего при­
мечательного. На пути попались истоки реки Нортон, а вскоре 
полувысохшая река Мекензи. Погода стояла прекрасная, не 
слишком жаркая. Дул южный ветер, навевавший прохладу, 
как северный ветер в Северном полушарии. Паганель обратил 
на это внимание своего юного друга Роберта Гранта.

— Это очень благоприятно для нас,— сказал он,— ибо



средняя температура более высока в Южном полушарии, чем в 
Северном.

— Почему? — спросил мальчик.
— Почему, Роберт? А разве ты никогда не слышал, что 

Земля зимой ближе всего к Солнцу?
— Слыхал, господин Паганель.
— И что зимой холод вызывается тем, что лучи солнца па­

дают на землю более косо?
— Да, господин Паганель.
— Так вот, мой мальчик, по этой причине в Южном полу­

шарии более жарко.
— Не понимаю,— с удивлением ответил Роберт.
— Подумай хорошенько,— продолжал Паганель.— Когда 

в Европе зима, то какое время года в Австралии, на другом по­
лушарии?

— Лето,— ответил Роберт.
— Так вот, если в это время года Земля находится ближе 

всего к Солнцу... понимаешь?
— Понимаю.
— Значит, лето Южного полушария жарче лета Северного 

полушария именно благодаря близости к Солнцу.
— Теперь мне все ясно, господин Паганель.
— Итак, когда говорят, что Земля ближе всего к Солнцу 

«зимой», то это верно лишь в отношении нас, жителей Северно­
го полушария.

— Вот это никогда не приходило мне в голову,— промол­
вил Роберт.

— Ну, так больше не забывай этого, мой мальчик.
Роберт с большой охотой выслушал этот маленький урок

космографии и в заключение узнал, что средняя годовая темпе­
ратура в провинции Виктория достигает +74° по Фаренгейту 
(+23,33° по Цельсию).

Вечером отряд сделал привал в пяти милях от озера Лон­
дейл, между горой Друмонд, поднимавшейся на севере, и горой 
Дройден, невысокая вершина которой вычерчивалась на юж­
ном небосклоне.

На следующий день в одиннадцать часов утра фургон до­
брался до берегов реки Уиммери, у сто соырок третьего мери­
диана.

Река, шириною в полмили, катила свои прозрачные воды 
между двумя рядами высоких акаций и камедных деревьев. 
Там и сям великолепные миртовые деревья простирали на вы­
соте пятнадцати футов свои длинные плакучие ветви, пестрев­
шие красными цветами. Множество п тиц — иволги, зяблики, 
золотокрылые голуби, не говоря уже о болтливых попугаях,— 
порхали среди зеленых ветвей. Внизу, на глади вод, плескалась



пара черных лебедей, пугливых и неприступных. Эти редкие 
птицы австралийских рек вскоре исчезли в излучинах Уимме- 
ри, причудливо орошавшей эту пленительную долину.

Между тем фургон остановился на ковре из зеленых трав, 
свисавших словно бахрома над быстрыми водами реки. Ни мо­
ста, ни парома нигде не было. А перебраться было необходимо. 
Айртон начал искать удобного брода. В четверти мили вверх по 
течению река показалась ему менее глубокой, и он решил, что 
в этом месте можно перебраться на другой берег. Сделанные 
им в нескольких местах измерения показали, что глубина реки 
тут не превышала трех футов. Фургон мог, не подвергаясь ни­
какому риску, пройти по такому неглубокому месту.

— А нет ли иного способа переправиться на тот берег? — 
спросил Гленарван у боцмана.

— Нет, сэр,— ответил Айртон,— но эта переправа кажет­
ся мне безопасной. Как-нибудь переберемся.

— Следует ли жене и мисс Грант выйти из фургона?
— Ни в коем случае. Мои быки крепки на ногу, и я берусь 

вести их по верному пути.
— Тогда отправляйтесь, Айртон,— сказал Гленарван,— я 

полагаюсь на вас.
Всадники окружили тяжелый фургон и смело вошли в воду. 

Обычно, когда переправляют повозки вброд, то к ним прикреп­
ляют непрерывную цепь пустых бочек, чтобы поддерживать их 
на поверхности воды, но здесь этот спасательный пояс отсутст­
вовал, и надо было положиться на чутье быков и на осторож­
ность Айртона. Последний, сидя на козлах, направлял упряж­
ку, майор и два матроса рассекали быстрое течение, пробира­
ясь в нескольких саженях впереди. Гленарван и Джон Мангле 
держались по обеим сторонам фургона, готовые ежеминутно 
прийти на помощь путешественницам. Паганель и Роберт за ­
мыкали шествие.

Все шло хорошо до середины Уиммери. Но тут глубина уве­
личилась, и вода поднялась выше осей. Быки, отнесенные тече­
нием в сторону от брода, могли потерять дно под ногами и ув­
лечь за собой качавшийся фургон. Айртон отважно соскочил в 
воду, и схватив быков за рога, заставил их вернуться к броду.

В эту минуту фургон неожиданно натолкнуло на что-то, 
раздался треск, он накренился, вода залила ноги путешествен­
ниц, и, несмотря на все усилия Гленарвана и Джона, уцепив­
шихся за дощатую стенку фургона, его начало относить течени­
ем. Минута была опасная.

К счастью, вся упряжка быков мощно рванулась вперед и 
потащила за собой фургон. Вскоре быки и лошади ощутили 
под ногами подъем, ведущий к берегу, и животные и люди, про­



мокшие, но довольные, очутились в безопасности на другом 
берегу.

Однако от толчка у фургона сломался передок, и лошадь 
Гленарвана потеряла передние подковы.

Надо было немедленно исправить эти повреждения. Пу­
тешественники смущенно переглядывались, не зная, что пред­
принять; тогда Айртон предложил съездить на стоянку Блек- 
Пойнт, расположенную в двадцати милях севернее, и привезти 
оттуда кузнеца.

— Поезжайте, конечно, поезжайте, милейший Айртон,— 
сказал Гленарван.— Сколько вам потребуется времени, чтобы 
съездить туда и обратно?

— Часов пятнадцать, не больше,— ответил Айртон.
— Ну так отправляйтесь, а мы в ожидании вашего возвра­

щения расположимся лагерем на берегу Уиммери.
Несколько минут спустя боцман верхом на лошади Вильсо­

на исчез в густых зарослях мимоз.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ
Берк и Стюарт

Остаток дня прошел в разговорах и прогулках. Путешест­
венники бродили по берегам Уиммери, беседуя и восхищаясь 
красотою местности. Пепельно-серые журавли, ибисы взлета­
ли с хриплыми криками при их приближении, птица атлас ис­
кала приюта в верхних ветвях дикого фигового дерева, иволги, 
чеканы-каменщики и epimaques порхали между великолепны­
ми стеблями лилейных растений, а зимородки прекращали 
обычную рыбную ловлю, и лишь более цивилизованные попу­
гаи — bluemonutain, и сверкающий всеми цветами радуги ма­
ленький рошил с пунцовой головкой и желтой грудкой, и лори 
с красно-голубым оперением, сидя на вершинах цветущих ка­
медных деревьев, продолжали свою оглушительную болтовню.

То лежа на траве у тихо журчащих вод, то блуждая науда­
чу по рощицам мимоз, путешественники любовались этой чуд­
ной природой до самого заката солнца. Ночь, наступившая по­
сле коротких сумерек, застигла их в полумиле от лагеря. Они 
вернулись к нему, руководясь не Полярной звездой, невидимой 
в Южном полушарии, а созвездием Южного Креста, сверкав­
шим на горизонте. Мистер Олбинет приготовил ужин в палат­
ке. Все уселись за стол. Наибольший успех имело рагу из ж а ­
реных попугаев, ловко подстреленных Вильсоном и искусно 
приготовленных стюардом.

Покончив с ужином, стали искать предлога подольше не ло­
житься спать в эту чудесную ночь. Леди Элен, к общему удо­



вольствию, попросила Паганеля рассказать о знаменитых пу­
тешественниках, исследовавших Австралию, что было им уже 
давно обещано.

Паганель не заставил долго себя просить. Его слушатели 
растянулись у подножия великолепной банксии; вскоре дым 
сигар забелел в листве, тонувшей в ночном мраке, и географ, 
полагаясь на свою неистощимую память, начал рассказ:

— Вы, конечно, помните, друзья мои,— особенно вы, май­
ор,— имена путешественников, о которых я говорил на борту 
«Дункана». Из всех, кто пытался проникнуть в глубь матери­
ка, только четырем удалось пересечь его с юга на север и с се­
вера на юг. Это были Берк — в тысяча восемьсот шестидесятом 
и тысяча восемьсот шестьдесят первом годах, Мак-Кинлей — 
в тысяча восемьсот шестьдесят первом и тысяча восемьсот 
шестьдесят втором годах, Ленсборо — в тысяча восемьсот 
шестьдесят втором и Стюарт также в тысяча восемьсот шесть­
десят втором году. О Мак-Кинлее и Ленсборо я сообщу очень 
мало. Первый прошел от города Аделаида до залива Карпента­
рия, второй — от залива Карпентария до Мельбурна. Оба они 
были посланы австралийскими организациями на поиски Бер­
ка, который больше не возвращался и которому не суждено бы­
ло вернуться.

Берк и С тю ар т— вот имена двух исследователей Австра­
лии, о которых я без дальнейших предисловий собираюсь вам 
рассказать.

Двадцатого августа тысяча восемьсот шестидесятого года 
Мельбурнское Королевское общество отправило экспедицию, 
во главе которой стоял Роберт О Т ара Берк, бывший ирланд­
ский офицер. Его сопровождало одиннадцать человек: Вильям 
Джон Уилс, выдающийся молодой астроном, доктор Беклер, 
ботаник Грей, молодой военнослужащий индусской армии 
Кинг, затем Ландельс, Браге и несколько сипаев. Двадцать 
пять лошадей и двадцать пять верблюдов несли на себе путе­
шественников, их багаж и съестные припасы на восемнадцать 
месяцев.

Экспедиция направлялась на северное побережье, к заливу 
Карпентария, но предварительно должна была исследовать бе­
рега реки Куперс-Крика1. Экспедиция беспрепятственно пере­
секла Муррей и Дарлинг и достигла поселения Менэндье на 
границе колоний. Здесь стало очевидно, что громоздкий багаж 
обременителен. Это обстоятельство и несколько резкий харак­
тер Берка внесли разлад между членами экспедиции. Л ан­
дельс, ведущий верблюдов, отделился и вместе с несколькими

1 К р и к и — русла внутренних рек, которые остаются сухими большую 
часть года, исключая время дождей.



погонщиками-индусами вернулся к Дарлингу. Берк продол­
жал продвигаться вперед. Идя то по великолепным, обильно 
орошаемым пастбищам, то по каменистым, безводным доро­
гам, он дошел до реки Куперс-Крика. Двадцатого ноября, по­
сле трехмесячного странствования, Берк впервые устроил на 
берегу этой реки склад провианта.

Здесь путешественники на некоторое время задержались, 
отыскивая подходящую дорогу на север, такую, где можно бы­
ло бы найти воду. С большими трудностями они добрались до 
места, которое назвали форт Уилс. На этом пункте, находя­
щемся на полпути между Мельбурном и заливом Карпента­
рия, они устроили сторожевой пост и обнесли его изгородью. 
Берк разделил свой отряд на две части. Одному отряду, воз­
главляемому Браге, предстояло остаться во вновь созданном 
форте в течение трех месяцев и больше, если хватит провианта, 
и ожидать возвращения другого отряда. Второй отряд состоял 
только из Берка, Кинга, Грея и Уилса. Они взяли с собой шесть 
верблюдов и съестных припасов на три месяца, а именно: три 
центнера муки, пятьдесят фунтов риса, пятьдесят фунтов овся­
ной муки, один центнер сушеного лошадиного мяса, сто фунтов 
соленой свинины и сала, а также тридцать фунтов сухарей. 
Взятых продуктов должно было хватить на .путешествие в 
шестьсот лье в оба конца.

Эти четыре человека отправились в путь. После утомитель­
ного перехода через каменистую пустыню они достигли реки 
Эйр-Крик, конечного пункта, достигнутого в тысяча восемьсот 
сорок пятом году Стюартом, и отсюда, строго придерживаясь 
сто сорокового меридиана, они направились к северу.

Седьмого января под палящим солнцем они пересекли тро­
пик. Часто их вводили в заблуждение соблазнительные мира­
жи; еще чаще они страдали от жажды, утолить которую удава­
лось только в сильные грозы. Изредка они встречали бродячих 
туземцев, на которых у них не было оснований сетовать. В об­
щем, их путь, не преграждаемый ни озерами, ни большими ре­
ками, ни горами, был не слишком труден.

Двенадцатого января на севере возникло несколько песча­
ных холмов, в том числе — гора Форбе, а за ними цепь гранит­
ных гор. Здесь продвигаться было очень трудно: животные уп­
рямились, отказываясь идти вперед. «Мы все еще в области 
гранитных гор. Верблюды потеют от страха»,— писал Берк в 
путевом дневнике. Однако ж исследователи благодаря своей 
энергии добрались до берегов реки Тёрнер, а затем и до верх­
него течения реки Флиндерс, где до них в тысяча восемьсот со­
рок первом году побывал Шток. Эта река течет среди двух ря­
дов пальм и эвкалиптов и впадает в залив Карпентария.

Близость океана проявлялась множеством болотистых мест.



Один из верблюдов погиб в болоте, остальные отказались идти 
дальше. Кингу и Грею пришлось остаться с ними. Берк и Уильс 
продолжали двигаться к северу и, преодолев ряд трудностей, о 
которых весьма смутно упоминается в их дневниках, достигли 
болотистого места, заливаемого морским приливом. Но самого 
океана они так и не увидели. Это произошло одиннадцатого 
февраля тысяча восемьсот шестьдесят первого года.

— Значит, им не удалось продвинуться дальше? — спроси­
ла Элен.

— Нет, мадам,— ответил Паганель.— Зыбкая болотистая 
почва уходила из-под ног, и пришлось вернуться к своим това­
рищам, оставшимся в форте Уилс. Грустное то было возвраще­
ние! Слабые, изнуренные, еле передвигая ноги, дотащились они 
до Грея и Кинга. Отсюда экспедиция, спускаясь к югу по уже 
пройденной дороге, направилась к реке Куперс-Крик. Нам не­
известны точно все перипетии, опасности, страдания этого пу­
тешествия, ибо в дорожном дневнике нет об этом записей, но, 
несомненно, оно было ужасно.

И действительно, в апреле в долину Купера прибыли уже 
только трое. Грей изнемог от тяжести пути и скончался. Четве­
ро верблюдов погибли. Однако, доберись путешественники до 
форта Уилс, где их поджидал Браге со своим складом провиан­
та, они были бы спасены.

Они удвоили усилия и тащились вперед еще несколько 
дней. Двадцать первого апреля показалась, наконец, ограда 
форта. Они вошли, и что же! В этот самый день, тщетно про­
ждав их пять месяцев, Браге ушел из форта Уилс!

— Ушел? — воскликнул Роберт.
— Да, ушел, по роковой игре случая! Оставленная Браге 

записка свидетельствовала о том, что еще семью часами рань­
ше он был здесь. Берк не мог и мечтать догнать его. Несчаст­
ные, брошенные на произвол судьбы, немного подкрепились 
оставленной на складе провизией. Но средств передвижения 
у них не было, а до реки Дарлинг оставалось еще полтора­
ста лье.

Тогда Берк вопреки мнению Уилса решает идти к австра­
лийским поселениям, расположенным у подножия горы Гопе- 
лес, в шестидесяти лье от форта Уилс. И вот трое путешествен­
ников пускаются в путь. Из двух уцелевших верблюдов один 
утонул в тинистом притоке Куперс-Крика, а второй так ослаб, 
что был не в силах сделать ни шагу; пришлось прикончить его 
и питаться его мясом. Вскоре припасы иссякли. Трое несчаст­
ных вынуждены были питаться только нарду — водяным рас­
тением, листья которого съедобны. Отдалиться от реки Куперс- 
Крика они не смеют, ибо кругом нет воды, взять же воды с со­
бой им не в чем. Пожар уничтожает их хижину и их дорожные



принадлежности. Они обречены на гибель! Им остается только 
умереть.

Берк подзывает к себе Кинга и говорит ему: «Мне осталось 
жить всего несколько часов. Вот мои часы и путевой дневник. 
Когда я умру, то прошу вас, вложите в мою правую руку пис­
толет и оставьте меня так лежать на земле, не хороните». Это 
были последние слова Берка. На следующий день в восемь ча­
сов утра он скончался. Растерянный, обезумевший Кинг бро­
сился на поиски туземцев. Вернувшись, он застал мертвым 
также и Уилса. Кинга приютили туземцы. Там в сентябре ме­
сяце нашла его экспедиция Говита, которая одновременно с 
экспедициями Ленсборо и Мак-Кинлея послана была на розы­
ски Берка. Таким образом, из четырех исследователей, пере­
секших Австралийский материк, уцелел лишь один...

Рассказ Паганеля произвел на всех слушателей тяжелое 
впечатление. Каждый думал о капитане Гранте, который, быть 
может, подобно Берку и его спутникам, скитался по этому ро­
ковому материку. Удалось ли потерпевшим кораблекрушение 
избежать страданий, выпавших на долю отважных исследова­
телей? Это сопоставление было столь естественно, что слезы за ­
блестели на глазах Мери Грант.

— Отец мой, бедный мой отец!..— прошептала она.
— Мисс Мери, мисс Мери! — воскликнул Джон Мангле.— 

Чтобы испытать все эти опасности, нужно отважиться проник­
нуть в глубь материка! Капитан Грант, как Кинг, попал к ту­
земцам, и так же, как Кинг, он будет спасен! Ваш отец никогда 
не находился в таких страшных условиях.

— Никогда,— подтвердил Паганель.— Повторяю вам, до­
рогая мисс Мери, что австралийцы очень гостеприимны.

— О, если бы это было так! — промолвила молодая де­
вушка.

— Ну, а Стюарт? — спросил Гленарван, желая отвлечь то­
варищей от этих грустных мыслей.

— Стюарт? — переспросил ученый.— О, ему более повез­
ло! Еще в тысяча восемьсот сорок восьмом году Джон Мак-Ду- 
аль Стюарт предпринял первое путешествие по Австралии, со­
провождая своего однофамильца в пустыню, простирающуюся 
к северу от Аделаиды. В тысяча восемьсот шестидесятом году 
Стюарт с двумя спутниками тщетно пытался проникнуть в 
глубь Австралии. Однако это был человек настойчивый. Перво­
го января тысяча восемьсот шестьдесят первого года он во гла­
ве одиннадцати смельчаков вышел из Чемберс-Крика и остано­
вился всего в шестидесяти лье от мыса Карпентария, но пере­
сечь до конца этот опасный материк ему, из-за недостатка 
съестных припасов, не удалось, и он вернулся в Аделаиду.

Однако Стюарт отважился еще раз попытать счастья и ор­



ганизовал третью экспедицию, которой удалось достигнуть це­
ли, к коей он столь пылко стремился.

Парламент Южной Австралии поддержал это новое начи­
нание и постановил выдать Стюарту субсидию в две тысячи 
фунтов стерлингов. Стюарт, обладая уже опытом исследовате­
ля, тщательно готовился к этой экспедиции. Друзья его — есте­
ствоиспытатель Уотергоуз, Фринг, Кэкунк, а также его бывшие 
спутники — Вудфорд, Олд и другие, всего десять человек,— 
присоединились к нему. Он взял с собой двадцать бурдюков из 
американской кожи, вместимостью по семь галлонов воды 
каждый, и пятого апреля тысяча восемьсот шестьдесят второго 
года экспедиция в полном составе уже достигла бассейна Нью- 
касл-Уотерс, перейдя восемнадцатую параллель в том самом 
месте, дальше которого Стюарт не смог продвинуться. Д аль­
нейший путь экспедиции проходил приблизительно вдоль сто 
тридцать первого меридиана, то есть в семи градусах к западу 
от маршрута Берка.

Базой для дальнейших исследований должен был служить 
бассейн Ньюкасл-Уотерс. Тщетно Стюарт старается пройти че­
рез окружающие его густые леса на север и северо-восток. Так 
же безуспешны были попытки достичь на западе реки Викто­
рии: непроходимая чаща кустарников преграждала все пути. 
Тогда Стюарт решил перенести лагерь, и ему удалось раски­
нуть его несколько северней, у Говеровых болот. Отсюда, идя 
на восток, он наталкивается на своем пути среди равнин, по­
росших травой, на ручей Дейли и проходит вверх по его тече­
нию приблизительно миль на тридцать.

Местность становится чудесной: ее пастбища восхитили и 
обогатили бы любого скваттера; эвкалипты вздымали здесь 
свои вершины на огромную высоту. Восхищенный Стюарт про­
должал идти вперед. Он достиг берегов реки Странгуэйс и ее 
притока Ропер-Крик, открытого Лейхардтом; воды этих рек 
струились среди великолепных пальмовых рощ, достойных де­
тищ этого тропического края. Здесь жили туземные племена. 
Они радушно приняли исследователей.

Отсюда экспедиция направляется на северо-северо-запад, 
разыскивая среди почвы, покрытой песчаником и железистыми 
горными породами, истоки реки Адилейд, впадающей в залив 
Ван-Димена. Путь экспедиции проходил по области Арнхем- 
ленда, среди зарослей дикой капусты, бамбука, сосен и панда­
нусов. Река Адилейд расширяется, берега становятся болоти­
стыми. Океан близок.

Во вторник, двадцать второго июля, Стюарт разбивает л а­
герь среди болот Фриш-Уотер. Продвижение экспедиции очень 
затрудняет бесчисленные ручьи, и он посылает трех спутников 
на поиски более удобных дорог. На следующий день, то идя в



обход непроходимых водоемов, то увязая в топях, Стюарт вы­
брался на плоскогорье, местами поросшее травой, местами пе­
ресекаемое группами камедных деревьев и каких-то деревьев с 
волокнистой корой. В воздухе носились стаи ибисов, гусей и ка- 
ких-то очень пугливых водяных птиц. Туземцев вблизи не было, 
лишь вдали виднелись дымки их кочевий.

Двадцать четвертого июля, через девять месяцев после вы­
езда из Аделаиды, Стюарт, желая в этот же день достигнуть 
берега океана, отправляется в восемь часов двадцать минут 
утра на север. Дорога шла отлого, в гору, почва была усеяна 
кусками железной руды, и всюду высились вулканического 
происхождения скалы. Деревья стали низкорослыми типа при­
морских. Перед глазами предстала вдруг широкая наносная 
долина, окаймленная деревцами. Стюарт отчетливо услышал 
шум океанского прибоя, но ничего не сказал своим спутникам. 
Они вошли в густую поросль ветвей дикого винограда. Стю­
арт сделал несколько шагов — и вот он на берегу Индийского 
океана!

«Море, море!» — вскричал изумленный Фринг.
Прибежали остальные члены экспедиции и троекратным 

«ура» приветствовали Индийский океан.
Австралийский материк был пересечен в четвертый раз. 

Стюарт, согласно обещанию, которое он дал губернатору, сэру 
Ричарду Макдоналю, омыл ноги, лицо и руки в волнах Индий­
ского океана и вернулся в долину, а на одном из деревьев вы­
резал свои инициалы: «М. Д. С.».

У ручья раскинули лагерь. На следующий день Фринк от­
правился на разведку: следовало выяснить, можно ли с юго-за­
пада подойти к устью реки Адилейд. Но почва была слишком 
топкой для лошадей, и пришлось отказаться от этого наме­
рения.

Тогда Стюарт выбрал на прогалине высокое дерево, срубил 
нижние ветви и на верхушке поднял австралийский флаг. На 
коре дерева он вырезал следующие слова: «Рой землю с южной 
стороны, на расстоянии фута».

И если какой-нибудь путешественник когда-либо разроет 
землю в указанном месте, то найдет там жестяную коробку с 
документом, каждое слово которого неизгладимо врезалось в 
мою память:

«гВеликое исследование и переход с юга на север Австралии.
Исследователи, возглавляемые Джоном Мак-Дуаль-Стю- 

артом, достигли этого места двадцать пятого июля тысяча во­
семьсот шестьдесят второго года, после того как пересекли Ав­
стралийский материк от Южного моря до берега Индийского 
океана, пройдя через центр страны. Они покинули город Аде­
лаиду двадцать шестого октября тысяча восемьсот шестьдесят



первого года, а последний населенный пункт английских ко­
лоний в северном направлении — двадцать первого января ты­
сяча восемьсот шестьдесят второго года. В память этого счаст­
ливого события они подняли здесь австралийский флаг с на­
чертанным на нем именем главы экспедиции. Все обстоит 
благополучно. Боже храни королеву!»

Ниже следуют подписи Стюарта и его спутников.
Так было увековечено это важное событие, нашедшее от­

клик во всем мире.
— А эти мужественные люди встретились вновь со своими 

друзьями на юге? — спросила леди Элен.
— Да, мадам,— ответил Паганель,— добрались до юга 

все, но не без труда! Больше всех пострадал Стюарт. Когда он 
двинулся в обратный путь, то здоровье его было расшатано 
цингой. В начале сентября болезнь стала настолько прогресси­
ровать, что Стюарт уже не надеялся добраться живым до насе­
ленных мест; он был не в силах держаться в седле и подвигался 
вперед, лежа на носилках, подвешенных между двумя лошадь­
ми. В конце октября у него началось кровохарканье, совершен­
но его истощившее. Убили одну лошадь, чтобы сварить ему 
бульон. Двадцать восьмого октября Стюарт почувствовал, что 
умирает, но наступил спасительный кризис, и десятого декабря 
маленький отряд в полном составе достиг первого населенного 
места. Семнадцатого декабря Стюарт совершил въезд в Адела­
иду и был встречен восторженными приветствиями жителей. 
Но здоровье его было уже подорвано, и немедленно после полу­
чения большой золотой медали от Географического общества 
он на судне «Инд» отплыл в свою любимую Шотландию, где 
мы его увидим по возвращении из Австралии.

— Этот человек,— заметил лорд Гленарван,— наделен 
был необычайной нравственной силой, которая превосходила 
даже его силы физические. Это всегда способствует свершению 
великих подвигов. Шотландия вправе им гордиться.

— А после смерти Стюарта никто из путешественников не 
пытался делать новые открытия? — спросила леди Элен.

— Пытались,— ответил Паганель,— я уже не раз упоми­
нал о Лейхардте. Этот путешественник еще в тысяча восемьсот 
сорок четвертом году совершил замечательное путешествие на 
север Австралии. В тысяча восемьсот сорок восьмом году он 
предпринял вторую экспедицию, на этот раз на северо-восток 
Австралии. В течение семнадцати лет о нем ничего не было 
слышно. В прошлом году знаменитый ботаник, доктор Мюллер 
из Мельбурна, предпринял сбор пожертвований для снаряже­
ния экспедиции на поиски Лейхардта. Нужная для экспедиции 
сумма была быстро собрана, и отряд отважных скваттеров во 
главе с умным и предприимчивым Мак-Индром двадцать пер­



вого июня тысяча восемьсот шестьдесят четвертого года отпра­
вился из Парао. Сейчас, когда я рассказываю об этой экспеди­
ции, она, вероятно, уже далеко углубилась внутрь страны. 
Пусть поиски Лейхардта увенчаются успехом, пожелаем же и 
ему и нам отыскать дорогих друзей!

Этими словами географ закончил свое повествование. Час 
был поздний. Слушатели разошлись. Несколько минут спустя 
все спокойно спали, и только птица-часы, укрывшись в листве 
белого камедного дерева, равномерно отбивала секунды этой 
безмятежной ночи.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 
Ж елезная дорога из Мельбурна в Сэндхорст

Майор с неудовольствием узнал, что Айртон покидает л а ­
герь, чтобы отправиться за кузнецом на стоянку Блэк-Пойнт. 
Но он ни словом не обмолвился о своем недоверии к бывшему 
боцману, а ограничился наблюдением за окрестностями реки. 
Ничем не нарушаемое спокойствие царило окрест. Прошла ко­
роткая ночь, и над горизонтом снова засияло солнце.

Что касается Гленарвана, то он опасался лишь одного: как 
бы Айртон не вернулся один, без рабочего, в таком случае фур­
гон останется сломанным и нельзя будет продолжать путь. Это 
задержит на несколько дней экспедицию, а Гленарван, которо­
му не терпелось поскорее добиться успеха, не допускал ника­
ких промедлений.

К счастью, Айртон не потратил зря ни своего времени, ни 
своих усилий. Он явился на следующий день на рассвете, его 
сопровождал человек, назвавшийся кузнецом стоянки Блэк- 
Пойнт. Это был рослый, крепкий парень, в лице его было что-то 
отталкивающее и зверское, что отнюдь не располагало в его 
пользу. В сущности это было не важно, если только он знал 
свое ремесло. Во всяком случае, он был чрезвычайно молчалив 
и слов даром не тратил.

— Хороший он кузнец? — спросил Джон Мангле боцмана.
— Я знаю его не больше вашего, капитан,— ответил Айр­

тон.— Посмотрим.
Кузнец принялся за работу. По тому, как он чинил фургон, 

можно было заключить, что он знает свое дело. Работал он лов­
ко, проявляя незаурядную силу. Майор заметил, что кожа во­
круг его запястья сильно воспалена, представляя кольцо чер­
новатой запекшейся крови. Это указывало на недавнее ра­
нение, которое плохо скрывали рукава дешевой шерстяной 
рубашки. Мак-Наббс спросил кузнеца о происхождении этих,



очевидно очень болезненных, ссадин, но тот ничего не ответил и 
продолжал работать.

Через два часа фургон был починен. Лошадь Гленарвана 
кузнец подковал очень быстро, так как догадался захватить с 
собой готовые подковы. Эти подковы имели особенность, ко­
торая не ускользнула от глаз майора: с наружной стороны на 
них грубо был вырезан трилистник. Мак-Наббс указал на это 
Айртону.

— Это клеймо станции Блэк-Пойнт,— пояснил боцман.— 
Оно помогает находить следы убежавших со стоянки лошадей 
и не путать их с чужими.

Подковав лошадь Гленарвана и получив плату за работу, 
кузнец ушел, произнеся за все время не более четырех слов.

Полчаса спустя путешественники снова тронулись в путь. 
Из-за росших по сторонам мимоз открывались обширные про­
странства, вполне заслуживавшие местное название: опен- 
плейн — «открытая равнина». Там и сям среди кустов, высоких 
трав и изгородей, внутри которых паслись многочисленные ста­
да, валялись обломки кварца и железистых горных пород. Не­
сколькими милями далее колеса фургона стали довольно глу­
боко врезаться во влажный грунт. Здесь журчали извилистые 
ручьи, полускрытые зарослями гигантских тростников. Далее 
пришлось огибать обширные лагуны, высыхающие от солнца. 
Путешествие проходило гладко и, надо добавить, нескучно.

Леди Элен, вследствие ограниченных размеров «салона», 
поочередно приглашала к себе в гости всадников. Каждый из 
них не только отдыхал от верховой езды, но и приятно проводил 
время, беседуя с этой милой женщиной. Элен и Мери принима­
ли гостей с очаровательной любезностью. Конечно, не был 
обойден этими ежедневными приглашениями и Джон Мангле, 
и его несколько серьезная беседа отнюдь не утомляла путеше­
ственниц. Напротив.

Продвигаясь таким образом, отряд пересек по диагона­
ли почтовую дорогу из Краулэнда в Хорсгэм — дорогу очень 
пыльную, которую пешеходы обычно избегают. Близ границы 
округа Тальбот путешественники миновали ряд невысоких хол­
мов и вечером разбили лагерь в трех милях севернее Мэрибо­
ро. Сеял мелкий дождь, и в любой иной стране он размыл бы 
почву, но здесь воздух настолько поглощал и впитывал в себя 
сырость, что в лагере нисколько не пострадали от дождя.

На следующий день, 29 декабря, отряд двигался несколько 
медленнее, ибо ехать пришлось по гористой местности, напоми­
навшей Швейцарию в миниатюре. Все время надо было то 
взбираться на гору, то спускаться под гору, причем фургон так 
сильно трясло, что путешественники часть пути предпочли ид­
ти пешком, что было гораздо приятнее.



В одиннадцать часов подъехали к Карлсбруку, довольно 
значительному городу. Айртон предложил обогнуть город, не 
заезжая туда, чтобы выиграть время. Гленарван согласился с 
ним, но Паганель, всегда жадный к новым впечатлениям, очень 
хотел побывать в Карлсбруке. Ему предоставили эту возмож­
ность, а фургон медленно поехал дальше.

Паганель, по своему обыкновению, взял Роберта с собой. 
Они пробыли в Карлсбруке недолго, но даже этого кратковре­
менного пребывания оказалось достаточно, чтобы составить се­
бе точное представление об австралийских городах. В Карлс­
бруке был банк, здание суда, рынок, школа, церковь и сотня 
кирпичных, совершенно схожих между собой домов. Все это 
было расположено по английской системе — правильным че­
тырехугольником, пересеченным параллельными улицами. Все 
было просто, но очень однообразно. По мере того как город раз­
растается, улицы его становятся длиннее, как штанишки под­
растающего ребенка, и первоначальная симметрия отнюдь не 
нарушается.

В Карлсбруке царило большое оживление — обычное явле­
ние в этих лишь недавно возникших городах. В Австралии горо­
да вырастают, словно деревья под влиянием солнечного тепла. 
Люди, озабоченные делами, сновали по улицам. Торговцы зо­
лотом толпились у приисковых контор. Драгоценный металл 
под охраной местной полиции доставляли сюда с заводов Бен­
диго и горы Александр. Все эти люди, обуреваемые жаждой 
наживы, были так погружены в свои дела, что не обратили ни­
какого внимания на приезд чужестранцев.

Паганель и Роберт, покружив час по городу, поехали вдоль 
тщательно возделанных полей догонять своих спутников. За 
этими полями потянулись обширные луга, называемые «Low 
Lewel plains», с бесчисленными стадами баранов и хижинами 
пастухов. Затем внезапно, как это часто бывает в Австралии, 
потянулась пустыня. Симпсоновские холмы и гора Торангувер 
отмечали здесь южную границу округа Лоддон под сто сорок 
четвертым градусом долготы.

До этих пор экспедиция не встречала на своем пути тузем­
ных племен, ведущих первобытный образ жизни. Гленарвану 
уже приходило в голову, что в Австралии они встретят так же 
мало австралийцев, как в аргентинских пампах индейцев. Но 
Паганель успокоил его, сообщив, что дикие туземные племена 
кочуют главным образом по равнине у реки Муррей, милях в 
ста на восток.

— Мы приближаемся к стране золота,— сказал он.— Дня 
через два мы будем в богатейшем округе горы Александр. В 
тысяча восемьсот пятьдесят втором году туда потоком хлынули 
золотоискатели, и дикари вынуждены были уйти в пустыни



Центральной Австралии. Мы с вами находимся теперь в циви­
лизованном крае, хотя это и не бросается в глаза; сегодня мы 
пересечем железную дорогу, соединяющую Муррей с океаном. 
Но должен признаться, друзья мои, что железная дорога в Авс­
тралии кажется мне явлением необычайным!

— Почему же, Паганель? — спросил Гленарван.
— Почему? Да потому, что это не под стать окружающему. 

Я знаю, что вы, англичане, привыкли колонизировать отдален­
ные владения, вы устраиваете телеграф и всемирные выставки 
в Новой Зеландии и смотрите на это как на дело самое обыден­
ное. Но ум такого француза, как я, это приводит в замешатель­
ство и путает все его представления об Австралии.

— Это потому, что вы думаете о прошлом этой страны, а не 
о ее настоящем,— заметил Джон Мангле.

— Согласен,— ответил Паганель.— Но свист паровоза, 
мчащегося по пустыням, клубы пара, обволакивающие ветви 
мимоз и эвкалиптов, ехидны, утконосы и казуары, убегающие 
от курьерских поездов, дикари, которые в три часа тридцать 
отправляются в курьерских поездах из Мельбурна в Каслмейн, 
в Сэндхорст или в Ичука,— все это изумит любого человека, 
если только он не англичанин и не американец. Вместе с вашей 
железной дорогой из пустыни прочь бежит поэзия.

— Пусть так, если на смену ей идет прогресс,— ответил 
майор.

Громкий свисток паровоза прервал спор. Путешественники 
находились не более как в миле от полотна железной дороги. 
Паровоз, пришедший малой скоростью с юга, остановился как 
раз там, где дорога, по которой ехал фургон, пересекала желез­
нодорожный путь.

Эта железнодорожная линия, как сказал Паганель, соеди­
няла столицу провинции Виктория с самой большой рекой Ав­
стралии — Муррей. Необъятная река эта, открытая в 1828 го­
ду Стюартом, берет свое начало в Австралийских Альпах и, 
впитав в себя воды рек Лахлан и Дарлинг, змеится вдоль всей 
северной границы провинции Виктория, впадая в бухту Энка- 
унтер, возле Аделаиды. Муррей протекает по цветущим, плодо­
родным местностям, и благодаря удобному железнодорожному 
сообщению с Мельбурном вдоль ее берегов возникает все боль­
ше и больше скотоводческих хозяйств. В ту пору эта железно­
дорожная линия эксплуатировалась на протяжении ста пя­
ти миль, от Сэндхорста до Мельбурна, обслуживая Кайтен и 
Каслмейн. Дальнейший, строящийся участок, длиной в семьде­
сят миль, тянулся до Ичука, столицы провинции Риверина, ос­
нованной в этом самом году на берегу Муррея.

Тридцать седьмая параллель пересекала полотно железной 
дороги в нескольких милях севернее Каслмейна, у Кемден-



Бриджа, моста, переброшенного через Люттон, один из много­
численных притоков Муррея.

Именно к этому месту и направил Айртон свой фургон, впе­
реди которого галопом до Кемден-Бриджа скакали всадники. 
Их влекло туда также любопытство. Огромная толпа быстро 
неслась по направлению к железнодорожному мосту. Обитате­
ли соседних поселений покинули дома, пастухи бросили стада, 
все запрудили подступы к полотну железной дороги. То и дело 
слышались крики:

— К железной дороге! К железной дороге!
Очевидно, это возбуждение вызвано было каким-то необык­

новенным событием, может быть, крупной катастрофой.
Гленарван и его спутники пришпорили лошадей и через не­

сколько минут доскакали до Кемденского моста. Там они сразу 
поняли причину скопления людей.

Произошла ужасная катастрофа. Это было не столкновение 
поездов, а крушение поезда, которое напоминало самые круп­
ные катастрофы, происходящие на американских линиях. Река, 
через которую переброшен был железнодорожный мост, была 
завалена обломками вагонов и паровоза. То ли мост не выдер­
жал тяжести поезда, то ли поезд сошел с рельсов, но паровоз и 
пять из шести вагонов свалились в реку Люттон. Только по­
следний вагон, чудом не свалившийся, ибо лопнула его цепь, 
стоял на рельсах в метре расстояния от пропасти. Внизу злове­
ще громоздились почерневшие, погнутые оси, обломки вагонов, 
исковерканные рельсы, обуглившиеся шпалы. Всюду вокруг 
валялись куски парового котла, разорвавшегося от сотрясения. 
Из этого нагромождения бесформенных обломков вырывались 
языки пламени, спирали пара, смешанные с клубами черного 
дыма. После ужасного крушения еще более ужасный пожар. 
Повсюду виднелись лужи крови, обуглившиеся оторванные ко­
нечности, обезображенные трупы. Никто не решался подсчи­
тать, сколько жертв погребено под этими обломками.

Гленарван, Паганель, майор, Джон Мангле, смешавшись с 
толпой, прислушивались к тому, что говорилось вокруг. Каж­
дый старался по-своему объяснить причину катастрофы.

— Мост подломился,— говорили одни.
— Какое там подломился,— возражали другие,— он и сей­

час целехонек! Забыли, наверное, перед приходом поезда све­
сти его, вот и все.

Действительно, мост был разводной, открывавший проход 
для речных судов. Неужели железнодорожный сторож, по не­
простительной небрежности, забыл свести мост и мчавшийся 
на всех парах поезд свалился в реку? Эта гипотеза казалась 
вполне правдоподобной, ибо если обломки половины моста ва­
лялись под разбитыми вагонами, то вторая половина его, от­



веденная на противоположный берег, все еще висела на со­
вершенно неповрежденных цепях. Итак, несомненно, ката­
строфа произошла из-за халатности железнодорожного сто­
рожа.

Крушение произошло ночью с экспрессом номер тридцать 
семь, вышедшим из Мельбурна в одиннацать часов сорок пять 
минут вечера. Было около четверти четвертого утра, когда по­
езд, выйдя за двадцать пять минут перед этим со станции 
Каслмейн, рухнул с Кемденского моста. Тотчас же пассажиры 
и служащие уцелевшего вагона попытались просить помощи 
пострадавшим, но телеграф, столбы которого валялись на зем­
ле, не работал. Каслмейнским властям понадобилось поэтому 
три часа, чтобы прибыть к месту крушения. Таким образом, 
только в шесть часов утра удалось начать спасательную рабо­
ту под руководством главного инспектора колонии господина 
Мишеля и отряда полисменов во главе с полицейским офице­
ром. Полисменам помогали скваттеры и их рабочие. Прежде 
всего занялись тушением огня, который с невероятной быстро­
той пожирал груды обломков. Несколько изуродованных до не­
узнаваемости трупов лежало на откосах полотна. Однако при­
шлось отказаться от мысли извлечь из такого пекла хотя бы од­
ного человека. Огонь быстро довершил смертоносную работу 
крушения. Из всех пассажиров поезда, количество которых бы­
ло неизвестно, уцелели лишь десять человек, ехавших в послед­
нем вагоне. Управление железной дороги только что прислало 
за ними паровоз, чтобы доставить их обратно в Каслмейн. Тем 
временем лорд Гленарван, представившись инспектору, всту­
пил с ним и с полицейским офицером в беседу. Последний был 
худощавый, высокий, невозмутимо хладнокровный человек. Ес­
ли он и способен был что-либо чувствовать, то это никак не от­
ражалось на его бесстрастном лице. Он отнесся к крушению, 
как математик к задаче, которую необходимо решить и опреде­
лить неизвестное. Услыхав слова взволнованного Гленарвана: 
«Какое огромное несчастье!»,— он спокойно ответил:

— Хуже чем несчастье, сэр.
— Хуже? — воскликнул Гленарван, неприятно поражен­

ный этой фразой.— Что же может быть хуже подобного несча­
стья?

— Преступление,— спокойно ответил полицейский офицер.
Гленарван, не оспаривая этого слова, вопросительно взгля­

нул на инспектора.
— Да, сэр,— отозвался главный инспектор,— расследова­

ние убедило нас, что катастрофа произошла вследствие пре­
ступления. Багажный вагон ограблен, на уцелевших пассажи­
ров напала шайка из пяти-шести злоумышленников. Очевидно, 
мост не был сведен не по оплошности сторожа, а преднамерен­



но. Если сопоставить это обстоятельство с исчезновением же­
лезнодорожного сторожа, то можно не сомневаться, что этот 
негодяй был сообщником преступников.

Услыхав это заключение главного инспектора, полицейский 
офицер отрицательно покачал головой.

— Вы не согласны со мной? — спросил инспектор.
— Нет, не согласен, поскольку речь идет о сообщничестве 

сторожа.
— Однако только при его соучастии можно допустить, что 

преступление совершено дикарями, бродящими по берегам 
Муррея,— возразил инспектор.— Если бы не его помощь, то 
туземцы, ничего не смыслящие в механизме моста, не могли бы 
развести его.

— Правильно,— сказал полицейский.
— Между тем,— продолжал инспектор,— показаниями не­

коего капитана установлено, что после того как его судно про­
плыло под Кемденским мостом в десять часов сорок минут ве­
чера, этот мост согласно правилам был снова сведен.

— Совершенно верно.
— Таким образом, соучастие железнодорожного сторожа 

кажется мне неопровержимым.
Но полицейский офицер снова отрицательно покачал го­

ловой.
— Значит, сударь, вы полагаете, что туземцы не причаст­

ны к этому преступлению? — спросил Гленарван.
— Ни в коем случае.
— Но кто же виновен?
В это время в полумиле расстояния вверх по течению Мур­

рея послышался гул голосов. Там собралась толпа, быстро воз­
раставшая. Вскоре она приблизилась к мосту. В центре толпы 
шли два человека, несшие труп. То было окоченевшее тело же­
лезнодорожного сторожа. Удар кинжалом поразил его в серд­
це. Убийцы, оттащив тело своей жертвы подальше от Кемден­
ского моста, очевидно, стремились направить первые розыски 
полиции по ложному пути.

Найденный труп полностью подтверждал предположе­
ния полицейского офицера: дикари были неповинны в пре­
ступлении.

— Люди, подстроившие это крушение,— сказал офицер,— 
хорошо знакомы с этой игрушкой.

И он показал ручные кандалы, сделанные из двух желез­
ных колец, замыкавшихся замком.

— Вскоре,— прибавил он,— я буду иметь удовольствие 
преподнести им этот браслет в виде новогоднего подарка.

— Так, значит, вы подозреваете...
— ...«бесплатных пассажиров» на судах ее величества.



— Что! Каторжников? — воскликнул Паганель, знавший, 
что в австралийских колониях эта метафора обозначает ка­
торжников.

— Я полагал, что ссыльные не имеют права жительства в 
провинции Виктория,— заметил Гленарван.

— Вот еще! — отозвался полицейский офицер.— Они это 
право сами себе предоставили. Некоторым из этих молодчиков 
удается бежать, и я не ошибусь, если скажу, что преступники 
прибыли сюда прямехонько с Пертской каторги. Но, поверьте, 
мы сумеем водворить их обратно.

Инспектор подтвердил жестом слова офицера. В эту мину­
ту к переезду через полотно железной дороги подъехал фургон. 
Гленарван хотел избавить путешественниц от ужасного зрели­
ща, он поспешно простился с инспектором и знаком пригласил 
своих друзей следовать за ним.

— Это не основание прерывать наше путешествие,— ска­
зал он.

Подъехав к фургону, Гленарван сказал леди Элен, что про­
изошла железнодорожная катастрофа, но умолчал о том, что 
она была следствием преступления. Не упомянул он также и о 
шайке беглых каторжников, решив сообщить об этом только 
Айртону. Затем маленький отряд перебрался через полотно 
железной дороги в нескольких сотнях метров выше моста и 
продолжал свой путь на восток.

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ
Первая награда по географии

На горизонте, милях в двух от железной дороги, вырисовы­
вались удлиненные профили нескольких холмов, замыкавших 
равнину. Фургон вскоре въехал в узкие, извилистые ущелья. 
Эти ущелья привели путешественников в очаровательную до­
лину, где, разбившись на маленькие группы, росли, с поистине 
тропической роскошью, высокие деревья. Самыми замечатель­
ными среди них были казуарины,— они будто заимствовали у 
дуба его могучий ствол, у акаций — благоухающие грозди цве­
тов, у сосны — жесткость сине-зеленых игл; с их ветвями спле­
тались причудливые конусообразные вершины стройных, ред­
ких по своему изяществу банксий — «banksia latifolia». Боль­
шие кусты с ниспадающими ветвями производили в этой чаще 
впечатление зеленого водопада, струящегося из переполненных 
водоемов.

Восхищенные взоры блуждали среди всех этих чудес при­
роды, не зная, на чем остановиться.

Маленький отряд задержался на минуту. Айртон, по при­



казанию леди Элен, остановил упряжку быков, и огромные ко­
леса порестали скрипеть по кварцевому песку. Густые зеленые 
ковры расстилались под деревьями, только какие-то правиль­
ные холмики разделяли их на достаточно отчетливые квадраты, 
напоминавшие большую шахматную доску. Паганель сразу уз­
нал в этих одиноких зеленых квадратах поэтические места веч­
ного упокоения. Он узнал эти четырехугольные могилы тузем­
цев, следы которых ныне почти сплошь заросли травой и пото­
му так редко попадаются путешественнику на австралийской 
земле.

— Рощи смерти,— сказал он.
Действительно, перед глазами путешественников лежало 

кладбище туземцев, но такое свежее, такое тенистое, такое 
уютное, его так оживляли стаи порхающих птиц, что оно не на­
вевало грустных мыслей. Его легко можно было принять за 
райский сад той поры, когда бессмертие еще царило на земле. 
Казалось, что оно создано было для живых. Но могилы, некогда 
содержавшиеся дикарями в безукоризненном порядке, ныне 
уже исчезали под бурно нахлынувшими травами. Нашествие 
европейцев заставило туземцев уйти далеко от земель, где по­
коились их предки, и колонизация обрекала эти долины смерти 
под пастбища для скота. Поэтому такие рощицы встречаются 
все реже, и нога равнодушного путешественника часто ступает 
по земле, где покоится прах не так давно вымершего поко­
ления.

Паганель и Роберт, опередив своих спутников, ехали по те­
нистым аллеям между заросшими травой могильными насыпя­
ми. Они разговаривали и просвещали друг друга, ибо географ 
утверждал, что ему очень многое дают беседы с юным Гран­
том. Но не проехали они и четверти мили, как лорд Гленарван 
заметил, что они остановились, затем спешились и наклонились 
к земле. Судя по их выразительным жестам, они рассматрива­
ли что-то чрезвычайно интересное.

Айртон погнал быков, и скоро фургон нагнал двух друзей. 
Причина их задержки и удивления сразу стала понятна. Под 
тенью великолепной банксии мирно спал мальчик-туземец лет 
восьми, одетый в европейское платье. О том, что мальчуган — 
уроженец центральных областей Австралии, красноречиво сви­
детельствовали его курчавые волосы, почти черная кожа, при­
плюснутый нос, толстые губы и необычно длинные руки; но 
смышленое лицо ребенка и его одежда доказывали, что ма­
ленький австралиец уже приобщился к цивилизации.

Леди Элен очень заинтересовал мальчик, она вышла из 
фургона, и вскоре весь отряд окружил крепко спавшего ма­
ленького туземца.



— Бедное дитя! — проговорила Мери Грант.— Неужели 
он заблудился в этой пустыне?

— А я думаю,— ответила леди Элен,— что он пришел сю­
да издалека, чтобы посетить эти рощи смерти. Наверное, здесь 
покоятся те, кого он любил.

— Его нельзя здесь оставить,— заявил Роберт,— он ведь 
совсем один и...

Но сострадательная фраза Роберта осталась незакончен­
ной: маленький австралиец, не просыпаясь, повернулся на дру­
гой бок, и, к величайшему удивлению, все увидели, что у него 
на спине плакат со следующей надписью:

«Толине. Должен быть доставлен в Ичуку под присмот­
ром железнодорожного кондуктора Джефри Смита. Проезд 
оплачен».

— Узнаю англичан! — воскликнул Паганель.— Они от­
правляют ребенка, словно какую-нибудь посылку, пишут на 
нем адрес, как на конверте. Мне говорили об этом, но я не 
верил.

— Бедняжка! — промолвила леди Элен.— Уж не был ли 
он в том поезде, который потерпел крушение у Кемден-Брид- 
жа. Быть может, родители его погибли и он теперь сирота.

— Не думаю,— сказал Джон Мангле.— Этот плакат ука­
зывает как раз на то, что он путешествует один.

— Он просыпается,— сказала Мери Грант.
И действительно, ребенок просыпался. Он медленно от­

крыл глаза и затем вновь закрыл их, ослепленный ярким днев­
ным светом. Элен взяла его за руку, и мальчуган поднялся, 
удивленно глядя на путешественников. В первую минуту на 
лице ребенка отразился страх, но присутствие леди Элен, види­
мо, успокоило его.

— Понимаешь ли ты по-английски, дружок? — спросила 
его молодая женщина.

— Понимаю и говорю,— ответил мальчик на родном языке 
путешественников, но с сильным акцентом, напоминавшим ак­
цент, с каким французы говорят по-английски.

— Как тебя зовут? — спросила Элен.
— Толине,— ответил маленький австралиец.
— А, Толине! — воскликнул Паганель.— Если я не ошиба­

юсь, на туземском языке это имя означает «древесная кора», не 
так ли?

Толине утвердительно кивнул головой и снова принялся 
разглядывать путешественниц.

— Откуда ты, дружок? — продолжала расспрашивать ле­
ди Элен.

— Я из Мельбурна и ехал в сандхордском поезде.



— Ты был в том поезде, который потерпел крушение на 
Кемденском мосту? — спросил Гленарван.

— Да, сэр,— ответил Толине,— но библейский бог спас 
меня.

— Ты путешествуешь один?
— Один. Высокочтимый отец Пакстон поручил меня Джеф­

ри Смиту, но, увы, бедный кондуктор погиб.
— А ты никого, кроме него, не знал в этом поезде?
— Никого, сэр, но бог охраняет детей и не дает им погиб­

нуть.
Толине говорил об этом так трогательно, что слова его хва­

тали за сердце. Упоминая имя божье, он становился серьезным 
и глаза его начинали блестеть, и вы чувствовали, какая горя­
чая вера жила в этой юной душе. Этот религиозный пыл в 
столь юном создании был легко объясним. Этот ребенок при­
надлежал к числу тех молодых туземцев, которых английские 
миссионеры окрестили и воспитали в строгих нравах методист­
ской церкви. Его спокойные ответы, чистоплотность, скромная 
одежда придавали ему облик маленького священнослужителя.

Но куда брел мальчуган через эти пустынные места и поче­
му покинул Кемденский мост? Элен спросила его об этом.

— Я возвращаюсь к моему племени в Лахлан,— пояснил 
Толине,— мне хочется повидать родных.

— Они австралийцы? — спросил Джон Мангле.
— Австралийцы из Лахлана,— ответил Толине.
— У тебя есть отец, мать? — спросил Роберт Грант.
— Да, брат мой,— ответил Толине, протягивая руку юному 

Г ранту.
Роберта так сильно растрогало обращение «брат мой», что 

он расцеловал маленького австралийца, и мальчики сразу ста­
ли друзьями.

Между тем путешественников крайне заинтересовали отве­
ты маленького дикаря; все уселись вокруг него. Солнце прята­
лось за верхушками деревьев. Место казалось удобным для 
стоянки, особенной надобности спешить не было, и Гленарван 
распорядился остановиться тут на привал. Айртон распряг бы­
ков, стреножил их с помощью Мюльреди и Вильсона и пустил 
пастись на свободе. Раскинули палатку. Олбинет приготовил 
обед. Толине согласился принять в нем участие, хотя не без не­
которых церемоний, как ни был он голоден. Сели за стол. 
Мальчуганов посадили рядом. Роберт выбирал лучшие куски 
для нового товарища, и Толине принимал их с очаровательной 
застенчивостью.

Разговор между тем не умолкал. Каждого этот ребенок ин­
тересовал, и его засыпали вопросами. Путешественникам хоте­
лось узнать его историю. Она была очень несложна. Прошлое



Толине было подобно прошлому всех этих несчастных тузем­
цев, отданных соседними туземными племенами в самом ран­
нем возрасте на воспитание благотворительным обществам 
колоний. Австралийцы — народ кроткий. Они не относятся к 
английским захватчикам с такой яростной ненавистью, как но­
возеландцы и некоторые туземные племена Северной Австра­
лии. Туземцев нередко можно встретить в больших городах: в 
Аделаиде, Сиднее, Мельбурне, прогуливающихся в довольно 
примитивном одеянии; они торгуют мелкими кустарными изде­
лиями, охотничьими и рыболовными принадлежностями, ору­
жием, и некоторые вожди, из соображений несомненной эконо­
мии, охотно предоставляют своим детям возможность пользо­
ваться выгодами английского образования.

Так поступили родители Толине, дикари обширного Лах- 
ланского края, раскинувшегося по ту сторону Муррея. За пять 
лет пребывания в Мельбурне ребенок не видел никого из род­
ных, и тем не менее неугасимая любовь к семье жила в сердце 
Толине и он не побоялся тяжелого пути через пустыню, чтобы 
добраться до родного племени, быть может уже рассеянного по 
всему материку Австралии, к своей семье, быть может уже по­
гибшей.

— А повидавшись с родителями, ты собираешься вернуть­
ся назад в Мельбурн, дитя мое? — спросила леди Элен.

— Да, мадам,— ответил Толине, с неподдельной нежнос­
тью глядя на молодую женщину.

— А чем хочешь ты заняться, когда вырастешь?
— Хочу вырвать моих братьев из нищеты и невежества: 

хочу научить их познать и любить бога. Я хочу стыать мисси­
онером.

Эти слова, произнесенные восьмилетним австралийцем с 
воодушевлением, рассмешили бы, вероятно, человека легко­
мысленного и поверхностного, но серьезные шотландцы поняли 
и оценили их. Их привело в восторг религиозное рвение этого 
юного существа, уже готового к борьбе. Паганель был тронут 
до глубины души и почувствовал подлинную симпатию к ма­
ленькому туземцу. А надо признаться, что до сих пор этот ди­
карь, одетый в европейское платье, был ему не очень по душе. 
Ведь Паганель явился в Австралию не для того, чтобы глядеть 
на австралийцев в сюртуке! Он хотел видеть их покрытых толь­
ко обычной татуировкой. Эта «приличная» одежда мальчика 
сбивала его с толку. Однако восторженные слова Толине изме­
нили мнение ученого, и он стал его поклонником.

Конец разговора должен был превратить почтенного гео­
графа в лучшего друга маленького австралийца. Когда Элен 
обратилась к Толине с вопросом, где он учится, тот сообщил,



что он ученик Нормальной школы в Мельбурне, во главе кото­
рой стоит его преподобие Пакстон.

— Что же тебе преподают в этой школе? — спросила леди 
Гленарван.

— Мне преподают там Ветхий завет, математику, гео­
графию...

— А! Географию! — воскликнул с живостью Паганель.
— Да, сэр,— ответил Толине.— Я даже получил первую 

награду по географии перед январскими каникулами.
— Ты получил награду по географии, мой мальчик?
— Вот она, сэр,— проговорил Толине, вытаскивая книжку 

из кармана.
То была Библия в хорошем переплете. На оборотной сторо­

не первой страницы стояла надпись: «Нормальная школа в 
Мельбурне. Первая награда по географии ученику Толине из 
Лахлана».

И Паганель не выдержал! Подумать только: австралиец, 
хорошо знающий географию! Он был в восторге и расцеловал 
Толине в обе щеки, как, вероятно, поцеловал мальчика препо­
добный Пакстон в день раздачи наград. Однако Паганель дол­
жен был знать, что подобные случаи нередки в австралийских 
школах: юные дикари легко усваивают географию и охотно за ­
нимаются ею, чего никак нельзя сказать о математике, она д а ­
ется им с трудом.

Толине удивила внезапная нежность ученого. Тогда леди 
Элен объяснила мальчику, что Паганель — знаменитый гео­
граф, к тому же выдающийся преподаватель.

— Преподаватель географии? — воскликнул Толине.— О 
сэр, проэкзаменуйте меня!

— Проэкзаменовать тебя, мой мальчик? — повторил Па­
ганель.— Охотно! Я собирался сделать это даже помимо твоей 
просьбы. Мне очень интересно узнать, как преподают геогра­
фию в Мельбурнской Нормальной школе.

— А что, Паганель, если Толине знает географию лучше 
вас? — спросил Мак-Наббс.

— Знает лучше секретаря Французского географического 
общества!..

И, поправив на переносице очки, выпрямившись во весь 
свой высокий рост, Паганель, как и подобает преподавателю, 
строго приступил к экзамену.

— Ученик Толине, встаньте!
Толине, который и без того стоял, принял более почтитель­

ную позу и стал ожидать вопросов географа.
— Ученик Толине,— продолжал Паганель,— назовите мне 

пять частей света.



— Океания, Азия, Африка, Америка и Европа,— ответил 
Толине.

— Прекрасно! Начнем же с Океании, поскольку в данный 
момент мы в ней находимся. Скажите, на какие части разделя­
ется она?

— Она разделяется на Полинезию, Меланезию и Микроне­
зию. Главные ее острова следующие: Австралия, принадлежа­
щая англичанам; Новая Зеландия, тоже принадлежащая анг­
личанам; Тасмания, принадлежащая англичанам; острова Ч а­
там, Окленд, Макари, Кермадек, Макин, Мараки и прочие, 
также принадлежащие англичанам.

— Хорошо! — ответил Паганель.— А Новая Каледония, 
Сандвичевы острова, Менданские острова, Паумоту?

— Эти острова находятся под покровительством Велико­
британии.

— Как! Под покровительством Великобритании? — воск­
ликнул Паганель.— Мне кажется, что — Франции...

— Франции? — удивленно спросил мальчуган.
— Эге-ге! — сказал Паганель.— Так вот чему вас учат в 

Мельбурнской Нормальной школе!
— Да, господин профессор. А разве это плохо?
— Превосходно,— ответил Паганель.— Итак, вся Океания 

принадлежит Англии. Это вопрос решенный. Ну, продолжим!
У Паганеля был полураздосадованный, полуудивленный 

вид, доставлявший глубокое удовольствие майору.
Экзамен продолжался.
— Перейдем к Азии,— сказал географ.
— Азия,— сказал Толине,— страна огромная. Столица ее — 

Калькутта. Главные города: Бомбей, Мадрас, Сингапур, Колом­
бо, острова: Лакадивские, Мальдивские и многие другие. Все 
принадлежат Англии.

— Хорошо, хорошо, ученик Толине. А что вы знаете об Аф­
рике?

— В Африке две главные колонии: на юге Капская со сто­
лицей Капштадтом, а на западе английские владения с глав­
ным городом Сьерра-Лионе.

— Прекрасный ответ! — сказал Паганель, которого нача­
ла забавлять эта англо-фантастическая география.— Я вижу, 
что преподавание у вас было поставлено как нельзя лучше. Что 
же касается Алжира, Марокко, Египта, то они, конечно, пропу­
щены в английских атласах. Ну, а теперь я очень хотел бы по­
говорить об Америке.

— Америка делится на Северную и Южную,— начал Толи­
не.— В первой Англии принадлежат: Канада, Новый Брунс­
вик, Новая Шотландия и Соединенные Штаты, под управлени­
ем губернатора Джонсона.



— Губернатора Джонсона? — воскликнул Паганель.— Пре­
емник великого и доброго Линкольна, убитого безумным фа­
натиком — сторонником рабовладельцев? Чудесно! Лучше не 
может быть! Ну, а Южная Америка с Гвианой, с островами Фол­
клендскими, Шетландскими островами, Георгией, Ямайкой, Три­
нидадом и так далее и так далее — все это тоже принадлежит 
англичанам? Я не стану с тобою спорить об этом. Но, Толине, 
мне хотелось бы знать теперь твое мнение, или, вернее, мнение 
твоих преподавателей, о Европе.

— О Европе? — переспросил маленький австралиец, не 
понимавший, почему так горячится географ.

— Да, о Европе. Кому принадлежит Европа?
— Европа принадлежит, конечно, англичанам,— уверенно 

ответил мальчик.
— Я и сам так думал,— продолжал Паганель.— Но что 

именно входит в состав владений Англии в Европе,— вот что 
мне хотелось бы знать.

— Англичанам принадлежат Англия, Шотландия, Ирлан­
дия, Мальта, острова Джерсей, острова Ионические, Гебрид­
ские...

— Молодец, молодец, Толине! — перебил его Паганель.— 
Но ведь в Европе существуют другие государства, о которых 
ты забыл упомянуть, мой мальчик.

— Какие, сэр? — спросил, не смущаясь, мальчуган.
— Испания, Россия, Австрия, Пруссия, Франция...
— Это провинции, а не государства,— сказал Толине.
— Это уж слишком! — крикнул Паганель, срывая с носа 

очки.
— Конечно, провинции. Столица Испании — Гибралтар...
— Восхитительно! Чудесно! Бесподобно! Ну, а Франция? Я 

ведь француз, и мне хотелось бы знать, кому я принадлежу.
— Франция? Это английская провинция,— ответил спо­

койно Толине.— Главный город ее Кале.
— Кале! — воскликнул Паганель.— Как! Ты думаешь, что 

Кале до сих пор принадлежит Англии?
— Конечно!
— И ты думаешь, что это столица Франции?
— Да, сэр. И там живет губернатор лорд Наполеон...
Тут Паганель разразился неудержимым смехом. Толине не 

успел закончить фразу. Мальчуган не знал, что и думать. Его 
спрашивали, он отвечал как можно лучше. Но нелепость его от­
ветов нельзя было вменять ему в вину: он даже об этом не по­
дозревал. Но юный австралиец не смутился, он серьезно выжи­
дал, когда прекратится этот непонятный для него хохот.

— Вот видите,— смеясь, сказал майор,— я был прав, гово­
ря, что ученик Толине превзойдет вас?



— Несомненно, милый майор,— ответил географ.— Так 
вот как преподают географию в Мельбурне! Подумать только: 
Европа, Азия, Африка, Америка, Океания — все, целый свет 
принадлежит англичанам! Черт возьми! При таком воспита­
нии, я понимаю, что туземцы подчиняются англичанам... Ну, 
Толине, а луна? Она как — тоже принадлежит англичанам?

— Она будет принадлежать им,— серьезно ответил ма­
ленький дикарь.

Тут Паганель вскочил — он больше не в силах был усидеть 
на месте. Его душил смех, он отбежал почти на четверть мили 
от лагеря и там смеялся вволю.

Во время отсутствия Паганеля Гленарван разыскал в своей 
дорожной библиотечке «Краткий очерк географии» Самуила 
Ричардсона. Эта книга очень популярна в Англии и дает не­
сколько более точные сведения о земном шаре, чем мельбурн­
ские преподаватели.

— Возьми эту книгу, дитя мое,— сказал Гленарван ма­
ленькому австралийцу.— У тебя несколько неправильные све­
дения по географии, их необходимо исправить. Я дарю тебе эту 
книгу на память о нашей встрече.

Толине молча взял книгу, стал внимательно ее рассмат­
ривать, недоверчиво качая головой и не решаясь сунуть ее в 
карман.

Тем временем совсем стемнело. Было уже десять часов вече­
ра. Пора было подумать об отдыхе: ведь на следующий день 
нужно было встать на рассвете. Роберт предложил своему другу 
Толине половину своей постели; маленький туземец согласился.

Несколько минут спустя леди Элен и Мери Грант ушли в 
свой фургон, мужчины улеглись в палатке, и только доносив­
шийся издали хохот Паганеля сливался с тихим, приятным ще­
бетаньем сорок.

Но когда на следующее утро в шесть часов солнечные лучи 
разбудили спящих, они не нашли уже около себя австралий­
ского мальчика. Толине исчез. Стремился ли он быстрее по­
пасть в родной край или его обидел смех Паганеля, этого никто 
не знал. Но Элен, проснувшись, нашла у себя на груди свежий 
букет мимоз, а Паганель обнаружил в кармане своей куртки 
«Географию» Самуила Ричардсона.

ГЛАВА ЧЕТЫ РНАДЦАТАЯ 
Рудники горы Александра

В 1814 году сэр Родерик Мерчисон, ныне президент Коро­
левского географического общества в Лондоне, изучив очерта­
ние горной цепи, тянущейся с севера на юг вдоль южного побе­



режья Австралии, пришел к выводу, что существует сходство 
между нею и Уральским горным хребтом. Поскольку Ураль­
ский хребет золотоносен, то геолог предположил, что драгоцен­
ный металл может встречаться и в австралийских горах. Он не 
ошибся. Действительно, два года спустя Мерчисону были при­
сланы из Нового Южного Уэльса образчики золотой руды, и 
геолог уговорил многих корнуэльских рудокопов отправиться в 
золотоносные районы Новой Голландии.

Френсис Люттон нашел в Южной Австралии первые золо­
тые самородки. Форб и Смит открыли первые золотые россыпи.

Лишь только разнесся слух об этих открытиях, как в Юж­
ную Австралию со всех частей света устремились золотоиска­
тели: англичане, американцы, итальянцы, французы, немцы, 
китайцы. Однако лишь 3 апреля 1851 года Харгревс открыл 
чрезвычайно богатые залежи руды и предложил губернатору 
колонии Сидней Фитц-Рою за незначительную сумму в пятьсот 
фунтов стерлингов указать их месторождение. Предложение 
его не было принято, но слух об открытии Харгревса быстро 
распространился, и золотоискатели наводнили Соммерхилл и 
Ленис-Понд. Таким образом возник город Офир, который бла­
годаря соседству с богатыми приисками быстро вырос и стал 
значительным центром.

До тех пор никто не интересовался провинцией Виктория, а 
между тем именно ей суждено было превзойти по богатству 
своих залежей все другие провинции.

Несколько месяцев спустя, в августе 1851 года, в провин­
ции Виктория были найдены первые самородки, и вскоре в ее 
четырех округах: Балларат, Овенс, Бендиго и горы Александ­
ра — возникли обширные прииски. Все четыре округа были 
очень богаты рудой, но на реке Овенс обильные подпочвенные 
воды затрудняли добычу золота; в Балларате расчеты пред­
принимателей часто не оправдывались из-за разбросанности 
залежей золота; в Бендиго разработкам препятствовала каме­
нистая почва, и только на горе Александра все условия бла­
гоприятствовали добыче золота, и оно, расцениваясь по 1441 
франку за фунт, продавалось прибыльней, чем где-либо на 
всем земном шаре.

Именно сюда, к месту, где так часто рушились целые состо­
яния и гибло такое множество надежд, привела тридцать седь­
мая параллель кучку людей, искавших капитана Гранта.

Ведь день 31 декабря путешественники ехали по чрезвы­
чайно неровной дороге, измучившей и лошадей и быков; нако­
нец, под вечер они увидели округлые вершины горы Александ­
ра. Лагерь разбили в узком ущелье этой невысокой горной це­
пи и, стреножив животных, пустили их пастись между глыбами 
кварца. Но это еще не был район золотых приисков. Лишь на



следующий день, в первый день 1865 года, тяжелые колеса 
фургона заскрипели по дорогам этого золотоносного края.

Ж ак Паганель и его спутники были в восхищении, что уви­
дели эту знаменитую гору, носившую на местном наречии на­
звание Джебур. Сюда, к этой горе, стекались орды авантюри­
стов, воров, честных людей, те, кто вешает, и те, кого вешают. 
При первых же слухах о «великом открытии» в золотом 1851 го­
ду жители — скваттеры, моряки — покинули города, пастби­
ща, корабли. Золотая горячка приняла форму эпидемии, стала 
такой же заразной, как чума, и сколько людей погибло от нее 
тогда, когда уже считали, что держат счастье в руках! Шли 
толки, что расточительная природа посеяла в Австралии на 
двадцати пяти градусах широты многие миллионы. Настал 
день жатвы, и жнецы собрались, чтобы снять урожай.

Ремесло диггера, землекопа, преобладало над всеми други­
ми, и если многие из пришельцев гибли, не выдерживая тяже­
лых трудов, то были такие, которые обогащались при первом 
же ударе заступа. О неудачниках молчали, о счастливцах гре­
мела молва, разносившаяся потом по всем пяти частям света. 
Вскоре потоки авантюристов разных сословий наводнили бере­
га Австралии. Только за последние четыре месяца 1852 года в 
Мельбурн приехали пятьдесят четыре тысячи эмигрантов — 
целая армия, но армия без вождя, недисциплинированная, ар ­
мия, еще не одержавшая победы,— одним словом, пятьдесят 
тысяч мародеров самого отталкивающего пошиба.

В первые годы этого безумного опьянения повсюду царил 
неописуемый беспорядок; однако англичане, с присущей им на­
стойчивостью, стали хозяевами положения. Туземная полиция 
и жандармерия перестали защищать интересы грабителей и 
стали на сторону людей честных. Произошел переворот, и Гле- 
нарвану не пришлось быть свидетелем сцен насилия 1852 года. 
С тех пор протекло тринадцать лет, и эксплуатация золотых 
россыпей стала производиться согласно строгой системе. Мес­
тами рудники были исчерпаны до дна. Золотые россыпи нача­
ли истощаться. Да и как могли не истощиться эти богатства 
природы, поскольку лишь с 1852 по 1858 год золотоискатели до­
были из глубин викторианских рудников золота более чем на 
шестьдесят три миллиона фунтов стерлингов! Приток эмигран­
тов в связи с сокращением добычи золота значительно умень­
шился, они бросились в еще неизведанные места, и открытые 
вскоре «Золотые поля» в Отаго, Мальборо и Новой Зеландии 
наводнились тысячами двуногих муравьев.

В одиннадцать часов прибыли в центр рудных разработок. 
Здесь вырос настоящий город с заводами, банками, церквами, 
казармами, коттеджами и редакциями газет. Не было нехватки 
и в гостиницах, фермах, виллах. Имелся даже театр, где места



стоили по десять шиллингов, и он всегда был переполнен. В те­
атре шла пьеса — «Франциск Обадиа, или Счастливый рудо­
коп». Развязка пьесы такова: герой, уже потерявший надежду 
найти золото, при последнем ударе заступа наталкивается на 
небывалой величины самородок.

Гленарван, желая осмотреть обширные золотые прииски 
горы Александра, отправил фургон вперед под присмотром 
Айртона и Мюльреди, обещая нагнать его несколькими часами 
позднее. План этот привел в восторг Паганеля, и он, по своему 
обыкновению, взялся быть переводчиком и проводником своих 
спутников.

По его совету, первым делом направились к банку. Вымо­
щенные широкие улицы тщательно поливались. Внимание при­
влекали гигантские рекламы различных золотопромышленных 
компаний. Одиночку-золотоискателя сменил союз власти и ка­
питалов. Слышался шум машин, промывавших песок и измель­
чавших драгоценный кварц.

За городскими постройками простирались золотые россы­
пи, иными словами — обширные земельные пустыни, где ве­
лись разработки. Здесь трудились рудокопы, нанятые и хорошо 
оплачиваемые золотопромышленными компаниями. Немысли­
мо было охватить глазом все видневшиеся вокруг ямы. Железо 
заступов вспыхивало на солнце, точно молнии. Среди рудоко­
пов были люди самых различных национальностей. Они рабо­
тали один подле другого на положении наемных людей.

— Не следует, однако, думать,— сказал Паганель,— что 
на австралийской земле перевелись азартные искатели золота. 
Конечно, большинство нанимается на работу, к разным компа­
ниям... Им ничего и не остается делать, ибо государство прода­
ло или сдало в аренду все золотоносные земли компаниям. Но 
тому, у которого ничего нет и который не может ни купить, ни 
арендовать золотоносную землю, остается еще один шанс раз­
богатеть.

— Какой? — спросила леди Элен.
— Удача при джемпинге,— ответил Паганель.— Д аж е 

мы, не имеющие никакого права на эти золотоносные россыпи, 
могли бы разбогатеть, если счастье улыбнется нам.

— Но каким образом? — поинтересовался майор.
— Благодаря джемпингу, о котором я имел уже честь вам 

говорить.
— А что такое джемпинг? — спросил майор.
— Это соглашение, вошедшее в силу среди рудокопов. Оно, 

правда, порой вызывает беспорядки и даже насилия, но власти 
бессильны отменить его.

— Рассказывайте, Паганель,— сказал Мак-Наббс,— не 
толките воду в ступе.



— Хорошо. Здесь существует правило, по которому любой 
находящийся в центре золотых приисков участок, где в тече­
ние суток не производилась работа (за исключением больших 
праздников), становится общественным достоянием. Первый, 
кто захватил такой участок, вправе разрабатывать его и раз­
богатеть, если счастье улыбнется ему. Итак, Роберт, поста­
райся найти одну из таких брошенных ям, и она станет твоей!

— Господин Паганель, пожалуйста, не наводите моего 
брата на подобные мысли,— сказала Мери Грант.

— Я шучу, дорогая мисс, и Роберт отлично это понимает. 
Он — рудокоп? Никогда! Отрадно вскопать землю, перевора­
чивать ее, обрабатывать, засевать, а затем пожать плоды своих 
трудов, но рыть ее подобно слепым кротам, чтобы извлечь не­
сколько крупинок золота,— это жалкое ремесло, и тот, кто за ­
нимается этим, достоин сострадания...

Побывав в центральном пункте приисков и пройдя по 
участкам, почва которых состояла главным образом из квар­
ца, глинистого сланца и песка и образовалась в процессе вы­
ветривания скал, путешественники подошли к банку.

Это было обширное здание, на фронтоне которого развевал­
ся английский флаг. Гленарван обратился к главному инспек­
тору банка, и тот любезно согласился показать ему и его спут­
никам свое учреждение. В банке компании хранят золото, вы­
рванное из недр земли.

Прошла та пора, когда рудокопа эксплуатировал колонист- 
торговец. Последний уплачивал ему на золотых россыпях пять­
десят три шиллинга за унцию и продавал унцию в Мельбурне 
за шестьдесят пять. Правда, торговец рисковал, переправляя 
золото, ибо по дорогам рыскали шайки грабителей и груз не 
всегда доходил до места назначения.

Инспектор показал посетителям любопытные образчики зо­
лотоносных пород и сообщил им ряд интересных подробностей 
о различных способах добычи золота.

— Обычно золото встречается в двух видах: золото россып­
ное и коренное. Его находят в руде либо смешанным с наносной 
почвой, либо заключенным в кварцевую породу. Поэтому при 
добыче золота сообразуются со свойствами почвы и производят 
раскопки либо поверхностные, либо глубокие. Золото россып­
ное обычно находится на дне потоков, в долинах, оврагах и ле­
жит соответственно своему объему: сначала зерна, потом пла­
стинки, потом листочки. Коренное золото, находящееся в вы­
ветренной породе, добывают путем промывки. Оно образует то, 
что рудокопы именуют «кармашки», и бывает, что такой «кар­
машек» содержит целое состояние.

В горе Александра золото большей частью встречается в



глинистых пластах и в расщелинах сланцевых скал. Здесь по­
падаются целые гнезда самородков.

Осмотрев различные образцы золота, посетители прошлись 
по минералогическому музею банка. Здесь были собраны и по­
именованы все образцы, из которых состоит почва Австралии, 
к каждому образцу был прикреплен ярлычок. Золото не явля­
ется единственным богатством этой страны: Австралия по 
справедливости может быть названа огромным ларцем, в кото­
ром природа хранит свои драгоценности. За стеклами витрин 
сверкали белые топазы, могущие соперничать с топазами бра­
зильскими, гранаты, рубины необыкновенной красоты — ярко- 
красные и розовые, сапфиры — бледно-голубые и темно-синие, 
так же высоко ценимые, как сапфиры Малабара и Тибета, бле­
стящие рутилы и, наконец, маленький алмаз, найденный на бе­
регах Терона. Это была полная коллекция драгоценных кам­
ней, а за золотом для оправы ходить далеко не было необходи­
мости. Оно было тут же в изобилии.

Поблагодарив инспектора за любезность, Гленарван про­
стился с ним, а затем продолжал со своими спутниками осмотр 
золотых россыпей.

Как ни был Паганель равнодушен к благам сего мира, од­
нако он то и дело бросал взгляд на землю. Это было выше его 
сил, и шутки его спутников не задевали его. Он ежеминутно на­
гибался, подымал то камешек, то кусок породы, то осколок 
кварца и, внимательно осмотрев, отшвыривал с пренебрежени­
ем. Это длилось в продолжение всей прогулки.

— Что с вами, Паганель? Потеряли вы что-нибудь? — 
спросил его майор.

— Конечно, потерял,— ответил ученый,— в этой стране зо­
лота и драгоценных камней, если вы ничего не нашли, то, зна­
чит, потеряли. Не знаю почему, но мне очень приятно было бы 
увезти отсюда самородок весом в несколько унций, даже весом 
фунтов в двадцать, не более.

— А что бы вы сделали с ним, мой почтенный друг? — по­
интересовался Гленарван.

— О, я сумел б,ы им распорядиться, я поднес бы его в дар 
моей родине,— ответил Паганель,— положил бы его в государ­
ственный банк Франции.

— И его приняли бы?
— Без сомнения, под видом железнодорожных облигаций.
Все поздравили Паганеля с его мыслью «облагодетельство­

вать» таким способом свою родину, а леди Элен пожелала ему 
найти самый крупный самородок в мире.

Так, весело разговаривая, путешественники обошли боль­
шую часть приисков. Всюду работы шли исправно, механиче­
ски, но без воодушевления.



После двухчасовой прогулки Паганель заметил приличный 
трактир и предложил спутникам зайти туда и подождать фур­
гон. Леди Элен согласилась, а так как сидеть в харчевне, ниче­
го не заказывая, было неудобно, то Паганель потребовал у 
трактирщика принести какой-нибудь местный напиток.

Каждому принесли по кружке ноблера. В сущности это 
грог, но разница заключается в том, что вместо того, чтобы в 
большой стакан воды влить маленькую рюмку водки, здесь в 
большой стакан водки вливают маленькую рюмку воды, затем 
кладут сахар и пьют. Это было слишком по-австралийски, и, к 
удивлению трактирщика, посетители потребовали большой 
графин с водой, разбавили ноблер, превратив его в британский 
грог.

Затем заговорили о приисках и рудокопах. Паганель, очень 
довольный всем виденным, утверждал, однако, что было бы ин­
тересней побывать в этих местах в ту пору, когда гору Алексан­
дра только что начинали разрабатывать.

— Земля,— пояснил он,— была тогда вся изрыта ямами, в 
которых кишело бесчисленное множество трудолюбивых мура­
вьев, да еще каких трудолюбивых! Однако эмигранты переняли 
у муравьев только их пыл в работе, но, увы, не их предусмотри­
тельность. Золото расточалось в кутежах, его пропивали, про­
игрывали; трактир, где мы сейчас находимся, был сущим адом. 
Игра в кости заканчивалась поножовщиной. Полиция была 
бессильна что-либо сделать, и не раз губернатор колонии вы­
нужден бывал вызывать регулярные войска для усмирения 
разбушевавшихся золотоискателей. Однако ему удалось обра­
зумить их: он обязал каждого выбирать патент на право разра­
ботки здешних приисков и, не без труда, добился того, что здесь 
стало спокойнее и меньше беспорядков, чем в Калифорнии.

— Значит, золотоискателем может быть каждый? — спро­
сила леди Элен.

— Да. Для этого не требуется получить степень бакалав­
ра. Достаточно мускулистых рук. Гонимые нуждой, авантюри­
сты являлись на прииски обычно без гроша, богатые — с засту­
пом, бедные — с ножом, и все бросались копать землю с такой 
бешеной страстью, с какой они никогда не исполняли бы како­
го-нибудь честного ремесла. Какой своеобразный вид имели в 
ту пору эти золотоносные земли! Они были усеяны брезентовы­
ми палатками, шалашами, хижинами, землянками, бараками 
из досок и ветвей. В центре возвышалась правительственная 
палатка, над которой развевался британский флаг. Вокруг 
располагались синие тиковые палатки государственных чинов­
ников, дальше лавки менял, скупщиков золота, торговцев, спе­
кулирующих и на богатстве и на нищете. Эти господа нажива­
лись наверняка. Посмотрели бы вы на этих длиннобородых зо­



лотоискателей в красных шерстяных рубашках, живших в гря­
зи и сырости! Кругом стоял несмолкаемый гул от ударов кирок 
о землю, в воздухе носились зловонные испарения от разложив­
шихся трупов животных. Густая пыль, словно облаком, окуты­
вала несчастных, вызывая, конечно, высокую смертность. И 
будь климат Австралии менее здоровым, многие погибли бы от 
тифа. И если бы всем этим авантюристам удалось добиться ус­
пеха! Но страдания не вознаграждаются, и если подсчитать, то 
окажется, что на одного разбогатевшего золотоискателя прихо­
дится сотня, две сотни, может быть даже тысяча, погибших в 
нужде и отчаянии.

— Не можете ли вы, Паганель, рассказать нам, каким спо­
собом они добывали золото? — спросил Гленарван.

— Очень просто,— ответил географ.— Первые золотоиска­
тели промывали благородный металл почти так, как это дела­
ется еще и сейчас в Севеннах во Франции. В настоящее время 
золотопромышленные компании добывают золото иным спосо­
бом: они добираются до истоков золота, до золотоносных жил, 
заключающих в себе самородки, пластинки и листочки, а пер­
вые золотоискатели довольствовались только промывкой золо­
тоносных песков,— вот и все. Они рыли землю, брали те пла­
сты, которые казались им наиболее богатыми золотом, а затем 
промывали их, добывая драгоценный металл. Промывка про­
изводилась посредством машины, заимствованной из Америки, 
в так называемой «люльке». Это был ящик длиной от пяти до 
шести футов, нечто вроде открытого гроба, разделенного на два 
отделения. В одном из этих отделений помещался ряд располо­
женных одно над другим решет, причем внизу ставились реше­
та более частые. Второе отделение суживалось в нижней своей 
части. И вот на верхнее сито первого отделения сыпали золото­
носный песок, лили на него воду и начинали качать люльку. В 
первом решете задерживались камешки, в следующих— руда 
и песок. Разжиженная земля уходила вместе с водой через вто­
рое отделение, суживающееся книзу. Вот какова была машина, 
какой тогда пользовались.

— Но ее еще надо было иметь,— заметил Джон Мангле.
— Обыкновенно машину покупали у разбогатевших или 

разорившихся золотоискателей или обходились без нее.
— А чем ее заменяли? — спросила Мери Грант.
— Железным листом, дорогая Мери, простым железным 

листом. Землю веяли, как пшеницу, с тою лишь разницей, что 
вместо пшеничных зерен попадались иногда крупинки золота. 
В первый год золотой горячки многие золотоискатели разбога­
тели, не прибегая ни к какому иному оборудованию. Видите, 
друзья мои, то было замечательное время, хотя пара сапог сто­
ила сто пятьдесят франков, а за стакан лимонада платили де­



сять шиллингов. Ведь кто первый прибыл, тот и выиграл. Золо­
то было повсюду в изобилии: на поверхности земли, на дне 
ручьев, даже на улицах Мельбурна — когда мостили, то пуска­
ли в дело золотоносный песок. Таким образом, за время с двад­
цать шестого января по двадцать четвертое февраля тысяча 
восемьсот пятьдесят второго года с горы Александра в Мель­
бурн доставлено было под охраной правительственных войск 
на восемь миллионов двести тридцать восемь тысяч семьсот 
пятьдесят франков драгоценного металла. Это составляет 
среднюю дневную добычу в сто шестьдесят четыре тысячи 
семьсот двадцать пять франков.

— Что составляет приблизительно сумму, отпускаемую 
на содержание русского императорского дома,— сказал Гле­
нарван.

— Какой бедный человек! — заметил майор.
— А известны случаи внезапного обогащения? — спросила 

леди Элен.
— Некоторые известны.
— Вы знаете их? — спросил Гленарван.
— Конечно, знаю,— ответил Паганель.— В тысяча восемь­

сот пятьдесят втором году в округе Балларат найден был само­
родок весом в пятьсот семьдесят три унции, другой, в Джис- 
ленде,— весом в семьсот восемьдесят две унции, и там же в ты­
сяча восемьсот шестьдесят первом году обнаружен был слиток 
в восемьсот тридцать четыре унции. Наконец, в том же Балла­
рате некий рудокоп нашел самородок весом в шестьдесят пять 
килограммов. Это значит, что если фунт золота стоит тысячу 
семьсот двадцать два франка, то это составляет сумму в две­
сти двадцать три тысячи восемьсот шестьдесят франков! Взмах 
лопаты, приносящий одиннадцать тысяч франков ежегодной 
ренты, вот это взмах!

— Насколько же возросла мировая добыча золота после 
открытия этих россыпей? — спросил Джон Мангле.

— Возросла колоссально, дорогой Джон. В начале столе­
тия годовая добыча золота выражалась в сумме сорок семь 
миллионов франков, а в настоящее время в Австралии, Европе, 
Азии и Америке золота добывается на девятьсот миллионов, 
почти миллиард.

— Значит, возможно, господин Паганель, что на этом са­
мом месте, где мы находимся, под нашими ногами скрыто мно­
го золота? — промолвил Роберт.

— Да, мой милый, целые миллионы! Мы топчем их. Но ес­
ли мы их топчем, то только потому, что мы презираем золото.

— Значит, Австралия — счастливая страна? — заметил 
Роберт.

— Нет, Роберт,— ответил географ,— богатые золотом стра­



ны никогда не были счастливы. Они порождают лентяев, а не 
сильных и трудолюбивых людей. Вспомни Бразилию, Мексику, 
Калифорнию, Австралию, во что превратились они в девятнад­
цатом веке? Знай, мой мальчик: благоденствует не страна золо­
та, а страна железа.

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ
«Австралийская и Новозеландская газета»

2 января на восходе солнца путешественники миновали 
пределы золотоносного района и графства Тальбот. Теперь ко­
пыта лошадей ступали по пыльной почве графства Далхоуз. 
Несколько часов спустя отряд вброд переправился через речки 
Кальбоан и Кемпейс-Ривер между 144°35' и 144°45' долготы. 
Полдороги, отделявшей путешественников от цели, было уже 
пройдено. Еще пятнадцать дней столь же благополучного путе­
шествия,— и маленький отряд достигнет берегов залива Ту­
фолда.

Все были здоровы. Слова Паганеля относительно здорового 
климата Австралии сбывались,— почти никакой сырости и 
вполне терпимая жара. Лошади и быки тоже были в прекрас­
ном состоянии.

Но после Кемден-Бриджа строй отряда несколько изменил­
ся. После того как Айртон узнал о том, что железнодорожная 
катастрофа была вызвана преступлением, он настоял на при­
нятии некоторых мер предосторожности, которые до сих пор 
находил излишними. Теперь всадники не должны были упу­
скать фургон из виду, а во время привалов кто-нибудь должен 
был стоять на карауле. Утром и вечером тщательно осматрива­
ли ружья. Несомненно, в окрестностях орудовала шайка зло­
умышленников, и хотя непосредственной опасности не было, 
тем не менее следовало быть начеку. Излишне говорить, что 
эти меры предосторожности были приняты без ведома Элен и 
Мери Грант: Гленарван не хотел пугать их. Конечно, эти меры 
были разумны. Неосторожность, даже простая беспечность 
могли обойтись слишком дорого. Впрочем, не один только Гле­
нарван опасался злоумышленников — жители уединенных по­
селений и скваттеры на своих стоянках тоже принимали меры 
предосторожности против внезапных нападений. Дома уже с 
наступлением сумерек запирались наглухо. Собаки, спущен­
ные с цепи, заливались лаем при приближении посторонних. У 
каждого пастуха, загонявшего на ночь огромные стада, висел 
на луке седла карабин. Весть о преступлении, совершенном на 
Кемден-Бридже, вызвала эти чрезвычайные меры, и многие ко­
лонисты, спавшие до тех пор с открытыми настежь дверями и



окнами, теперь, как только смеркалось, уже запирали двери на 
все засовы.

Администрация провинций также приняла меры, свиде­
тельствующие о бдительности и усердии. В окрестности от­
правлены были отряды туземных жандармов. Телеграммы до­
ставлялись под охраной. До сей поры почтовая карета разъез­
жала по пустынным дорогам без конвоя, но в тот день, когда 
отряд путешественников пересекал большую дорогу из Килмо- 
ра в Хиткот, мимо, поднимая облака пыли, промчалась почто­
вая карета, и Гленарван успел заметить блеснувшие карабины 
полисменов, скакавших рядом с ней. Можно было подумать, 
что вернулась та мрачная пора, когда вслед за открытием зо­
лотых россыпей на Австралийский материк хлынули подонки 
европейского общества.

В миле расстояния от килморской дороги фургон въехал в 
огромный, простиравшийся на сотни километров лес с гигант­
скими деревьями. Впервые после мыса Бернуилли путешест­
венники попали в лес, занимающий площадь во много сот кило­
метров. У всех вырвался крик восторга при виде величествен­
ных эвкалиптов в двести футов высотой, с губчатой корой 
толщиной в пять дюймов. На стволах в двадцать футов в обхва­
те, изборожденных ручейками душистой смолы, не видно было 
ни единой ветки, ни единого сука, ни единого прихотливого от­
ростка, даже узла. Будь эти стволы обточены токарем, и то они 
не были бы глаже. То была сотня одинаковых колонн, уходя­
щих в небо. На огромной высоте эти колонны увенчивались ка­
пителями из круто изогнутых ветвей, на концах которых сим­
метрично росли листья и крупные цветы, формой похожие на 
опрокинутые урны.

Под этой вечнозеленой завесой свободно веял ветер, высу­
шивая почву. Деревья отстояли так далеко друг от друга, что 
между ними, словно по просеке, свободно проходили кони, ста­
да быков, телеги. То была не лесная чаща с ее колючими кус­
тами, не девственный лес, загроможденный свалившимися 
стволами, опутанный цепкими лианами, сквозь которые лишь 
топор да огонь в силах проложить дорогу пионерам. Ковер тра­
вы у подножия деревьев, завеса зелени на их вершинах, длин­
ные, уходящие вдаль ряды стройных стволов, отсутствие тени, 
отсутствие прохлады, какой-то особенный свет, будто проце­
женный через тонкую ткань, однообразно расположенные пят­
на света, четкая игра бликов на земле создавали причудливое, 
изобилующее неожиданными эффектами зрелище. Лес Австра­
лийского материка не похож на леса Нового Света. Эвкалипт 
тара — разновидность миртового дерева — преобладает сре­
ди древесных пород Австралии. Если под этими зелеными сво­
дами тень не густа и отсутствует полумрак, то это является



своеобразной особенностью листьев этого дерева. Они обраще­
ны к солнцу не лицевой стороной, а ребром. Глаз видит эту не­
обычную листву лишь в профиль. Поэтому лучи солнца прони­
кают сквозь листву, словно через щели решетчатых жалюзи.

Все обратили на это внимание и были удивлены: почему 
столь своеобразно расположены листья? Конечно, с этим воп­
росом обратились к Паганелю, и он ответил, как человек, кото­
рого ничто не может поставить в тупик.

— Меня удивляет не эта странность природы,— ответил 
он,— природа знает, что делает, но меня удивляют ботаники, 
которые не всегда отдают себе отчет в том, что говорят. Приро­
да не ошиблась, дав этим деревьям такую своеобразную лист­
ву, а вот люди заблуждаются, именуя их эвкалиптами.

— А что значит это слово? — спросила Мери Грант.
— По-гречески оно значит: «Я хорошо покрываю». Ботани­

ки попытались скрыть свою ошибку, назвав растение греческим 
словом, однако очевидно, что эвкалипт «покрывает плохо».

— Вполне с вами согласен, любезнейший Паганель,— ото­
звался Гленарван.— Но все-таки объясните нам: почему листья 
растут таким образом?

— По вполне естественной и понятной причине, друзья 
мои. В этой стране, где воздух сух, где дожди редки, где почва 
иссушена, деревья не нуждаются ни в ветре, ни в солнце. Недо­
статок влаги вызывает у растений недостаток соков. Поэтому 
эти узкие листья, защищаясь от солнца и чрезмерных испаре­
ний, обращают к солнцу не свою лицевую сторону, а ребро. Нет 
ничего умнее листа.

— И ничего более эгоистичного,— заметил майор,— они 
думают только о себе и совершенно забывают о путешествен­
никах.

Все в душе согласились с Мак-Наббсом, кроме Паганеля, 
который, вытирая потный лоб, ликовал, что ему довелось ехать 
под деревьями, не дающими тени. Но подобное расположение 
листвы имеет свои неудобства: переход через эти леса бывает 
очень продолжителен и мучителен, так как ничто не защищает 
путника от палящих лучей солнца.

В течение всего дня фургон катился между бесконечными 
рядами эвкалиптов. Ни одно четвероногое, ни один туземец не 
попались навстречу маленькому отряду. Только какаду сидели 
на вершинах этих гигантов деревьев, но на такой высоте, что их 
едва можно было разглядеть; их щебетанье доносилось как еле 
уловимое жужжание. Порой в отдалении между стволами про­
летала стая попугайчиков, оживляя все вокруг разноцветным 
оперением. Но в общем глубокая тишина царила в этом огром­
ном храме зелени, и лишь стук лошадиных копыт, несколько 
беглых слов, которыми порой перекидывались путешественни­



ки, скрип колес фургона да окрик Айртона, понукавшего лени­
вых быков, нарушали торжественную тишину.

Вечером разбили лагерь под эвкалиптами, на их стволах 
видны были явственные следы недавнего огня. Стволы этих ги­
гантов походили на фабричные трубы, ибо огонь прожег весь 
ствол до самого верха. Однако, хотя от ствола оставалась лишь 
кора, дерево не погибало. Все же эта вредная привычка скват­
теров и туземцев разводить костры у самого подножия деревь­
ев постепенно уничтожает эти великолепные экземпляры, и в 
конце концов они исчезнут, подобно четырехсотлетним кедрам 
Ливана, погибающим от небрежно зажигаемых вблизи лагер­
ных костров.

Олбинет, по совету Паганеля, развел костер для приготов­
ления ужина в одном из таких обгорелых полых стволов. Тяга 
получилась отличная, и весь дым уносило вверх, где он пропа­
дал в темной листве.

На ночь приняли необходимые меры предосторожности: 
Айртон, Мюльреди, Вильсон и Джон Мангле по очереди охра­
няли лагерь.

Весь следующий день, 3 января, дорога тянулась все тем 
же бесконечным лесом с длинными симметричными рядами эв­
калиптов. Казалось, ему и конца не будет. Однако к вечеру де­
ревья поредели, и в нескольких милях впереди на небольшой 
поляне показался ряд домов, расположенных правильными 
рядами.

— Сеймур! — крикнул Паганель.— Это последний город 
провинции Виктория, через который мы проедем.

— Это большой город? — полюбопытствовала леди Элен.
— Это простое селение, мадам,— ответил Паганель,— но 

оно быстро превратится в город.
— А найдем мы там приличную гостиницу? — спросил 

Гленарван.
— Надеюсь,— ответил географ.
— Тогда направимся в Сеймур. Думаю, что наши отваж­

ные путешественницы рады будут поспать хоть одну ночь с 
удобствами.

— Мы с Мери согласны, дорогой Эдуард,— сказала Элен,— 
но только в том случае, если это не доставит лишних хлопот и не 
задержит нас в пути.

— Нет, нет,— ответил лорд Гленарван.— К тому же и бы­
кам нашим надо отдохнуть, а завтра на рассвете мы снова дви­
немся в путь.

Было девять часов вечера. Луна склонялась уже к горизон­
ту, и косые лучи ее тонули в тумане. Понемногу мрак сгущал­
ся. Весь отряд во главе с Паганелем вступил на широкие ули­
цы Сеймура. Географ, казалось, всегда прекрасно знал мест­



ность, которую ему никогда не приходилось видеть; им руково­
дил инстинкт, и он привел спутников прямо к гостинице «Се­
верная Британия».

Лошадей и быков поставили на конюшню, фургон — в са­
рай, а путешественникам предоставили сравнительно хорошо 
обставленные комнаты. В десять часов вновь прибывшим пода­
ли ужин, к которому приложил руку мистер Олбинет. Пага­
нель успел уже пройтись с Робертом по городу и о своей ночной 
прогулке рассказал весьма кратко: он ничего не видел.

Однако человек менее рассеянный заметил бы на улицах 
Сеймура какое-то необычайное оживление. Там и сям собира­
лись группами обыватели, и число их мало-помалу все возраста­
ло. Велись разговоры и у дверей домов. Люди тревожно рас­
спрашивали о чем-то друг друга. Читали вслух утренние газеты, 
обсуждали их, спорили. Все это не ускользнуло бы даже от не­
внимательного наблюдателя. Но Паганель ничего не заметил.

Майор, не выходя в город, не переступив даже порога гос­
тиницы, а только поговорив десять минут с словоохотливым хо­
зяином мистером Диксоном, успел разузнать, в чем дело, но ни 
словом ни о чем не обмолвился.

После ужина, когда Элен Гленарван, Мери и Роберт Грант 
разошлись по комнатам, майор задержал остальных спутников 
и сказал:

— Обнаружены злодеи, вызвавшие крушение поезда на 
Сандхорстской железной дороге.

— Они арестованы? — поспешно спросил Айртон.
— Нет,— ответил Мак-Наббс, будто не замечая поспешно­

сти, с какой боцман задал вопрос (поспешности, впрочем, очень 
понятной при данных обстоятельствах).

— Тем хуже,— заметил Айртон.
— А кому же приписывают преступление? — спросил Гле­

нарван.
— Читайте,— сказал майор, протягивая Гленарвану вы­

пуск «Австралийской и Новозеландской газеты»,— и вы убеди­
тесь в том, что главный инспектор не ошибался.

Гленарван прочел вслух следующее:
«Сидней, второго января тысяча весемьсот шестьдесят ше­

стого года. Наши читатели, наверное, помнят, что в ночь с 
двадцать девятого на тридцатое декабря прошлого года про­
изошло крушение поезда у Кемден-Бриджа, в пяти милях, на 
перегоне от станции Каслмейн до Мельбурна. Ночной курьер­
ский поезд, вышедший из Мельбурна в одиннадцать часов со­
рок пять минут вечера и мчавшийся на всех парах, свалился в 
реку Люттон, так как Кемденский мост был разведен. Ограб­
ление пассажиров, труп железнодорожного сторожа, найден­
ный в полумиле от Кемденского моста, все это свидетельство­



вало, что крушение было следствием преступления, и действи­
тельно, расследование установило, что преступление соверше­
но шайкой каторжников, бежавших полгода тому назад из 
Пертской исправительной тюрьмы в Западной Австралии, в 
момент, когда их переправляли на остров Норфолк1.

Шайка каторжников состоит из двадцати девяти человек. 
Атаманом ее является некий Бен Джойс, опаснейший преступ­
ник, недавно появившийся в Австралии.

Властям пока что не удалось еще задержать шайку. Поэто­
му предлагается жителям городов, колонистам и скваттерам 
быть настороже и сообщать главному следователю все сведе­
ния, могущие способствовать розыскам преступников.

Ж. /7. Митчелл».
Когда Гленарван окончил чтение, Мак-Наббс повернулся к 

географу и сказал:
— Вот видите, Паганель, оказывается, и в Австралии во­

дятся каторжники.
— Беглые — это неоспоримо! — отозвался ученый.— Но 

те, которые отбыли наказание, те не имеют здесь права жи­
тельства.

— Важно то, что они есть,— заметил Гленарван.— Но я 
полагаю, что их наличие не изменит наших планов и мы будем 
продолжать путешествие. А вы, Джон, какого мнения?

Джон Мангле ответил не сразу, он колебался: с одной сто­
роны, он понимал, какое это будет горе для Мери и Роберта 
Гранта, если приостановить розыски их отца, а с другой — он 
боялся подвергнуть экспедицию опасности.

— Если бы с нами не было леди Гленарван и мисс Грант, 
то меня очень мало тревожила бы шайка этих негодяев,— про­
молвил он, наконец.

Гленарван понял его и добавил:
— Само собой разумеется, что не может быть и речи о пол­

ном отказе от поисков, но не лучше ли, в интересах наших спут­
ниц, отправиться в Мельбурн, сесть там на «Дункан» и морем 
проехать к восточному побережью, где и возобновить наши по­
иски Гарри Гранта? Как ваше мнение, Мак-Наббс?

— Раньше чем высказаться,— ответил майор,— я хотел бы 
знать мнение Айртона.

Боцман взглянул на Гленарвана и ответил:
— Мы находимся в двухстах милях от Мельбурна, и мне 

кажется, что если опасность действительно существует, то она 
одинакова как на южной дороге, так и на восточной. Обе эти

1 Остров Норфолк находится на востоке от Австралии. Туда ссылают и 
содержат в тюремном заключении каторжников-рецидивистов и неисправи­
мых. Там они подвергаются особо строгому надзору. (Примеч. авт.)



дороги пустынны, и одна стоит другой. Кроме того, я не думаю, 
чтобы тридцать злоумышленников могли испугать восемь хоро­
шо вооруженных и смелых людей. Итак, по-моему, если нет ни­
чего лучшего, то я предлагаю двигаться вперед.

— Правильно, Айртон,— согласился Паганель.— Продол­
жая путешествие на восток, мы можем напасть на следы капи­
тана Гранта, а возвращаясь на юг, мы, наоборот, теряем шан­
сы их найти. Поэтому я присоединяюсь к вашему мнению. Эти 
беглые из Пертской тюрьмы меня не пугают: честному челове­
ку они не страшны.

Предложение продолжать путешествие по ранее намечен­
ному плану поставили на голосование, и оно было принято еди­
ногласно.

— Мне хотелось бы, сэр, высказать еще одно соображе­
ние,— промолвил боцман, когда все собирались разойтись по 
комнатам.

— Говорите, Айртон.
— Не послать ли распоряжение «Дункану» держаться 

вблизи берегов?
— Зачем? — вмешался Джон Мангле.— Д аж е когда мы 

прибудем в залив Туфолда, то и тогда будет не поздно послать 
это распоряжение. А вдруг какой-нибудь непредвиденный слу­
чай заставит нас направиться в Мельбурн, и будет очень пе­
чально, если мы не застанем там «Дункана». К тому же судно, 
вероятно, не вышло еще из ремонта. Поэтому, принимая все 
это в соображение, я полагаю, что лучше с этим обождать.

— Хорошо,— согласился Айртон, не настаивая на своем 
предложении.

На следующее утро маленький отряд, хорошо вооруженный 
и готовый ко всяким неожиданностям, покинул Сеймур. Через 
полчаса путешественники снова очутились в эвкалиптовом ле­
су, тянущемся на восток. Гленарван предпочел бы ехать по от­
крытым местам. Равнина менее удобна для нападений и засад, 
чем густой лес. Но выбора не было, и фургон целый день про­
бирался между однообразными великанами эвкалиптами. Ве­
чером, проехав вдоль северной границы графства Энглези, пу­
тешественники пересекли сто сорок шестой меридиан и раски­
нули лагерь на рубеже округа Муррей.

ГЛАВА Ш ЕСТНАДЦАТАЯ, 
в которой майор утверждает, что это обезьяны

На следующий день, 5 января, путешественники вступили 
на обширную территорию округа Муррей. Этот малообследо- 
ванный, необитаемый округ простирается до высокой гряды



Австралийских Альп. Цивилизация не успела еще разделить 
его на отдельные графства. Это самая глухая и мало посещае­
мая часть провинции. Когда-нибудь эти леса рухнут под топо­
ром дровосека, а прерии заполнятся стадами скваттеров, но 
пока здешняя почва столь же девственна, как в тот день, когда 
она поднялась со дна Индийского океана. Здесь была пустыня.

На всех английских картах эта область характеризуется 
следующими словами: «Reserve for the blacks» — «Заповедник 
для чернокожих». Сюда англичане-колонисты грубо оттеснили 
туземцев. Австралийской расе оставили на далеких равнинах, 
среди непроходимых лесов, несколько определенных участков 
земли, где австралийская раса обречена была на постепенное 
вымирание. Любой белый,— будь то колонист, эмигрант, 
скваттер, лесопромышленник,— имел право перейти границы 
заповедника, но чернокожий не смел выйти за черту его.

Паганель затронул в беседе со спутниками этот важный 
вопрос о туземных племенах. Все пришли к единодушному за ­
ключению, что колониальная политика обрекала туземные пле­
мена на вымирание, на изгнание из тех мест, где некогда жили 
их предки. Эта пагубная политика англичан сказывалась во 
всех их колониях, а особенно в Австралии. В первые времена 
колонизации ссыльные, да и сами колонисты, смотрели на ту­
земцев, как на диких зверей. Они охотились на них с ружьями 
и, убивая их, громили их селения, ссылаясь на авторитет юри­
стов, утверждая, что поскольку австралиец вне закона, то 
убийство этих отверженных не является преступлением. Сид­
нейские газеты предложили даже радикальное средство изба­
виться от туземного населения, живущего вокруг озера Гунтер, 
а именно — массовое отравление.

Как видим, англичане, овладев страной, призвали на по­
мощь колонизации убийство. Их жестокость была неописуема. 
Они вели себя в Австралии точно так же, как в Индии, где ис­
чезло пять миллионов индусов, как в Капской области, где от 
миллиона готтентотов уцелело всего лишь сто тысяч. Поэтому 
австралийское туземное население, поредевшее в результате 
жестоких мер и спаиваемое колонизаторами, постепенно вы­
рождалось и вскоре под давлением смертоносной цивилизации 
совершенно исчезнет. Правда, отдельные губернаторы издава­
ли указы против кровожадных лесопромышленников, согласно 
которым белого, который отрезал чернокожему нос или уши 
или отрубал у него мизинец, чтобы «прочистить им трубку», 
следовало подвергать нескольким ударам плети. Тщетные уг­
розы! Убийства все ширились, и целые племена исчезали с ли­
ца земли. Достаточно упомянуть остров Ван-Димен. Здесь в 
начале XIX века было пять тысяч туземцев, а в 1863 году их ос­



талось всего семь человек. А недавно «Меркурий» сообщил о 
том, что в город Хобарт приехал «последний из тасманийцев».

Ни Гленарван, ни майор, ни Джон Мангле не возражали 
Паганелю. Будь они даже англичанами, то и тогда им нечего 
было бы сказать что-либо в защиту своих соотечественников: 
факты были очевидны, неопровержимы.

— Лет пятьдесят тому назад,-— добавил Паганель,— мы 
встретили бы на нашем пути много австралийских племен, те­
перь же нам не попался ни один туземец. Пройдет столетие, и 
на этом материке совершенно вымрет черная раса.

В самом деле, заповедник, предоставленный чернокожим, 
казался совершенно безлюдным. Нигде ни следа кочевий или 
поселений. Равнины чередовались с лесами, и мало-помалу об­
лик местности становился все более диким. Казалось, что в 
этот отдаленный край никогда не заглядывает ни одно живое 
существо — ни человек, ни зверь, как вдруг Роберт, остановив­
шись перед группой эвкалиптов, воскликнул:

— Обезьяна! Смотрите, обезьяна!
И он указал на большое черное существо, которое, скользя 

с ветки на ветку, перебиралось с одной вершины на другую с 
такой изумительной ловкостью, что можно было подумать, буд­
то его поддерживают в воздухе какие-то перепончатые крылья. 
Неужели в этой удивительной стране обезьяны летают подобно 
тем лисицам, которых природа снабдила крыльями летучей 
мыши?

Между тем фургон остановился, и все, не отводя глаз, сле­
дили за черным животным, которое постепенно скрылось в ча­
ще высоких эвкалиптов. Однако вскоре оно с молниеносной бы­
стротой спустилось по стволу, соскочило на землю и, пробежав 
несколько саженей со всевозможными ужимками и прыжками, 
ухватилось длинными руками за гладкий ствол громадного ка­
медного дерева. Путешественники не представляли себе, как 
это животное вскарабкается по прямому и скользкому стволу, 
который нельзя было даже обхватить руками. Но тут у обезья­
ны появилось в руках нечто вроде топорика, и она, вырубая на 
стволе небольшие зарубки, вскарабкалась по ним до верхушки 
дерева и через несколько секунд скрылась в густой листве.

— Вот так обезьяна! — воскликнул майор.
— Эта обезьяна — чистокровный австралиец,— ответил 

Паганель.
Не успели спутники географа пожать плечами, как вдруг 

вблизи послышались крики, нечто вроде: «Коо-э! коо-э!» Айр­
тон погнал быков, и через каких-нибудь сто шагов путешест­
венники неожиданно наткнулись на становище туземцев.

Какое печальное зрелище! На голой земле раскинулось с 
десяток шалашей. Эти «гунисо», сделанные из кусков коры, за ­



ходящих друг на друга наподобие черепицы, защищали своих 
жалких обитателей лишь с одной стороны. Эти обитатели, не­
счастные существа, опустившиеся вследствие нищеты, имели 
отталкивающий вид. Их было человек тридцать — мужчин, 
женщин и детей, одетых в лохмотья шкур кенгуру. Завидев 
фургон, они бросились было бежать, но несколько слов Айрто­
на, произнесенных на непонятном для путешественников мест­
ном наречии, видимо, успокоили их: они вернулись.

Туземцы были ростом от пяти футов четырех дюймов до пя­
ти футов семи дюймов, цвет кожи у них был темный, но не чер­
ный, а словно старая сажа, длинные руки, выпяченные живо­
ты, лохматые волосы. Тела дикарей были татуированы и ис­
пещрены шрамами от надрезов, сделанных ими в знак траура 
при погребальных обрядах. Трудно было вообразить себе лица, 
менее отвечающие европейскому идеалу красоты: огромный 
рот, нос приплюснутый и словно раздавленный, выдающаяся 
вперед нижняя челюсть с белыми, торчащими зубами. Никогда 
человеческое существо не было столь схоже с животными.

— Роберт не ошибся,— сказал Мак-Наббс,— это, несом­
ненно, обезьяны, но породистые.

— Мак-Наббс,— спросила леди Элен,— неужели вы оправ­
дываете тех, кто, как диких животных, преследует этих несчаст­
ных людей?

— Людей! — воскликнул майор.— Но они в лучшем случае 
нечто промежуточное между человеком и орангутангом. Срав­
ните их профили с профилем обезьяны, и вы убедитесь в не­
оспоримом сходстве.

В данном случае Мак-Наббс был прав. Профиль туземцев- 
австралийцев очень резкий и почти равен по измерению профи­
лю орангутанга. Господин де Риэнци не без основания предло­
жил отнести этих несчастных к особому классу «человекообраз­
ных обезьян».

Но еще более права была леди Элен, полагая, что эти суще­
ства одарены человеческой душой, хотя и находятся на самой 
низкой ступени развития. Между животным и австралийцем 
существует непроходимая пропасть. Паскаль утверждал, что 
«никогда человек не бывает животным», но тут же с неменьшей 
мудростью добавлял: «но никогда не бывает и ангелом».

Но в данном случае леди Элен и Мери Грант опровергали 
последнее утверждение мыслителя.

Обе сострадательные женщины вышли из фургона, ласково 
протянули руки несчастным созданиям и предложили им еды, 
которую те с отталкивающей жадностью поглощали. Туземцы 
тем более должны были принять леди Элен за божество, что в 
их представлении чернокожие после смерти перевоплощаются 
в белых.



Особенное сострадание возбудили в путешественницах 
женщины-дикарки. Ничто не может сравниться с участью авст­
ралийки. Природа-мачеха отказала ей в малейшей доле при­
влекательности; это раба, которую насильно умыкает грубый 
мужчина и которая вместо свадебного подарка получает удары 
«вади» — палки своего владыки. Выйдя замуж, австралийская 
женщина преждевременно и поразительно быстро стареет. На 
нее падает вся тяжесть трудов кочевой жизни. Во время пере­
ходов ей приходится тащить детей в люльке из плетеного трост­
ника, охотничьи и рыболовные принадлежности мужа, запасы 
растения «phormium tenax», из которого она плетет сети. Она 
обязана добывать пищу для семьи, она охотится за ящерицами, 
двуутробками и змеями, подчас взбираясь за ними до самых 
верхушек деревьев; она рубит дрова для очага, сдирает кору 
для постройки шалашей; это несчастное вьючное животное, она 
не знает, что такое покой, и питается отвратительными объед­
ками своего владыки — мужа. Некоторые из этих несчастных 
женщин, быть может давно лишенные пищи, пытались подма­
нить к себе птиц семенами. Они лежали на раскаленной земле 
неподвижно, словно мертвые, поджидая часами, пока обману­
тая их неподвижностью птичка не сядет сама им на руку. Види­
мо, поистине надо было быть австралийским пернатым, чтобы 
попасться им в руки.

Между тем туземцы, успокоенные ласковым обращением 
путешественников, окружили их, и пришлось оберегать запасы 
от расхищения. Говорили дикари с прищелкиванием языка, с 
присвистом. Их речь напоминала крики животных. Но в голосе 
их подчас слышались и мягкие, ласковые нотки. Туземцы часто 
повторяли слово «ноки», сопровождая его таким выразитель­
ным жестом, что легко было понять, что это слово означает: 
«дай мне». Относилось это «дай» ко всему имуществу путеше­
ственников, начиная от самых мелких вещей. Мистеру Олбине- 
ту пришлось проявить немало энергии, чтобы уберечь багаж и 
особенно съестные припасы экспедиции от расхищения. Эти не­
счастные, изголодавшиеся люди бросали на фургон страшные 
взгляды, показывая острые зубы, которые, быть может, разры­
вали клочья человеческого мяса. Большинство австралийских 
племен в мирное время не людоеды, но очень немногие дикари 
откажутся пожрать мясо побежденного врага.

Тем временем Гленарван, по просьбе леди Элен, приказал 
раздать окружающим туземцам некоторое количество съест­
ных припасов. Дикари, поняв, в чем дело, стали так бурно вы­
ражать свой восторг, что это не могло не тронуть самое черст­
вое сердце. Они испускали такие крики, какие испускают ди­
кие звери, когда сторож приносит им их ежедневный рацион.



Не соглашаясь с Мак-Наббсом, нельзя было, однако, отрицать, 
что эта раса во многом схожа была с животными.

Мистер Олбинет, будучи человеком благовоспитанным, хо­
тел сначала накормить женщин. Но эти несчастные создания 
не осмелились прикоснуться к пище раньше своих грозных му­
жей. Те набросились на сухари и сушеное мясо, словно звери 
на добычу.

Слезы навернулись на глаза Мери Грант при мысли о том, 
что ее отец может быть пленником подобных дикарей. Она жи­
во представила себе, как должен был страдать такой человек, 
как Гарри Г рант, живя в плену у этого кочевого племени, буду­
чи обречен на нищету, голод, дурное обращение. Джон Мангле, 
с тревожной заботливостью наблюдавший за молодой девуш­
кой, угадал ее мысли и, предупреждая ее желание, обратился 
к боцману «Британии»:

— Айртон, вы убежали от таких дикарей?
— Да, капитан, все эти племена, кочующие по Централь­

ной Австралии, схожи между собой. Только вы видите перед со­
бой ничтожную кучку этих бедняг, тогда как по берегам Д ар ­
линга живут многолюдные племена, во главе которых стоят 
вожди, облеченные грозной властью.

— Но что может делать европеец среди этих туземцев? — 
спросил Джон Марглс.

— То, что делал я сам,— ответил Айртон,— охотиться, ло­
вить рыбу, принимать участие в битвах. С пленником, как я 
вам уже говорил, обращаются в зависимости от тех услуг, ка­
кие он оказывает племени, и если европеец умен и храбр, то он 
занимает видное положение в племени.

— Но все же он остается пленником? — спросила Мери 
Грант.

— Конечно, и с него не спускают глаз ни днем, ни ночью.
— Тем не менее ведь вам, Айртон, удалось бежать,— вме­

шался в разговор майор.
— Да, мистер Мак-Наббс, удалось благодаря сражению 

между моим племенем и соседним. Мне повезло: я бежал и, ко­
нечно, не раскаиваюсь в этом. Но если бы понадобилось проде­
лать все это снова, то я, кажется, предпочел бы вечное рабство 
тем мукам, которые мне пришлось испытать, странствуя по пу­
стыням Центральной Австралии. Дай бог, чтобы капитан 
Грант не рискнул на подобный шаг!

— Конечно, мисс Грант, мы должны желать, чтобы ваш отец 
оставался в плену у туземцев,— промолвил Джон Мангле.— 
Ведь в этом случае будет гораздо легче найти его следы, чем ес­
ли бы он скитался по лесам материка.

— Вы все еще надеетесь на то, что мы его разыщем? — 
спросила молодая девушка.



— Я не перестаю надеяться на то, что когда-нибудь увижу 
вас счастливой, мисс Мери.

Взгляд влажных от слез глаз Мери Грант послужил благо­
дарностью молодому капитану.

В то время как велся этот разговор, среди туземцев нача­
лось какое-то необычайное движение: они громко кричали, бе­
гали туда и сюда, хватали оружие и, казалось, были охвачены 
какой-то дикой яростью.

Гленарван не мог понять, что творится с дикарями, но тут 
майор обратился к боцману:

— Скажите, Айртон, поскольку вы так долго жили среди 
австралийцев, то, наверное, понимаете, что они говорят?

— Понимаю, но приблизительно,— ответил боцман,— ибо 
здесь у каждого племени свое наречие. Все же я догадываюсь, 
в чем тут дело: желая отблагодарить мистера Гленарвана за 
угощение, эти дикари хотят показать ему подобие боя.

Он был прав. Туземцы без дальних слов набросились друг 
на друга, с хорошо разыгранной яростью, и если бы не преду­
преждение Айртона, то можно было подумать, что присутству­
ешь при настоящем сражении.

Действительно, по словам путешественников, австралий­
цы — превосходные актеры, и в данном случае они проявили 
недюжинный талант.

Все их оружие нападения и защиты состоит из палицы — 
дубины, способной проломить самый крепкий череп, и секиры 
вроде индийского томагавка, расщепленной палки, в развилке 
которой заж ат острый камень, прикрепленный растительным 
клеем. Эта секира с длинной ручкой в десять футов является 
грозным оружием в бою и полезным инструментом в мирное 
время. Она с равным успехом рубит головы и отсекает ветки, 
врубается в людские тела и в стволы деревьев.

Бойцы с воплями налетали друг на друга, потрясая пали­
цами и секирами. Одни падали, точно мертвые, другие издава­
ли победный клич. Женщины, преимущественно старухи, слов­
но одержимые, подстрекали бойцов, набрасывались на мнимые 
трупы и делали вид, что терзают их с яростью. Элен все время 
боялась, как бы это представление не перешло в настоящее 
сражение. Впрочем, дети, принимавшие участие в этом мни­
мом бою, тузили друг друга по-настоящему; особенно неистов­
ствовали девочки, награждая друг друга полновесными тума­
ками.

Мнимый бой длился минут десять, внезапно бойцы остано­
вились. Оружие выпало из их рук. Глубокая тишина сменила 
шум и сумятицу. Туземцы замерли, словно действующие лица 
в живых картинах. Казалось, они окаменели. Что послужило 
причиной этой внезапной перемены, этого оцепенения? Вскоре



это выяснилось. Над верхушками камедных деревьев появи­
лась стая какаду. Птицы наполняли воздух болтовней; их яр­
кое оперение делало стаю похожей на летающую радугу. Появ­
ление разноцветной стаи прервало бой: война сменялась более 
полезным занятием — охотой.

Один из туземцев схватил какое-то своеобразной формы 
орудие, выкрашенное в красный цвет, и, отделившись от непо­
движных товарищей, пробираясь между деревьями и куста­
ми, направился к стае какаду. Он полз бесшумно, не задевая 
ни одного листика, не сдвигая ни одного камешка. Казалось, 
скользит какая-то тень.

Подкравшись к птицам на достаточно близкое расстояние, 
дикарь метнул свое оружие. Оно понеслось по горизонтальной 
линии, футах в двух от земли. Пролетев футов сорок, оно, не ка­
саясь земли, вдруг под прямым углом поднялось футов на сто, 
сразило около дюжины птиц и, описав параболу, упало к ногам 
охотника.

Гленарван и его спутники были поражены — они не верили 
своим глазам.

— Это бумеранг,— пояснил Айртон.
— Бумеранг! Австралийский бумеранг! — воскликнул Па­

ганель и мигом бросился поднимать это удивительное оружие, 
чтобы, как ребенок, «посмотреть, что у него внутри».

И в самом деле, можно было подумать, что внутри буме­
ранга скрыт какой-то механизм или пружина, внезапное рас­
прямление которой изменяет его направление. Но ничего по­
добного не было. Бумеранг состоял из загнутого куска твердого 
дерева длиной в тридцать — сорок дюймов. Толщина этого ку­
ска в середине равнялась приблизительно трем дюймам, а 
края были заострены. Вогнутый с одной стороны на полдюйма, 
он имел два ребра на выпуклой стороне.

Все в целом было столь же несложно, сколь и непонятно.
— Так вот каков этот пресловутый бумеранг! — сказал 

Паганель, тщательно осмотрев странное оружие.— Кусок де­
рева и больше ничего. Но почему же, летя по горизонтали, он то 
вдруг поднимается вверх, то затем возвращается к тому, кто 
его кинул? Ни ученые, ни путешественники не могли до сих пор 
найти объяснение этому явлению.

— Не похож ли в этом отношении бумеранг на серсо, кото­
рое, брошенное известным образом, возвращается к своей точ­
ке отправления? — промолвил Джон Мангле.

— Или, скорее, на возвратное движение бильярдного ша­
ра, получившего удар кием в определенную точку? — добавил 
Гленарван.

— Нет,— ответил Паганель.— В обоих случаях имеется 
опорная точка, которая и обусловливает возвратное движение:



у серсо — земля, у бильярдного шара — сукно бильярда. Но у 
бумеранга нет никакой точки опоры: оружие не касается земли 
и все же поднимается на значительную высоту.

— Чем же объясните вы это явление, господин Паганель? — 
спросила леди Элен.

— Я не пытаюсь объяснить, а только устанавливаю факт. 
По-видимому, тут все зависит от способа, которым кидают бу­
меранг, и от формы его строения. А способ, каким бросать бу­
меранг,— это уж тайна австралийцев.

— Во всяком случае, для обезьян это очень искусная вы­
думка,— промолвила леди Элен, взглянув на майора, который 
недоверчиво покачал головой.

Однако время шло, и Гленарван, считая, что не следует 
больше задерживаться, хотел уже просить путешественниц за ­
нять места в фургоне, как вдруг прибежал дикарь и что-то воз­
бужденно выкрикнул.

— Вот как! — проговорил Айртон.— Они выследили ка­
зуаров.

— Что? Речь идет об охоте? — заинтересовался Гленарван.
— О! Это надо непременно посмотреть! — воскликнул П а­

ганель.— Зрелище, должно быть, любопытное. Быть может, 
снова в дело будет пущен бумеранг.

— А ваше мнение, Айртон? — спросил Гленарван боцмана.
— Мне кажется, что это не очень задержит нас, сэр,— от­

ветил тот.
Туземцы не теряли ни секунды. Убить несколько казуаров — 

это необыкновенная удача: это значит, что племя будет обеспече­
но пищей по крайней мере на несколько дней. Поэтому охотники 
пускают в ход все свое искусство, чтобы завладеть такой добы­
чей. Но каким образом умудряются они настигать без собак и 
убивать без ружей такое быстроногое пернатое? Это было самое 
интересное в том зрелище, которое так хотел увидеть Паганель.

Эму, или австралийский казуар (у туземцев он называется 
«мурек»), встречается на равнинах Австралии все реже и ре­
же. Это крупная птица в два с половиной фута вышиной, с бе­
лым мясом, напоминающим мясо индейки. На голове у казуара 
роговая чешуя, глаза светло-коричневые, клюв черный, загну­
тый книзу. На ногах по три пальца, вооруженных могучими 
когтями. Крылья — настоящие культяпки, не могут служить 
ему для полетов. Его оперение, или, пожалуй, его шерсть, тем­
нее на шее и на груди. Но если казуар не может летать, то 
столь быстро бегает, что свободно обгоняет скаковую лошадь. 
Таким образом, захватить казуара можно только хитростью, и 
какой еще хитростью!

Вот почему по знаку прибежавшего дикаря человек десять 
австралийцев быстро рассыпались цепью, словно отряд стрел­



ков, по чудесной равнине, где кругом синели цветы дикого ин­
диго. Путешественники столпились на опушке рощи мимоз.

При приближении туземцев штук шесть казуаров сорва­
лись с места и отбежали примерно на милю. Прибежавший ди­
карь, видимо охотник данного племени, удостоверившись, где 
находятся птицы, знаком приказал товарищам остановиться. 
Дикари растянулись на земле, а охотник, вынув из сетки две 
искусно сшитые вместе шкуры казуаров, надел их на себя. 
Правую руку он поднял над головой и стал подражать походке 
казуара, ищущего пищу. Туземец приближался к стае. Он то 
останавливался, прикидываясь, что ищет зерна, то поднимал 
вокруг себя ногами целые облака пыли. Он подражал повадке 
казуара. Он с таким поразительным совершенством подражал 
глухому ворчанью казуара, что птицы были обмануты. Вскоре 
дикарь оказался среди беспечной стаи. Внезапно он взмахнул 
дубиной, и пять казуаров из шести рухнули на землю.

Охота была успешно закончена.
Гленарван, путешественницы и весь отряд распрощались с 

туземцами.
Но австралийцы, видимо, отнюдь не были огорчены этой 

разлукой. Быть может, успешная охота на казуаров заставила 
их забыть, кто удовлетворил их нестерпимый голод. Им не бы­
ло даже свойственно чувство простой животной признательно­
сти, присущей дикарям и животным и преобладающей над 
признательностью сердца.

Но тем не менее нельзя было в некоторых случаях не восхи­
щаться их смытленностью, их ловкостью.

— Ну, теперь, мой дорогой Мак-Наббс, вы охотно признае­
те, что австралийцы не обезьяны,— сказала леди Элен.

— А почему? Неужели потому, что они ловко подражают 
повадкам животных? — спросил майор.— Но это только под­
крепляет мои слова.

— Шутка — не ответ,— возразила леди Элен.— Я хочу, 
майор, чтобы вы отказались от ваших слов.

— Хорошо, кузина, итак, да, или, вернее, нет, австралийцы 
не обезьяны, но обезьяны — австралийцы.

— Как так?
— Вспомните, что говорят чернокожие об этой интересной 

породе орангутангов?
— Что же они говорят? — спросила леди Элен.
— Они говорят,— ответил майор,— будто обезьяны — это 

чернокожие, но только более хитрые, чем они: «Они ничего не 
говорят, чтобы ничего не делать»,— утверждал некий ревни­
вый негр, хозяин которого кормил бездельника орангутанга.



Скотоводы-миллионеры

После спокойно проведенной ночи под 14645' долготы путе­
шественники 6 января в семь часов утра снова тронулись в 
путь, пересекая обширный округ Муррей. Они двигались на 
восток, и следы каравана по равнине тянулись совершенно 
прямой линией. Дважды пересекли они следы скваттеров, на­
правлявшихся на север; следы эти, несомненно, смешались бы, 
если бы на пыльной земле не отпечатывались подковы коня 
Гленарвана с клеймом стоянки Блек-Пойнт — трилистником.

Местами равнину бороздили извилистые, часто пересыхаю­
щие речки, по берегам которых росли буксы. Речки берут свое 
начало на склонах гор Буффало-Рэнгс, невысокая, но живопис­
ная цепь которых змеилась на горизонте.

Решено было добраться к ночи до подножья этих гор и там 
расположиться лагерем. Айртон подгонял быков, и те, сделав в 
этот день переход в тридцать пять миль, несколько устали. 
Здесь под большими деревьями раскинули палатку. Наступа­
ла ночь. Наспех поужинали: после такого тяжелого перехода 
больше хотелось спать, чем есть.

Паганель, который должен был нести караул в первую сме­
ну, не спал. С ружьем на плече он прогуливался взад и вперед, 
чтобы не задремать. Несмотря на безлунную ночь, кругом бла­
годаря яркому сиянию южных звезд было светло. Ученый с ув­
лечением читал эту великую книгу неба, всегда исполненную 
интереса для тех, кто ее понимает. Глубокую тишину уснувшей 
природы нарушал лишь звон железных пут на ногах лошадей.

Паганель, предавшись своему астрономическому созерца­
нию, занят был больше делами небесными, чем земными, как 
вдруг какой-то звук вывел его из задумчивости. Географ при­
слушался, и, к его великому изумлению, он распознал звуки ро­
яля. Чья-то сильная рука посылала звучные аккорды в ночную 
тишь. Ошибки не могло быть.

— Рояль в пустыне! — пробормотал Паганель.— Никак не 
могу этому поверить.

Действительно, это было более, чем неправдоподобно, и 
Паганель предпочел уверить себя, что это какая-то удивитель­
ная австралийская птица подражает звукам рояля Эрара или 
Плейеля, точно так же, как другие австралийские птицы под­
ражают звукам часов и точильной машины.

Но в эту минуту в воздухе прозвучал ясный, чистый голос — 
к пианисту присоединился певец. Паганель слушал, не сдава­
ясь. Но через несколько мгновений он вынужден был признать, 
что слышит чудесные звуки арии «II mio tesoro tanto» из «Дон 
Жуана».



— Черт возьми! Как бы необычайны ни были австралий­
ские птицы, как бы музыкальны ни были попугаи, они не могут 
спеть арию из оперы Моцарта! — вскричал географ и прослу­
шал до конца гениальную мелодию.

Впечатление от этой дивной арии, раздававшейся в тиши 
австралийской ночи, было неописуемо. Долго звучал этот го­
лос, чаруя Паганеля, наконец умолк, и все кругом объяла ти­
шина.

Когда Вильсон пришел сменить ученого, то он застал его 
погруженным в глубокую задумчивость. Паганель ничего не 
сказал матросу, решив сообщить завтра Гленарвану об этой 
странной музыке, и пошел спать в палатку.

На следующее утро весь лагерь был разбужен неожидан­
ным лаем собак. Гленарван тотчас же вскочил на ноги. Два ве­
ликолепных пойнтера, превосходные образчики английских по­
родистых собак, прыгая, резвились на опушке рощицы. При 
приближении путешественников они скрылись среди деревьев 
и залаяли громче.

— Очевидно, в этой пустыне есть какая-то стоянка,— про­
молвил Гленарван,— а также охотники, поскольку имеются 
охотничьи собаки.

Паганель открыл было рот, чтобы поделиться своими ноч­
ными впечатлениями, как вдруг появились верхом на велико­
лепных чистокровных конях-гунтерах двое молодых людей. Оба 
джентльмена, одетые в изящные охотничьи костюмы, заметив 
путников, расположившихся табором, словно цыгане, остано­
вили лошадей. Они, казалось, недоумевали, что означает здесь 
присутствие этих вооруженных людей, но, увидев путешествен­
ниц, выходивших из фургона, тотчас же спешились и, сняв 
шляпы, направились к женщинам. Лорд Гленарван пошел на­
встречу незнакомцам и в качестве приезжего первый отреко­
мендовался, назвав свое имя и звание. Молодые люди поклони­
лись, и старший сказал:

— Сэр, не пожелают ли ваши дамы и вы со своими спутни­
ками оказать нам честь отдохнуть у нас в доме?

— С кем имею честь говорить? — спросил Гленарван.
— Мишель и Сенди Патерсон — владельцы скотоводче­

ского хозяйства Готтем. Вы находитесь на территории нашей 
станции, и до дома не больше четверти мили.

— Господа, откровенно говоря, я не хотел бы злоупотреб­
лять вашим гостеприимством...— начал Гленарван.

— Сэр,— ответил Мишель Патерсон,— принимая наше 
приглашение, вы бесконечно обяжете бедных изгнанников, ес­
ли согласитесь посетить их в этой пустыне.

Гленарван поклонился в знак благодарности.
— Сэр,— обратился Паганель к Мишелю Патерсону,— не



будет ли нескромностью, если я спрошу вас, не вы ли пели вче­
ра бужественную арию Моцарта?

— Да, сэр,— ответил джентльмен.— Я пел, а мне аккомпа­
нировал мой брат Сенди.

— В таком случае, сэр, примите искренние поздравления 
француза, пламенного поклонника музыки! — сказал Пага­
нель, протягивая руку молодому человеку.

Тот сердечно пожал ее, затем он указал своим гостям доро­
гу, которой надо было держаться. Лошадей поручили Айртону 
и матросам.

А путешественники, беседуя и восхищаясь окружающими 
видами, направились пешком в обществе молодых людей к 
усадьбе.

Скотоводческое хозяйство Патерсонов содержалось в таком 
же образцовом порядке, в каком содержатся английские пар­
ки. Громадные луга, обнесенные серой оградой, расстилались 
кругом, насколько мог охватить глаз. Там паслись тысячи бы­
ков и миллионы баранов. Множество пастухов и еще большее 
количество собак охраняли это шумное, буйное стадо. К мыча­
нию и блеянью присоединялись лай собак и резкое щелканье 
бичей пастухов.

На востоке тянулась роща австралийских акаций и камед­
ных деревьев, за которой высилась величественная гора Гот- 
тем, поднимающаяся на семь с половиной тысяч футов над 
уровнем моря. Во все стороны расходились длинные аллеи веч­
нозеленых деревьев. Там и сям виднелись густые заросли «грэ- 
стри», десятифутового кустарника, похожего на карликовые 
пальмы, но с густыми длинными и узкими листьями. Воздух 
был напоен благоуханием мятнолавровых деревьев, усыпанных 
гроздьями белых, тонко пахнущих цветов.

К очаровательной группе туземных растений присоединя­
лись деревья, вывезенные из Европы. Тут были персиковые, 
грушевые, яблоневые, фиговые, апельсиновые, смоковницы и 
даже дубовые деревья, встреченные громким «ура» путешест­
венников. Идя под тенью, отбрасываемой деревьями их роди­
ны, они восхищались порхавшими между ветвями птицами с 
шелковистым оперением и иволгами, одетыми словно в золото 
и черный бархат.

Впервые нашим путешественникам довелось увидеть мену- 
ру — птицу-лиру. Хвост ее похож на изящный инструмент Ор­
фея — лиру. Когда она носилась среди древовидных папорот­
ников и хвост ее ударял по листьям, то казалось, что вот-вот за ­
звучат гармоничные аккорды, подобные тем, которые царь 
Амфион некогда вдохновенно извлекал из своей лиры, чудесно 
воскрешая стены города Фив. Паганелю захотелось сыграть на 
этой лире.



Однако лорд Гленарван не только восхищался этими вол­
шебными чудесами так неожиданно возникшего перед ними 
среди австралийской пустыни оазиса. Он выслушал рассказ 
молодых людей. В Англии, среди цивилизованной природы, 
новоприбывшие гости прежде всего сообщили бы хозяевам, от­
куда они прибыли и куда держат путь. Но здесь Патерсоны, 
движимые неуловимым чувством деликатности, почли долгом 
своим прежде всего ознакомить путешественников, которым 
предлагали кров, с теми, чье гостеприимство принималось.

Итак, они поведали свою историю.
Они были теми молодыми англичанами, которые полагают, 

что богатство не освобождает от работы. Мишель и Сенди 
Патерсон были сыновьями лондонского банкира. Когда они 
стали взрослыми, то отец сказал им: «Вот вам, дети мои, мил­
лионы, отправляйтесь в какую-нибудь далекую колонию, поло­
жите там начало любому крупному предприятию и, работая, 
ознакомьтесь с жизнью. Если вы будете удачливы, тем лучше! 
Если погорите, что делать! Не будем сожалеть, что потеряли 
миллионы, поскольку они помогли вам стать людьми». Моло­
дые люди повиновались отцу. Выбрав в Австралии колонию 
Виктория, они решили именно там снять жатву с пущенных в 
оборот родительских миллионов и не раскаялись в этом. Спу­
стя три года их предприятие пышно расцвело.

В провинциях Виктория, Новом Южном Уэльсе и в Южной 
Австралии имеется более чем три тысячи подобных имений. 
Одни принадлежат скотопромышленникам, которые разводят 
там скот, другие — «сетлерам», которые главным образом за ­
нимаются земледелием. До появления в этих местах двух моло­
дых англичан самым процветающим имением было имение гос­
подина Жамисона. Оно простиралось на сто километров, при­
чем километров двадцать тянулось вдоль реки Парао, притока 
Дарлинга.

Теперь имение Патерсонов превзошло его как по величине, 
так и по умению вести хозяйство. Молодые люди одновременно 
занялись и скотоводством и землепашеством. Они с большой 
энергией и очень умно управляли своим огромным поместьем.

Оно находилось вдалеке от больших городов, среди редко 
посещаемой области Муррей, занимая пространство между 
146°48' и 147°, иначе говоря площадь шириною и длиною в пять 
лье, между Буффало и Готтем. На двух северных концах этого 
обширного прямоугольника налево вздымалась вершина Абер- 
деен, а направо — вершины Хиг-Барнен. Не было недостатка и 
в чудесных извилистых реках. Успешно развивалось как ското­
водство, так и земледелие. На десяти тысячах акров великолеп­
но обработанной земли произрастали как туземные, так и при­
возные растения. Миллионы скота жирели на тучных пастби­



щах. Поэтому продукты этого хозяйства высоко ценились на 
рынках Каслмейна и Мельбурна.

Патерсоны закончили свой рассказ; в конце широкой ал­
леи, по сторонам которой росли казуариновые деревья, пока­
зался дом Патерсонов.

То был охотничий дом из кирпича и дерева, прятавшийся 
среди густых эмерофилис. Вокруг шла увешанная китайскими 
фонариками крытая веранда, напоминавшая галереи древне­
римских зданий. Окна защищены были разноцветными пару­
синовыми навесами, казавшимися огромными цветами. Трудно 
было представить себе более уютный, более прелестный и бо­
лее комфортабельный уголок. На лужайках и среди рощиц, ок­
ружающих дом, высились бронзовые канделябры, увенчанные 
изящными фонарями. С наступлением темноты весь парк осве­
щался белым светом газа от газометра, скрытого в чаще ака­
ций и древовидных папоротников.

Вблизи дома нигде не было видно ни служб, ни конюшен, 
ни сараев — ничего, что говорило бы о сельском хозяйстве. Все 
строения — настоящий поселок более чем в двадцать домов и 
хижин — находились в четверти мили от дома, в глубине ма­
ленькой долины. Хозяйский дом соединен был с этим поселком 
электрическими проводами — телеграфом, обеспечивая мгно­
венное сообщение, а дом, удаленный от всякого шума, казался 
затерянным в чаще экзотических деревьев.

В конце казуариновой аллеи через журчащую горную реч­
ку переброшен был изящный железный мостик. Он вел в часть 
парка, прилегавшую к дому.

По ту сторону мостика их встретил внушительного вида уп­
равляющий. Двери готтемского дома широко распахнулись, и 
гости вошли в великолепные апартаменты.

Вся роскошь, даваемая богатством, в сочетании с тонким 
артистическим вкусом предстала перед ними.

Из прихожей, увешанной принадлежностями верховой езды 
и охоты, двери вели в просторную гостиную о пяти окнах. Здесь 
стоял рояль, заваленный всевозможными старинными и совре­
менными партитурами, виднелись мольберты с недоконченны­
ми полотнами, цоколи с мраморными статуями; несколько кар­
тин кисти фламандских мастеров и гобелены с вытканными на 
них рисунками с мифологическими сюжетами висели на сте­
нах. Ноги утопали в мягких, словно густая трава, коврах, с по­
толка свисала старинная люстра. Всюду был расставлен дра­
гоценный фарфор, дорогие безделушки, все это было как-то 
странно видеть в австралийском доме. В этой сказочной гости­
ной, казалось, было собрано все, что могло мысленно перенести 
в Европу. Можно было подумать, что находишься в каком-ни- 
будь княжеском замке во Франции или в Англии.



Пять окон пропускали сквозь тонкую ткань парусины мяг­
кий полусвет. Леди Элен, подойдя к окну, пришла в восторг. 
Дом господствовал над широкой долиной, расстилавшейся на 
восток до самых гор. Чередование лугов и лесов, то тут, то там 
привольные поляны, вдали группа изящно закругленных хол­
мов, все вместе являло неописуемую по красоте картину. Ни 
один уголок земного шара не смог сравниться с этой долиной, 
даже знаменитая Райская долина в Телемарке Норвегии.

Грандиозная панорама, пересекаемая полосами то света, 
то тени, ежечасно изменялась в зависимости от солнца.

Пока Элен наслаждалась открывавшимся из окна видом, 
Сенди Патерсон приказал управляющему распорядиться 
завтраком для гостей, и менее чем через четверть часа путеше­
ственники сидели за роскошно сервированным столом. Качест­
во кушаний и вин были выше всяких похвал, но всего приятнее 
было то радушие, с которым молодые хозяева принимали гос­
тей. Узнав о цели экспедиции, хозяева горячо заинтересовались 
поисками Гленарвана, и слова их укрепили надежды детей ка­
питана Гранта.

— Гарри Грант, несомненно, попал в плен к туземцам, по­
скольку он не появился нигде на побережье,— сказал Мишель 
Патерсон.— Судя по найденному документу, капитан точно 
знал, где находится, и если он не добрался до какой-нибудь ан­
глийской колонии, то лишь потому, что после высадки на берег 
он был захвачен в плен дикарями.

— Точно то же случилось и с его боцманом Айртоном,— за­
метил Джон Мангле.

— А вам никогда не случалось слышать о гибели «Брита­
нии»? — спросила леди Элен у братьев Патерсон.

— Никогда, миссис,— ответил Мишель.
— А как, по-вашему, обращаются австралийцы со своими 

пленниками?
— Австралийцы не жестоки,— ответил молодой скват­

тер,— и мисс Грант может быть спокойна на этот счет. Изве­
стно множество случаев, свидетельствующих о мягкости их 
характера, и многие европейцы, долго жившие среди этих ди­
карей, никогда не имели повода жаловаться на грубое обра­
щение.

— То же самое утверждал и Кинг,— сказал Паганель,— 
единственный уцелевший из экспедиции Берка.

— И не только этот отважный исследователь,— вмешался 
в разговор Сенди Патерсон,— но и английский солдат, по име­
ни Бакли, который дезертировал в тысяча восемьсот третьем 
году из Порт-Филлипа, попал к туземцам и прожил у них трид­
цать три года.

— А в одном из последних номеров «Австралийской газе­



ты»,— добавил Мишель Патерсон,— есть сообщение о том, что 
какой-то Морилл вернулся на родину после шестнадцатилетне­
го плена. Судьба капитана Гранта очень похожа на его судьбу. 
Морилл был взят в плен туземцами и уведен в глубь материка 
после крушения судна «Перуанка» в тысяча восемьсот сорок 
шестом году. Итак, я полагаю, что вам ни в коем случае не сле­
дует терять надежды.

Сведения, сообщенные молодыми хозяевами, чрезвычайно 
обрадовали путешественников, ибо подтверждали слова Пага­
неля и Айртона.

Когда Элен и Мери Грант удалились, то мужчины загово­
рили о каторжниках. Патерсоны знали о катастрофе на Кем- 
денском мосту, но бродившая в окрестностях шайка беглых ка­
торжников не внушала им ни малейшей тревоги. Трудно было 
предположить, что шайка злоумышленников осмелится на­
пасть на имение, где было более ста мужчин. К тому же немыс­
лимо было ожидать, что эти злодеи забредут в пустыню, приле­
гающую к реке Муррею, где им нечем было поживиться, или 
что они рискнут приблизиться к колониям Нового Южного 
Уэльса, дороги которых бдительно охранялись. Такого же мне­
ния придерживался и Айртон.

Гленарван, уступая просьбам радушных хозяев, согласился 
провести у них весь день. Эти двенадцать часов задержки пре­
вратились в часы отдыха как для путешественников, так и для 
лошадей и быков, поставленных в удобные стойла.

Итак, решено было остаться до следующего утра, и моло­
дые хозяева предоставили на усмотрение гостей программу 
дня, которая была ими охотно принята.

В полдень семь чистокровных коней нетерпеливо били ко­
пытами землю у крыльца дома. Дамам подали коляску, запря­
женную четвериком. Двинулись в путь. Всадники, вооружен­
ные превосходными охотничьими ружьями, скакали по обеим 
сторонам экипажа. Доезжие неслись верхом впереди, а своры 
пойнтеров оглашали лес веселым лаем.

В течение четырех часов кавалькада объезжала аллеи и до­
роги парка, по размерам равного маленькому германскому го­
сударству. Если здесь встречалось меньше жителей, то зато все 
кругом кишело баранами. Что же касается дичи, то ее было та­
кое изобилие, что целая армия загонщиков была бы не в силах 
согнать ее на охотников. Вскоре загремели выстрелы, вспуги­
вая мирных обитателей рощ и равнин. Юный Роберт, охотив­
шийся рядом с Мак-Наббсом, творил чудеса. Отважный маль­
чуган, вопреки просьбам сестры, всегда был впереди и стрелял 
первым. Джон Мангле обещал следить за Робертом, и Мери 
Грант успокоилась.

Во время облавы подстрелили несколько австралийских



животных, которых даже Паганель знал только по названию. В 
числе этих туземных животных были убиты вомбат и бандикут.

Вомбат — травоядное животное, размером с барана, и мя­
со его превкусное. Бандикут — животное из породы сумчатых 
и хитростью превосходит даже европейскую лису: он мог бы по­
учить ее искусству красть обитателей птичников. Такое живот­
ное, довольно отталкивающее по виду, почти в полтора фута 
длиной, убил Паганель, утверждая, из охотничьей гордости, 
что животное очаровательно.

Роберт ловко подстрелил мохнатохвостое животное, похо­
жее на маленькую лису, с черным, усеянным белыми пятнами 
мехом, не уступающим и куньему, и пару двуутробок, прятав­
шихся в густой листве больших деревьев.

Но из всех этих охотничьих подвигов бесспорно наибольший 
интерес представляла охота на кенгуру. Около четырех часов 
пополудни собаки вспугнули стадо этих любопытных сумчатых 
животных. Детеныши мигом залезли в материнские сумки, и 
все стадо гуськом помчалось прочь от охотников. Очень любо­
пытно наблюдать огромные скачки кенгуру. Их задние лапы 
вдвое длиннее передних и растягиваются словно пружины.

Во главе стада несся самец ростом футов в пять, велико­
лепный экземпляр исполина-кенгуру. Погоня продолжалась на 
протяжении четырех-пяти миль. Кенгуру не проявляли призна­
ков усталости, а собаки, не без основания опасавшиеся их мо­
гучих лап, вооруженных острыми когтями, не смели напасть на 
них. Но, наконец выбившись из сил, стадо остановилось, и во­
жак, прислонясь к стволу дерева, приготовился к защите. Одна 
из собак с разбегу наскочила на него, но в тот же миг взлетела 
на воздух и свалилась с распоротым брюхом.

Ясно было, что и всей своре не справиться с этими могучи­
ми животными. Пришлось охотникам взяться за ружья — толь­
ко пули могли уложить кенгуру-исполина.

В эту минуту Роберт едва не пал жертвой собственной не­
осторожности. Ж елая точнее прицелиться, он настолько при­
близился к кенгуру, что тот одним прыжком бросился на него. 
Роберт упал, раздался крик. Сидевшая в экипаже Мери Грант 
в ужасе, не в силах произнести ни слова, протягивала руки к 
брату. Никто из охотников не решался стрелять в животное, 
опасаясь попасть в мальчика, но внезапно Джон Мангле, рис­
куя жизнью, выхватил из-за пояса нож, бросился на кенгуру 
и поразил его в самое сердце. Животное рухнуло. Роберт под­
нялся невредимый. Миг — и сестра радостно прижимала его 
к груди.

— Спасибо, мистер Джон, спасибо! — сказала Мери Грант, 
протягивая руку молодому капитану.



— Он был на моем попечении,— отозвался Джон Мангле, 
пожимая дрожащую руку молодой девушки.

Этим происшествием закончилась охота.
После гибели вожака стадо кенгуру разбежалось, а тушу 

убитого кенгуру-исполина увезли охотники.
Вернулись домой в шесть часов вечера. Охотников ожидал 

великолепный обед. Среди прочих яств гостям особенно при­
шелся по вкусу бульон из хвоста кенгуру, приготовленный по 
туземному способу.

После мороженого и шербета гости перешли в гостиную. 
Вечер был посвящен музыке. Леди Элен, прекрасная пианист­
ка, предложила аккомпанировать радушным хозяевам, и те с 
большим чувством исполнили отрывки из новейших партитур 
Гуно, Виктора Маснэ, Фелисьена Давида и даже произведения 
непонятого Рихарда Вагнера.

В одиннадцать часов вечера подали чай, который сервиро­
ван был по-английски — изысканно. Но Паганель все же по­
просил, чтобы ему дали попробовать австралийского чаю. Гео­
графу принесли бурду, темную, как чернила, которую приго­
товляют так: полфунта чаю кипятят в литре воды в течение 
четырех часов. Паганель попробовал, поморщился, но объявил, 
что напиток превосходный. В полночь гости разошлись по удоб­
ным просторным комнатам, и сновидения продлили столь при­
ятно проведенный день.

На заре следующего дня они распрощались с молодыми 
скваттерами. Сердечно поблагодарив, с них взяли обещание 
посетить Малькольм. Затем фургон тронулся в путь, обогнул 
подножье горы Готтем, и вскоре домик, словно мимолетное ви­
дение, исчез из глаз путешественников.

Еще пять миль тянулись владения Патерсонов, и лишь в де­
вять часов утра путешественники выехали за последнюю огра­
ду и углубились в почти неисследованную область провинции 
Виктория.

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ 
Австралийские Альпы

Огромный барьер преграждал путь на юго-восток. Это бы­
ла цепь Австралийских Альп — подобие гигантских крепост­
ных стен, причудливо извивающихся на протяжении тысячи 
пятисот миль, задерживая движение облаков на высоте четы­
рех тысяч футов.

Небо заволакивали облака, и солнечные лучи, проходя 
сквозь сгустившиеся пары, не были знойны, таким образом, 
жара не очень давала себя чувствовать, однако из-за все воз­
раставшей неровности почвы продвигаться было все труднее и



труднее. Там и сям начали попадаться холмики, поросшие мо­
лодыми зелеными камедными деревьями. Дальше потянулись 
высокие холмы. Это уже были отроги Альп. Отсюда дорога все 
время шла в гору. Это особенно заметно было по усилиям бы­
ков. Их ярмо скрипело под тяжестью громоздкого фургона, они 
громко пыхтели, и мускулы их ног так туго напрягались, что 
казалось, вот-вот лопнут. Фургон трещал при неожиданных 
толчках, которых не удавалось избежать, несмотря на всю лов­
кость, с которой правил Айртон. Путешественницы относились 
ко всему этому весело.

Джон Мангле с двумя матросами, обследуя путь, ехал не­
сколько впереди. Они отыскивали среди неровностей почвы 
наиболее удобный проезд, точнее говоря, фарватер, ибо про­
движение фургона вперед похоже было на движение корабля, 
плывущего по бурному морю между рифами.

Задача была трудной, а подчас даже опасной. Порой Виль­
сон прокладывал топором дорогу среди густой чащи кустарни­
ков. Глинистая и влажная почва словно ускользала из-под их 
ног. Путь удлиняли частые объезды непреодолимых препятст­
вий: высоких гранитных скал, глубоких оврагов, не внушающих 
доверия лагун. Поэтому в течение целого дня едва прошли пол­
градуса долготы.

Вечером расположились лагерем у подошвы Альп, на бе­
регу горной речки Кобонгра, в маленькой долине, поросшей 
кустарником футов четырех вышины, со светло-красными 
листьями.

— Нелегко будет перевалить через эти горы,— проговорил 
Гленарван, глядя на горную цепь, очертания которой уже на­
чинали теряться в надвигающейся вечерней мгле.— Альпы! 
Одно название уже заставляет призадуматься.

— Не надо понимать буквально, дорогой Гленарван,— 
отозвался Паганель.— Не воображайте, что вам предстоит пе­
ресечь всю Швейцарию. В Австралии есть Пиренеи, Альпы, 
Голубые горы, как в Европе, но все это в миниатюре. Это сви­
детельствует только о скудости фантазии географа или о бед­
ности нашего словаря собственных имен.

— Так, значит, эти Австралийские Альпы...— начала Элен.
— Игрушечные горы,— ответил Паганель.— Мы не заме­

тим, как переберемся через них.
— Говорите только за себя! — сказал майор.— Лишь рас­

сеянный человек может перевалить через горную цепь и не за ­
метить этого.

— Рассеянный! — воскликнул географ.— Нет, я больше 
уже не рассеянный. Пусть это подтвердят наши дамы. Разве с 
тех пор, как я ступил на этот материк, я не сдержал слова? Бы­



вал ли я хоть раз рассеян? Можно ли упрекнуть меня в каком- 
нибудь промахе?

— Ни в одном, господин Паганель! — заявила Мери Грант.
— Вы само совершенство! Даже чересчур совершенны! — 

смеясь, добавила Элен.— Ваша рассеянность была вам к лицу.
— Не правда ли, ведь если у меня не будет ни одного недо­

статка, то я стану заурядным человеком! — отозвался Пага­
нель.— Надеюсь, что в ближайшем будущем я сделаю какой- 
нибудь крупный промах, который всех насмешит. Знаете, когда 
я ни в чем не ошибаюсь, то мне кажется, что я изменяю своему 
призванию.

На следующий день, 9 января, вопреки утверждениям про­
стодушного географа, маленький отряд с большими трудностя­
ми совершал переход через Альпы. Приходилось идти на авось, 
углубляться в узкие глубокие ущелья, которые могли завести в 
тупик.

Айртон оказался бы в очень затруднительном положении, 
если бы после часа тяжелого пути по горной тропе перед ними 
неожиданно не возник жалкий кабачок.

— Не думаю, чтобы кабачок в подобном месте давал бы 
большой доход хозяину! — воскликнул Паганель.— Кому он 
тут нужен?

— Да хотя бы нам, здесь мы получим сведения о дальней­
шем пути, в которых мы очень нуждаемся,— отозвался Гленар­
ван.— Войдем!

Гленарван, сопровождаемый Айртоном, вошел в кабачок. 
Хозяин производил впечатление человека грубого, с непривет­
ливой, отталкивающей физиономией, свидетельствующей о 
том, что он сам являлся главным потребителем джина, бренди 
и виски своего кабачка. Обычно его единственными посетите­
лями были путешествующие скваттеры и пастухи, перегоняю­
щие стада.

На задаваемые вопросы кабатчик отвечал очень неохотно, 
тем не менее благодаря его указаниям Айртон смог ориентиро­
ваться и сообразить, по какой дороге следует идти.

Гленарван отблагодарил кабатчика за его советы несколь­
кими кронами и собирался уже уходить, как вдруг заметил на­
клеенное на стене объявление колониальной полиции о бегстве 
каторжников из Пертской тюрьмы и о награде за выдачу Бена 
Джойса: сто фунтов стерлингов.

— Несомненно, этот негодяй заслуживает виселицы,— ска­
зал Гленарван боцману, прочитав объявление.

— Для этого нужно сначала поймать его! — отозвался 
Айртон.— Сто фунтов стерлингов — денежки немалые! Он не 
стоит их.



— Да и кабатчик не внушает доверия, хотя у него висит 
это объявление полиции,— добавил Гленарван.

— Это верно,— промолвил Айртон.
Гленарван и боцман вернулись к фургону. Отсюда отряд 

направился к тому месту, где дорога по направлению к Люкно- 
ускому перевалу уходила в узкий, извилистый проход, пересе­
кавший горную цепь. Начался трудный подъем. Не раз прихо­
дилось путешественницам выходить из фургона, а их спутни­
кам — спешиваться. То приходилось поддерживать тяжелую 
колымагу, то подталкивать ее, то удерживать на опасных спус­
ках, то распрягать быков на крутых поворотах, то подклады- 
вать клинья под колеса, когда фургон катился назад. Не раз 
Айртон должен был прибегать к помощи лошадей, и без того 
утомленных подъемом.

Была ли тут виной чрезвычайная усталость или что-либо 
другое, но в этот день пала одна лошадь. Она вдруг рухнула, 
хотя ничто не указывало на возможность подобного несчастно­
го случая. Это была лошадь Мюльреди, и когда он хотел заста­
вить ее встать, то оказалось, что конь издох.

Айртон подошел к лежавшей на земле лошади, но, видимо, 
никак не мог понять причину этой внезапной смерти.

— По всей вероятности, у лошади лопнул какой-нибудь со­
суд,— предположил Гленарван.

— Очевидно,— отозвался Айртон.
— Садись на мою лошадь, Мюльреди,— сказал Гленарван 

матросу,— а я сяду в фургон, к жене.
Мюльреди повиновался, и маленький отряд, оставив труп 

животного в пищу воронам, продолжал утомительный подъем.
Цепь Австралийских Альп не очень широка, и ширина под­

ножья хребта не превышает восьми миль. Следовательно, если 
дорога, выбранная Айртоном, действительно вела к восточному 
склону, то двумя сутками позже маленький отряд должен был 
бы оказаться уже по ту сторону хребта, а там до самого моря 
шла совершенно гладкая дорога.

Днем 10 января путешественники достигли самой высокой 
точки перевала, на высоте двух тысяч футов. Они очутились на 
плоскогорье, откуда открывался широкий вид: на севере бле­
стела зеркальная гладь спокойных вод озера Омео, над кото­
рым высоко в небе реяли водяные птицы, а дальше расстила­
лись обширные луга Муррея; к югу разворачивалась зеленею­
щая скатерть Джинсленда — его золотоносные земли, высокие 
леса, весь этот девственный первобытный край. Природа была 
здесь еще владычицей, и над водами рек и над огромными де­
ревьями, еще не тронутыми топором. Скваттеры, встречавшие­
ся там, правда пока еще изредка, не решались вступать с ней 
в бой. Казалось, что цепь этих Альп отделяет друг от друга два



совершенно различных края, из которых один сохранял всю 
свою первобытную красоту. Солнце в это время как раз захо­
дило, и лучи его, пронизывая багровые облака, придавали бо­
лее яркую окраску округу Муррей, тогда как Джинсленд, за ­
слоненный щитом гор, был окутан смутной мглой, и казалось, 
что вся заальпийская область погрузилась в преждевременную 
ночь. Зрители, стоявшие между столь резко друг от друга отли­
чавшимися областями, были сильно поражены таким контрас­
том и с волнением смотрели на простиравшийся перед ними 
почти неведомый край, сквозь который им предстояло пройти 
до самой границы провинции Виктория.

Здесь же, на плоскогорье, устроили привал. На следующее 
утро начался спуск. Спускались довольно быстро. Внезапно 
путешественников застиг жестокий град и принудил их ук­
рыться под скалами. Собственно, это были даже не градины, а 
целые куски льда размером с кулак, падавшие из грозовых туч 
так стремительно, словно их выпустили из пращи, и, получив 
несколько основательных ударов, Паганель и Роберт поспеши­
ли укрыться под скалы. Фургон в нескольких местах изрешети­
ло. Против ударов столь острых льдинок не устояли бы даже 
крыши домов. Некоторые градины врезались в стволы деревь­
ев. Из опасения быть убитыми этим невиданным градом при­
шлось ждать, когда он прекратится. Это продолжалось час, за ­
тем маленький отряд снова двинулся в путь по отлогим каме­
нистым тропам, скользким от таявшего града.

К вечеру фургон, сильно расшатанный, но еще крепко дер­
жавшийся на своих грубых деревянных колесах, одолел послед­
ние уступы Альп среди высоких пихт. Горный проход закан­
чивался у равнин Джинсленда. Альпы были благополучно 
освоены, и отданы были обычные приказания расположиться 
на ночлег.

Двенадцатого с рассветом маленький отряд, охваченный 
неослабевающим воодушевлением, снова двинулся в путь. Все 
стремились скорее добраться до цели, то есть до того места на 
берегу Тихого океана, где произошло крушение «Британии». 
Только там можно было надеяться напасть на следы потерпев­
ших крушение, а не здесь, в этом пустынном Джинсленде. Айр­
тон настаивал, чтобы лорд Гленарван поскорее отправил 
«Дункану» приказ прибыть к восточному побережью, где яхта 
могла быть полезна при поисках. По мнению боцмана, надо 
было воспользоваться дорогой, ведущей из Люкноу в Мель­
бурн. Позднее послать гонца будет труднее, ибо со столицей не 
будет прямого сообщения.

Это предложение боцмана казалось разумным, и Паганель 
советовал обратить на него внимание. Географ согласен был с 
тем, что яхта могла быть полезна при подобных обстоятельст­



вах, ибо в дальнейшем сообщение с Мельбурном станет невоз­
можным.

Гленарван колебался и, вероятно, послал бы приказ «Дун­
кану», чего так усиленно добивался Айртон, если бы этому 
очень энергично не воспротивился майор. Мак-Наббс доказы­
вал, что присутствие Айртона необходимо для экспедиции, ибо 
он ведь знал окрестности побережья, и если отряд случайно на­
падет на следы Гарри Гранта, то боцман лучше всякого друго­
го сумеет повести отряд по этим следам, и, наконец, только он, 
Айртон, может указать место крушения «Британии». Словом, 
майор настаивал на том, чтобы путешествие продолжалось без 
всяких изменений. Он нашел единомышленника в лице Джона 
Манглса. Молодой капитан полагал, что распоряжения Гле­
нарвана легче будет переслать на «Дункан» из залива Туфол­
да, чем отсюда, откуда гонцу пришлось бы проехать двести 
миль по дикой местности.

Майор и капитан одержали верх. Решено было ничего не 
предпринимать до прибытия в залив Туфолда. Майору, наблю­
давшему за Айртоном, показалось, что тот чем-то несколько 
разочарован. Но Мак-Наббс не поделился ни с кем своими на­
блюдениями, а, по обыкновению, оставил их при себе.

Равнины, простиравшиеся у подножия Австралийских 
Альп, шли еле заметным уклоном к востоку. Монотонное одно­
образие пейзажа кое-где нарушалось рощами мимоз, эвкалип­
тов и различных пород камедных деревьев, а также кустами 
растения гастролобиум грандифлорум с ярко окрашенными 
цветами. Не раз дорогу преграждали небольшие горные речки, 
точнее — ручьи, берега которых густо заросли мелким тростни­
ком и орхидеями. Эти ручейки переходили вброд. Вдали видно 
было, как при приближении отряда убегали стаи дроф и казу­
аров, а через кусты, словно пружинные паяцы, перепрыгивали 
кенгуру. Но всадники и не помышляли об охоте, да и для ис­
томленных лошадей это было бы лишней нагрузкой.

К тому же стояла удушливая жара. Атмосфера насыщена 
была электричеством. Животные и люди ощущали это на себе. 
Все устали и молча продвигались вперед. Тишину нарушали 
лишь окрики Айртона, подгонявшего измученных быков.

От двенадцати часов до двух ехали по любопытному лесу 
папоротников. Будь путешественники менее утомлены, то они, 
конечно, пришли бы в восторг. Эти древовидные растения вы­
шиной футов в тридцать были в полном цвету. И лошади и 
всадники свободно, не наклоняясь, проезжали под свисавши­
ми долу ветвями этих гигантских папоротников, и лишь порой 
колесико шпоры всадника звякало, ударяясь об стволы. Под 
неподвижным шатром зеленой листвы царила прохлада, на 
которую никто не роптал. Ж ак  Паганель, как всегда экспан­



сивный, несколько раз удовлетворенно вздохнул, вспугнув це­
лые стаи попугаев и какаду, поднявших оглушительную бол­
товню.

Географ продолжал ликовать и восторженно кричать, как 
вдруг его спутники увидели, что он пошатнулся и рухнул вме­
сте с лошадью на землю. Неужели он упал в обморок или, того 
хуже, не случился ли с ним солнечный удар?

Все бросились к нему.
— Паганель! Паганель! Что с вами случилось? — вскри­

чал Гленарван.
— Случилось то, что я остался без лошади, милый друг,— 

ответил географ, высвобождая ноги из стремян.
— Что, ваша лошадь?..
— Пала, словно пораженная молнией, как и лошадь Мюль­

реди.
Гленарван, Джон Мангле и Вильсон осмотрели животное. 

Паганель не ошибся: лошадь внезапно околела.
— Странно! — проговорил Джон Мангле.
— Очень странно,— пробормотал майор.
Гленарван был чрезвычайно озабочен этим новым злоклю­

чением. Действительно, в таком пустынном крае негде было 
пополнить убыль в лошадях; и если налицо была эпидемия, то 
продолжать путь окажется весьма затруднительным.

Между тем еще до наступления вечера предположение об 
«эпидемии» подтвердилось: третья лошадь — лошадь Вильсо­
на — пала и, что еще хуже, пал один из быков. Таким образом, 
в распоряжении экспедиции оставалось только три быка и че­
тыре лошади.

Положение становилось угрожающим. Правда, всадники, 
лишившиеся лошадей, могли, конечно, продолжать путь пеш­
ком: ведь немало скваттеров таким образом только и путешест­
вует через этот пустынный край. Но если быки падут и придет­
ся бросить фургон, то как быть с путешественницами? В силах 
ли они будут пройти пешком сто двадцать миль, оставшиеся до 
залива Туфолда?

Обеспокоенные, Гленарван и Джон Мангле осмотрели уце­
левших лошадей. Быть может, окажется возможным предот­
вратить новые жертвы? Но осмотр не обнаружил на них не 
только признаков какой-либо болезни, но даже слабости. Ло­
шади были вполне здоровы и отлично перенесли утомительное 
путешествие. Гленарван начал надеяться, что эта странная 
эпидемия не потребует больше жертв.

Такого же мнения был Айртон, который никак не мог по­
нять причины этого молниеносного падежа животных.

Отряд снова тронулся в путь. По временам то один, то дру­
гой пешеход отдыхали в фургоне. Вечером после небольшого



перехода, в десять миль, сделали привал и расположились ла­
герем. Ночь прошла благополучно под сенью древовидных па­
поротников, между которыми носились огромные летучие мы­
ши, столь метко названные летающими лисицами.

Следующий день, 13 января, был погожий. Падеж скота 
прекратился. Состояние здоровья членов экспедиции по-преж­
нему было удовлетворительное. Лошади и быки хорошо справ­
лялись с работой. В «салоне» леди Элен благодаря непрерыв­
ному потоку посетителей было очень оживленно. Мистер Олби­
нет усердно потчевал присутствующих прохладительными 
напитками, что было очень кстати при тридцатиградусной ж а­
ре. Выпили полбочонка шотландского эля. Все признали, что 
пивовары «Баркелей и К0» — величайшие граждане Англии, 
что они более велики, чем сам Веллингтон, никогда не варив­
ший такого вкусного пива (уж таково самолюбие шотландца). 
Паганель пил много, но ораторствовал еще больше и на самые 
разнообразные темы.

Столь хорошо начавшийся день, казалось, должен был за ­
кончиться столь же удачно. Отряд прошел добрых пятнадцать 
миль по довольно гористой местности с почвой красноватого от­
тенка, и все надеялись в тот же вечер расположиться лагерем 
на берегах Сноуи, полноводной реки, впадающей на юге про­
винции Виктория в Тихий океан. Вскоре колеса фургона пока­
тились по черноватой наносной почве, поросшей буйными тра­
вами и зарослями гастролобиума.

Наступал вечер. Туман, поднимавшийся на горизонте, чет­
ко обозначил местонахождение реки Сноуи. Быки протащили 
фургон еще несколько миль. За небольшим холмом дорога кру­
то поворачивала в высокий лес. Айртон направил утомленных 
быков между высокими стволами, погруженными во мрак, и 
уже достиг опушки леса, как вдруг в полумиле от реки, фургон 
завяз до самых ступиц.

— Осторожней! — крикнул он ехавшим за ним всадникам.
— Что случилось? — спросил Гленарван.
— Мы завязли,— ответил Айртон.
Он подгонял быков криками и ударами заостренной палки, 

но животные увязли по колени и не могли двинуться с места.
— Расположимся здесь лагерем,— предложил Джон 

Мангле.
— Это лучшее, что мы можем сделать,— отозвался Айр­

тон.— Завтра при свете дня легче будет отсюда выбраться.
— Привал! — крикнул Гленарван.
После коротких сумерек быстро наступила ночь, но прохла­

ды она не принесла. Воздух был душен; на горизонте вспыхива­
ли ослепительные молнии отдаленной грозы.

Кое-как устроились на ночлег в увязшем фургоне, а палат­



ку раскинули под темными сводами больших деревьев. Только 
бы не полил ночью дождь, а так можно было, не жалуясь, про­
вести ночь.

Айртону не без труда удалось высвободить быков из тряси­
ны, они завязли уже по брюхо. Он отвел их на пастбище вместе 
с лошадьми, выбрал им подножный корм, что делал всегда 
сам. Гленарван, заметив, что в этот вечер он проявил особое 
старание, тепло поблагодарил его, ибо хорошее состояние ско­
та являлось теперь делом первейшей важности.

Тем временем путешественники скромно поужинали. Но 
усталость и духота лишали аппетита, и все нуждались не 
столько в пище, сколько в отдыхе. Элен и Мери Грант, пожелав 
всем спокойной ночи, улеглись на свои обычные места в фурго­
не. Мужчины легли, кто в палатке, кто прямо растянулся под 
деревьями, на густой траве, что не представляло никакой опас­
ности для здоровья.

Мало-помалу все уснули тяжелым сном. Небо заволокло 
большими, густыми тучами, делалось все темней и темней. Воз­
дух был неподвижен. Ночную тишину лишь изредка нарушали 
заунывные крики морпука , похожие на печальное кукование 
европейской кукушки.

Около одиннадцати часов вечера, после недолгого, нездоро­
вого сна, тяжелого и утомительного, майор проснулся. Он с 
удивлением заметил какой-то неясный свет, мерцавший среди 
деревьев. Мак-Наббс принял его было за распространившийся 
по земле пожар.

Он встал и направился к лесу. Велико же было его удивле­
ние, когда он увидел, что источником зарева была фосфорес­
ценция огромного поля грибов. Их поры светились в темноте 
очень ярко.

Майор, не будучи эгоистом, уже хотел было разбудить П а­
ганеля, чтобы и ученый полюбовался этим редким явлением, 
как вдруг остановился, словно вкопанный.

Фосфорический свет освещал весь лес на полмили кругом, 
и Мак-Наббсу показалось, что какие-то тени скользят вдоль 
опушки. Был ли то обман зрения? Была ли это галлюци­
нация?

Майор бросился на землю и стал внимательно наблюдать. 
Вскоре он ясно увидел, как несколько человек, то нагибаясь, то 
снова выпрямляясь, искали на земле какие-то следы.

Следовало во что бы то ни стало узнать, чего хотят эти 
люди.

Мак-Наббс, не раздумывая и не будя своих спутников, по­
полз, словно дикарь в прериях, и исчез среди высоких трав.



Неожиданная развязка

Ночь была ужасна. В два часа пополуночи полил пролив­
ной дождь и шел до утра. Палатка оказалась ненадежным убе­
жищем. Гленарван и его спутники укрылись в фургоне. Никто 
не мог уснуть. Беседовали о том о сем. Лишь майор, кратковре­
менное отсутствие которого никто не заметил, молчал и слушал. 
Жестокий ливень не прекращался. Можно было опасаться, что 
Сноуи выступит из берегов, а тогда, увязший в трясине, фургон 
оказался бы в очень критическом положении. Поэтому Мюль­
реди, Айртон и Джон Мангле поминутно ходили к реке взгля­
нуть на уровень и возвращались, промокшие с головы до ног.

Наконец, начало светать. Дождь утих, но солнечные лучи 
не могли пробить плотной пелены облаков. Огромные лужи 
желтоватой воды, похожие на мутные, грязные пруды, покры­
вали кругом землю. Из размытой почвы поднимались горячие 
испарения, насыщая воздух нездоровой сыростью.

Гленарван прежде всего занялся фургоном. Он полагал, 
что это самое важное. Принялись осматривать тяжелую повоз­
ку. Она глубоко осела среди большой котловины в вязкой гли­
не. Передок почти целиком провалился в трясину, а задний — 
по оси. Вытащить эту махину удастся, пожалуй, лишь соеди­
ненными усилиями людей, быков и лошадей.

— Во всяком случае, надо торопиться, ибо когда глина 
подсохнет, то вытащить фургон будет еще труднее,— заметил 
Джон Мангле.

— Поспешим,— отозвался Айртон.
Гленарван, оба матроса, Джон Мангле и Айртон отправи­

лись за быками и лошадьми в лес, где животные провели ночь. 
Это был мрачный лес высоких камедных деревьев. На большом 
расстоянии друг от друга высились засохшие деревья, давным- 
давно сбросившие с себя кору, или, точнее, деревья, с которых 
содрали лыко, как с пробковых дубов во время сбора пробки. В 
двухстах футах над землей торчали их чахлые кроны с пере­
плетающимися между собой обнаженными ветвями. Ни одна 
птица не гнездилась на деревьях-скелетах, ни один лист не дро­
жал на сухих ветвях, стучащих, словно кости. Понять, что имен­
но вызывает эту довольно частую в Австралии гибель целых ле­
сов, будто пораженных какой-то эпидемической болезнью, 
очень трудно. Ни старики туземцы, ни их предки, уже давно 
почившие, никогда не видели эти леса зеленеющими.

Гленарван, идя лесом, смотрел на серое небо, на котором 
четко вырисовывались, словно вырезанные, мельчайшие веточ­
ки. Айртона очень удивляло, что он не находит лошадей и бы-



ков на том месте, куда он их отвел накануне, но стреноженные 
животные не могли забрести далеко!

Их стали искать в лесу, но безуспешно. Удивленный Айртон 
вернулся на берег Сноуи, поросший великолепными мимозами, 
и принялся громко звать быков привычным окликом, но те не 
появлялись. Боцман, казалось, был очень обеспокоен, спутники 
его тревожно переглядывались.

Так, в тщетных поисках, прошел уже целый час, и Гленар­
ван собирался вернуться к фургону, находившемуся в доброй 
миле от него, как вдруг откуда-то издалека послышалось лоша­
диное ржанье, почти немедленно за ним раздалось мычанье.

— Вот они где! — воскликнул Джон Мангле, устремляясь 
в чашу высоких кустарников гастролобиума, которые свободно 
могли укрыть от глаз целое стадо.

Гленарван, Мюльреди и Айртон бросились вслед за ним и 
оцепенели: два быка и три лошади лежали подобно предыду­
щим животным на земле, словно сраженные молнией. Их тру­
пы уже успели окоченеть, и стая тощих воронов, каркая в гуще 
мимоз, подстерегала минуту, когда можно будет наброситься 
на добычу. Гленарван и его спутники переглянулись, а у Виль­
сона невольно вырвалось крепкое словцо.

— Ничего не поделаешь, Вильсон,— сказал, едва сдержи­
ваясь, лорд Гленарван.— Айртон, уведите уцелевших быка и 
лошадь. Теперь им вдвоем придется выручать нас из беды.

— Если бы фургон не увяз в грязи,— молвил Джон 
Мангле,— то эта пара животных, подвигаясь помаленьку, по­
жалуй, смогла бы дотащить повозку до побережья. Необходи­
мо во что бы то ни стало высвободить эту проклятую повозку.

— Попытаемся сделать это, Джон,— ответил Гленар­
ван.— А теперь вернемтесь в лагерь: там, верно, уже обеспоко­
ены нашим долгим отсутствием.

Айртон снял путы с быка, а Мюльреди — с лошади, и все 
направились в лагерь вдоль извилистого берега реки.

Полчаса спустя Паганель, Мак-Наббс, Элен и Мери Грант 
были посвящены во все происшедшее.

— Очень досадно, Айртон, что вам не пришло в голову под­
ковать всех наших животных тогда, когда мы проходили подле 
Уиммери,— не выдержав, сказал боцману майор.

— Почему, сэр?
— Да потому, что из всех лошадей уцелела только та, кото­

рую перековал ваш кузнец.
— Совершенно верно,— промолвил Джон Мангле.— Как 

это странно!
— Это просто случайность, и только,— ответил боцман, 

пристально глядя на майора.



Мак-Наббс сжал губы, как бы удерживая слова, которые 
готовы были сорваться с языка.

Гленарван, Мангле, Элен ждали, что майор пояснит свою 
мысль, но он молча направился к фургону, который осматри­
вал Айртон.

— Что он хотел сказать? — спросил Гленарван у Джона 
Манглса.

— Не знаю,— ответил молодой капитан,— но майор не бро­
сает слов на ветер.

— Правильно, Джон,— сказала Элен.— Мак-Наббс, оче­
видно, подозревает в чем-то Айртона.

— Подозревает? — пожимая плечами, молвил Паганель.
— Но в чем? — удивился Гленарван.— Неужели он счита­

ет Айртона способным убить наших лошадей и быков? С какой 
целью? Разве интересы боцмана не совпадают с нашими?

— Вы правы, мой дорогой Эдуард,— промолвила леди 
Элен,— и я добавлю, что боцман с самого начала нашего путе­
шествия дал нам неоднократное доказательство преданности.

— Без сомнения,— подтвердил Джон Мангле.— Но что же 
в таком случае хотел сказать майор? Я хочу во что бы то ни 
стало это выяснить.

— Не считает ли он его сообщником каторжников? — не­
осторожно воскликнул Паганель.

— Каких каторжников? — спросила Мери Грант.
— Господин Паганель обмолвился,— поспешно ответил 

Джон Мангле.— Он прекрасно знает, что в провинции Викто­
рия нет никаких каторжников.

— Ну, конечно, я это знаю,— спохватился географ, стара­
ясь загладить свою ошибку.— Откуда я это взял? Какие катор­
жники — о них никто никогда не слыхал в Австралии! К тому 
же не успеют они высадиться на берег, как тут же становятся 
порядочными людьми. Все климат! Знаете, мисс Мери, климат 
благотворно влияет на всех!

Бедный ученый, пытаясь исправить свой промах, подобно 
фургону,— все глубже увязал. Леди Элен не спускала с него 
глаз, и это лишало его хладнокровия. Видя это и не желая 
больше смущать географа, Элен увела Мери в палатку, где ми­
стер Олбинет накрывал на стол к завтраку по всем правилам 
искусства.

— Это меня следовало бы сослать на каторгу! — сконфу­
женно проговорил Паганель.

— Не спорю,— отозвался Гленарван.
Невозмутимо серьезный тон, каким это было сказано, еще 

сильнее огорчил достойного географа, а Гленарван вместе с 
Джоном Манглсом пошли к фургону.

Тем временем Айртон и оба матроса пытались вытащить



фургон из трясины. Бык и лошадь, впряженные бок о бок, на­
прягали все силы. Постромки, казалось, вот-вот лопнут, хому­
ты готовы были разорваться. Вильсон и Мюльреди силились 
сдвинуть с места колеса, а боцман подгонял животных криком 
и ударами. Но тяжелый фургон не трогался с места. Высохшая 
глина держала его, словно цемент.

Джон Мангле приказал полить глину водой, чтобы она раз­
мякла. Тщетно: повозка оставалась неподвижной. После новых 
бесплодных усилий люди и животные прекратили напрасный 
труд. Оставалось разобрать фургон на части. Но для этого 
нужны были инструменты, а их не было.

Лишь Айртон не сдавался — он во что бы то ни стало хотел 
преодолеть это препятствие и собирался предпринять новую 
попытку, но Гленарван удержал его.

— Довольно, Айртон, довольно! — сказал он.— Надо побе­
речь быка и лошадь, поскольку нам придется продолжать путе­
шествие пешком, то лошадь повезет путешественниц, а бык — 
провизию. Они нам еще будут полезны.

— Хорошо, сэр,— ответил боцман и стал отпрягать изму­
ченных животных.

— А теперь, друзья мои,— продолжал Гленарван,— вер­
немтесь в лагерь. Устроим совещание, обсудим наше положе­
ние, взвесим, на что мы можем надеяться и чего следует опа­
саться, и примем то или иное решение.

Путешественники, подкрепив силы после тяжелой ночи 
скромным завтраком, начали совещаться. Всем присутствую­
щим предложено было высказаться.

Прежде всего следовало точно определить местонахожде­
ние лагеря. Паганель, на которого это задание было возложено, 
выполнил его со всей требуемой пунктуальностью.

По его словам, экспедиция находилась на берегу реки 
Сноуи, на тридцать седьмой параллели, под 147°53' долготы.

— А каковы точные координаты залива Туфолда? — спро­
сил Гленарван.

— Он находится на сто пятидесятом градусе долготы,— от­
ветил Паганель.

— Сколько же миль составляют эти два градуса семь 
минут?

— Семьдесят пять миль.
— А в каком расстоянии от нас Мельбурн?
— По меньшей мере в двухстах милях.
— Хорошо,— сказал Гленарван.— Теперь, когда местопо­

ложение выяснено, остается решить, что нам предпринять.
Ответ был единодушный: немедленно идти к побережью 

океана. Элен и Мери Грант обязались делать в сутки по пяти



миль. Отважные женщины готовы были, если понадобится, 
пройти пешком от реки Сноуи до залива Туфолда.

— Вы отважный товарищ в путешествии, дорогая Элен,— 
сказал жене Гленарван.— Но найдем ли мы на побережье все 
то, в чем нуждаемся?

— Несомненно,— ответил Паганель.— Иден — город, су­
ществующий не со вчерашнего дня, и его порт должен быть свя­
зан с Мельбурном, я даже полагаю, что в тридцати пяти милях 
отсюда, в поселке Делегит, мы сможем запастись съестными 
припасами и добыть какие-нибудь средства передвижения.

— А как быть с «Дунканом»? — спросил Айртон.— Не 
считаете ли вы, милорд, своевременным приказать ему идти в 
залив Туфолда?

— Ваше мнение, Джон? — спросил Гленарван.
— Мне кажется, сэр, что не следует с этим торопиться,— 

ответил, подумав, молодой капитан.— Вы всегда успеете вы­
звать Тома Остина к побережью.

— Это совершенно очевидно,— добавил Паганель.
— Заметьте,— продолжал Джон Мангле,— что через че- 

тыре-пять дней мы будем в Идене.
— Четыре-пять дней? — повторил Айртон, качая головой.— 

Нет, капитан, считайте дней пятнадцать, а то и все двадцать, ес­
ли впоследствии вы не хотите раскаиваться в просчете.

— Пятнадцать или двадцать дней на семьдесят пять 
миль! — воскликнул Гленарван.

— Не менее, сэр. Нам предстоит пробираться по самой ди­
кой части Виктории — через пустынные места, где, по словам 
скваттеров, нет никаких стоянок, где ничего нельзя достать. 
Все там заросло кустарником, дорог нет. Продвигаться придет­
ся с топором или факелом в руках, а при таких условиях, по­
верьте мне, вы много в день не пройдете.

Айртон заговорил уверенно, и глаза всех присутствующих 
вопросительно обратились к Паганелю, тот кивком головы под­
твердил слова боцмана.

— Пусть так,— сказал Джон Мангле.— Ну что ж, в таком 
случае вы пошлете распоряжение «Дункану» через пятнадцать 
дней.

— Кроме того,— продолжал Айртон,— препятствия, о ко­
торых я упоминал, не самые главные, но ведь придется пере­
правляться через реку Сноуи и, по всей вероятности, ждать 
убыли воды.

— Ж дать? — воскликнул молодой капитан.— Д а разве 
там нельзя найти брод?

— Не думаю,— ответил Айртон.— Сегодня утром я уже 
искал брод, но напрасно. Редко можно встретить в эту пору го­



да реку, столь полноводную, ну, а поскольку это так, то с этим 
ничего не поделаешь.

— А разве Сноуи так широка? — спросила Элен Гленарван.
— И широка и глубока, миссис,— ответил Айртон.— Ши­

риной с милю, и течение ее очень стремительно. Даже хороший 
пловец с трудом мог бы переплыть ее.

— Ну так что ж! — воскликнул ничем не смущавшийся Ро­
берт.— Соорудим челнок. Срубим дерево, выдолбим его и по­
плывем. Вот и все!

— Молодец, сын капитана Гранта! — воскликнул Паганель.
— И он прав,— сказал Джон Мангле.— Нам этого не из­

бежать. По-моему, нечего зря терять время на бесполезные 
прения.

— А вы что скажете, Айртон,— обратился к боцману Гле­
нарван.

— Боюсь, сэр, что если вовремя не подоспеет помощь, то 
мы и через месяц будем еще сидеть на берегах Сноуи.

— А у вас есть другой какой-нибудь лучший план? — с не­
которой досадой спросил Джон Мангле.

— Да, если «Дункан» покинет Мельбурн и приблизится к 
восточному побережью.

— Опять «Дункан»! А чем, скажите, нам поможет яхта, 
когда придет в залив Туфолда?

— Я не настаиваю на своем мнении. То, что я предлагаю, я 
предлагаю в общих интересах и готов пуститься в путь, как 
только вы прикажете,— после некоторого размышления до­
вольно уклончиво ответил боцман.

И он скрестил руки на груди.
— Это не ответ, Айртон,— сказал Гленарван.— Посвятите 

нас в ваши планы, и мы обсудим их. Что же вы предлагаете?
— Я предлагаю следующее: в том тяжелом положении, в 

каком мы находимся, не подвергать себя риску, удаляясь от бе­
регов Сноуи,— начал спокойным и уверенным тоном Айртон,— 
а ждать помощи здесь, получить ее мы сможем только от «Дун­
кана». Раскинем здесь лагерь, и пусть один из нас отвезет То­
му Остину приказ плыть в залив Туфолда.

Все были озадачены этим неожиданным предложением, а 
Джон Мангле явно недоволен.

— Тем временем,— продолжал боцман,— или вода в Сноуи 
спадет, тогда мы сможем перебраться через нее вброд, или мы 
соорудим лодку. Вот план, который я предлагаю, сэр.

— Хорошо, Айртон,— ответил Гленарван,— ваше предло­
жение заслуживает серьезного обсуждения. Основной его недо­
статок заключается в промедлении, но зато мы избежим изну­
рительной траты сил и, может быть, избежим многих опасно­
стей. Что скажете, друзья мои?



— Говорите вы, дорогой Мак-Наббс,— обратилась к майо­
ру Элен.— Вы с самого начала обсуждения только слушаете и 
не проронили ни единого слова.

— Поскольку вы спрашиваете мое мнение,— ответил Мак- 
Наббс,— то я откровенно его выскажу: мне кажется, что Айр­
тон сейчас говорил как человек умный и осторожный, и я под­
держиваю его предложение.

Никто не ожидал такого ответа, ибо до сих пор Мак-Наббс 
всегда оспаривал все предложения Айртона. Сам боцман был, 
видимо, удивлен; он бросил украдкой взгляд на майора. Пага­
нель, Элен и матросы были и без того склонны поддержать 
проект Айртона, а слова Мак-Наббса рассеяли их последние 
сомнения.

Гленарван объявил, что в принципе план Айртона прини­
мается.

— Ну, Джон,— спросил Гленарван молодого капитана,— 
вы тоже теперь согласны, что лучше остаться здесь, на берегу 
реки, и ждать средств переправы?

— Д а ,— ответил Джон Мангле,— если только наш гонец 
сумеет переправиться через Сноуи, чего мы не можем.

Все взглянули на боцмана. Тот торжествующе улыбнулся.
— Гонец не будет переправляться через реку,— заявил он.
— Не будет? — удивился Джон Мангле.
— Он вернется на Люкноускую дорогу и по ней отправится 

в Мельбурн.
— Двести пятьдесят миль пешком! — воскликнул молодой 

капитан.
— Нет, верхом,— ответил Айртон.— У нас имеется одна 

здоровая лошадь. На ней дня в четыре можно покрыть это рас­
стояние. Прибавьте к этому два дня на переход «Дункана» в за­
лив Туфолда и еще сутки, чтобы добраться до нашего лагеря. 
Итого нужна неделя, чтобы гонец с отрядом матросов был здесь.

Майор кивал головой на слова Айртона, что очень удивляло 
Джона Манглса. Итак, предложение боцмана было принято 
единогласно, оставалось лишь выполнить этот действительно 
хорошо задуманный план.

— А теперь, друзья мои,— сказал Гленарван,— нам оста­
ется выбрать гонца. Он возьмет на себя поручение и трудное и 
рискованное, не буду этого скрывать. Кто готов пожертвовать 
собой ради своих товарищей? Кто отправится в Мельбурн с на­
шим наказом?

Вильсон, Мюльреди, Джон Мангле, Паганель и даже Ро­
берт тотчас же предложили свои услуги. Особенно настойчив 
был Джон Мангле.

Но тут заговорил молчавший до этой минуты Айртон:
— Если вам угодно, сэр, то поеду я. Я знаю этот край. Мно­



го раз я скитался по местам, еще более диким и опасным. Я вы­
путаюсь из беды там, где другой погибнет. Поэтому я, в общих 
интересах, прошу отправить в Мельбурн меня. Вы дадите мне 
письмо к помощнику капитана яхты, и я ручаюсь, что через 
шесть дней «Дункан» бросит якорь в заливе Туфолда.

— Хорошо сказано, Айртон! — ответил Гленарван.— Вы 
человек умный и смелый и добьетесь своего!

Действительно, было очевидно, что Айртон лучше, чем кто- 
либо иной, справится с этой трудной задачей.

Все были согласны с этим. Лишь Джон Мангле сделал по­
следнее возражение, сказав, что Айртон необходим, чтобы ра­
зыскать следы «Британии» и Гарри Гранта, но майор ответил, 
что экспедиция до возвращения боцмана никуда не тронется с 
берегов Сноуи и потому не может быть и речи о возобновлении 
этих важных поисков в его отсутствие. Следовательно, отъезд 
Айртона не принесет никакого ущерба интересам капитана 
Гранта.

— Итак, в путь, Айртон,— сказал Гленарван.— Не меш­
кайте и возвращайтесь через Иден в наш лагерь у Сноуи.

В глазах боцмана сверкнуло торжество. Он быстро отвер­
нулся, но Джон Мангле уловил эту радость. Молодой капитан 
лишь инстинктивно чувствовал, как растет его недоверие к 
Айртону.

Боцман занялся приготовлениями к отъезду. Ему помогали 
два матроса: один седлал лошадь, другой заготовлял прови­
зию. Гленарван в это время писал письмо Тому Остину. Он в 
нем приказывал помощнику капитана «Дункана» немедленно 
идти в залив Туфолда. Он рекомендовал Айртона как человека, 
на которого можно всецело положиться. По прибытии яхты на 
восточное побережье Том Остин должен был дать в распоря­
жение Айртона отряд матросов с яхты. Гленарван как раз до­
шел в письме до этого предписания, когда Мак-Наббс, не спу­
скавший глаз со своего кузена, каким-то особенным тоном 
спросил его, как пишет он имя «Айртон».

— Так, как оно произносится,— ответил Гленарван.
— Это ошибка,— спокойно возразил майор,— оно произно­

сится «Айртон», но пишется «Бен Джойс»!

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ 
«Ландия! Зеландия!»

Это имя, Бен Джойс, произвело впечатление удара молнии. 
Айртон резко выпрямился. В руках его блеснул револьвер. 
Грянул выстрел. Гленарван упал. Снаружи раздалась ружей­
ная стрельба.



Джон Мангле и матросы, растерявшиеся в первую минуту 
от неожиданности, бросились на Бена Джойса, но дерзкий ка­
торжник уже исчез и присоединился к своей шайке, рассеянной 
на опушке камедного леса.

Палатка не представляла собой достаточной защиты от 
пуль. Пришлось отступать. Легко раненный Гленарван под­
нялся на ноги.

— К фургону! К фургону! — крикнул Джон Мангле, увле­
кая за собой Элен и Мери Грант, и вскоре они были в безопас­
ности под прикрытием толстых дощатых боковых стенок фур­
гона.

Джон Мангле, майор, Паганель и матросы схватили свои 
карабины и, укрываясь за фургоном, приготовились отражать 
нападение каторжников. Олбинет поспешил занять место сре­
ди защитников.

Все это произошло с быстротой молнии. Джон Мангле вни­
мательно наблюдал за лесной опушкой. Как только Бен Джойс 
добрался до своей шайки, выстрелы тотчас же прекратились. 
После беспорядочной стрельбы наступила глубокая тишина. 
Лишь там и сям среди камедных деревьев в воздухе вился лег­
кий дымок. Высокие кусты гастролобиума не шевелились. Не 
было никаких признаков нападающих.

Майор и Джон Мангле предприняли разведку вплоть до 
опушки леса. Никого не было видно. Лишь кое-где виднелись 
многочисленные следы ног да дымился, догорая, затравочный 
порох. Майор, будучи человеком осторожным, затоптал его, по­
нимая, что одной искры достаточно, чтобы зажечь страшный 
пожар в этом лесу высохших деревьев.

— Каторжники скрылись,— промолвил Джон Мангле.
— Д а,— отозвался майор,— но это исчезновение тревожит 

меня. Я предпочел бы встретиться с этими разбойниками ли­
цом к лицу: не так страшен тигр на равнине, как змея среди 
высоких трав. Обследуем этот кустарник вокруг фургона.

Майор и Джон Мангле обыскали всю окружающую мест­
ность. От опушки леса до берегов Сноуи они не встретили ни 
одного каторжника. Шайка Бена Джойса, казалось, умчалась, 
как стая хищных птиц. Это исчезновение было слишком стран­
но, чтобы путешественники могли чувствовать себя в безопас­
ности. Поэтому решили держаться настороже. Фургон — на­
стоящая увязшая в глине крепость — превратился в центр ла­
геря. Два человека, меняясь каждый час, стояли на страже.

Первой заботой Элен и Мери Грант было перевязать рану 
Гленарвана. В ту минуту, когда ее муж упал, сраженный пу­
лей Бена Джойса, леди Элен в ужасе бросилась к нему. Но, ов­
ладев собой, эта мужественная женщина помогла раненому 
дойти до фургона. Когда обнажили плечо Гленарвана, то май-



op, исследовав рану, убедился, что пуля не задела ни костей, 
ни мускулов. Рана сильно кровоточила, но Гленарван, свободно 
двигая пальцами и предплечьем, успокоил жену и друзей. Тот­
час же сделали перевязку, и Гленарван потребовал, чтобы о 
нем больше не беспокоились. Настало время обсудить только 
что происшедшие события. Путешественники, за исключением 
Мюльреди и Вильсона, стороживших снаружи, кое-как разме­
стились в фургоне и обратились к майору за разъяснениями.

Но прежде чем начать рассказ, Мак-Наббс поведал леди 
Элен о том, о чем она не подозревала, то есть о побеге шайки 
каторжников из Пертской тюрьмы, об их появлении в провин­
ции Виктория и о том, что крушение поезда на Кемденском мо­
сту было делом их рук. Он показал ей номера «Австралийской 
и Новозеландской газеты», купленные им в Сеймуре, и приба­
вил, что полиция назначила премию в сто фунтов за голову Бе­
на Джойса — опасного бандита, стяжавшего себе благодаря 
множеству преступлений мрачную славу.

Но каким образом Мак-Наббс признал в боцмане Айртоне 
Бена Джойса? Это была тайна, и всем хотелось узнать ее, и 
майор рассказал следующее.

С первого же дня встречи с Айртоном Мак-Наббс инстинк­
тивно почувствовал к нему недоверие. Два-три незначительных 
факта, взгляд, которым боцман обменялся с кузнецом у реки 
Уиммери, его постоянное стремление по возможности миновать 
города и поселения, его настойчивое желание вызвать «Дун­
кан» на восточное побережье, загадочная гибель бывших на его 
попечении животных — все это вместе взятое, а также какая-то 
настороженность боцмана в его поступках и словах возбужда­
ло в майоре подозрения. Однако до событий прошлой ночи 
Мак-Наббс не мог определить, в чем именно он подозревает 
Айртона.

Но прошлой ночью, продираясь среди высоких кустов, он в 
полумиле от лагеря добрался до подозрительных теней, при­
влекших издали его внимание. Фосфоресцировавшие грибы 
чуть светились во мраке. Три человека рассматривали какие- 
то следы на земле, и среди них Мак-Наббс узнал кузнеца из 
Блек-Пойнта. «Это они»,— сказал один. «Да,— отозвался дру­
го й ,^  вот и трилистник на подкове».— «След идет от самой 
Уиммери».— «Все лошади околели».— «Яд под рукой».— «Его 
так много, что хватит на то, чтобы вывести из строя целый ка­
валерийский полк».— «Да, полезное растение этот гастроло- 
биум!»

— Голоса смолкли,— продолжал Мак-Наббс,— и они уда­
лились. Но того, что я услышал, было слишком мало, я после­
довал за ними. Вскоре разговор возобновился. «Ну и ловкач 
этот Бен Джойс! — сказал кузнец.— Как этот молодчина боц­



ман хитро придумал насчет кораблекрушения! Если его план 
удастся, то мы богачи! Этот Айртон черт, а не человек».— 
«Нет, зови его Бен Джойс, он заслужил это имя!» Затем него­
дяи ушли из леса. Теперь я знал все, что мне нужно, и вернулся 
в лагерь, твердо убежденный в том, что Австралия не так уж 
благотворно влияет на всех каторжников, не в упрек будь это 
сказано Паганелю.

Майор умолк. Товарищи его сидели молча, размышляя.
— Итак, Айртон завлек нас сюда, чтобы ограбить и 

убить? — проговорил бледный от гнева Гленарван.
— Да! — ответил майор.
— И начиная от реки Уиммери его шайка идет по нашим 

следам, ожидая благоприятного момента?
— Да.
— Но, значит, этот негодяй вовсе не матрос «Британии»? 

Значит, он присвоил себе имя Айртона, украл его договорную 
книжку?

Все взглянули на Мак-Наббса: ведь ему тоже должны были 
прийти в голову подобные мысли.

— По-моему, достоверно во всей этой темной истории сле­
дующее,— ответил майор своим неизменно спокойным голо­
сом.— По-моему, имя этого человека действительно Айртон. 
Бен Джойс — это его кличка. Несомненно, что он знал Гарри 
Гранта и что он был боцманом на борту «Британии». Эти фак­
ты с теми подробностями, которые Айртон рассказывал, под­
тверждаются разговорами каторжников. Не будем блуждать 
среди бесполезных гипотез, а признаем бесспорным, что Айр­
тон и Бен Джойс — одно и то же лицо, матрос «Британии» стал 
впоследствии главарем шайки беглых каторжников.

Эти объяснения Мак-Наббса не вызвали возражений.
— А теперь,— сказал Гленарван,— объясните мне, Мак- 

Наббс, каким образом и почему бывший боцман Гарри Гранта 
попал в Австралию?

— Каким образом? Не знаю,— ответил майор.— Да и по­
лиция заявляет, что осведомлена не более моего. Почему? Это 
мне тоже неизвестно. Здесь кроется тайна, которую разъяснит 
только будущее.

— Полиция даже не подозревает, что Айртон и Бен Джойс 
одно и то же лицо,— заметил Джон Мангле.

— Вы правы, Джон,— ответил майор.— А эти сведения 
значительно облегчили бы розыски.

— Очевидно, этот несчастный поступил на ферму Падди 
О’Мура с какой-то преступной целью,— промолвила Элен.

— Несомненно,— отозвался Мак-Наббс.— Он, видимо, под­
готовлял какое-то покушение на ирландца, а тут ему подверну­
лось нечто более заманчивое. Случай свел его с нами. Он услы­



шал рассказ Гленарвана, узнал историю кораблекрушения и, 
будучи дерзким и смелым человеком, тут же решил этим вос­
пользоваться. Решено было организовать экспедицию. У Уимме­
ри он вошел в сношения с одним из своих людей, кузнецом из 
Блек-Пойнта. Тот, подковав лошадь Гленарвана подковой с три­
листником, дал тем самым возможность шайке идти по нашим 
следам. С помощью ядовитого растения Бен Джойс отравил од­
ного за другим наших быков и лошадей. Наконец, когда приспе­
ло время, он завел нас в болота Сноуи и там предал в руки бег­
лых каторжников, главой которых является.

Вся история Бена Джойса стала понятной. Майор, раскрыв 
тайну Бена Джойса, представил этого негодяя таким, каким 
был он на самом деле: дерзким и опасным преступником. З а ­
мыслы его были теперь разоблачены и обязывали Гленарвана 
к величайшей бдительности. К счастью, разоблаченный раз­
бойник был менее опасен, чем предатель.

Однако из соображений, столь всесторонне выясненных 
майором, вытекал еще один важный вывод, о котором пока ни­
кто, кроме Мери Грант, не подумал. В то время как другие об­
суждали прошлое, она думала о будущем.

Джон Мангле вдруг заметил ее бледное лицо, ее отчаяние. 
Он сразу понял, что она должна была переживать.

— Мисс Мери! Мисс Мери! Вы плачете! — воскликнул он.
— Ты плачешь, мое дитя? — с участием обратилась к ней 

леди Элен.
— Отец, мой отец!..— прошептала бедняжка.
Она не в силах была продолжать. Но внезапно всех осенила 

одна и та же мысль — всем стали понятны и слезы Мери и при­
чина, вызвавшая их. Она вспомнила отца!

Разоблачение предательства Айртона убивало всякую на­
дежду найти Гарри Гранта. Каторжник, для того чтобы зам а­
нить Гленарвана в глубь материка, выдумал крушение у авст­
ралийского побережья. Об этом определенно говорили банди­
ты, когда их подслушал Мак-Наббс. Никогда «Британия» не 
разбивалась о подводные камни залива Туфолда! Никогда 
Гарри Грант не ступал ногой на Австралийский материк! Вто­
рой раз произвольное толкование документа толкнуло экспеди­
цию на ложный путь.

Подавленные горем юных Грантов, спутники хранили гро­
бовое молчание. Роберт плакал, прижавшись к сестре. Пага­
нель бормотал досадливо:

— О! Злосчастный документ, тяжелому испытанию под­
вергаешь ты умы дюжины честных людей!

И, негодуя на самого себя, почтенный географ так яростно 
колотил себя кулаком по лбу, словно хотел размозжить себе 
череп.



Тем временем Гленарван подошел к Мюльреди и Вильсону, 
стоявшим на страже. Глубокая тишина царила в долине меж­
ду опушкой леса и рекой. Темные густые облака стлались по 
небу. Среди этой, погруженной в оцепенение природы далеко 
разнесся бы малейший звук, а между тем кругом царила мерт­
вая тишина. По-видимому, Бен Джойс и его шайка удалились 
на порядочное расстояние, иначе не порхали бы так весело на 
нижних ветвях деревьев стаи птиц, не объедали бы несколько 
кенгуру так мирно молодые побеги, не высовывала так довер­
чиво из кустов головы пара казуаров — все служило призна­
ком того, что нет людей в окрестной мирной глуши.

— Вы ничего подозрительного не заметили и не слышали 
за последний час? — спросил Гленарван у матросов.

— Нет, ничего, сэр,— ответил Вильсон,— очевидно, ка­
торжники теперь за несколько миль отсюда.

— По всей вероятности, их было слишком мало и они не 
рискнули напасть на нас,— добавил Мюльреди.— Надо ду­
мать, что этот Бен Джойс отправился вербовать себе помощни­
ков среди других, таких же беглых каторжников, которые бро­
дят у подножья Альп.

— Возможно, что так, Мюльреди,— согласился Гленар­
ван.— Эти негодяи — трусы. Они знают, что мы вооружены, и 
вооружены прекрасно. Быть может, они ждут ночи, чтобы на­
пасть на нас. Когда стемнеет, усилим бдительность. Ах, если 
бы мы могли выбраться из этого болота и продолжать путь к 
побережью! Но подъем воды в реке задерживает нас. Я опла­
тил бы золотом плот, который переправил бы нас на противо­
положный берег.

— А почему вы не прикажете нам выстроить такой плот, 
сэр? — спросил Вильсон.— Ведь деревьев здесь сколько угодно.

— Нет, Вильсон,— ответил Гленарван,— Сноуи это не ре­
ка, а стремительный поток.

Тут к Гленарвану подошли Джон Мангле, майор и Пага­
нель. Они только что обследовали Сноуи. В результате послед­
них дождей воды реки поднялись еще на один фут. Они неслись 
стремительно, напоминая пороги американских рек. Нечего 
было и думать плыть по этой ревущей, клокочущей реке со 
множеством водоворотов. Джон Мангле заявил, что переправа 
невозможна.

— Однако нечего здесь сидеть сложа руки,— прибавил 
он.— То, что мы хотели предпринять до предательства Айрто­
на, теперь, на мой взгляд, еще более необходимо.

— Что вы хотите сказать, Джон? — спросил Гленарван.
— Я хочу сказать, что нам срочно необходима помощь, и 

если нельзя попасть в залив Туфолда, то надо отправиться в 
Мельбурн.



— Но это рискованная попытка, Джон,— сказал Гленар­
ван.— Не говоря уже обо всех опасностях подобного путешест­
вия в двести миль по дикой стране, надо думать, что все доро­
ги, все тропы, вероятно, отрезаны сообщниками Бена Джойса.

— Конечно, сэр, но нельзя же бездействовать. Айртону, по 
его словам, требовалась неделя, чтобы привести сюда матросов 
с «Дункана»; а я вернусь с ними на берега Сноуи через шесть 
дней. Итак, сэр? Каковы же будут ваши приказания?

Гленарвана опередил Паганель.
— Я должен высказать одно соображение,— сказал он.— 

Ехать в Мельбурн безусловно надо, но зачем опасностям под­
вергать Джона Манглса? Он капитан «Дункана» и поэтому не 
имеет права рисковать своей жизнью. Вместо него поеду я.

— Хорошо сказано! — похвалил майор.— Но почему вы?
— А мы-то разве не можем ехать? — в один голос восклик­

нули Мюльреди и Вильсон.
— А неужели вы думаете, что меня испугает путешествие 

в двести миль верхом? — спросил Мак-Наббс.
— Друзья мои,— заговорил Гленарван,— поскольку кто-то 

должен ехать в Мельбурн, то бросим жребий. Паганель, пиши­
те наши имена.

— Во всяком случае, не ваше, сэр,— сказал Джон Мангле.
— Почему? — спросил Гленарван.
— Вы не имеете права покинуть леди Элен, и, кроме того, 

ваша рана еще не зажила!
— Гленарван, вы не должны покидать экспедицию! — вос­

кликнул Паганель.
— Правильно,— сказал Мак-Наббс.— Ваше место здесь, 

Эдуард, вы должны остаться.
— Поездка предстоит опасная, и я не хочу взвалить мою 

долю опасности на других,— ответил Гленарван.— Пишите, 
Паганель. Пусть мое имя будет смешано с именами моих това­
рищей, и дай бог, чтобы жребий выпал мне.

Пришлось подчиниться его решению. Имя Гленарвана 
присоединили к остальным именам. Начали тянуть жребий, и 
он пал на Мюльреди. У отважного матроса вырвалось радост­
ное «ура».

— Сэр, я готов пуститься в дорогу,— отрапортовал он.
Гленарван пожал руку Мюльреди и направился к фургону,

а майор и Джон Мангле остались на страже.
Леди Элен немедленно узнала о решении послать гонца в 

Мельбурн и о том, на кого пал жребий. Она нашла слова для 
честного матроса, которые глубоко растрогали его. Все знали 
Мюльреди как человека храброго, толкового, неутомимого, и 
действительно случай выбрал удачного гонца.

Отъезд Мюльреди назначили на восемь часов вечера, после



коротких австралийских сумерек. Вильсон взял на себя снаря­
дить лошадь. Он предложил заменить предательскую подкову 
на левой ноге обыкновенной подковой, снятой с копыта одной 
из павших ночью лошадей. Благодаря этому каторжники не 
распознают следов Мюльреди, а преследовать его пешими они 
не смогут.

В то время как Вильсон был занят перековкой лошади, Гле­
нарван занялся письмом Тому Остину, но ему мешала раненая 
рука, и он попросил Паганеля написать вместо него. Ученый, 
поглощенный какой-то навязчивой мыслью, казалось, не заме­
чал того, что происходило вокруг. Среди всех этих тревожных 
обстоятельств Паганель думал лишь об одном: о неправильном 
истолковании документа. Он всячески переставлял слова, ста­
раясь извлечь новый смысл, и с головой погрузился в эту ра­
боту.

Поэтому он не сразу понял просьбу Гленарвана, и тот при­
нужден был повторить ее.

— А, прекрасно! Я готов! — отозвался Паганель.
И он, машинально вырвав листок из своей записной книж­

ки, взял в руки карандаш и приготовился писать.
Гленарван начал диктовать следующее:
— «Приказываю Тому Остину немедленно выйти в море и 

отвести «Дункан»...»
Дописывая это слово, Паганель случайно взглянул на ва­

лявшийся на земле номер «Австралийской и Новозеландской 
газеты».

Газета была сложена таким образом, что виднелось лишь 
слово зеландская. Паганель вдруг прекратил писать и, по-ви­
димому, забыл и Гленарвана, и его письмо, и то, что ему дик­
товали.

— Паганель! — окликнул его Гленарван.
— Ах! — воскликнул географ.
— Что с вами? — спросил майор.
— Ничего, ничего,— пробормотал Паганель. Потом он за ­

шептал про себя: — Зеланд... ланд... ландия!
Он вскочил. Он схватил газету. Он тряс ее, стараясь удер­

жать слова, рвавшиеся с его уст.
Леди Элен, Мери, Роберт, Гленарван с удивлением смотре­

ли на географа, не понимая причины его волнения.
Паганель был похож на человека, который внезапно сошел 

с ума. Но его возбуждение быстро прошло. Ученый мало-пома- 
лу успокоился. Радость, блиставшая в его глазах, угасла. Он 
снова сел на свое место и спокойно сказал:

— Я к  вашим услугам, сэр.
Гленарван возобновил диктовку письма, которое в оконча­

тельном виде гласило следующее: «Приказываю Тому Остину



немедленно выйти в море и отвести «Дункан», придерживаясь 
тридцать седьмой параллели, к восточному побережью Авст­
ралии».

— Австралии? — переспросил Паганель.— Ах, да, Авст­
ралии!..

Закончив письмо, географ передал его на подпись Гленар­
вану. Тот кое-как подписал — ему мешала рана. Письмо за ­
печатали. Паганель дрожавшей от волнения рукой надписал 
адрес:

«Тому Остину, помощнику капитана яхты «Дункан»,
Мельбурн».

Затем он вышел из фургона, жестикулируя и бормоча непо­
нятные слова:

— Ландия! Ландия! Зеландия!

ГЛАВА ДВ А Д Ц А ТЬ ПЕРВАЯ 
Четыре мучительных дня

Остаток дня прошел без происшествий. Все приготовления 
к отъезду Мюльреди были закончены. Честный матрос был 
счастлив доказать Гленарвану свою преданность.

К Паганелю вновь вернулись его хладнокровие и обычная 
манера держать себя. Правда, по его виду можно было дога­
даться, что он беспрерывно о чем-то размышляет, но он решил 
скрывать свою заботу. Надо полагать, что у него на это были 
серьезные основания, ибо майор слышал, как он повторял, 
словно борясь с самим собой:

— Нет, нет! Они мне не поверят! Да и зачем? Теперь уже 
слишком поздно!

Приняв это решение, Паганель показал Мюльреди, какой 
дорогой тому следует ехать в Мельбурн. Он объяснял по карте, 
что все тропинки в степи вели на дорогу в Люкноу. Эта дорога 
шля на юг до самого побережья и там круто поворачивала к 
Мельбурну. Мюльреди должен был все время держаться этого 
пути, не пытаясь ехать напрямик по малоизвестной местности. 
Ничего не могло быть проще, и Мюльреди не мог заблудиться. 
Опасность грозила лишь вблизи лагеря, на протяжении не­
скольких миль, где, по всей вероятности, прятались в засаде 
Бен Джойс и его шайка. Миновав это место, Мюльреди мог 
спокойно продолжать путь, зная, что каторжники его уже не 
догонят и он благополучно выполнит возложенное на него важ­
ное поручение.

В шесть часов пообедали. Лил проливной дождь, палатка 
протекала, и поэтому все укрылись в фургоне, который к тому



же представлял надежное убежище. Увязнув в глине, он проч­
но покоился на ней, словно крепость на фундаменте. Арсенал 
состоял из семи карабинов и семи револьверов и давал воз­
можность выдержать довольно продолжительную осаду, ибо не 
было недостатка ни в боевых, ни в съестных припасах. Между 
тем не позже как через шесть дней «Дункан» должен был бро­
сить якорь в заливе Туфолда, а еще через сутки его команда 
должна была появиться на противоположном берегу Сноуи. 
Д аж е если переправиться через реку будет невозможно, то 
шайка каторжников все равно вынуждена будет .отступить пе­
ред превосходящими силами противника. Но для всего этого 
необходимо было, чтобы Мюльреди успешно выполнил свое 
опасное поручение.

В восемь часов вечера совершенно стемнело. Настала пора 
отправляться в путь. Привели оседланную лошадь. Ее копыта, 
из предосторожности обернутые тряпками, беззвучно ступали 
по земле. Животное имело утомленный вид, а между тем от его 
выносливости зависело общее спасение. Майор посоветовал 
Мюльреди поберечь силы коня, как только он окажется за пре­
делами досягаемости для каторжников. Лучше опоздать на 
полдня, но зато наверняка добраться до цели.

Джон Мангле передал матросу револьвер, который он сам 
тщательно зарядил. Это было грозное оружие в руках отважно­
го человека, ибо шесть выстрелов, один за другим, могли легко 
расчистить дорогу от преграждавших ее бандитов. Мюльреди 
вскочил на коня.

— Вот письмо, передай его Тому Остину,— сказал Гленар­
ван.— Скажи: пусть, не теряя ни минуты, ведет «Дункан» в за ­
лив Туфолда, и если не найдет нас там, значит, мы не смогли 
переправиться через Сноуи,— пусть тогда немедленно сам спе­
шит нам на помощь! А теперь в путь, мой честный матрос, и да 
хранит тебя бог!

Гленарван, Элен и Мери Грант — все крепко пожали 
Мюльреди руку. Этот отъезд в темную дождливую ночь, доро­
гой, где на каждом шагу подстерегала опасность, сквозь необъ­
ятные пространства дикого, неизведанного края заставил бы 
сжаться сердца людей менее крепких духом, чем отважный 
матрос.

— Прощайте, сэр,— промолвил он спокойно.
И исчез, поскакав по тропе, шедшей вдоль опушки леса.
В эту минуту буря забушевала еще сильнее. Сухие ветви 

эвкалиптов глухо стучали друг о друга, порой слышно было, 
как они, с треском отламываясь, падали на размякшую землю. 
Немало гигантских деревьев, уже высохших, но до сих пор еще 
устойчивых, свалились в эту бурную ночь. Среди треска де­
ревьев и рева Сноуи завывал ураган. Густые тучи, гонимые



ветром к востоку, низко стлались над землей, словно клубы па­
ра. Беспросветный мрак делал эту ночь еще более жуткой.

После отъезда Мюльреди путешественники забились в 
фургон. Элен, Мери, Гленарван и Паганель разместились в пе­
реднем отделении, наглухо закрытом. Во втором отделении ус­
троились Олбинет, Вильсон и Роберт. Майор и Джон Мангле 
несли дозор снаружи. Это было необходимо, ибо можно было 
ожидать внезапного нападения каторжников.

Два верных стража находились на своем посту, стоически 
перенося хлеставшие им в лицо порывы дождя и ветра. Они 
старались пронизать глазами мрак столь благоприятный для 
нападения, так как вой бури, шум ветра, треск сучьев, грохот 
валившихся деревьев и гул бушевавшего потока мешали что- 
либо расслышать.

Тем не менее среди этого оглушительного шума порой на­
ступало короткое затишье. Ветер умолкал, словно переводя 
дыхание, и только Сноуи бурлила среди неподвижных камы­
шей и черной завесы камедных деревьев. В такие мгновения 
тишина казалась особенно глубокой. Тогда майор и Джон 
Мангле прислушивались с удвоенным вниманием.

В одно из таких мгновений затишья до них донесся пронзи­
тельный свист. Джон Мангле быстро подошел к майору.

— Слышали? — спросил он.
— Д а ,— ответил Мак-Наббс.— Но что это — человек или 

животное?
— Человек,— ответил Джон Мангле.
Оба стали напряженно вслушиваться. Внезапно необъяс­

нимый свист повторился, ему ответил звук, похожий на вы­
стрел. В этот миг буря забушевала с новой яростью.

Мак-Наббс и Джон Мангле, не будучи в состоянии расслы­
шать друг друга, отошли обратно к фургону и стали с подвет­
ренной стороны. В эту минуту кожаные занавеси фургона ото­
двинулись, и Гленарван присоединился к товарищам. Он, как 
и они, слышал зловещий свист и выстрел, отдавшийся эхом под 
брезентовым навесом.

— Откуда донесся свист? — спросил он.
— Оттуда,— ответил Джон Мангле, указывая в сторону 

темной тропы, по которой поехал Мюльреди.
— С какого расстояния?
— Звуки донес ветер. Вероятно, милях в трех отсюда,— от­

ветил Джон Мангле.
— Идем! — сказал  Гленарван, вскидывая на плечо ка­

рабин.
— Нельзя! — отозвался майор.— Это западня, расставлен­

ная бандитами, они хотят отвлечь нас подальше от фургона.



— А если Мюльреди убили эти негодяи? — настаивал Гле­
нарван, схватив за руку Мак-Наббса.

— Мы узнаем об этом завтра ,— хладнокровно ответил 
майор, твердо решивший помешать Гленарвану совершить 
этот опрометчивый поступок.

— Вам нельзя оставлять лагерь, сэр,— сказал Джон,— 
пойду я.

— Ни в коем случае,— твердо возразил Мак-Наббс.— Не­
ужели вы хотите, чтобы нас перебили поодиночке, хотите осла­
бить наши силы, хотите отдаться на милость этих злодеев? Ес­
ли Мюльреди убит, то это непоправимое несчастье, но зачем 
же нам приносить вторую жертву? Мюльреди отправился, ибо 
на него пал жребий. Если бы жребий пал на меня, то отправил­
ся бы я, а не он, и не просил бы и не ждал бы ничьей помощи.

Майор был безусловно прав, удерживая Гленарвана и 
Джона Манглса. Было безумно и бесполезно искать матроса в 
такую темную ночь, в лесу, где притаились в засаде каторжни­
ки. Отряд Гленарвана насчитывал слишком мало людей, чтобы 
можно было рисковать еще чьей-нибудь жизнью.

Однако Гленарван, видимо, никак не мог согласиться с эти­
ми доводами. Рука его нервно сжимала карабин. Он ходил 
взад и вперед около фургона, прислушивался к малейшему шо­
роху, вглядывался в зловещий мрак. Его терзала мысль, что 
один из близких ему людей лежит где-то смертельно раненный, 
всеми брошенный, тщетно взывая о помощи к тем, ради кого он 
рисковал жизнью. Мак-Наббс боялся, что ему не удастся удер­
жать Гленарвана, если тот, повинуясь порыву своего сердца, 
бросится под выстрелы Бена Джойса.

— Эдуард,— сказал он,— успокойтесь. Послушайте друга. 
Подумайте об Элен, о Мери Грант, обо всех, кто здесь остался. 
Куда вы пойдете? Где будете искать Мюльреди? На него напа­
ли не ближе, чем в двух милях отсюда. На какой дороге? Какой 
тропой туда пробраться?

В эту минуту, как бы в ответ на слова майора, невдалеке 
раздался жалобный крик.

— Слышите?— воскликнул Гленарван.
Этот крик послышался с той стороны, откуда прозвучал вы­

стрел, на расстоянии какой-нибудь четверти мили. Гленарван, 
оттолкнув Мак-Наббса, хотел уже бежать по тропе в лес, когда 
шагах в трехстах от фургона послышался голос:

— Помогите! Помогите!
Голос был жалобный, отчаянный. Джон Мангле и майор 

бросились вперед. Вскоре они заметили, что вдоль опушки леса 
ползет и жалобно стонет какой-то человек. Это был Мюльреди, 
раненый, умирающий. Когда товарищи подняли его, то почув­
ствовали, что их руки мокры от крови.



Ливень усилился, ураган неистовствовал в вершинах сухо­
стойных деревьев. Борясь с яростными порывами ветра, Гле­
нарван, майор и Джон Мангле понесли Мюльреди к фургону.

Когда они внесли Мюльреди в фургон, то все встали. Пага­
нель, Роберт, Вильсон и Олбинет вышли, а Элен уступила не­
счастному Мюльреди свою койку. Майор снял с матроса про­
мокшую от крови и дождя куртку и обнаружил у него в правом 
боку рану, нанесенную кинжалом. Майор умело перевязал ее. 
Были ли задеты важные органы, этого сказать Мак-Наббс не 
мог. Из раны, то усиливаясь, то ослабевая, струилась алая 
кровь. Бледность и слабость раненого говорили о том, что ране­
ние очень серьезно. Майор, обмыв предварительно рану све­
жей водой, наложил на нее плотный тампон из трута и несколь­
ких слоев корпии, затем туго забинтовал. Ему удалось таким 
способом остановить кровотечение. Мюльреди повернули на 
здоровый бок, приподняли голову, и Элен дала ему выпить не­
сколько глотков воды.

Через четверть часа раненый, лежавший все время непод­
вижно, пошевелился, глаза его приоткрылись, он зашептал ка­
кие-то бессвязные слова. Майор нагнулся и расслышал, как он 
несколько раз пробормотал:

— Сэр... письмо... Бен Джойс...
Майор повторил эти слова вслух и вопросительно взглянул 

на товарищей. Что хотел сказать Мюльреди? Бен Джойс напал 
на матроса. Но ради чего? Неужели с целью помешать до­
браться до «Дункана»? Письмо... Гленарван осмотрел карма­
ны Мюльреди. Письма, адресованного Тому Остину, там не 
оказалось!

Ночь прошла среди мучительного беспокойства. Опасались 
за жизнь раненого. У него был сильный жар. Элен и Мери 
Грант, две сестры милосердия, не отходили от Мюльреди. Ни­
когда еще ни за одним пациентом не ухаживали столь внима­
тельно и никогда не проявляли большего сочувствия к нему.

Рассвело. Дождь перестал, но тяжелые тучи еще ползли 
по небу. Земля усеяна была обломками ветвей, глина размок­
ла, и хотя фургон увяз еще не совсем, но подступ к нему стал 
труднее.

Джон Мангле, Паганель и Гленарван отправились на рас­
свете обследовать окрестности лагеря. Они пошли по тропе, 
еще обагренной кровью. Никаких признаков Бена Джойса и 
его шайки не было заметно. Дойдя до того места, где произош­
ло нападение на матроса, они наткнулись на два трупа: то бы­
ли бандиты, сраженные пулями Мюльреди. Один из них был 
кузнец из Блек-Пойнта. Смертельный оскал его лица внушал 
ужас. Гленарван прекратил разведку — далеко отходить от ла­
геря было неблагоразумно.



Они вернулись к фургону, чрезвычайно озабоченные серь­
езностью положения.

— Нечего и думать о посылке второго гонца в Мельбурн,— 
сказал Гленарван.

— Тем не менее это необходимо сделать, сэр,— возразил 
Джон Мангле,— я попытаюсь добиться успеха там, где мой 
матрос потерпел неудачу.

— Нет, Джон, у вас нет даже лошади для этого путешест­
вия в двести миль.

Действительно, лошадь Мюльреди, единственная оставша­
яся у путешественников, исчезла. Была ли она убита злодеями, 
носилась ли перепуганная в этой пустыне или, быть может, ее 
захватили каторжники?

— Во всяком случае,— сказал Гленарван,— разлучаться 
мы больше не будем. Подождем здесь неделю, две недели, пока 
спадет вода в Сноуи. Тогда, делая короткие переходы, мы дой­
дем до залива Туфолда и уже оттуда более безопасным путем 
пошлем «Дункану» приказ идти к восточному побережью.

— Это единственный выход, который нам остается,— со­
гласился Паганель.

— Итак, друзья мои,— продолжал Гленарван,— повто­
ряю: не надо больше разлучаться. Слишком опасно подвергать 
себя риску пробираться в одиночестве по этим дебрям, где бес­
чинствуют разбойники.

Гленарван был дважды прав, предлагая отказаться от но­
вой попытки послать гонца в Мельбурн и решив терпеливо вы­
жидать на берегу Сноуи понижения воды. Они находились в 
тридцати пяти милях от Делегита, первого пограничного город­
ка провинции Новый Южный Уэльс. Там они найдут, конечно, 
средства передвижения к заливу Туфолда и оттуда отправят в 
Мельбурн телеграфный приказ о выходе «Дункана». Эти меры 
были разумны, но они запоздали. Не пошли Гленарван Мюль­
реди по дороге на Люкноу, скольких бед избежали бы они, не 
говоря уж о смертельной ране, нанесенной матросу!

Вернувшись в лагерь, Гленарван застал товарищей менее 
удрученными. Казалось, у них возродилась надежда.

— Ему лучше, ему лучше! — крикнул Роберт, бросаясь к 
Гленарвану.

— Мюльреди лучше?
— Да, Эдуард,— ответила Элен.— У него был кризис. 

Наш матрос будет жить!
— Где Мак-Наббс? — спросил Гленарван.
— Он у него. Мюльреди хотел что-то сказать ему. Не надо 

им мешать.
Действительно, час тому назад раненый очнулся от забы­

тья, температура у него упала. Придя в себя, Мюльреди тотчас



же попросил позвать Гленарвана, а в случае его отсутствия — 
майора. Мак-Наббс, видя, насколько раненый ослабел, хотел 
запретить ему всякие разговоры, но Мюльреди энергично на­
стаивал, и майору пришлось сдаться.

Их беседа длилась уже несколько минут, когда вернулся 
Гленарван. Оставалось только ждать доклада майора. Вскоре 
кожаные занавески раздвинулись, и показался Мак-Наббс. Он 
прошел в раскинутую под камедным деревом палатку, где его 
ждали друзья. Его обычно спокойное лицо теперь казалось 
сумрачным и озабоченным. Когда взгляд его падал на Элен и 
на Мери Грант, то в нем отражалась глубокая грусть.

Гленарван стал расспрашивать майора, и вот что Мак- 
Наббс сообщил ему.

Покинув лагерь, Мюльреди поехал по тропе, указанной ему 
Паганелем. Он ехал быстро, насколько это возможно было в 
ночном мраке. По его расчету, он проехал не менее двух миль, 
как вдруг несколько человек, как будто бы пять, бросились на­
перерез лошади. Конь встал на дыбы. Мюльреди выхватил ре­
вольвер и открыл огонь. Ему показалось, что двое упали. При 
вспышке выстрелов он узнал Бена Джойса. Больше Мюльреди 
ничего не видел. Он не успел до конца разрядить револьвер: 
сильный удар в бок сбросил его с седла, но сознания он не по­
терял. Убийцы же сочли его мертвым и начали его обшаривать. 
Он услышал, как один из разбойников сказал: «Нашел пись­
мо!» — «Давай сюда, — отозвался Бен Джойс.— Теперь «Дун­
кан» наш!»

Здесь у Гленарвана невольно вырвался крик, Мак-Наббс 
продолжал:

— «А теперь ловите лошадь,— приказал Бен Джойс,— че­
рез два дня я буду на борту «Дункана», а еще через шесть 
в заливе Туфолда. Там мы встретимся. Отряд Гленарвана бу­
дет еще барахтаться в болотах Сноуи. Переходите реку через 
Кемпльпирский мост, добирайтесь до побережья и ждите меня 
там. Я найду способ ввести вас на борт «Дункана». А когда мы 
побросаем команду в море, то с таким замечательным судном, 
как «Дункан», мы станем хозяевами Индийского океана».— 
«Ура Бену Джойсу!» — закричали каторжники. Привели ло­
шадь Мюльреди, и Бен Джойс галопом ускакал по направле­
нию к дороге на Люкноу, а шайка отправилась к реке. Мюль­
реди хотя и был тяжко ранен, но все же нашел в себе силы до­
тащиться до того места, где мы нашли его почти умирающим. 
Вот что рассказал мне Мюльреди,— закончил Мак-Наббс.— 
Вы понимаете теперь, почему отважный матрос так настаивал 
на разговоре со мной,— добавил он.

Сообщение майора привело в ужас Гленарвана и его спут­
ников.



— Пираты! Пираты! — воскликнул Гленарван.— Они пе­
ребьют мою команду! Завладеют моим «Дунканом»!

— Д а ,— сказал Мак-Наббс,— Бен Джойс нападет на эки­
паж врасплох и тогда...

— Значит, нам надо добраться до побережья раньше, чем 
эти негодяи! — сказал Паганель.

— Но как переправиться через Сноуи? — спросил Вильсон.
— Таким же путем, каким перебрались каторжники,— от­

ветил Гленарван.— Они перейдут Кемпльпирский мост — пе­
рейдем и мы.

— А как быть с Мюльреди? — спросила Элен.
— Мы понесем его! Будем сменяться! Не могу же я дозво­

лить каторжникам перерезать мою беззащитную команду!
Замысел перейти Сноуи через Кемпльпирский мост был 

осуществим, но рискован. Каторжники могли засесть вблизи у 
моста и охранять его, а их было бы по меньшей мере тридцать 
человек против семи. Но бывают в жизни мгновения, когда, не 
оглядываясь, надо идти вперед.

— Сэр,— обратился к Гленарвану Джон Мангле,— преж­
де чем идти на такой рискованный шаг, перейти Кемпльпир­
ский мост, надо предварительно обследовать его. Я беру это 
на себя.

— Я пойду с вами, Джон,— заявил Паганель.
Это предложение географа было принято, и оба стали соби­

раться в путь. Им предстояло спуститься по течению Сноуи до 
моста, о котором говорил Бен Джойс, и остерегаться встречи с 
каторжниками, которые, вероятно, наблюдали за берегами 
реки.

Итак, два мужественных путешественника, хорошо воору­
женные, снабженные пищей, пустились в путь, пробираясь 
среди высоких камышей, росших по берегам реки, и вскоре ис­
чезли из виду.

Их ждали весь день. Наступил вечер, а они все еще не воз­
вращались. В лагере начали тревожиться.

Наконец, около одиннадцати часов Вильсон возвестил о их 
приближении. Паганель и Джон Мангле изнемогали от устало­
сти после десятимильного перехода.

— Ну, как мост? — бросившись им навстречу, спросил 
Гленарван.

— Да, это мост из лиан,— ответил Джон Мангле.— Ка­
торжники действительно переправились через него, но...

— Но что? — повторил Гленарван, предчувствуя новую 
беду.

— Но, перейдя мост, они сожгли его! — ответил Паганель.



Иден

Не время было предаваться отчаянию, надо было действо­
вать. Кемпльпирский мост был сожжен, и необходимо было во 
что бы то ни стало переправиться через Сноуи и, опередив 
шайку Бена Джойса, добраться до залива Туфолда. Поэтому, 
не теряя времени на бесполезные разговоры, Гленарван и 
Джон Мангле на следующий день, 16 января, отправились к 
реке, чтобы на месте решить, как организовать переправу.

Бурная, вздувшаяся от дождей река Сноуи не спадала. 
Она крутилась водоворотами с неописуемой яростью. Плыть 
по ней — значило обречь себя на верную гибель.

Гленарван, понурив голову, скрестив руки, неподвижно 
стоял на берегу.

— Хотите, я переберусь вплавь на тот берег? — спросил 
Джон Мангле.

— Нет, Джон,— ответил Гленарван, удерживая за руку 
отважного молодого человека,— подождем!

И они возвратились в лагерь. День прошел в томительном 
беспокойстве. Раз десять Гленарван возвращался на берег 
Сноуи, придумывая какой-нибудь смелый способ переправы. 
Но тщетно. Если бы вместо реки здесь протекал поток лавы, то 
он не был бы более непроходимым.

В эти долгие часы невольного бездействия леди Элен, руко­
водствуясь советами майора, окружила Мюльреди величайши­
ми заботами. Матрос чувствовал, что возвращается к жизни. 
Мак-Наббс считал теперь возможным утверждать, что ни од­
ного важного органа у раненого не было затронуто и слабость 
его объяснялась лишь большой потерей крови, и теперь, по­
скольку кровотечение было остановлено и рана затягивалась, 
то полное выздоровление было только вопросом времени и по­
коя. Леди Элен настояла на том, чтобы Мюльреди остался в 
первом, лучшем, отделении фургона, что очень смущало ране­
ного. Больше всего его тревожила мысль, что он задерживает 
весь отряд, и ему обещали, что в том случае, если переправа 
через реку окажется возможной, то его оставят в лагере под 
присмотром Вильсона.

К несчастью, ни в этот день, ни в следующий, 17 января, не 
удалось переправиться. Задержка приводила Гленарвана в от­
чаяние. Напрасно леди Элен и майор старались успокоить его 
и уговаривали запастись терпением. Вот как! Запастись терпе­
нием, когда Бен Джойс, может быть, в эту минуту вступает на 
борт яхты! когда «Дункан», снявшись с якоря, уже несется на 
всех парах к роковому восточному побережью!

Джон Мангле, вместе с Гленарваном, переживал тяжелые



часы. Стремясь во что бы то ни стало преодолеть препятствие, 
молодой капитан занялся сооружением из больших кусков ко­
ры камедных деревьев нечто вроде пироги. Сделанная из лег­
ких пластинок коры, скрепленная деревянными перекладина­
ми, эта пирога была очень хрупкой.

Днем 18 января капитан и матросы решили испытать 
хрупкое суденышко. Все, что могли сделать ловкость, сила, 
проворство, отвага, все сделано было, но как только пирогу 
подхватило течение, так она перевернулась и храбрецы чуть 
не поплатились жизнью за свою попытку. Пирога закружи­
лась в водовороте и скрылась. Джону Манглсу и Вильсону не 
удалось проплыть даже десяти саженей по этот бурной реке, 
разлившейся на целую милю после дождей и таяния снегов.

Дни 19 и 20 января не принесли ничего утешительного. 
Майор и Гленарван поднялись вверх по течению Сноуи на це­
лых пять миль, но брода так и не нашли. Река повсюду мча­
лась с той же бурной стремительностью: в нее вливались все 
воды горных ручьев и речек южного склона Австралийских 
Альп.

Пришлось отказаться от надежды спасти «Дункан». Со 
времени отъезда Бена Джойса прошло пять дней. По всей ве­
роятности, яхта достигла восточного побережья и была уже в 
руках каторжников.

Однако такое положение не могло длиться бесконечно. Бур­
ные разливы рек обычно быстро кончаются. Двадцать первого 
утром Паганель заметил, что уровень воды в реке несколько 
понизился. Географ сообщил Гленарвану результат своих на­
блюдений.

— Не все ли равно! — ответил тот.— Теперь уж слишком 
поздно!

— Но это не основание, чтобы оставаться здесь,— заметил 
Мак-Наббс.

— Конечно,— отозвался Джон Мангле.— Быть может, 
уже завтра переправа станет возможной.

— Но спасет ли это мою несчастную команду? — восклик­
нул Гленарван.

— Прошу вас, выслушайте меня,— сказал молодой капи­
тан.— Я знаю Тома Остина. Он, несомненно, выполнил ваш 
приказ и, как только стало возможным, ушел в море. Но откуда 
мы знаем, что яхта была уже отремонтирована к моменту при­
езда в Мельбурн Бена Джойса?.. А если нет? Если яхта не мог­
ла еще выйти в море и Остин задержался еще на день, на два?

— Ты прав, Джон! — согласился Гленарван.— Нам нужно 
добраться до залива Туфолда. Ведь мы находимся всего в 
тридцати пяти милях от Делегита!

— Верно,— подтвердил Паганель,— и в этом городе мы



найдем средства передвижения. Кто знает, быть может, мы 
явимся вовремя, чтобы предотвратить несчастье.

— В путь! — воскликнул Гленарван.
Тотчас же Джон Мангле и Вильсон принялись строить 

большой плот. Опыт показал, что куски коры не могут выдер­
жать бурного натиска течения. Поэтому Джон Мангле срубил 
несколько камедных деревьев, из которых они сбили грубый, но 
прочный плот. Работа подвигалась медленно, и плот был за ­
кончен лишь на следующий день.

К этому времени воды Сноуи значительно спали. Бурный 
поток опять превратился в реку с быстрым течением. Джон 
надеялся, что, умело управляя и ведя плот окольным путем, он 
благополучно пристанет к противоположному берегу.

В половине первого путешественники погрузили на плот 
столько провизии, сколько каждый мог унести с собой на два 
дня. Остальные съестные припасы вместе с фургоном и палат­
кой оставили по эту сторону реки. Мюльреди чувствовал себя 
настолько хорошо, что его можно было взять с собой. Он быст­
ро поправлялся.

В час пополудни все заняли места на плоту, пришвартован­
ном якорной цепью к берегу. Джон Мангле установил на пра­
вой стороне плота нечто вроде рулевого весла, при помощи 
которого можно было направлять плот. Править этим веслом 
капитан доверил Вильсону. Сам же, стоя на корме, он предпо­
лагал управлять плотом с помощью грубо сделанного кормово­
го весла. Леди Элен, Мери Грант и Мюльреди разместились 
посредине плота. Гленарван, майор, Паганель и Роберт окру­
жили их, готовые прийти к ним на помощь, если понадобится.

— Все готово, Вильсон? — спросил капитан.
— Все, капитан,— ответил Вильсон, взяв мощной рукой 

весло.
— Будь начеку! Держи против течения!
Джон Мангле отвязал плот и сильным ударом оттолкнул 

его от берега. На протяжении первых пятнадцати саженей все 
шло благополучно, Вильсон успешно боролся с течением. Но 
вскоре плот попал в водовороты и его так закружило, что ни 
веслом, ни кормовым веслом не удавалось его удержать. Не­
смотря на все усилия Джона Манглса и Вильсона, плот повер­
нуло задом наперед, и грести было невозможно.

Пришлось смириться. Не было никакого способа остано­
вить вращательное движение плота. Он кружился с невероят­
ной быстротой и плыл вниз по течению. Джон Мангле стоял 
бледный, стиснув зубы, не отрывая глаз от водоворотов. Меж­
ду тем течением плот постепенно вынесло на середину реки. Он 
находился теперь в полумиле расстояния от места отправле­



ния. Здесь течение было сильнее, но так как оно разбивало во­
довороты, то плот стал более устойчивым.

Джон Мангле и Вильсон опять взялись за весла, и им уда­
лось направить плот наискось к противоположному левому бе­
регу. Они были уже саженях в пяти — десяти от него, как 
вдруг весло Вильсона сломалось. Не сдерживаемый ничем, 
плот опять понесся по течению. Джон, рискуя сломать и свое 
весло, пытался направить плот к берегу. Вильсон, с окровав­
ленными руками, бросился помогать ему. Наконец, их усилия 
увенчались успехом: после более чем получасовой переправы 
плот ударился о крутой берег. Толчок был так силен, что верев­
ки, которыми были связаны бревна, лопнули, разошлись, и на 
плот хлынула, шумя, вода. Путешественники еле успели уце­
питься за ветви прибрежных кустов и вытащить на берег про­
мокших Мюльреди и обеих женщин. Все спаслись, но большая 
часть провианта и все оружие, кроме карабина майора, унесло 
течением вместе с обломками плота.

Переправившись через реку, маленький отряд очутился на 
другом берегу почти без оружия и съестных припасов в трид­
цати пяти милях от Делегита, среди глухой неведомой пустыни. 
Здесь нельзя было встретить ни колониста, ни скваттера, ибо 
местность была необитаема. Здесь рыскали одни лишь гра­
бители.

Решено было пуститься в путь без промедления. Мюльре­
ди, понимая, какой он является обузой, просил оставить его 
здесь одного до присылки помощи из Делегита.

Гленарван отказался исполнить его просьбу. До Делегита 
они могли дойти в три дня, а до побережья океана — в пять, то 
есть 26 января. Между тем «Дункан» должен был выйти из 
Мельбурна 16-го. Что значили теперь несколько часов промед­
ления!

— Нет, друг мой,— закончил Гленарван,— я никого здесь 
не оставлю. Сделаем носилки и понесем тебя по очереди.

Носилки сделали из крепких ветвей эвкалипта и устлали 
охапками травы, и Мюльреди волей-неволей пришлось лечь на 
них. Гленарван захотел первым нести своего матроса. Он взял­
ся за носилки с одной стороны, Вильсон — с другой, и отряд 
двинулся в путь.

Как печально было это зрелище! Как плохо кончилось столь 
удачно начатое путешествие! Теперь путешественники уже не 
искали здесь Гарри Гранта. Этот материк, где его не было и 
никогда не бывало, грозил стать роковым для тех, кто посвятил 
себя его поискам. И если отважным соотечественникам его 
удастся добраться до побережья, то они не найдут там «Дунка­
на», на котором могли бы вернуться на родину.

В молчании, грустно и тяжело прошел этот первый день пу­



ти. У носилок сменялись каждые десять минут, но никто из то­
варищей матроса не роптал, хотя усталость усугублялась силь­
ной жарой.

Вечером, пройдя пять миль, остановились на привал в роще 
камедных деревьев. Поужинали остатками съестных припасов, 
уцелевших при крушении плота. В дальнейшем вся надежда 
была лишь на карабин майора.

Ночь провели плохо, к тому же пошел дождь. Казалось, 
день никогда не наступит. Снова двинулись в путь. Майору не 
удалось ничего подстрелить: этот злосчастный край был хуже 
любой пустыни — даже животные избегали его.

К счастью, Роберт нашел гнездо дроф и в нем двенадцать 
крупных яиц. Олбинет испек их в горячей золе. Эти печеные 
яйца и несколько сорванных на дне оврага пучков портулака 
составили весь завтрак 22 января.

Час от часу дорога становилась все труднее. Песчаные рав­
нины были покрыты колючей травой «спинифекс», называемой 
в Мельбурне «дикобраз». Эта трава рвала в клочья одежду и 
до крови царапала ноги. Тем не менее мужественные женщи­
ны, не жалуясь, шли вперед, подавая пример спутникам, под­
бодряя то одного, то другого словом или взглядом.

Вечером остановились на привал у подножия горы Булла- 
Булла, на берегу горной речки Юнгалла. Ужин был бы очень 
скуден, если бы Мак-Наббсу не удалось подстрелить крупную 
крысу «mus conditor», очень ценимую за питательные свойст­
ва. Олбинет изжарил ее, и все жалели лишь о том, что она не 
была величиной с барана. Пришлось довольствоваться тем, что 
было.

Двадцать третьего января путешественники, утомленные, 
но все же полные энергии, снова отправились в путь. Обогнув 
подножье горы, они вышли на обширный луг, поросший тра­
вой, похожей на китовый ус. Это было какое-то бесконечное 
переплетение, какая-то живая стена острых штыков; дорогу 
среди них приходилось прорубать топором или расчищать 
огнем.

В это утро завтракать не пришлось. Трудно представить се­
бе что-либо более бесплодное, чем эта равнина, усеянная об­
ломками кварца. Люди страдали не только от голода, но и от 
жажды. Эти муки усиливались страшной жарой. Гленарван и 
его спутники за два часа едва прошли полмили. Если недоста­
ток воды и съестных припасов продлился бы до вечера, то пу­
тешественники упали бы и больше уже не встали.

Но счастливый случай пришел на помощь маленькому от­
ряду: он набрел на кораллообразные кусты цефалота, цветы 
которого, имеющие форму чаши, наполнены приятной на вкус 
жидкостью. Все напились и почувствовали, что к ним верну­



лись силы. Пищей явилось растение, которым питаются тузем­
цы, когда не могут добыть ни дичи, ни насекомых, ни змей; его 
нашел в пересохшем ручье горной речки Паганель, он знал о 
питательных свойствах этого растения, ему об этом неодно­
кратно говорили его коллеги по Географическому обществу.

Это было нарду, тайнобрачное растение, то самое, которое 
поддерживало жизнь Берка и Кинга в пустынях Центральной 
Австралии. Под его листьями, похожими на листья трилистни­
ка, росли сухие споры. Эти споры, размером с чечевицу, рас­
терли между двумя камнями — получилось нечто вроде муки, 
из которой выпекли грубый хлеб, несколько утоливший голод 
путешественников. В этом месте нарду росло в изобилии, и Ол­
бинет сделал такой большой запас его, что путешественники 
были обеспечены пропитанием на несколько дней.

На следующий день, 24 января, Мюльреди прошел часть 
пути пешком. Его рана совсем зарубцевалась. До города Де- 
легита оставалось не более десяти миль, и к вечеру путешест­
венники остановились на привал под сто сорок девятым гра­
дусом долготы, на самой границе провинции Нового Южного 
Уэльса.

Мелкий пронизывающий дождь лил несколько часов под­
ряд, укрыться было негде, но, к счастью, Джон Мангле обнару­
жил заброшенную, ветхую хижину дровосеков. Пришлось до­
вольствоваться этим жалким шалашом из ветвей и соломы. 
Вильсон хотел развести костер, чтобы испечь из нарду хлеб, и 
отправился собирать валявшийся кругом хворост, но разжечь 
костер не удалось, ибо значительное содержание квасцовых ве­
ществ в дереве не давало ему гореть. Это было то самое «несго­
раемое дерево», о котором упоминал Паганель, перечисляя 
удивительные явления, встречающиеся в Австралии.

Пришлось отказаться от огня, а следовательно, и от хлеба и 
лечь спать в сырой одежде. А прятавшиеся в верхушках де­
ревьев птицы-пересмешники, казалось, издевались над несча­
стными путешественниками.

Однако страдания маленького отряда приближались к кон­
цу. И пора было. Молодые женщины делали героические уси­
лия, но их силы истощались, они не шли, а еле тащились.

На следующий день выступили на рассвете. В одиннад­
цать часов утра показался Делегит, главный городок графства 
Уэлслей, находящийся в пятидесяти милях от залива Туфолда. 
В Делегите быстро разрешили вопрос о средствах дальнейшего 
передвижения. Гленарван, чувствуя себя так близко от берега 
океана, воспрянул духом. Быть может, «Дункан» действитель­
но задержался и они опередят приход яхты! Через сутки они 
уже доберутся до залива Туфолда.

В полдень, после плотной трапезы, путешественники усе­



лись в почтовую карету, и пять сильных лошадей умчали их из 
Делегита. Дорога содержалась в исправности, кучер и форей­
торы, предвидя щедрые чаевые, гнали лошадей во весь опор, 
молниеносно перепрягая их на почтовых станциях, располо­
женных через каждые десять миль. Казалось, нетерпение, по­
жиравшее Гленарвана,передалось и им.

Весь день и всю ночь неслись таким аллюром, делая по ше­
сти миль в час. На следующий день, на рассвете, глухой рокот 
волн возвестил о близости Индийского океана. Надо было обог­
нуть залив чтобы доехать до тридцать седьмой параллели, ме­
ста, где Том Остин должен был ждать путешественников.

Когда перед ними развернулся океан, то все взоры устре­
мились вдаль, ища «Дункан»: может быть, чудом спасенная 
яхта дрейфует невдалеке от берега, как месяц тому назад 
дрейфовала у мыса Корриентес, близ аргентинских берегов!

Но на море ничего не было видно. Лишь вода и небо слива­
лись на горизонте. Ни один парус не оживлял беспредельного 
простора океана. Оставалась еще одна надежда: быть может, 
Том Остин решил бросить якорь в самом заливе Туфолда, так 
как море было неспокойно и лавировать у открытых берегов 
было небезопасно.

— В Иден! — приказал Гленарван.
Почтовая карета тотчас же свернула направо и понеслась 

по дороге, проложенной вдоль берега, к маленькому городку 
Иден, отстоявшему в пяти милях от этого места.

Кучер остановил лошадей вблизи маяка, который указывал 
на вход в порт. На рейде стояло на якоре несколько судов, но 
ни на одном не развевался флаг Малькольма.

Гленарван, Джон Мангле и Паганель, выпрыгнув из почто­
вой кареты, побежали на таможню. Они расспросили служа­
щих и просмотрели списки судов, прибывавших в порт за по­
следние дни.

Оказалось, что ни одно судно не входило в порт за истекшие 
семь дней.

— А может быть, «Дункан» еще не вышел из Мельбур­
на? — воскликнул Гленарван, цепляясь за последнюю на­
дежду.— Может быть, мы опередили его.

Джон Мангле покачал головой. Капитан знал Тома Ости­
на. Его помощник не мог на десять дней задержать выполнение 
приказа.

— Я хочу знать, как обстоит дело,— промолвил Гленар­
ван.— Лучше горькая истина, чем неизвестность.

Через четверть часа начальнику порта в Мельбурне была 
послана телеграмма.

Затем путешественники направились в гостиницу «Вик­
тория».



В два часа пополудни Гленарвану была вручена ответная 
телеграмма следующего содержания:

«Лорду Гленарвану, Иден, залив Туфолда. «Дункан» уиіел 
в море 18-го текущего месяца в неизвестном направлении.

Ж. Эндрю».
Телеграмма выпала из рук Гленарвана.
Никаким сомнениям не было места! Честная шотландская 

яхта попала в руки Бена Джойса и стала пиратским судном!
Так закончился переход через Австралию, начавшийся при 

столь благоприятных условиях. Следы капитана Гранта и его 
спутников, казалось, были теперь безвозвратно утеряны. Эта 
неудача стоила жизни всему экипажу «Дункана». Гленарван 
потерпел поражение, и этого отважного человека, которого в 
пампе не заставили отступить ополчившиеся на него стихии, 
здесь, в Австралии, победила человеческая подлость.
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